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 بسم الله الرحمن الرحیم

 

 باَبُ التَّعْيِيِ 

  باب سرزنش

 

مُؤْمِناً أنَػَّبَوُ  ٔ مَنْ أنََّبَ   اللَّوِ ع َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنِ اتضُْسَيِْْ بْنِ عُثْمَافَ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ  -ٔ
نػْيَا وَ الْْخِرَةِ.  حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود  ىر كو مؤمنى را سرزنش كند، خدا او را در دنيا و آخرت سرزنش كند اللَّوُ فِ الدُّ

مَنْ   رٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ َاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ صعَنْوُ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ إِتْشاَعِيلَ بْنِ عَمَّارٍ عَنْ إِسْحَاؽَ بْنِ عَمَّا -ٕ
حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود  رسوؿ خدا )ص( فرموده  ءٍ لدَْ تَنُتْ حَتََّّ يػَركَْبَوُ. أذََاعَ فاَحِشَةً كَافَ كَمُبْتَدِئهَِا وَ مَنْ عَيََّ مُؤْمِناً بِشَيْ 

ف كسى است كو آف را اتؾاـ داده، و ىر كو مؤمنى را بچيزى سرزنش كند تفيد تا مرتكب است  ىر كو كار زشتَّ را فاش كند چو 
 آف شود.

 

مُؤْمِناً  مَنْ عَيََّ  بِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ ابْنِ تَػْبُوبٍ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ أَ  -ٖ
 حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود  ىر كو مؤمنى را بگناىى سرزنش كند تفيد تا آف را مرتكب گردد. .ٕ بِذَنْبٍ لدَْ تَنُتْ حَتََّّ يػَركَْبَوُ 

 

رَ بْنِ سُلَيْمَافَ عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ عَمَّارٍ عَنْ أَبِ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنْ حُسَيِْْ بْنِ عُمَ  -ٗ
نػْيَا وَ الْْخِرَةِ. عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ  و نيز آف حضرت عليو السلاـ فرمود  ىر كو مؤمنى را ديدار   مَنْ لَقِيَ أَخَاهُ بِاَ يػُؤَنػّْبُوُ أنَػَّبَوُ اللَّوُ فِ الدُّ

 خداوند او را در دنيا و آخرت سرزنش كند.كند بچيزى كو او را سرزنش كند، 

 ٖ باَبُ الْغِيبَةِ وَ الْبَهْتِ 

  باب غيبت و ّٔتاف
                                                           

 الْخرة. تأنيبا  عنفو و لامو. و تأنيبو تعالذ إمّا حقيقة ففى الْخرة و إمّا افشاء عيوبو و ابتلائو بِثلو فِ الدنيا و عقابو على التأنيب فِ( أنبو ٔ)  ٔ
 ن اتظنكر لاف اتظطلوب منهما النصح لا التأنيب) آت(.ء و إف كاف معصية سيما على رءوس اتطلائق و ىذا لا ينافى الامر باتظعروؼ و النهى ع ( يدؿ على أنوّ لا ينبغي تعيي مؤمن بشيٕ)  ٕ
 أو من حككمو فِ غيبتو بِا يكره نسبتو إليو تؽا ىو ( اغتاب فلاف فلانا إذا ذكره بِا يسوؤه و يكرىو من العيوب و كاف فيو و اف لد يكن فيو فهو ّٔت و ّٖمة و فِ العرؼ ذكر الإنساف اتظعيْٖ)  ٖ

بخلاؼ مبهم من تػصور   رؼ بقصد الانتقاص و الذـ َولا أو إشارة أو كناية، تعريضا أو تصرتلا، فلا غيبة فِ غي معيْ كواحد مبهم من غي تػصور كأحد أىل البلدحاصل فيو و يعد نقصا فِ الع
 بعيْ.كواحد من اتظعينيْ كأحد َاضى البلد فاسق مثلا فانو فِ حكم اتظعيْ كما صرحّ بو شيخنا البهائى َدّس سرّه فِ شرح الأر 
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الْغِيبَةُ أَسْرعَُ فِِ دِينِ الرَّجُلِ   ع َاَؿَ َاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص   عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ النَّوْفلَِيّْ عَنِ السَّكُولشّْ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ  -ٔ
بَادَةٌ مَا لدَْ تُلْدِثْ َِيلَ ياَ رَسُوؿَ اللَّوِ وَ مَا الْمُسْلِمِ مِنَ الْأَكِلَةِ فِ جَوْفِوِ َاَؿَ وَ َاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص اتْصلُُوسُ فِ الْمَسْجِدِ انتِْظاَرَ الصَّلَاةِ عِ 

حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود  كو رسوؿ خدا )ص( فرموده است  غيبت در )نابودى( دين مرد مسلماف  تُلْدِثُ َاَؿَ الِاغْتِيَابَ.
 زودتر كارگر شود از بيمارى خوره در دروف او.

فرمود  و نيز آف حضرت )ص( فرموده است  نشستن در مسجد بانتظار تفاز عبادت است تا حدثى از او سرزند عرض شد  
 فرمود  غيبت كردف است.اى رسوؿ خدا حدث چيست؟ 

  شرح

غيبت در لغت بِعناى اغتياب است و آف ياد كردف انساف است ديگرى را بچيزى كو در آف بدى اوست، جوىرى در  -
صحاح گويد  آف است كو پشت سر شخصى عفيف سخنى گويد كو اگر بشنود غمناكش كند، پس اگر راست باشد غيبت 

اند  غيبت در نظر شرع ياد كردف شخص  ديگراف گفتوو اما در عرؼ شرع تغلسى )ره( و « است، و اگر دروغ باشد ّٔتاف است
معيْ يا آنكو در حكم معيْ است )مانند اينكو بگويد  يكى از دو َاضى اين شهر( در نبودف او در حاؿ غيبتش بچيزى كو در 

يز داشتو او ىست و بد دارد نسبت دادف آف چيز را، و در نزد مردـ نيز نقص او تػسوب گردد و َصد مذمت و نكوىش او را ن
باشد، چو با زباف باشد يا باشاره يا بكنايو، گوشو زند يا تصريح كند. و غيبت از گناىاف كبيه و بزرگ است چنانچو شيخ )ره( 
در متاجر گويد ّٗايت ظاىر اخبار حرمت آف را تؼصوص بِؤمن فرموده، و البتو بايد دانست كو در موارد زيادى غيبت را جايز 

مت آف استثناء شده است كو براى اطلاع بيشتر خوانندگاف تػتـر بكتاب متاجر شيخ و مرآة العقوؿ تغلسى اند. و از حر  دانستو
 عليهما الرتزة و غي آّٗا مراجعو كنند

مَنْ َاَؿَ فِ مُؤْمِنٍ مَا رأَتَْوُ عَيْنَاهُ وَ   عَلِيُّ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابِوِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ  -ٕ
عَتْوُ أذُُناَهُ فػَهُوَ مِنَ الَّذِينَ َاَؿَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ  اماـ صادؽ عليو  .ٔ فِ الَّذِينَ آمَنُوا تَعمُْ عَذابٌ ألَيِمٌ  إِفَّ الَّذِينَ تلُِبُّوفَ أَفْ تَشِيعَ الْفاحِشَةُ  -تشَِ

كو در باره مؤمنى بگويد آنچو دو چشمش ديده و دو گوشش شنيده پس او از كسالس است كو خداى عز و السلاـ فرمود  ىر  
اند، ايشاف را است  جل در باره آّٗا فرموده  تقانا آناف كو دوست دارند فراواف )يا فاش( شود فحشاء در باره آناف كو اتناف آورده

 (.ٛٔ)سوره نور آيو « عذابى دردناؾ

  شرح

 شود. )ره( گويد  مقصود اينست كو مورد آيو تنها ّٔتاف نيست بلكو شامل حقى ىم كو ديده و شنيده است مىتغلسى  -

                                                           
 .ٛٔ( النور  ٔ)  ٔ
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للَّوِ ع عَنِ الْغِيبَةِ سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ ا َاَؿَ  ٔ اتضُْسَيُْْ بْنُ تُػَمَّدٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ تُػَمَّدٍ عَنِ اتضَْسَنِ بْنِ عَلِيٍّ الْوَشَّاءِ عَنْ دَاوُدَ بْنِ سِرْحَافَ  -ٖ
ََدْ سَتَرهَُ اللَّوُ عَلَيْوِ لدَْ يػُقَمْ عَلَيْوِ فِيوِ حَدّّ  ٖ لِأَخِيكَ فِ دِينِوِ مَا لدَْ يػَفْعَلْ  ٕ َاَؿَ ىُوَ أَفْ تػَقُوؿَ  داود بن سرحاف گويد  از  .ٗوَ تػَبُثَّ عَلَيْوِ أمَْراً 

حضرت صادؽ عليو السلاـ از غيبت پرسيدـ )كو چيست؟( فرمود  اينست كو در باره برادرت در دين او بگوئى چيزى را كو 
 نكرده است، و بزباف او منتشر كنى چيزى را كو خداوند بر او پوشانيده بود و حدى در باره آف اَامو نكرده بود.

دو احتماؿ ميود، يكى آنكو مقصود برادر دينى باشد كو در اين ...« برادرت در دين او »مود  در كلاـ حضرت كو فر  -شرح
باشد كو معنا چنيْ شود كو « تقوؿ»صورت فهميده شود  كو غيبت كافر و تؼالف جايز است، و ديگر آنكو ترلو متعلق بو 

صيتَّ باو، و ىر دو احتماؿ را تغلسى )ره( ذكر كرده بنسبت دادف كفر يا مع« بگوئى در باره دين او چيزى را كو نكرده است»
شود و اين اصطلاح ديگرى است براى غيبت. سپس  است و سپس گويد  اين حديث دلالت كند كو غيبت شامل ّٔتاف نيز مى

 وجهى ذكر كرده براى اينكو مقصود تقاف غيبت اصطلاحى باشد و معناى تازه نباشد.

 

سُئِلَ  وِ ع َاَؿَ نْ أَتْزَدَ بْنِ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ عَنْ أبَيِوِ عَنْ ىَارُوفَ بْنِ اتصَْهْمِ عَنْ حَفْصِ بْنِ عُمَرَ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَ  -ٗ
از حضرت صادؽ عليو السّلاـ حديث شده كو فرمود  از  .٘ النَّبُِّ ص مَا كَفَّارةَُ الِاغْتِيَابِ َاَؿَ تَسْتَغْفِرُ اللَّوَ لِمَنِ اغْتَبْتَوُ كُلَّمَا ذكََرْتوَُ 

 پيغمبر )ص( پرسيدند  كفاره غيبت چيست؟

 فرمود  از خداوند طلب آمرزش كنى براى آنكو غيبتش كردى ىر زماف بيادش افتادى.

  شرح

از اين حديث استفاده شود كو در كفاره غيبت استحلاؿ )و حلاليت طلبيدف( واجب نيست چنانچو تراعتَّ نيز واجب  -
اند ميانو آف موردى كو غيبت بگوش او رسيده باشد   اند و ترعى تفصيل داده اند، و در مقابل ترع زيادى واجب دانستو ندانستو

بگوشش نرسيده باشد كو واجب نيست و استغفار كافى است تغلسى )ره( گويد  كو  اينجا استحلاؿ واجب است، و آتؾائى كو 
 تؽكن است اين خبر را نيز تزل بر اين صورت دوـ كرد و بدين وسيلو مياف تدامى اخبار در باب غيبت ترع كرد و توافق داد.

                                                           
 ( سرحاف بكسر السيْ.ٕ)  ٔ
 ( الضمي للغيبة و تذكيه بتأويل الاغتياب. أو باعتبار اتطبر مع أنوّ مصدر.ٖ)  ٕ
صفة لاخيك أي الذي اخوتو بسبب دينو و تنكن « فى دينو» ( اتظراد بِا لد يفعل  العيب الذي لد يكن باختياره و فعلو اللّو فيو كالعيوب البدنية، فيخص بِا إذا كاف مستورا و ىذا بناء على أفٗ)  ٖ

 متعلق بالقوؿ أي كاف ذلك القوؿ طعنا فِ دينو بنسبة كفر أو معصية إليو و يدؿ على أف الغيبة تشتمل البهتاف أيضا.« فى دينو» أف يكوف
 إلذ الامر.« فيو» راجع إلذ الأخ و ضمي« عليو» ضمي« لد يقم عليو(» ٘)  ٗ
 [. ] كما ذكرتو فِ بعض النسخ( ٙ)  ٘
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نِ بْنِ تَػْبُوبٍ عَنْ مَالِكِ بْنِ عَطِيَّةَ عَنِ ابْنِ أَبِ يػَعْفُورٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ اتضَْسَ  -٘
 ٕ تَمْرجُُ  اتْطبََاؿِ َاَؿَ صَدِيدٌ َػُلْتُ وَ مَا طِينَةُ  ٔ مَنْ بػَهَتَ مُؤْمِناً أوَْ مُؤْمِنَةً بِاَ ليَْسَ فِيوِ بػَعَثوَُ اللَّوُ فِ طِينَةِ خَبَاؿٍ حَتََّّ تَمْرجَُ تؽَّا َاَؿَ  ع َاَؿَ 

ومِسَاتِ 
ُ
ابن ابى يعفور از حضرت صادؽ عليو السّلاـ حديث كند كو فرمود  ىر كو بِرد مؤمن يا زف مؤمنو ّٔتاف زند  .ٖ مِنْ فػُرُوجِ اتظ

  من عرضكردـ  طينت بآنچو در او نيست، خداوند او را در طينت خباؿ برانگيزد و نگهدارد تا از آنچو گفتو بيوف آيد، گويد
 خباؿ چيست؟ فرمود  چركى است كو از فرج زناف بدكاره بيوف آيد.

  شرح

تؽكن است كنايو از دواـ و خلود باشد زيرا اثبات آف بر او « تا از آنچو گفتو بيوف آيد»معناى كلاـ حضرت كو فرمود   -
گناه بوسيلو آتش باشد، و طيبى در شرح مشكاة گفتو   تؽكن نيست چوف كو ّٔتاف زده، و تػتمل است مقصود پاؾ شدف از چركى

 است  يعنى توبو كند يا پاؾ شود، و تغلسى )ره( فرمايد  شايد مقصودش توبو در دنيا باشد لكن بعيد است.

 

 نػَعْلَمُوُ إِلاَّ تَلْيََ الْأَزْرَؽَ َاَؿَ َاَؿَ لر أبَوُ اتضَْسَنِ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنِ الْعَبَّاسِ بْنِ عَامِرٍ عَنْ أبَاَفٍ عَنْ رَجُلٍ لَا  -ٙ
وَ مَنْ ذكََرهَُ  ا ىُوَ فِيوِ تؽَّا لَا يػَعْرفِوُُ النَّاسُ اغْتَابوَُ مَنْ ذكََرَ رَجُلًا مِنْ خَلْفِوِ بِاَ ىُوَ فِيوِ تؽَّا عَرَفوَُ النَّاسُ لدَْ يػَغْتَبْوُ وَ مَنْ ذكََرهَُ مِنْ خَلْفِوِ بَِِ   ص

از تليَ ازرؽ حديث شده كو گفت  حضرت ابو اتضسن )موسى بن جعفر( عليو السّلاـ بِن فرمود ىر كو  بِاَ ليَْسَ فِيوِ فػَقَدْ بػَهَتَوُ.
پشت سر مردى چيزى را گويد كو در اوست و مردـ ميدانند كو آف چيز در اوست غيبت او را نكرده، و ىر كو پشت سر كسى 

دانند غيبتش كرده، و ىر كو پشت سر كسى چيزى گويد كو در او نيست باو ّٔتاف زنده  ا گويد كو در اوست ولذ مردـ تفىچيزى ر 
 است.

 

  تُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ ةَ َاَؿَ تشَِعْ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ بْنِ عَبْدِ الرَّتْزَنِ عَنْ عَبْدِ الرَّتْزَنِ بْنِ سَيَابَ  -ٚ
عبد  .ٗ لْعَجَلَةِ فَلَا وَ الْبُهْتَافُ أَفْ تػَقُوؿَ فِيوِ مَا ليَْسَ فِيوِ الْغِيبَةُ أَفْ تػَقُوؿَ فِ أَخِيكَ مَا سَتَرهَُ اللَّوُ عَلَيْوِ وَ أمََّا الْأَمْرُ الظَّاىِرُ فِيوِ مِثْلُ اتضِْدَّةِ وَ ا

د  شنيدـ حضرت صادؽ عليو السلاـ ميفرمود  غيبت آنست كو در باره برادرت بگوئى چيزى را كو خدا بر او الرتزن بن سيابو گوي

                                                           
 ( اتطباؿ فِ اتضديث  عصارة أىل النار. و فِ الأصل  الفساد و يكوف فِ الافعاؿ و الأبداف و العقوؿ. َالو اتصزريّ فِ النهاية.ٚ)  ٔ
يق اتظختلط بالدـ.ٔ)  ٕ  ( صديد اتصرح  ماؤه الرَ
 مس أيضا و مواميس.( اتظومسات  الفاجرات و اتظفرد  اتظومسة و تجمع على ميإ)  ٖ
شهادة. و النهى عن اتظنكر. و شكاية اتظتظلم. و نصح ( اتضدة بالكسر  ما يعترى الإنساف من الغضب و النزؽ. و العجلة بالتحريك السرعة، و اعلم أف العلماء جوزوا الغيبة فِ عشرة مواضع  الٖ)  ٗ

اع على بعض. و غيبة اتظتظاىر بالفسق الغي اتظستنكف على َوؿ، و َيل  مطلقا و َيل باتظنع مطلقا، و ذكر اتظشتهر بوصف تؽيز اتظستشي، و جرح الشاىد و الراوي. و تفضيل بعض العلماء و الصن
و تؿوىا بقصد أف لا يتبعو أحد فيها. ثم تظسائل العلمية لو كالأعور و الأعرج مع عدـ َصد الاحتقار و الذـ و ذكره عند من يعرفو بذلك بشرط عدـ تشاع غيه على َوؿ. و التنبيو على اتططاء فِ ا

 علم. َالو الشيخ البهائى.ىذه الأمور إف أغنى التعريض فيها فلا يبعد القوؿ بتحرلص التصريح لأّّٗا إتّفا شرعت للضرورة و الضرورة تقدر بقدر اتضاجة، و اللّو أ
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پوشانده است، و اما چيزى را كو در وجود او آشكار و ظاىر است مثل تندخوئى و شتابزدگى )گفتن آف( غيبت نيست، و ّٔتاف 
 اش بگوئى چيزى كو در او نيست. آنست كو در باره

 ٔ الرّْوَايةَِ عَلَى الْمُؤْمِنِ باَبُ 

  سرائى بر ضرر مؤمن باب داستاف

 

مَنْ رَوَى   َاَؿَ لر أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ عتُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ مُفَضَّلِ بْنِ عُمَرَ َاَؿَ  -ٔ
َـ مُرُوءَتوِِ ليَِسْقُطَ مِنْ أعَْيُِْ النَّاسِ أَخْرَجَوُ اللَّوُ مِ   نْ وَلَايتَِوِ إِلَذ وَلَايةَِ الشَّيْطاَفِ فَلَا يػَقْبَلُوُ الشَّيْطاَفُ.عَلَى مُؤْمِنٍ روَِايةًَ يرُيِدُ ِّٔاَ شَيْنَوُ وَ ىَدْ

فرمود  ىر كو بر ضرر مؤمن داستالس بگويد و َصدش عيب او و رتمتن  مفضل بن عمر گويد  حضرت صادؽ عليو السّلاـ بِن
 آبرويش باشد كو از چشم مردـ بيفتد خداوند او را از دوستَّ خود بدوستَّ شيطاف براند و شيطاف ىم او را نپذيرند.

ٌـ َاَؿَ نػَعَمْ   َػُلْتُ لوَُ  َاَؿَ عَنْوُ عَنْ أَتْزَدَ عَنِ اتضَْسَنِ بْنِ تَػْبُوبٍ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ سِنَافٍ  -ٕ َػُلْتُ  ٕ عَوْرةَُ الْمُؤْمِنِ عَلَى الْمُؤْمِنِ حَرَا
اَ ىِيَ إِذَاعَةُ سِرّْهِ. ٖ تػَعْنِِ سُفْلَيْوِ  عبد اللَّو بن سناف گويد  بآف حضرت عرضكردـ  عورت مؤمن بر مؤمن  َاَؿَ ليَْسَ حَيْثُ تَذْىَبُ إِتفَّ

 حرامست؟ فرمود 

عرضكردـ  مقصود شما دو عضو پائيْ تنو اوست؟ فرمود  آنچو كو فهم تو بداف رفتو است نيست تقانا عورت مؤمن فاش  آرى، 
 كردف سرّ اوست.

فِيمَا جَاءَ فِِ اتضَْدِيثِ عَوْرةَُ   ع دِ اللَّوِ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنِ اتضُْسَيِْْ بْنِ تُؼْتَارٍ عَنْ زيَْدٍ عَنْ أَبِ عَبْ  -ٖ
اَ ىُوَ أَفْ تػَرْوِيَ عَلَيْ  ٌـ َاَؿَ مَا ىُوَ أفَْ يػَنْكَشِفَ فػَتَرىَ مِنْوُ شَيْئاً إِتفَّ از زيد روايت شده است كو  .ٗ وِ أوَْ تَعِيبَوُ الْمُؤْمِنِ عَلَى الْمُؤْمِنِ حَراَ

فرمود  اين نيست كو مؤمن برىنو « عورت مؤمن بر مؤمن حراـ است»آمده  حضرت صادؽ عليو السلاـ در باره اينكو در حديث 
 شود و تو از او چيزى ببينى؟ تقانا مقصود اين است كو بضرر او داستالس بگوئى يا او را غيبت كنى )و نسبت عيب باو دىى(.

 

 ٘باَبُ الشَّمَاتةَِ 

                                                           
 أو للاضرار عليو. ( أي ينقل عنو كلاما يدؿّ على سخافة رأيو و ضعف عقلو و سفاىة طبعوٗ)  ٔ
 للصادؽ عليو السلاـ و العورة كل ما يستحيَ منو و غرضو أف اتظراد ّٔذا اتطبر إفشاء سره.« لو» ( الضمي فِٔ)  ٕ
 ( السفليْ  العورتيْ و كنى عنهما لقبح التصريح ّٔما) آت(.ٕ)  ٖ
 ( فِ بعض النسخ بصيغة الغياب فِ اتصميع.ٖ)  ٗ
 العدو و يقاؿ  شمت بو بالكسر يشمت شماتة ( الشماتة  الفرح ببليةٗ)  ٘
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  باب شماتت و شادكامى بگرفتارى مؤمن

 

دٍ الْأَشْعَريِّْ عَنْ أبَاَفِ بْنِ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنِ اتضَْسَنِ بْنِ عَلِيّْ بْنِ فَضَّاؿٍ عَنْ إِبػْراَىِيمَ بْنِ تُػَمَّ عِدَّةٌ مِنْ  -ٔ
ىََا بِكَ وَ َاَؿَ مَنْ شمَِتَ بِصُِيبَةٍ نػَزَلَتْ بأَِخِيوِ لَدْ  ٔ لَا تػُبْدِي الشَّمَاتَةَ لِأَخِيكَ  عَبْدِ الْمَلِكِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع أنََّوُ َاَؿَ  فػَيَْتَزوَُ اللَّوُ وَ يُصَيّْ

نػْيَا حَتََّّ يػُفْتَتَنَ. اباف بن عبد اتظلك از اماـ صادؽ عليو السّلاـ حديث كند كو آف حضرت فرمود  در گرفتارى برادر  تَمْرجُْ مِنَ الدُّ
و شماتت مكن تا )در نتيجو( خداوند باو ترحم كند و آف گرفتارى را بسوى تو بگرداند. و فرمود  ىر   )دينى( خود اظهار شادى

 كس بِصيبتَّ كو ببرادر )دينيش( رسيده شادكاـ شود از دنيا نرود تا خودش گرفتار آف شود.

  شرح

كو بسا شادى در دؿ دشمن تغلسى )ره( گويد  اينكو در اف حديث از اظهار شادى و شماتت ّٗى شده براى اينست   -
 اختيار بيايد، و تكليف عامو مردـ بر خلاؼ آف حرج )و دشوار( است و با شريعت سهلة منافات دارد. بى

 

 ٕ باَبُ السّْبَابِ 

  باب دشناـ گوئى

 

سِبَابُ الْمُؤْمِنِ كَالْمُشْرِؼِ   اللَّوِ ع َاَؿَ َاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ صعَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ النَّوْفلَِيّْ عَنِ السَّكُولشّْ عَنْ أَبِ عَبْدِ  -ٔ
از حضرت صادؽ عليو السلاـ روايت شده كو رسوؿ خدا )ص( فرمود  دشناـ گوى مؤمن مانند كسى است كو در  .ٖعَلَى اتْعلََكَةِ 

 پرتگاه ىلاكت است.

  شرح

كو مصدر و بِعناى  بكسر سيْ« سباب»تغلسى )ره( دو احتماؿ ذكر كرده يكى « مشرؼ»و « سباب»در لفظ  -
بفتح « سباب»بكسر راء كو اسم فاعل و بِعناى كسى كو در پرتگاه ىلاكت َرار گيد، و ديگرى « مشرؼ»دشنامگوئى است و 

بفتح راء كو مصدر ميمى و بِعناى پرت شدف است. « مشرؼ»سيْ و تشديد باء كو صيغو مبالغو و بِعناى بسيار دشنامگو و 

                                                           
 ء أبديتو و بديتو  أظهرتو. ( كل شي٘)  ٔ
 ( بكسر السيْ و تخفيف الباء مصدر، و بفتح السيْ و تشديد الباء صيغة مبالغة.ٙ)  ٕ
 [. [ و فِ بعضها] كاتظشرؽ ] كالشرؼ ( فِ بعض النسخٚ)  ٖ
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شود، و بعيد نيست بيشتر اين  سپس در باره خود دشناـ گويد  دشناـ حكسب لغت شامل َذؼ يعنى نسبت بزنا و زنازادگى ىم مى
ى رباخوار، اى اخبار نيز شامل آف گردد، ولذ در اصطلاح فقهاء آنست كو َذؼ نباشد مانند اينكو بگويد  اى شرابخوار، ا

 ملعوف، اى سگ، اى خوؾ .... و امثاؿ اينها كو متضمن استخفاؼ و توىيْ باشد.

 

بِ فَضَالةََ بْنِ أيَُّوبَ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ بُكَيٍْ عَنْ أَ   عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ اتضُْسَيِْْ بْنِ سَعِيدٍ عَنْ  -ٕ
 وَ َِتَالوُُ كُفْرٌ وَ أَكْلُ تضَْمِوِ مَعْصِيَةٌ وَ حُرْمَةُ مَالوِِ كَحُرْمَةِ دَمِوِ. ٔ سِبَابُ الْمُؤْمِنِ فُسُوؽٌ   بَصِيٍ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع َاَؿَ َاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص

اماـ باَر عليو السّلاـ فرمود  كو رسوؿ خدا )ص( فرموده است  دشنامگوئى بِؤمن نافرمالس است، و جنگيدف با او كفر است، و 
 خوردف گوشتش )بوسيلو غيبت( گناه است، و احتراـ ماؿ مؤمن مانند احتراـ خوف اوست.

  شرح

كو بِرتكب كبيه اطلاؽ شود، يا كفر واَعى است در تغلسى )ره( گويد  مقصود از كفر در جنگيدف با مؤمن كفرى است   -
صورتى كو آف را حلاؿ شمارد، و گفتو شده  گويا از باب اينكو جنگيدف از اسباب كفر است بطور تغاز كفر ناميده شده يا 

 مقصود كفراف نعمت الفت بيْ مسلماناف است كو خداوند َرار داده است.

 

إِفَّ رَجُلًا مِنْ بَنِِ تَديِمٍ أتََى النَّبَِّ ص فػَقَاؿَ  وبٍ عَنْ ىِشَاِـ بْنِ سَالدٍِ عَنْ أَبِ بَصِيٍ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع َاَؿَ عَنْوُ عَنِ اتضَْسَنِ بْنِ تَػْبُ  -ٖ
ر عليو السّلاـ فرمود  مردى از َبيلو بنى تديم نزد حضرت باَ أوَْصِنِِ فَكَافَ فِيمَا أوَْصَاهُ أفَْ َاَؿَ لَا تَسُبُّوا النَّاسَ فػَتَكْتَسِبُوا الْعَدَاوَةَ بػَيْنَهُمْ.

پيغمبر )ص( آمده عرضكرد  بِن سفارشى )و وصيتَّ( بفرما، پس در آنچو حضرت باو سفارش فرموده اين بود كو  بِردـ دشناـ 
 مدىيد تا )در نتيجو( كسب عداوت )و دشمنى( مياف آّٗا كنيد.

 

فِ رَجُلَيِْْ يػَتَسَابَّافِ َاَؿَ الْبَادِي مِنْهُمَا أَظْلَمُ وَ وِزْرهُُ وَ وزِْرُ   بْنِ اتضَْجَّاجِ عَنْ أَبِ اتضَْسَنِ مُوسَى ع ابْنُ تَػْبُوبٍ عَنْ عَبْدِ الرَّتْزَنِ  -ٗ
. كو در باره دو   عبد الرتزن بن حجاج از حضرت موسى بن جعفر عليو السّلاـ حديث كند صَاحِبِوِ عَلَيْوِ مَا لدَْ يػَعْتَذِرْ إِلَذ الْمَظْلُوِـ

مرديكو ّٔم دشناـ دىند فرمود  آنكو آغاز بدشناـ كرد ستمكارتر است، و گناه او و گناه رفيقش بگردف اوست تا زمالس كو از 
( معذرت تـواستو.  ستمكشيده )و مظلوـ

 

                                                           
 ( السباب ىنا مصدر باب اتظفاعلة كقتاؿ.ٔ)  ٔ
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مَا شَهِدَ رَجُلٌ  عَمْروِ بْنِ شِمْرٍ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع َاَؿَ  أبَوُ عَلِيٍّ الْأَشْعَريُِّ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ سَالدٍِ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ النَّضْرِ عَنْ  -٘
عْنَ عَلَى أَحَدُتُقاَ إِفْ كَافَ شَهِدَ بوِِ عَلَى كَافِرٍ صَدَؽَ وَ إِفْ كَافَ مُؤْمِناً رَجَعَ الْكُفْرُ عَلَيْوِ فإَِيَّاكُمْ وَ الطَّ  ٔ عَلَى رَجُلٍ بِكُفْرٍ ََطُّ إِلاَّ باَءَ بوِِ 

بگويد  تو كافرى، يا بگويد.  حضرت باَر عليو السلاـ فرمود  ىيچ گاه مردى بكفر مرد ديگر گواىى ندىد )مثل اينكو الْمُؤْمِنِيَْ.
اى كافر( جز اينكو بيكى از آف دو برگردد، اگر بكفر كافرى گواىى داده )يعنى طرفش واَعا كافر بوده( كو راست گفتو، و اگر 

 بِؤمنى طعن زنيد.مؤمن است كفر بخودش برگردد، پس مبادا 

 

عْتُوُ يػَقُوؿُ اتضَْسَنُ بْنُ تُػَمَّدٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ تُػَمَّدٍ عَنِ اتضَْسَنِ بْنِ عَلِيٍّ الْوَشَّاءِ عَنْ عَلِيّْ بْنِ أَبِ تَزْزَةَ  -ٙ إِفَّ    عَنْ أَحَدِتِقاَ ع َاَؿَ تشَِ
على بن تززة گويد  از حضرت باَر يا  وَ إِلاَّ رَجَعَتْ عَلَى صَاحِبِهَا. ٕفإَِفْ وَجَدَتْ مَسَاغاً  اللَّعْنَةَ إِذَا خَرَجَتْ مِنْ فِ صَاحِبِهَا تػَرَدَّدَتْ 

حضرت صادؽ عليهما السلاـ شنيدـ كو فرمود  تقيْ كو لعنت از دىاف كسى بيوف آمد )در ىوا( مردد ماند، پس اگر جالض پيدا  
 خود )يعنى گوينده( برگردد.كرد )كو در آف َرار گيد( برود، و گر نو بصاحب 

 

بْدِ اللَّوِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ أَبِ تَزْزَةَ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ اتضَْسَنِ بْنِ عَلِيٍّ عَنْ عَلِيّْ بْنِ عُقْبَةَ عَنْ عَ  -ٚ
عْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ ع يػَقُوؿُ  ى إِفَّ اللَّعْنَةَ إِذَا خَرَجَتْ مِنْ فِ صَاحِبِهَا تػَرَدَّدَتْ بػَيْنَهُمَا فإَِفْ وَجَدَتْ مَسَاغاً وَ إِلاَّ رَجَعَتْ عَلَ   الثُّمَالرّْ َاَؿَ تشَِ

 ابو تززه تذالذ گويد  شنيدـ حضرت باَر عليو السلاـ ميفرمود  )و مانند حديث گذشتو را روايت كرده است(. صَاحِبِهَا.

 

عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع  ٖ الْأَشْعَريُِّ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ حَسَّافَ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عَلِيٍ أبَوُ عَلِيٍّ  -ٛ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ الْفُضَيْلِ عَنْ أَبِ تَزْزَةَ َاَؿَ تشَِ
اؿَ أنَْتَ عَدُوّْي كَفَرَ أَحَدُتُقاَ وَ لَا يػَقْبَلُ اللَّوُ مِنْ مُؤْمِنٍ عَمَلًا وَ ىُوَ إِذَا َاَؿَ الرَّجُلُ لِأَخِيوِ الْمُؤْمِنِ أُؼٍّ خَرجََ مِنْ وَلَايتَِوِ وَ إِذَا ََ   يػَقُوؿُ 

و نيز ابو تززه گويد  شنيدـ حضرت صادؽ عليو السلاـ ميفرمود  ىنگامى كو مردى ببرادر مؤمن  مُضْمِرٌ عَلَى أَخِيوِ الْمُؤْمِنِ سُوءاً.
اند، و خداوند  او بيوف رفتو، و ىر گاه باو بگويد  تو دشمن منى، يكى از آف دو كافر شده از پيوند )دينى( با« اؼ»خود بگويد  

 از ىر مؤمنى كو نيت بد نسبت ببرادر مؤمنش در دؿ دارد ىيچ عملى را نپذيرد.

 

                                                           
 ( أي رجع بالكفر أحدتقا.ٕ)  ٔ
 ( بالغيْ اتظعجمة أي مدخلا و طريقا.ٖ)  ٕ
س  ٖٗٙ[ و فيو تصحيف او تقدلص و تاخي فاف تػمّد بن حساف يروى عن تػمّد بن على و ىو يروى عن تػمّد بن سناف كما سيأتى ص  ] تػمّد بن سناف، عن تػمّد بن على ( فِ بعض النسخٔ)  ٖ
ٚ- ٛ. 

 لانو إف كاف صادَا كفر اتظخاطب و إف كاف كاذبا كفر القائل.« كفر أحدتقا» أي من تػبتو و نصرتو الواجبيْ عليو. و َولو « يتومن ولا» و َولو 
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مَا مِنْ  عُثْمَافَ عَنْ ربِْعِيٍّ عَنِ الْفُضَيْلِ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع َاَؿَ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنِ ابْنِ سِنَافٍ عَنْ تَزَّادِ بْنِ  -ٜ
ََمِناً أفَْ لَا يػَرْجِعَ إِلَذ خَيٍْ  حضرت باَر عليو السلاـ فرمود  ىيچ انسالس در  ٕ.ٔإِنْسَافٍ يَطْعُنُ فِِ عَيِْْ مُؤْمِنٍ إِلاَّ مَاتَ بِشَرّْ مِيتَةٍ وَ كَافَ 

 )يعنى روبرو( باو طعن نزند جز اينكو ببدترين مرگها بِيد، و سزاوار است كو بخي )و سعادت( باز نگرددچشم مؤمنى 

  باَبُ التُّهَمَةِ وَ سُوءِ الظَّنِ 

  باب ّٖمت و بدگمالس

 

إِذَا اتػَّهَمَ الْمُؤْمِنُ أَخَاهُ  مَالشّْ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنْ تَزَّادِ بْنِ عِيسَى عَنْ إِبػْراَىِيمَ بْنِ عُمَرَ الْيَ  -ٔ
تناَفُ مِنْ َػَلْبِوِ  حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود  تقيْ كو مؤمن برادر )دينى( خود را ّٖمت  كَمَا يػَنْمَاثُ الْمِلْحُ فِ الْمَاءِ. ٖ  اتْفاَثَ الْإِ

 زند اتناف از دلش زدوده شود، چوف تفك در آب.

مَرَ بْنِ يزَيِدَ عَنْ أبَيِوِ  حُسَيِْْ بْنِ عُ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ خَالدٍِ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابِوِ عَنِ اتضُْسَيِْْ بْنِ حَازٍـِ عَنْ  -ٕ
عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ  ءٌ تؽَّا  بِوِ النَّاسَ فػَهُوَ برَيِ ٘ وَ مَنْ عَامَلَ أَخَاهُ بِثِْلِ مَا عَامَلَ  ٗفَلَا حُرْمَةَ بػَيْنَهُمَا -مَنِ اتػَّهَمَ أَخَاهُ فِ دِينِوِ   َاَؿَ تشَِ

فرمود  ىر كس برادر دينى خود را  درش حديث كند كو گفت  شنيدـ حضرت صادؽ )عليو السلاـ مىعمر بن يزيد از پ .ٙ يػَنْتَحِلُ 
ّٖمت زند، احترامى مياف آف دو بجا تفاند، و ىر كو با برادر )دينى( خود مانند ساير مردـ معاملو كند او از آنچو خود را بداف بستو 

 )يعنى مذىب حقو( بيزار و بر كنار شده است.

 

ضَعْ أمَْرَ أَخِيكَ   نِيَْ ع فِ كَلَاٍـ لوَُ وُ عَنْ أبَيِوِ عَمَّنْ حَدَّثوَُ عَنِ اتضُْسَيِْْ بْنِ الْمُخْتَارِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ َاَؿَ أمَِيُ الْمُؤْمِ عَنْ  -ٖ
از حضرت  ةٍ خَرَجَتْ مِنْ أَخِيكَ سُوءاً وَ أنَْتَ تجَِدُ تَعاَ فِِ اتطَْيِْ تَػْمِلًا.وَ لَا تَظنَُّنَّ بِكَلِمَ  ٚ عَلَى أَحْسَنِوِ حَتََّّ يأَْتيَِكَ مَا يػَغْلِبُكَ مِنْوُ 

 صادؽ عليو السّلاـ روايت شده كو امي اتظؤمنيْ عليو السّلاـ در ضمن سخنى از )سخناف( خود فرمود 

                                                           
 يعنى حيْ ينظر إليو يراعيو.« فى عيْ مؤمن» بالتحريك أي خليقا و َولو « َمنا(» ٕ)  ٔ
، ّٖراف، چ -الإسلامية(  -كلينى، تػمد بن يعقوب، الكافِ )ط  ٕ  ؽ. ٚٓٗٔاپ  چهارـ
 ( ماثو موثا و موثانا تػركة  خلطو و دافو. اتفاث. أى اختلط و ذاب.ٖ)  ٖ
 ( أي انقطعت علاَة الاخوة و زالت الرابطة الدينية بينهما.ٗ)  ٗ
 [. و اتظراد بالناس اتظخالفوف. ] يعامل ( فِ بعض النسخ٘)  ٘
 ء تؽاّ ادعاه من الدين أو الاخوة. ( أي برىٙ)  ٙ
ظنّ َد تمطئ و أي اتزل ما صدر عن أخيك من َوؿ أو فعل على أحسن تػتملاتو و إف كاف مرجوحا من غي تجسس حتَّّ يأتيك منو أمر لا تنكنك تأويلو، فاف ال« ضع أمر أخيك(» ٔ)  ٚ

 [ بالقاؼ. ] يقلبك التجسس منهى عنو و فِ بعض النسخ
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ى كند كو راه توجيو را بر تو ببندد، و ىيچ  ىر كار )ى كو از( برادر دينى خود )سرزند آف( را ببهترين وجو آف تزل كن، تا كار 
 يابى. گاه بسخنى كو از )دىاف( برادرت بيوف آيد گماف بد مبر، در صورتى كو براى آف سخن تػمل خوبى مى

  شرح

مقصود اين است كو ىر گاه گفتارى يا كردارى از برادر دينى سر زند كو داراى دو وجو است يكى نيك و يكى بد، بايد تا  -
كو مقدور انساف است آف را تزل بر وجو نيك كند گر چو احتماؿ طرؼ ديگر را ىم بدىد و تجسس و وارسى كردف ىم   آتؾا

 جايز نيست و خداوند از آف ّٗى فرموده، مگر آنكو راىى بر تزل وجو نيك بدست نياورى يا آف را بر تو ببندد.

 

  باَبُ مَنْ لدَْ يػُنَاصِحْ أَخَاهُ الْمُؤْمِنَ 

 كو براى برادر دينى خود خيانديشى نكند  باب كسى

 

 

عْتُوُ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنِ اتضَْسَنِ بْنِ عَلِيّْ بْنِ النُّعْمَافِ عَنْ أَبِ حَفْصٍ الْأَعْشَ  -ٔ ى عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ تشَِ
ابو حفص اعشى گويد  شنيدـ از  فػَقَدْ خَافَ اللَّوَ وَ رَسُولَوُ. ٔ مَنْ سَعَى فِ حَاجَةٍ لِأَخِيوِ فػَلَمْ يػَنْصَحْوُ   يػَقُوؿُ َاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص

حضرت صادؽ عليو السّلاـ كو ميفرمود  رسوؿ خدا )ص( فرمود  ىر كو دنباؿ اتؾاـ حاجت برادر دينى خود رود ولذ خي انديشى 
 يانت كرده است.براى او نكند بخدا و رسولش خ

  شرح

 تغلسى )ره( گويد  يعنى تلاش براى َضاء حاجت او نكند، و اتقيت بآف ندىد. -

ا مُؤْمِنٍ أتنَُّ   أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَنْ تَشاَعَةَ َاَؿَ تشَِعْتُ  -ٕ
تشاعة گويد  شنيدـ حضرت صادؽ عليو السلاـ ميفرمود  ىر مؤمنى كو  مَشَى فِ حَاجَةِ أَخِيوِ فػَلَمْ يػُنَاصِحْوُ فػَقَدْ خَافَ اللَّوَ وَ رَسُولوَُ.

 دنباؿ حاجت برادر )دينى( خود رود و براى او خيانديشى نكند بخدا و رسولش خيانت كرده.

                                                           
هد فِ َضاء حاجتو و لد يهتم لذلك و لد يكن غرضو حصوؿ ذلك اتظطلوب. َاؿ الراغب  النصح  تحرى َوؿ أو فعل فيو صلاح صاحبو انتهى [ أى لد يبذؿ اتص ] فلم يناصحو ( فِ بعض النسخٕ)  ٔ

 و ضده الغش.« خي خواىى» اه بالفارسيةفعلا و معن و أصلو اتطلوص و ىو خلاؼ الغش و يدؿّ على أف خيانة اتظؤمن خيانة اللّو و الرسوؿ) آت( أَوؿ، النصح اتظؤمن ىو إرادة اتطي لو َولا و
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يعاً عَنْ عِدَّةٌ مِنْ أَصْ  -ٖ إِدْريِسَ بْنِ اتضَْسَنِ عَنْ  حَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ وَ أبَوُ عَلِيٍّ الْأَشْعَريُِّ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ حَسَّافَ ترَِ
عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُو  اَ رَجُلٍ مِنْ أَصْحَابنَِا اسْتَعَافَ بِوِ رَجُلٌ مِنْ إِخْوَانوِِ فِ حَاجَةٍ   ؿُ مُصَبّْحِ بْنِ ىِلْقَاٍـ َاَؿَ أَخْبَرنَاَ أبَوُ بَصِيٍ َاَؿَ تشَِ أتنُّ

َاَؿَ  ٔ وَ الْمُؤْمِنِيَْ  لِأَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع مَا تػَعْنِِ بِقَوْلِكَ  -َػُلْتُ  فػَلَمْ يػُبَالِغْ فِيهَا بِكُلّْ جُهْدٍ فػَقَدْ خَافَ اللَّوَ وَ رَسُولوَُ وَ الْمُؤْمِنِيَْ َاَؿَ أبَوُ بَصِيٍ 
ابو بصي گويد  شنيدـ حضرت صادؽ عليو السّلاـ ميفرمود  ىر كو از ياراف ما كو يكى از  مِنْ لَدُفْ أمَِيِ الْمُؤْمِنِيَْ إِلَذ آخِرىِِمْ.

ش و مؤمنيْ خيانت  برادراف )دينيش( در كارى از او كمك و يارى بخواىد و تا آتؾا كو ميتواند در آف كوشش نكند بخدا و رسول
 كرده، ابو بصي گويد  حكضرت عرضكردـ  مقصود شما از مؤمنيْ چيست؟ فرمود  از زماف امي اتظؤمنيْ عليو السّلاـ تا آخر آناف.

  شرح

تغلسى )ره( گويد  تػتمل است مقصود از مؤمنيْ ائمو عليهم السلاـ باشند زيرا مؤمنيْ حقيقى آّٗايند چنانچو در روايات  -
  بآناف تفسي شده است، و تػتمل است شامل سايرين نيز گردد.مؤمنيْ

 

عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ  -ٗ يلَةَ َاَؿَ تشَِ يعاً عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عَلِيٍّ عَنْ أَبِ ترَِ مَنْ مَشَى فِِ حَاجَةِ أَخِيوِ ثُمَّ لدَْ يػُنَاصِحْوُ فِيهَا    عَنْهُمَا ترَِ
ابو تريلو گويد  شنيدـ حضرت صادؽ عليو السّلاـ ميفرمود  ىر كو دنباؿ  اللَّوَ وَ رَسُولوَُ وَ كَافَ اللَّوُ خَصْمَوُ.كَافَ كَمَنْ خَافَ 

حاجت برادر )دينى( خود رود و سپس نسبت باو خيانديشى نكند مانند كسى است كو بخدا و رسولش خيانت كرده، و خدا 
 خصم او است.

 

عُمَرَ بْنِ يزَيِدَ عَنْ أبَيِوِ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابِوِ عَنْ حُسَيِْْ بْنِ حَازٍـِ عَنْ حُسَيِْْ بْنِ عِدَّةٌ مِنْ  -٘
حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود   .ٕ بَوُ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ رأَيْوَُ مَنِ اسْتَشَارَ أَخَاهُ فػَلَمْ تَنْحَضْوُ تَػْضَ الرَّأْيِ سَلَ  عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ 

غرضانو باو ندىد، خداى عز و جل رأى )يعنى عقل و تدبي( او  ىر كو از برادر )دينى( خود مشورت كند، و او رأى خالص و بى
 را بگيد.

 

                                                           
ؤمنوف حقا و أف يكوف اتظراد سائر اتظؤمنيْ و أمّا خيانة اللّو فلانو ( تلتمل أف يكوف اتظراد ّٔم الأئمّة عليهم السلاـ كما مرّ فِ الاخبار الكثية تفسي اتظؤمنيْ فِ الْيات ّٔم عليهم السلاـ فاّٗم اتظٔ)  ٔ

لانو إذا لد يكن الاتناف سببا لنصحو فقد اف و لد يعمل بِقتضاه و اما خيانة الرسوؿ و الأئمّة عليهم السلاـ فلانو لد يعمل بقوتعم و خيانة سائر اتظؤمنيْ لاّٗم كنفس واحدة و خالف أمره و ادعى الاتن
 خاف الاتناف و استحقره و لد يراعو و ىو مشترؾ بيْ اتصميع فكانو خاّٗم تريعا) آت(

 نعو سقاه المحض و ىو اللبن اتطالص و أتػضو الود أخلصو، كمحضو و اتضديث ( تػضو كمٕ)  ٕ
 مفعوؿ مطلق أو مفعوؿ بو و الرأى  العقل و التدبي و رجل ذو رأى اي ذو بصية.« تػض الرأى» صدَو، و الاتػوضة  النصيحة اتطالصة. و َولو 
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عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى بْنِ  -ٙ اَ مُؤْمِنٍ مَشَى مَعَ   عُبَيْدٍ عَنْ يوُنُسَ عَنْ تَشاَعَةَ َاَؿَ تشَِ أتنُّ
  تشاعة گويد  شنيدـ حضرت صادؽ عليو السّلاـ ميفرمود  ىر مؤمنى أَخِيوِ الْمُؤْمِنِ فِ حَاجَةٍ فػَلَمْ يػُنَاصِحْوُ فػَقَدْ خَافَ اللَّوَ وَ رَسُولَوُ.

 كو با برادر مؤمنش دنباؿ حاجتَّ از او برود و براى او مصلحت انديشى نكند بخدا و رسولش خيانت كرده.

 

 باَبُ خُلْفِ الْوَعْدِ 

  باب خلف وعده

 

عْتُ أبَاَ عَبْدِ  -ٔ لَا   ٔعِدَةُ الْمُؤْمِنِ أَخَاهُ نذَْرٌ   اللَّوِ ع يػَقُوؿُ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ ىِشَاِـ بْنِ سَالدٍِ َاَؿَ تشَِ
أفَْ   يا أيَػُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا لِدَ تػَقُولُوفَ ما لا تػَفْعَلُوفَ كَبُرَ مَقْتاً عِنْدَ اللَّوِ  -بدََأَ وَ لِمَقْتِوِ تػَعَرَّضَ وَ ذَلِكَ َػَوْلوُُ  كَفَّارةََ لوَُ فَمَنْ أَخْلَفَ فبَِخُلْفِ اللَّوِ 

ىشاـ بن سالد گويد  از حضرت صادؽ عليو السلاـ شنيدـ كو ميفرمود  وعده مؤمن ببرادر )دينى( خود  .ٕ تػَقُولُوا ما لا تػَفْعَلُوفَ 
نذرى است كو كفاره ندارد، پس ىر كو بآف وفا نكند بِخالفت وعده با خدا برخاستو و خود را در غضب او انداختو، اين است  

ايد چرا گوئيد آنچو را نكنيد چو دشمنى گرالس است نزد خدا كو بگوئيد  اى كسالس كو اتناف آورده»)فرمايد (   گفتار خداى تعالذ كو
 (.ٖ -ٕ)سوره صف آيو « آنچو را نكنيد

  شرح

حكسب ظاىر براى تغليظ و اتقيت آف بر ساير نذرىا « نذرى است كو كفاره ندارد»مقصود از گفتار حضرت كو فرمود   -
 بر تخفيف و سبكتر بودنش از نذرىاى ديگر، خلاؼ ظاىر و سياؽ عبارت است، تغلسى )ره( گويد  اينكو فرمود  است، و تزل

 «فبخلف اللَّو بدأ»

  براى اينست كو خداوند از بندگاف

رموده، پيماف گرفتو كو بدستوراتش عمل كنند و نواىى او را ترؾ تفايند، و چوف دستور بوفاء بعهد داده و از خلف وعده ّٗى ف
پس آف كس كو خلف وعده كند با عهد خدا تؼالفت كرده، سپس در تفسي آيو و شأف نزولش گفتار مفسرين و تؼتار خود را نقل 

 اند آيو در باره منافقيْ و تؼالفيْ نازؿ شده و ذكر آف بطوؿ اتؾامد و از وضع ترترو و شرح ما خارج است. فرموده كو ترعى گفتو

 

                                                           
 وفاء بو.أي كالنذر فِ جعلو على نفسو أو فِ لزوـ ال« نذر» ( َولوٖ)  ٔ
 .ٕ( الصف  ٔ)  ٕ
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وَ الْيَوِْـ   مَنْ كافَ يػُؤْمِنُ باِللَّوِ   أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ شُعَيْبٍ الْعَقَرَُْوفِِّْ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ َاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ صعَلِيّّ عَنْ  -ٕ
حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود  رسوؿ خدا )ص( فرموده  ىر كو بخدا و روز جزا اتناف دارد بايد بوعده   فػَلْيَفِ إِذَا وَعَدَ. الْْخِرِ 

 كو ميدىد وفا كند.

  شرح

تغلسى )ره( گويد  اين دو حديث با َوت سندى كو دارند دلالت بر وجوب وفاء بعهد كنند و در حديث اوؿ ّٖديد  -
عده نازؿ شده و آف مشتمل بر تأكيدات و مبالغاتى است كو بضميمو حديث شديدى است و دلالت كند كو آيو در خلف و 

معتبر دلالت بر وجوب وفاء بوعده كند، با اينكو ظاىر كلمات بيشتر علماء شيعو اينست كو بوفاء بعهد مستحب است مگر 
ملخصش اينست كو اگر گفتو اينكو وعده در ضمن عقد لازمى باشد، سپس بر دلالت آيو اشكالذ ميكند و از آف جواب دىد كو 

شود در آيو احتمالاتى است خصوص با اينكو در اخبار شيعو و سنى آمده است كو آيو در باره منافقيْ و تؼالفيْ نازؿ گرديده، 
در جواب گوئيم  كو سياؽ آيو عموميت دارد و مورد نزوؿ، باعث تخصيص آيو نگردد، و پس از بياف اشكاؿ و جواب در وجو 

اند مطالبى بياف فرموده و كلماتى از دانشمنداف ايراد كرده و در پاياف براى  علماء شيعو وفاء بعهد را مستحب دانستو اينكو بيشتر
وعده مراتبى بياف داشتو كو در بعضى از آّٗا وفاء بعهد واجب و در بعضى مستحب است، و براى توضيح بيشتر بِرآة العقوؿ 

 مراجعو شود.

 

  هُ الْمُؤْمِنَ باَبُ مَنْ حَجَبَ أَخَا

 باب كسى كو در بروى برادر مؤمن خود ببندد

 

يعاً عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عَلِيٍّ عَنْ تُػَمَّدِ أبَوُ عَلِيٍّ الْأَشْعَريُِّ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ حَسَّافَ وَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ خَالِ  -ٔ دٍ ترَِ
اَ مُؤْمِنٍ كَافَ بػَيْنَوُ وَ بػَيَْْ مُؤْمِنٍ حِجَابٌ ضَرَبَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ بػَيْنَوُ وَ بػَيَْْ   عَنِ الْمُفَضَّلِ بْنِ عُمَرَ َاَؿَ َاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ عبْنِ سِنَافٍ  أتنُّ

.اتْصنََّةِ سَبْعِيَْ ألَْفَ سُورٍ مَا بػَيَْْ السُّورِ إِلَذ السُّورِ مَسِيةَُ أَ  مفضل بن عمر گويد  حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود  ىر  لْفِ عَاٍـ
مؤمنى كو ميانو او و مؤمن ديگر حجابى باشد خداى عز و جل مياف او و ّٔشت ىفتاد ىزار ديوار بلند بكشد كو بيْ ىر دو 

 ديوار ىزار ساؿ راه مسافت باشد.

 

كُنْتُ عِنْدَ   رٍ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ اتضُْسَيِْْ عَنْ أبَيِوِ عَنْ إِتْشاَعِيلَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ سِنَافٍ َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ تُػَمَّدٍ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ تُرْهُو  -ٕ
وَاحِدٌ مِنْهُمُ الثَّلَاثةََ وَ ىُمْ تُغْتَمِعُوفَ فِ مَنْزؿِِ ى الرّْضَا ص فػَقَاؿَ لر ياَ تُػَمَّدُ إِنَّوُ كَافَ فِ زَمَنِ بَنِِ إِسْراَئيِلَ أرَْبػَعَةُ نػَفَرٍ مِنَ الْمُؤْمِنِيَْ فأَتََ 
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ُـ فػَقَاؿَ أيَْنَ مَوْلَاؾَ فػَقَاؿَ ليَْسَ  ُـ إِلَذ مَ أَحَدِىِمْ فِ مُنَاظَرَةٍ بػَيْنَهُمْ فػَقَرعََ الْبَابَ فَخَرجََ إِليَْوِ الْغُلَا وْلَاهُ ىُوَ فِ الْبَيْتِ فػَرَجَعَ الرَّجُلُ وَ دَخَلَ الْغُلَا
وَ لَا اغْتَمَّ أَحَدٌ  ٔ تَرِثْ وَ لدَْ يػَلُمْ غُلَامَوُ فػَقَاؿَ لَوُ مَنْ كَافَ الَّذِي َػَرعََ الْبَابَ َاَؿَ كَافَ فُلَافٌ فػَقُلْتُ لَوُ لَسْتَ فِ الْمَنْزؿِِ فَسَكَتَ وَ لدَْ يَكْ 

ََدْ خَرَجُوا يرُيِدُوفَ ضَيْعَةً لبَِعْضِهِمْ فَسَ  مِنْهُمْ لرُِجُوعِوِ عَنِ الْبَابِ وَ أََػْبَلُوا فِ حَدِيثِهِمْ  لَّمَ فػَلَمَّا كَافَ مِنَ الْغَدِ بَكَّرَ إِليَْهِمُ الرَّجُلُ فأََصَابػَهُمْ وَ 
ََدْ   اتْضاَؿِ فػَلَمَّا كَانوُا فِِ  عَلَيْهِمْ وَ َاَؿَ أنَاَ مَعَكُمْ فػَقَالُوا لوَُ نػَعَمْ وَ لدَْ يػَعْتَذِرُوا إلِيَْوِ وَ كَافَ الرَّجُلُ تُػْتَاجاً ضَعِيفَ  بػَعْضِ الطَّريِقِ إِذَا غَمَامَةٌ 
ا جَبْرئَيِلُ نْ جَوْؼِ الْغَمَامَةِ أيَػَّتُهَا النَّارُ خُذِيهِمْ وَ أنََ أَظلََّتْهُمْ فَظنَُّوا أنََّوُ مَطَرٌ فػَبَادَرُوا فػَلَمَّا اسْتَوَتِ الْغَمَامَةُ عَلَى رُءُوسِهِمْ إِذَا مُنَادٍ يػُنَادِي مِ 

ََدِ اخْتَطَفَتِ الثَّلَاثةََ النَّفَرِ وَ بقَِيَ الرَّجُلُ مَرْعُوباً  يػَعْجَبُ تؽَّا نػَزَؿَ باِلْقَوِْـ وَ لَا يدَْريِ مَا السَّبَبُ  رَسُوؿُ اللَّوِ فإَِذَا ناَرٌ مِنْ جَوْؼِ الْغَمَامَةِ 
عَ فػَقَاؿَ يوُشَعُ بْنُ نوُفٍ ع أَ مَا عَلِمْتَ أَفَّ اللَّوَ سَخِطَ عَلَ فػَرَجَعَ إِلَذ الْمَدِينَةِ فػَلَقِيَ يوُشَعَ بْنَ نُ  يْهِمْ وفٍ ع فأََخْبَرهَُ اتطَْبَرَ وَ مَا رأََى وَ مَا تشَِ

الرَّجُلُ فأَنَاَ أَجْعَلُهُمْ فِ حِلٍّ وَ أعَْفُو عَنْهُمْ َاَؿَ بػَعْدَ أَفْ كَافَ عَنْهُمْ راَضِياً وَ ذَلِكَ بِفِعْلِهِمْ بِكَ فػَقَاؿَ وَ مَا فِعْلُهُمْ بِ فَحَدَّثوَُ يوُشَعُ فػَقَاؿَ 
تػمد بن سناف گويد  نزد حضرت رضا عليو السلاـ بودـ پس  لَوْ كَافَ ىَذَا َػَبْلُ لنََفَعَهُمْ فأََمَّا السَّاعَةَ فَلَا وَ عَسَى أفَْ يػَنْفَعَهُمْ مِنْ بػَعْدُ.

اف بنى اسرائيل چهار نفر مؤمن بودند، پس )روزى( يكى از آناف نزد آف سو نفر ديگر كو در بِن فرمود  اى تػمد بدرستَّ كو در زم
 منزؿ يكى از آناف براى صحبتَّ گرد آمده بودند رفت و در زد، غلاـ بيوف آمد باو گفت  آَايت كجاست؟

و در زد كو بود گفت  فلاف كس گفت  در خانو نيست، آف مرد برگشت و غلاـ نيز نزد آَايش رفت، آَايش از او پرسيد  آنك
بود و من باو گفتم  كو شما در خانو نيستيد؟ آف مرد ساكت شد و اعتنائى نكرد و غلاـ خود را در اين باره سرزنش نكرد و ىيچ  
ف كداميك از آف سو نفر از اين پيش آمد اندوىى بخود راه ندادند و شروع بدنبالو سخن خود كردند، تقيْ كو فرداى آف روز شد آ

مرد مؤمن بامداد بنزد آف سو نفر رفت و بآّٗا برخورد كرد كو ىر سو از خانو بيوف آمده بودند و ميخواستند بكشتزارى )يا باغى(  
 كو از يكى از آناف بود بروند، پس بآناف سلاـ كرد و گفت  من ىم با شما ىستم )و ّٔمراه شما بيالص(؟ گفتند 

عذر خواىى نكردند و او مردى مستمند و ناتواف بود، پس )براه افتادند( و تقيْ طور   ديروز»آرى و از او نسبت بو پيش آمد 
كو در َسمتَّ از راه ميفتند ناگاه َطعو ابرى بالاى سر آّٗا آمد و بر آّٗا سايو انداخت، آناف گماف كردند كو باراف است، پس 

يك منادى از مياف آف ابر فرياد زد  اى آتش، ايناف را )در كاـ شتافتند )كو باراف تـوردند ولذ( چوف ابر بالاى سرشاف َرار گرفت 
خود( بگي و من جبرئيل فرستاده خدالص، بناگاه آتشى از دؿ آف ابر بيوف آمد و آف سو نفر را در خود فرو برد، و آف مرد مؤمن 

ست؟ پس بشهر برگشت و حضرت تنها و ىراسناؾ بِاند و از آنچو بر سر آّٗا آمده بود در شگفت بود و تفيدانست سبب چي
يوشع بن نوف )وصى حضرت موسى( عليو السلاـ را ديدار كرد و جرياف را با آنچو ديده و شنيده بود باو گفت،يوشع بن نوف 
فرمود  آيا تفيدالس كو خداوند بر آّٗا خشم كرد پس از آنكو از آناف خشنود و راضى بود، و اين پيش آمد براى آف كارى بود كو با 

كردند عرضكرد  مگر آّٗا با من چو كردند؟ يوشع جرياف را گفت، آف مرد گفت  من آّٗا را حلاؿ كردـ و از آّٗا گذشتم؟ تو  
فرمود  اگر اين )گذشت تو( پيش از آمدف عذاب بود بآّٗا سود ميداد ولذ اكنوف براى آناف سودى ندارد، و شايد پس از اين بو 

 آّٗا سود بخشد.

 

                                                           
 ( ما أكترث لو  ما ابالذ.ٕ)  ٔ
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اَ مُؤْمِنٍ   للَّوِ ع َاَؿَ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ بَكْرِ بْنِ صَالِحٍ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ مُفَضَّلٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اعِدَّةٌ مِنْ  -ٖ أتنُّ
ألَْفَ سُورٍ غِلَظُ كُلّْ سُورٍ مَسِيةَُ ألَْفِ عَاٍـ مَا بػَيَْْ السُّورِ إِلَذ السُّورِ كَافَ بػَيْنَوُ وَ بػَيَْْ مُؤْمِنٍ حِجَابٌ ضَرَبَ اللَّوُ بػَيْنَوُ وَ بػَيَْْ اتْصنََّةِ سَبْعِيَْ 

.  )اين حديث مانند حديث اوؿ است كو ترترو آف گذشت(. مَسِيةَُ ألَْفِ عَاٍـ

 

 بْنِ جَبَلَةَ عَنْ عَاصِمِ بْنِ تُزيَْدٍ عَنْ أَبِ تَزْزَةَ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنْ تَلْيََ بْنِ الْمُبَارَؾِ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ  -ٗ
وَ لدَْ تَمْرجُْ إِليَْوِ  اسْتَأْذَفَ عَلَيْوِ فػَلَمْ يأَْذَفْ لَوُ َػُلْتُ لوَُ جُعِلْتُ فِدَاؾَ مَا تػَقُوؿُ فِ مُسْلِمٍ أتََى مُسْلِماً زاَئرِاً أوَْ طاَلِبَ حَاجَةٍ وَ ىُوَ فِ مَنْزلِوِِ فَ 

اَ مُسْلِمٍ أتََى مُسْلِماً زاَئرِاً أوَْ طاَلِبَ حَاجَةٍ وَ ىُوَ فِ مَنْزلِوِِ فاَسْتَأْذَفَ   ٔلَوُ وَ لدَْ تَمْرجُْ إِليَْوِ لدَْ يػَزَؿْ فِ لَعْنَةِ اللَّوِ حَتََّّ يػَلْتَقِيَا َاَؿَ ياَ أبَاَ تَزْزَةَ أتنُّ
ابو تززه گويد  حكضرت باَر عليو السلاـ عرضكردـ  َربانت، چو  دَاؾَ فِِ لَعْنَةِ اللَّوِ حَتََّّ يػَلْتَقِيَا َاَؿَ نػَعَمْ ياَ أبَاَ تَزْزةََ.فػَقُلْتُ جُعِلْتُ فِ 

فرمائى در باره مسلمالس كو براى ديدار يا براى حاجتَّ نزد مسلمالس برود و او در خانو باشد و اجازه ورود بخواىد، و او اجازه 
ندىد و از خانو ىم بيوف نيايد؟ فرمود  اى ابا تززه ىر مسلمالس كو براى ديدار يا خواستن حاجتَّ نزد مسلمالس برود و او در 
خانو باشد اجازه ورود بخواىد و او بيوف نيايد پيوستو در لعنت خدا باشد تا تقديگر را ديدار كنند، عرضكردـ  َربانت در لعنت 

 يدار كنند؟ فرمود  آرى اى ابا تززه.خدا است تا تقديگر را د

  توضيح

 تغلسى )ره( گويد  شايد مقصود ديدار براى عذرخواىى يا ّٔمراه عذرخواىى باشد. -

 

  باَبُ مَنِ اسْتَعَافَ بِوِ أَخُوهُ فػَلَمْ يعُِنْوُ 

 باب كسى كو برادر دينيش از او كمك بخواىد و او كمكش ندىد

 

لِيٍّ عَنْ سَعْدَافَ عَنْ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ خَالدٍِ وَ أبَوُ عَلِيٍّ الْأَشْعَريُِّ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ حَسَّافَ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا  -ٔ
 .ٕاِـ لَوُ فِ حَاجَتِوِ إِلاَّ ابػْتُلِيَ بِعَُونةَِ مَنْ يأَْثَمُ عَلَيْوِ وَ لَا يػُؤْجَرُ مَنْ بخَِلَ بِعَُونةَِ أَخِيوِ الْمُسْلِمِ وَ الْقِيَ  َاَؿَ   حُسَيِْْ بْنِ أمَِيٍْ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع

  حضرت باَر عليو السلاـ فرمود  كسى كو در كمك كردف ببرادر مسلمانش بخل ورزد و از اَداـ

                                                           
 ( الظاىر أف تغرد اتظلاَات غي كاؼ فِ رفع اللعنة و العقوبة بل لا بدّ من الاعتذار و العفو بقرينة ما مرّ.ٔ)  ٔ
زائدة أو اتظستثنى منو « إلا» كذا فِ أكثر النسخ فكلمة« إلا ابتلى» ما كاف من عند غيه َولو  اما عطف تفسي للمعونة أو اتظراد باتظعونة ما كاف من عند نفسو و بالقياـ« و القياـ» ( َولو ٔ)  ٕ

« من» لذموافقا تظا فِ المحاسن و ثواب الأعماؿ و ىو أظهر و ضمي عليو راجع إ« إلا» بدوف كلمة« ابتلى» للاستفهاـ الإنكارى و فِ بعض النسخ« من» مقدر أي ما فعل ذلك إلّا ابتلى. و َيل 
أي بِعونة « فى» بِعنى« على» و ضمي عليو للباخل و التعدية بعلى بِعنى القهر أو« من يأثم» فى« من» و تلتمل أف يكوف راجعا إلذ« من بخل» بتقدير مضاؼ أي على معونتو و فاعل يأثم راجع إلذ
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 مزدى ىم نبرد.در اتؾاـ حاجتش دريغ كند گرفتار بكمك كسى شود كو در آف كمك گناىكار )خدا( شود و 

 

اَ رَجُلٍ مِنْ شِيعَتِنَا  للَّوِ ع َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنِ ابْنِ مُسْكَافَ عَنْ أَبِ بَصِيٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ ا -ٕ أتنُّ
بوُُ اللَّوُ عَلَيْهَا  ٔ لَمْ يعُِنْوُ وَ ىُوَ يػَقْدِرُ إِلاَّ ابػْتَلَاهُ اللَّوُ بأَِفْ يػَقْضِيَ حَوَائِجَ غَيْهِِ أتََى رَجُلًا مِنْ إِخْوَانوِِ فاَسْتَعَافَ بوِِ فِِ حَاجَتِوِ فػَ  مِنْ أعَْدَائنَِا يػُعَذّْ

يػَوَْـ الْقِيَامَةِ 
تَّ از او  حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود  ىر مردى از شيعياف ما كو نزد مردى از برادرانش برود و در باره حاج .ٕ

كمك بخواىد و او با اينكو َدرت بر آف دارد كمكش نكند خداوند او را گرفتار كند كو حاجت ديگرى از دشمناف ما را برآورد و 
 بداف واسطو خداوند در روز َيامت او را عذاب كند.

 

لدَْ  لَمَ عَنِ اتطَْطَّابِ بْنِ مُصْعَبٍ عَنْ سَدِيرٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ أبَوُ عَلِيٍّ الْأَشْعَريُِّ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ حَسَّافَ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ أَسْ  -ٖ
مود   حضرت صادؽ عليو السلاـ فر  فِيهَا وَ يػُوَاسِيَوُ إِلاَّ ابػْتُلِيَ بِعَُونةَِ مَنْ يأَْثَمُ وَ لَا يػُؤْجَرُ. ٖ يدَعَْ رَجُلٌ مَعُونةََ أَخِيوِ الْمُسْلِمِ حَتََّّ يَسْعَى

كسى كمك ببرادر مسلماف خود و كوشش در آف و تقدردى و تقكارى با او را وانگذارد جز اينكو گرفتار بكمك كسى گردد كو 
 در آف گناىكار شود و اجرى نبرد.

 

عْتُوُ  اتضُْسَيُْْ بْنُ تُػَمَّدٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ عَبْدِ اللَّوِ عَنْ  -ٗ عَلِيّْ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَخِيوِ أَبِ اتضَْسَنِ ع َاَؿَ تشَِ
ََصَدَ إِليَْوِ رَجُلٌ مِنْ   يػَقُوؿُ  ََطَعَ وَلَايةََ ال  مَنْ  على  .ٗ لَ لَّوِ عَزَّ وَ جَ إِخْوَانوِِ مُسْتَجِياً بِوِ فِ بػَعْضِ أَحْوَالوِِ فػَلَمْ تكُِرْهُ بػَعْدَ أَفْ يػَقْدِرَ عَلَيْوِ فػَقَدْ 

 بن جعفر از برادرش حضرت موسى بن جعفر عليهما السلاـ حديث كند و گويد  شنيدـ كو ميفرمود 

ىر كو مردى از برادراف )اتنانيش( باو رو كند و در پاره از گرفتاريهايش باو پناه آورد و او پناىش ندىد با اينكو َدرت بر آف 
 بريده است.دارد، بتحقيق پيوند خود را از خداى عز و جل 

  شرح

                                                                                                                                                                                                       
لباخل على ذلك الظلم لانو عقوبة و على الأوؿ َولو  و لا يوجر اما تأكيد أو لدفع توىم أف يكوف آتذا من جهة و أي ا« و لا يوجر» ظالد يأخذ منو َهرا و ظلما و يعاَب على ذلك الظلم و َولو 

 ما جورا من اخرى) آت(.
 ] عدة[ مكاف غيه. ( فِ بعض النسخٕ)  ٔ
راجع إلذ اتضوائج و اتظضاؼ تػذوؼ أي على َضائها و يدؿّ على تحرلص َضاء حوائج اتظخالفيْ و صفة حوائج و ضمي عليها « يعذبو اللّو» ( الاستثناء تلتمل الوجوه الثلاثة اتظتقدمة و َولو ٖ)  ٕ

 تنكن تزلو على النواصب أو على غي اتظستضعفيْ ترعا بيْ الاخبار) آت(.
 تػذوؼ أي على معونتو) آت(.« من» إلذمتعلق باتظعونة فهو من تتمة مفعوؿ يدع و الضمي فِ يأثم راجع إلذ الرجل و العائد « حتَّ يسعى» ( َولو ٗ)  ٖ
 لا ينصره.( كناية عن سلب إتنانو فاف اللّو ولذ الذين آمنوا و اتضاصل أنوّ لا يتولذ اللّو أموره و لا يهديو باتعدايات اتطاصّة و لا يعينو و ٔ)  ٗ
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تغلسى )ره( گويد  يعنى در دفع ظلمى يا َضاء حاجتَّ ضرورى باو پناىنده شود، و مقصود از َطع ولايت خداوند، يا  -
دوستَّ او با خدا است، و يا دوستَّ خدا با او است، يا يارى خداوند او را يا يارى او خداوند را است، و يا كنايو از سلب اتناف 

 لذ مؤمنيْ است.است زيرا خداوند و 

 

  باَبُ مَنْ مَنَعَ مُؤْمِناً شَيْئاً مِنْ عِنْدِهِ أوَْ مِنْ عِنْدِ غَيْهِِ 

 باب كسى كو مؤمنى را از چيز خود يا ديگرى منع كند

 

يعاً عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عَلِيٍّ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ وَ أبَوُ عَلِيٍّ الْأَشْعَريُِّ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ  -ٔ حَسَّافَ ترَِ
اَ مُؤْمِنٍ مَنَعَ مُؤْمِناً شَيْئاً تؽَّا تَلْتَاجُ إِليَْوِ وَ ىُوَ يػَقْدِرُ عَلَيْوِ مِنْ عِنْدِهِ أوَْ مِنْ عِ  عَنْ فػُراَتِ بْنِ أَحْنَفَ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ  نْدِ غَيْهِِ أتنُّ
 نَّارِ.مَغْلُولةًَ يدََاهُ إِلَذ عُنُقِوِ فػَيُقَاؿُ ىَذَا اتْطاَئنُِ الَّذِي خَافَ اللَّوَ وَ رَسُولوَُ ثُمَّ يػُؤْمَرُ بوِِ إِلَذ ال ٔ أََاَمَوُ اللَّوُ يػَوَْـ الْقِيَامَةِ مُسْوَدّاً وَجْهُوُ مُزْرََّةً عَيْنَاهُ 

بر آف دارد منع كند و آف مؤمن  حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود  ىر مؤمنى كو مؤمن ديگرى را از چيز خود يا ديگرى كو َدرت
نيز نيازمند آف چيز است، روز َيامت خداوند او را با روى سياه و چشم كبود و دستهاى بستو بگردف، روى پا نگهدارد پس گفتو 

 بخدا و رسولش خيانت كرده، سپس فرماف دىند كو او را بدوزخ برند.شود  اين است آف خيانتكارى كو 

  شرح

كبودى چشم آناف در روز َيامت بواسطو شدت عطش يا شدت دىشت و ترس آّٗا است چنانچو از غريب القرآف و غي   -
تمل است كنايو از زشتَّ منظر آّٗا باشد، و از نقل شده، و تػ« وَ تَؿْشُرُ الْمُجْرمِِيَْ يػَوْمَئِذٍ زُرَْاً »آف در تفسي گفتار خداى تعالذ 

ترين آّٗا نزد عرب كبودى آف بوده است زيرا  اند براى آنكو بدترين رنگهاى چشم و مبغوض بيضاوى نقل شده كو بداف وصف شده
 اند. سخت ترين دشمناف آّٗا رومياف بودند و آّٗا كمبود چشم بوده

 

ياَ يوُنُسُ مَنْ حَبَسَ حَقَّ الْمُؤْمِنِ أََاَمَوُ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ يػَوَْـ الْقِيَامَةِ   يَافَ َاَؿَ َاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ عابْنُ سِنَافٍ عَنْ يوُنُسَ بْنِ ظبَْ  -ٕ
وَ يػُنَادِي مُنَادٍ مِنْ عِنْدِ اللَّوِ ىَذَا الظَّالِدُ الَّذِي حَبَسَ عَنِ اللَّوِ حَقَّوُ َاَؿَ فػَيُوَبَّخُ أرَْبعَِيَْ  ٕ تَسْسَمِائَةِ عَاٍـ عَلَى رجِْلَيْوِ حَتََّّ يَسِيلَ عَرََوُُ أوَْ دَمُوُ 

يونس بن ظبياف گويد  كو اماـ صادؽ عليو السلاـ فرمود  اى يونس ىر كو حق مؤمنى را حبس كند  يػَوْماً ثُمَّ يػُؤْمَرُ بوِِ إِلَذ النَّارِ.
ش يا خونش )ترديد از راوى حديث است( جارى خد اى عز و جل در روز َيامت پانصد ساؿ او را روى دو پا نگهدارد تا عرَ

                                                           
ة عيناه(» ٕ)  ٔ  .E\«وَ تَؿْشُرُ الْمُجْرمِِيَْ يػَوْمَئِذٍ زُرَْاً » i\ة و كانو إشارة إلذ َولو سبحانو بضم اتظيم و سكوف الزاى و تشديد القاؼ من باب الافعاؿ من الزرَ« مزرَ
 الترديد من الراوي.« أو دمو(» ٖ)  ٕ
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شود، و منادى از جانب خداوند ندا كند  اين است آف ستمكارى كو حق خدا را از او حبس كرده، حضرت فرمود  پس چهل 
 روز سرزنش شود، سپس فرماف شود او را بدوزخ برند.

  رحش

ش يا خونش»تغلسى )ره( گويد  ترديد در كلاـ حضرت كو فرمود   - از راوى حديث است )چنانچو در ترترو گذشت( « عرَ
براى تقسيم است يعنى اگر ستمش كم است عرَش جارى شود و اگر زياد است خونش جارى گردد، « او»و بعضى گويند لفظ 

 كو حق مؤمن بخاطر كماؿ َربى كو دارد، حق خداى عز و جل است.تا آتؾا كو فرمايد و اين حديث دلالت دارد بر اين

مَنْ كَانَتْ لَوُ دَارٌ فاَحْتَاجَ مُؤْمِنٌ إِلَذ سُكْنَاىَا فَمَنَعَوُ إِيَّاىَا َاَؿَ اللَّوُ   تُػَمَّدُ بْنُ سِنَافٍ عَنْ مُفَضَّلِ بْنِ عُمَرَ َاَؿَ َاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع -ٖ
نػْيَا وَ عِزَّتِ وَ جَلَالر لَا يَسْكُنُ جِنَالش  عَزَّ وَ جَلَّ  مفضل بن عمر گويد   أبَدَاً.ياَ مَلَائِكَتِِ أَ بخَِلَ عَبْدِي عَلَى عَبْدِي بِسُكْنَى الدَّارِ الدُّ

)يا دريغ   حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود  ىر كو خانو داشتو باشد و مؤمنى بنشستن در آف نيازمند است و از او جلوگيى كند
فرشتگاف من بنده مؤمن ببنده ديگرـ از نشستن در خانو دنيا بخل ورزيد،  كند( خداى عز و جل )بفرشتگانش( خطاب كند كو  اى

 بعزت و جلاؿ خودـ سوگند او ىرگز ساكن ّٔشت من نگردد.

عْتُ أبَاَ اتضَْسَنِ ع يػَقُوؿُ   دِ بْنِ عَبْدِ اللَّوِ عَنْ عَلِيّْ بْنِ اتضُْسَيُْْ بْنُ تُػَمَّدٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّ  -ٗ مَنْ   جَعْفَرٍ َاَؿَ تشَِ
اَ ىِيَ رَتْزَةٌ مِنَ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ سَاَػَهَا إِليَْوِ فإَِفْ َبَِلَ  تِنَا وَ ىُوَ مَوْصُوؿٌ بِوَلَايةَِ اللَّوِ ذَلِكَ فػَقَدْ وَصَلَوُ بِوَلَايَ أتَاَهُ أَخُوهُ الْمُؤْمِنُ فِ حَاجَةٍ فإَِتفَّ

ََضَائهَِا سَلَّطَ اللَّوُ عَلَيْوِ شُجَاعاً مِنْ ناَرٍ  يػَنْهَشُوُ فِ َػَبْرهِِ إِلَذ يػَوِْـ الْقِيَامَةِ مَغْفُورٌ لَوُ أوَْ عَزَّ وَ جَلَّ وَ إِفْ رَدَّهُ عَنْ حَاجَتِوِ وَ ىُوَ يػَقْدِرُ عَلَى 
ََصَدَ إِليَْوِ رَجُلٌ مِنْ إِخْوَانوِِ مُسْتَجِياً بِوِ فِ بػَعْضِ أَحْوَالوِِ فػَلَمْ تكُِ  ٔعَذَرهَُ الطَّالِبُ كَافَ أَسْوَأَ حَالًا  مُعَذَّبٌ فإَِفْ  عْتُوُ يػَقُوؿُ مَنْ  رْهُ َاَؿَ وَ تشَِ

ََطَعَ وَلَايةََ اللَّوِ تػَبَارَؾَ وَ تػَعَالَذ. يهما السلاـ شنيدـ على بن جعفر گويد از حضرت موسى بن جعفر عل بػَعْدَ أَفْ يػَقْدِرَ عَلَيْوِ فػَقَدْ 
فرمود  ىر كو برادر مؤمنش در حاجتَّ نزد او آيد تقانا آف رتزتَّ است از جانب خداى عز و جل كو بسوى او روانو كرده است 
پس اگر آف را بپذيرد )اين پذيرش( او را بولايت و دوستَّ ما رسانده است، و آف بولايت خداى عز و جل پيوند است، و اگر از 

ند، و با اينكو َدرت بر برآوردف آف حاجت دارد آف را برنياورد خداوند مار آتشينى بر او مسلط و چيه كند كو تا حاجتش باز گردا
روز َيامت در َبرش او را نيش زند، خواه آمرزيده باشد و خواه در عذاب باشد، و اگر )در اين صورت بدروغ معذرت خواىى  

الش بدتر است. )يعنى حاؿ آف مؤمن حاجتمند چوف دروغگوئى را تصديق كرده مند نيز عذرش را بپذيرد ح كند( آف مؤمن حاجت
 و ّٗى از منكر ننموده، يا حاؿ آف شخص ردكننده و عذرتراش زيرا ادعاى دروغ كرده(.

گويد  و شنيدـ از آف حضرت كو ميفرمود  ىر كو يكى از برادراف )دينيش( آىنگ او كند كو باو پناىنده شود در باره برخى 
 گرفتاريهايش و او پناىش ندىد با اينكو توانائى بر آف دارد، ولايت و دوستَّ خدا را از خود بريده است.  از

 

                                                           
 .ٜٙٔ( َد مرّ معناه فِ باب َضاء حاجة اتظؤمن ص ٔ)  ٔ
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 باَبُ مَنْ أَخَاؼَ مُؤْمِناً 

 باب كسى كو مؤمنيْ را بترساند

نِ الْأنَْصَاريِّْ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ خَالدٍِ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَ  -ٔ
حضرت صادؽ عليو السلاـ  .ٔ مَنْ نَظَرَ إِلَذ مُؤْمِنٍ نَظْرةًَ ليُِخِيفَوُ ِّٔاَ أَخَافوَُ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ يػَوَْـ لَا ظِلَّ إِلاَّ ظِلُّوُ   َاَؿَ َاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص

فرمود  رسوؿ خدا )ص( فرموده است  ىر كو بِؤمنى نگاه كند نگاىى كو او را بآف بترساند، خداى عز و جل در روزى كو سايو 
 )رتزت و پناىگاىى( جز سايو )رتزت( او نيست او را بترساند.

 

مَنْ رَوَّعَ مُؤْمِناً بِسُلْطاَفٍ  فَّاؼِ عَنْ بػَعْضِ الْكُوفِيّْيَْ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنْ أَبِ إِسْحَاؽَ اتطَْ  -ٕ
 مَعَ فِرْعَوْفَ وَ آؿِ فِرْعَوْفَ فِِ النَّارِ. رُوهٌ فأََصَابوَُ فػَهُوَ ليُِصِيبَوُ مِنْوُ مَكْرُوهٌ فػَلَمْ يُصِبْوُ فػَهُوَ فِ النَّارِ وَ مَنْ رَوَّعَ مُؤْمِناً بِسُلْطاَفٍ ليُِصِيبَوُ مِنْوُ مَكْ 

و نيز آف حضرت عليو السلاـ فرمود  كسى كو مؤمنى را از سلطالس بترساند باينكو از جانب آف سلطاف بدى باو ميسد و نرسد او 
 وف در آتش است.در آتش است، و اگر بترساند او را باينكو از سلطالس باو بدى ميسد و برسد با فرعوف و پيواف فرع

مَنْ أعََافَ عَلَى مُؤْمِنٍ بِشَطْرِ كَلِمَةٍ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابِوِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ  -ٖ
و نيز فرمود  ىر كو بو نيم كلمو بر ضرر مؤمنى اَداـ كند روز  .ٕ يْنَيْوِ آيِسٌ مِنْ رَتْزَتِِ لَقِيَ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ يػَوَْـ الْقِيَامَةِ مَكْتُوبٌ بػَيَْْ عَ 

 َيامت خداى عز و جل را ديدار كند و مياف دو چشمش نوشتو شده  نااميد است از رتزت من.

 

 ٖباَبُ النَّمِيمَةِ 

  باب سخن چينى

 

وِ تُػَمَّدٍ عَنِ اتضَْسَنِ بْنِ تَػْبُوبٍ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ َاَؿَ رَسُوؿُ اللَّ  عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ  -ٔ
حضرت  .ٗ يَْْ الْأَحِبَّةِ الْبَاغُوفَ للِْبُرآَءِ الْمَعَايِبَ َاَؿَ الْمَشَّاءُوفَ باِلنَّمِيمَةِ الْمُفَرَُّْوفَ بػَ  -أَ لَا أنُػَبّْئُكُمْ بِشِراَركُِمْ َاَلُوا بػَلَى ياَ رَسُوؿَ اللَّوِ   ص

                                                           
 ( اتظراد بالظل  الكنف، أي لا ملجأ و لا مفزع إلّا إليو.ٕ)  ٔ
يريد شاىدا انتهى. و تلتمل أف يكوف كناية عن َلة الكلاـ و أف « كفى بالسيف شا» َيل ىو أف يقوؿ  اؽ فِ اَتل كما َاؿ عليو السلاـ« ن أعاف على مؤمن بشطر كلمةم» ( فِ النهاية  فيوٖ)  ٕ

 [. ] ما بيْ عينيو  آيس من رتزة اللّو يقوؿ نعم مثلا فِ جواب من َاؿ  َتل، و فِ بعض النسخ
 الكلاـ بيْ الناس على جهة الافساد.( النميمة  نقل ٔ)  ٖ
ء كل ذلك ذكره الفيوزآبادي و الأخي ىنا  ء و ىنا تلتملهما و أكثر النسخ على الأوؿ و يقاؿ انا براء منو بالفتح لا يثنى و لا تكمع و لا يؤنث أي برى ( البراء ككراـ و كفقهاء  ترع البرىٕ)  ٗ

 بعيد) آت(.
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صادؽ عليو السلاـ فرمود  رسوؿ خدا )ص( )باصحاب( فرمود  آيا شما را ببدترينتاف آگاه نكنم؟ عرضكردند  چرا يا رسوؿ اللَّو، 
 جوئى كنند. ؾ دامن عيبفرمود  آناف كو بسخن چينى روند، و ميانو دوستاف جدائى افكنند، و براى مردماف پا

 

تُػَرَّمَةٌ  َػَيْسٍ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع َاَؿَ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ أَتْزَدَ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُسُفَ بْنِ عَقِيلٍ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ  -ٕ
حضرت باَر عليو السلاـ فرمود  ّٔشت بر دروغپردازاف )يا كار آگاىاف كو( سخن چينى   .ٔمَةِ اتْصنََّةُ عَلَى الْقَتَّاتِيَْ الْمَشَّاءِينَ باِلنَّمِي

 كنند حراـ است.

اؿَ أمَِيُ الْمُؤْمِنِيَْ  أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ ََ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ أَبِ اتضَْسَنِ الْأَصْبَهَالشّْ عَمَّنْ ذكََرهَُ عَنْ 
حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود  امي اتظؤمنيْ  الْمُفَرَُّْوفَ بػَيَْْ الْأَحِبَّةِ الْمُبْتَغُوفَ للِْبُرآَءِ الْمَعَايِبَ. -شِراَركُُمُ الْمَشَّاءُوفَ باِلنَّمِيمَةِ   ع

دامناف عيب  ، و مياف دوستاف جدائى افكنند، و براى پاؾعليو السلاـ فرمود  بدترين شما آف كسالس ىستند كو سخن چينى كنند
 جويند.

  شرح

از مرحوـ شهيد )ره( در اينجا كلامى نقل كنند و ملخصش اينست كو فرموده  بداف كو سخن چينى در بيشتر كلمات  -
ندارد بلكو معناى اعمى دانشمنداف در حكايت كردار بوسيلو گفتار بكار رفتو ولذ بايد دانست كو اختصاص بگفتار و كردار 

شود، و تفسي كاملش اينست كو سخن چينى يعنى افشا كردف رازى كو  است كو شامل غي كردار و نوشتن و رمز و اشاره نيز مى
افشاى آف بد است و موجب ناراحتَّ مردماف گردد، خواه براى آنكو از او نقل شده بد باشد يا از نظر آنكو براى او نقل شود يا 

ثالثى، و خواه افشاى راز بوسيلو گفتن باشد يا بنوشتن يا باشاره يا بساير اسباب، و خواه آف رازى كو فاش ميكند   براى شخص
كردار كسى باشد يا گفتارش، و خواه افشاى آف راز عيبى بر آف شخص باشد يا نو، بلكو حقيقت تفامى و سخن چينى افشاى 

ف گناه است مگر در جاىائى كو افشاى آف براى مسلمالس سودى داشتو راز و كشف ّٗالس است كو افشاى آف بد است، و آ
باشد يا جلوگيى از معصيتَّ كند، چنانچو اگر ببيند كسى ماؿ ديگرى را برداشت كو بخاطر حق آف كس كو مالش رفتو گواىى 

 دىد، و اما اگر ببيند كسى ماؿ خود را پنهاف ميكند بازگو كردف آف سخن چينى است.

 

ذَاعَةِ باَبُ   ٕالْإِ

  باب فاش كردف اسرار مذىب

                                                           
 [. ] العيابيْ و الكذب و اتباعك الرجل سرا لتعلم ما يريد. و فِ النهاية فيو لا يدخلو اتصنة َتات و ىو النماـ. و فِ بعض النسخ ( كذا و القت  لّز اتضديثٖ)  ٔ
 ( الإذاعة  الافشاء. اذاعو غيه أي أفشاه.ٗ)  ٕ
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عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عَجْلَافَ  -ٔ   َاَؿَ تشَِ
ذَاعَةِ  ذَاعَةَ. ٔ أذَاعُوا بوِِ   وَ إِذا جاءَىُمْ أمَْرٌ مِنَ الْأَمْنِ أوَِ اتْطوَْؼِ  -فِِ َػَوْلوِِ عَزَّ وَ جَلَّ  -إِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ عَيََّ أََػْوَاماً باِلْإِ  فإَِيَّاكُمْ وَ الْإِ

  تقانا خداى عز و جل سرزنش كرده است بواسطو فاش  تػمد بن عجلاف گويد  شنيدـ از حضرت صادؽ عليو السلاـ كو ميفرمود
)سوره « و ىر گاه برسد ايشاف را امرى در باره امنيت يا ناامنى آف را فاش كنند»كردف اسرار، مردمالس را در گفتارش كو فرمايد  

 ( )سپس فرمود ( بپرىيزيد از فاش كردف )اسرار(.ٖٛنساء آيو 

  شرح

يضاوى در تفسي آيو شريفو فرمايد  و ّٔر حاؿ آيو دلالت دارد بر مذمت فاش كردف آنچو تغلسى )ره( پس از نقل كلاـ ب -
در افشاى آف مفسده است، و غرض حضرت بر حذر داشتن از فاش كردف اسرار ائمو عليهم السلاـ نزد تؼالفيْ است، زيرا سبب 

ل غامضو )و مشكلات( علوـ را كو پايو خرد و فهم مفسده و ضرر بر ائمو و مؤمنيْ گردد، و تؽكن است فاش كردف پاره از مسائ
 عامو مردـ بداف نرسد نيز شامل گردد چنانچو در باب كتماف گذشت.

 

مَنْ أذََاعَ عَلَيْنَا حَدِيثنََا فػَهُوَ بِنَْزلَِةِ   عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ تُػَمَّدٍ اتْطزََّازِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ  -ٕ
اماـ صادؽ عليو السلاـ فرمود  ىر كو حديث ما را بر  .ٕ مَنْ جَحَدَناَ حَقَّنَا َاَؿَ وَ َاَؿَ لِمُعَلَّى بْنِ خُنَيْسٍ الْمُذِيعُ حَدِيثنََا كَاتْصاَحِدِ لوَُ 

 را انكار كند.ضرر ما فاش كند مانند كسى است كو دانستن حق ما 

 كننده حديث ما چوف انكاركننده آف است. و بِعلى بن خنيس فرمود  فاش

تناَفَ.  يوُنُسُ عَنِ ابْنِ مُسْكَافَ عَنِ ابْنِ أَبِ يػَعْفُورٍ َاَؿَ َاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع -ٖ ابن ابى يعفور   مَنْ أذََاعَ عَلَيْنَا حَدِيثنََا سَلَبَوُ اللَّوُ الْإِ
 حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود  ىر كو بر ضرر ما حديث ما را فاش كند خداوند اتناف او را ببرد. گويد 

 

 مْدٍ.مَا َػَتَلَنَا مَنْ أذََاعَ حَدِيثنََا َػَتْلَ خَطإٍَ وَ لَكِنْ َػَتَلَنَا َػَتْلَ عَ  يوُنُسُ بْنُ يػَعْقُوبَ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابِوِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ  -ٗ
 حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود  آنكو حديث ما را فاش كند ما را بخطا نكشتو است بلكو از روى عمد كشتو است.

                                                           
إذا بلغهم خبر عن سرايا رسوؿ اللّو صلّى اللّو عليو و آلو فأخبرىم الرسوؿ بِا أوحى إليو من عد . َاؿ اتظفسروف معناه إذا جاء ما يوجب الامن أو اتطوؼ أذاعوه و أفشوه كما ٕٛ( النساء  ٔ)  ٔ

 بالظفر و تخويف من الكفرة أذاعوه من غي جزـ و ىذا صريح فِ أف إذاعة اتطبر إذا كانت مفسدة لا تجوز) لح(.
ة الاماـ منهم و فعل ما يوجب تضوؽ الضرر، بل ضرر الإذاعة أَوى لاف ضرر اتصحد يعود إلذ اتصاحد و ضرر الإذاعة يعود إلذ ( يدؿ على أف اتظذيع و اتصاحد متشاركيْ فِ عدـ الاتناف و براءٕ)  ٕ

 اتظذيع و إلذ اتظعصوـ و إلذ اتظؤمنيْ و لعلّ تؼاطبة اتظعلى بذلك لانو كاف َليل التحمل لاسرارىم و صار ذلك سببا لقتلو) آت(.
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  توضيح

گويا مقصود حضرت اينست كو چوف افشاء حديث ائمو اطهار و ترؾ تقيّو، گاىى منجر بكشتن آّٗا ميشده در اين صورت   -
 دانستو آّٗا را بكشتن ميدادند.راوياف باعث بر َتل آّٗا ميشدند و 

 

عْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ ع يػَقُوؿُ  -٘ تُلْشَرُ الْعَبْدُ يػَوَْـ الْقِيَامَةِ وَ مَا ندَِيَ دَماً فػَيُدْفَعُ إِليَْوِ شِبْوُ   يوُنُسُ عَنِ الْعَلَاءِ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ َاَؿَ تشَِ
لَى ىَذَا سَهْمُكَ مِنْ دَِـ فُلَافٍ فػَيَقُوؿُ ياَ رَبّْ إِنَّكَ لتََعْلَمُ أنََّكَ َػَبَضْتَنِِ وَ مَا سَفَكْتُ دَماً فػَيَقُوؿُ بػَ  -أوَْ فػَوْؽَ ذَلِكَ فػَيُقَاؿُ لوَُ  ٔالْمِحْجَمَةِ 

عْتَ مِنْ فُلَافٍ روَِايةََ كَذَا وَ كَذَا فػَرَوَيػْتَهَا عَلَيْوِ فػَنُقِلَتْ حَتََّّ صَ  تػمد بن  ارَتْ إِلَذ فُلَافٍ اتْصبََّارِ فػَقَتَلَوُ عَلَيْهَا وَ ىَذَا سَهْمُكَ مِنْ دَمِوِ.تشَِ
مسلم گويد  شنيدـ حضرت باَر عليو السلاـ ميفرمود  بنده خدا روز َيامت تػشور شود و )با اينكو در دنيا( دستش بخولس آلوده 

ف باو بدىند و بگويند  اين سهم تو است از خوف فلاف كس؟ عرض نشده )و خولس نرتمتو( باندازه يك حجامت يا بيشتر خو 
ميكند  پروردگارا تو خود ميدالس كو تقانا جاف مرا گرفتَّ )و در آف حاؿ( من خوف كسى را نرتمتو بودـ )و ىيچ خولس بگردلز نبود؟( 

 خداوند فرمايد 

س زباف بزباف بفلاف جبار )و ستمكار( رسيد و بداف آرى تو از فلالس روايتَّ چنيْ و چناف شنيدى و بضرر او بازگو كردى، پ
 روايت او را كشت، و اين ّٔره تو از خوف اوست.

 

وَ   بأِنَػَّهُمْ كانوُا يَكْفُرُوفَ بِآياتِ اللَّوِ   ذلِكَ  -وَ تَلَا ىَذِهِ الْْيةََ   يوُنُسُ عَنِ ابْنِ سِنَافٍ عَنْ إِسْحَاؽَ بْنِ عَمَّارٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع -ٙ
عُوا  ٕ بِغَيِْ اتضَْقّْ ذلِكَ بِا عَصَوْا وَ كانوُا يػَعْتَدُوفَ   يػَقْتُلُوفَ النَّبِيّْيَْ  َاَؿَ وَ اللَّوِ مَا َػَتَلُوىُمْ بأِيَْدِيهِمْ وَ لَا ضَرَبوُىُمْ بأَِسْيَافِهِمْ وَ لَكِنَّهُمْ تشَِ

اسحاؽ بن عمار گويد  حضرت صادؽ عليو السّلاـ اين آيو  هُمْ فأََذَاعُوىَا فأَُخِذُوا عَلَيْهَا فػَقُتِلُوا فَصَارَ َػَتْلًا وَ اعْتِدَاءً وَ مَعْصِيَةً.أَحَادِيثَ 
رمالس كردند و اين بداف بود كو كفر ميورزيدند بآيات پروردگار و ميكشتند پيامبراف را بناحق، اين بداف شد كو ناف»را تلاوت فرمود  

( و فرمود  بخدا سوگند آناف را بدستهاى خود نكشتند و بشمشيىاى خود نزدند بلكو ٔٙ)سوره بقره آيو « بودند تجاوزكنندگاف
حديثهاى آناف را شنيدند پس آّٗا را فاش كردند، و آناف را بداف سبب گرفتند و كشتو شدندپس ىم كشتن شد و ىم نافرمالس و 

 ىم تجاوز.

                                                           
اما تديز أو منصوب بنزع اتطافض، أي ما ابتل بدـ و « دما» بكسر الداؿ تؼففا و« ندى» عض النسخ مكتوب بالياء و فِ بعضها بالالف و كأفّ الثالش تصحيف و لعلوفى ب« ما ندى دما(» ٖ)  ٔ

ء كانو نالتو نداوة الدـ و بللو، يقاؿ  ما ندينى   يصب منو شيئا و لد ينلو منو شيء دخل اتصنة أي لد ىو تغاز شائع بيْ العرب و العجم. َاؿ فِ النهاية  فيو من لقى اللّو و لد ينتد من الدـ اتضراـ بشي
ء من فلاف أي ما نلت منو ندى و منديات  ء نكرىو. و َاؿ الراغب  ما نديت بشي ء و َاؿ اتصوىريّ  اتظنديات  اتظخزيات يقاؿ  ما نديت بشي ء أكرىو و لا نديت كفى لو بشي من فلاف شي

 منصوبا بنزع اتطافض) آت(. و المحجمة  َارورة اتضجاـ.« دما» خزيات التِ تفرؽ. أَوؿ  تنكن أف يقرأ على بناء التفعيل فيكوفالكلم، اتظ
اشارة الذ ما سبق من « ذلك» اوي. واتظذكور بعدىا أو عن فاعل روى اتظقدر او للعطف على ترلة اخرى تركها الر « َاؿ» الواو للاستيناؼ أو حاؿ عن فاعل« و تلا» . و َولو ٔٙ( البقرة  ٔ)  ٕ

 ضرب الذلة و اتظسكنة و البوء بالغضب) آت(.
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  توضيح

مقصود حضرت تفسي آيو شريفو است كو خداوند نسبت كشتن و نافرمالس و تجاوز بآناف داده است و اينكو تقاف فاش   -
 كردف حديثهاى آناف باعث اين سو گناه براى آّٗا شد.

فِِ َػَوْؿِ اللَّوِ   تَشاَعَةَ عَنْ أَبِ بَصِيٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ععِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَنْ  -ٚ
ابو بصي   وا.فػَقَاؿَ أمََا وَ اللَّوِ مَا َػَتَلُوىُمْ بأَِسْيَافِهِمْ وَ لَكِنْ أذََاعُوا سِرَّىُمْ وَ أفَْشَوْا عَلَيْهِمْ فػَقُتِلُ  ٔ وَ يػَقْتُلُوفَ الْأنَبِْياءَ بغَِيِْ حَقٍ  -عَزَّ وَ جَلَّ 

)سوره آؿ عمراف آيو « و ميكشتند پيامبراف را بناحق»گويد  حضرت صادؽ عليو السلاـ در )تفسي( گفتار خداى عز و جل  
 ( فرمود  ىر آينو بخدا سوگند كو آّٗا را با شمشيىايشاف نكشتند، ولذ سر آّٗا فاش كردند و شهرت دادند پس كشتو شدند.ٕٔٔ

 

ذَاعَةِ فػَقَاؿَ  مَافَ بْنِ عِيسَى عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عَجْلَافَ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ َاَؿَ َاَؿَ عَنْوُ عَنْ عُثْ  -ٛ وَ  -إِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ عَيََّ َػَوْماً باِلْإِ
ذَاعَةَ.  إِذا جاءَىُمْ أمَْرٌ مِنَ الْأَمْنِ أوَِ اتْطوَْؼِ أذَاعُوا بِوِ   انند حديث اوؿ است.م فإَِيَّاكُمْ وَ الْإِ

 

مَنْ أذََاعَ عَلَيْنَا شَيْئاً  بْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ حُسَيِْْ بْنِ عُثْمَافَ عَمَّنْ أَخْبَرهَُ عَنْ أَبِ عَ  -ٜ
اماـ صادؽ عليو السلاـ فرمود  ىر كو چيزى از كارىاى ما را فاش كند او تقانند   يػَقْتُلْنَا خَطأًَ. مِنْ أمَْرنِاَ فػَهُوَ كَمَنْ َػَتَلَنَا عَمْداً وَ لدَْ 

 كسى است كو ما را بعد كشتو است و بخطا نكشتو.

 

عْتُ أبَاَ اتضُْسَيُْْ بْنُ تُػَمَّدٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ نَصْرِ بْنِ صَاعِدٍ مَ  -ٓٔ وْلَذ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع عَنْ أبَيِوِ َاَؿَ تشَِ
نصر  .ٕ عِنْدَ غَيِْ أىَْلِوِ كَافِرٌ وَ مَنْ تَدسََّكَ باِلْعُرْوَةِ الْوُثػْقَى فػَهُوَ ناَجٍ َػُلْتُ مَا ىُوَ َاَؿَ التَّسْلِيمُ   مُذِيعُ السّْرّْ شَاؾّّ وَ َاَئلُِوُ   عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ 

 بن صاعد از پدرش حديث كند كو گفت  شنيدـ از اماـ صادؽ عليو السلاـ ميفرمود 

كننده سر، شاؾ )و سست عقيده( است، و گوينده آف پيش نااىلاف كافر است، و ىر كو بريسماف تػكم چنگ زند  فاش
 ر مقابل فرماف اماـ( است.رستگار است، من عرضكردـ  )آف ريسماف تػكم( چيست؟ فرمود  تسليم )و سر فرود آوردف د

إِفَّ اللَّوَ  أنََّوُ َاَؿَ  عَنْ صَالِحِ بْنِ أَبِ تَزَّادٍ عَنْ رَجُلٍ مِنَ الْكُوفِيّْيَْ عَنْ أَبِ خَالدٍِ الْكَابلُِيّْ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع ٔعَلِيُّ بْنُ تُػَمَّدٍ  -ٔٔ
ينَ دَوْلتََيِْْ دَوْ  َـ وَ ىِيَ دَوْلَةُ اللَّوِ وَ دَوْلةََ إِبلِْيسَ فإَِذَا أرَاَدَ اللَّوُ أَفْ يػُعْبَدَ عَلَانيَِةً كَانَتْ دَوْلَةُ عَزَّ وَ جَلَّ جَعَلَ الدّْ َـ وَ إِذَا أرَاَدَ اللَّوُ أفَْ لَةَ آدَ آدَ

                                                           
 .ٕٔٔ( آؿ عمراف  ٕ)  ٔ
ن فاف صاحب اليقيْ لا تمالف الاماـ فِ شي« مذيع السر شاؾ(» ٔ)  ٕ يو أو أنو اتفا ء و تلتاط فِ عدـ إيصاؿ الضرر إل كأف اتظعنى مذيع السر عند من لا يعتمد عليو من الشيعة شاؾ أى غي موَ

 يذكره غالبا لتزلزلو فيو و عدـ التسليم التاـ و تنكن تزلو على الاسرار التِ لا تقبلها عقوؿ عامة اتطلق) آت(.
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ابو خالد كابلى از حضرت صادؽ عليو السلاـ  .ٕ ارؽٌِ مِنَ الدّْينِ يػُعْبَدَ فِ السّْرّْ كَانَتْ دَوْلةَُ إِبلِْيسَ وَ الْمُذِيعُ لِمَا أرَاَدَ اللَّوُ سَتْرهَُ مَ 
و دولت ابليس،  -و آف دولت خدا است -حديث كند كو فرمود  خداى عز و جل دين را دو دولت َرار داده دولت آدـ

رمايد كو در پنهالس پرستش آشكارا پرستش شود دولت آدـ بر سر كار باشد، و تقيْ كو اراده ف ىنگامى كو خداوند اراده فرمايد كو
شود دولت ابليس بر سر كار آيد، و آف كس كو فاش كند چيزى كو خداوند خواستو است پنهاف باشد، او از دين بيوف رفتو )و 

 خارج شده( است.

 

مَنِ اسْتَفْتَحَ  تْزَنِ بْنِ اتضَْجَّاجِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ أبَوُ عَلِيٍّ الْأَشْعَريُِّ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عَبْدِ اتْصبََّارِ عَنْ صَفْوَافَ عَنْ عَبْدِ الرَّ  -ٕٔ
حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود  ىر كو روز خود را با افشاء  .ٖ نػَهَارهَُ بإِِذَاعَةِ سِرّْناَ سَلَّطَ اللَّوُ عَلَيْوِ حَرَّ اتضَْدِيدِ وَ ضِيقَ الْمَحَابِسِ 

 آىن و تنگناى زنداّٗا را بر او مسلط گرداند. راز ما بگشايد، خداوند حرارت

 

  باَبُ مَنْ أَطاَعَ الْمَخْلُوؽَ فِ مَعْصِيَةِ اتْطاَلِقِ 

 باب كسى كو بخاطر فرماف بردارى بندگاف نافرمالس خدا كند

 

مَنْ طلََبَ رضَِا النَّاسِ بِسَخَطِ   عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ َاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ صعَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ النَّوْفلَِيّْ عَنِ السَّكُولشّْ عَنْ أَبِ  -ٔ
از حضرت صادؽ عليو السلاـ حديث شده كو رسوؿ خدا )ص( فرمود  ىر كس خوشنودى  اللَّوِ جَعَلَ اللَّوُ حَامِدَهُ مِنَ النَّاسِ ذَامّاً.

 اش َرار دىد. كننده را نكوىشكننده او  مردـ را بخشم خدا جويد، خداوند ستايش

  شرح

ع مدح از او داشتو است، خداوند  - شايد مقصود اينست كو آف كس كو بخاطر او و خوشنوديش اين كار را اتؾاـ داده و توَ
 چناف كند، كو ىم او نكوىشش كند. يا مقصود اين است كو جلوى رو مدحش كنند و پشت سر مذمتش تفايند.

 

و بْنِ شِمْرٍ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ إِتْشاَعِيلَ بْنِ مِهْراَفَ عَنْ سَيْفِ بْنِ عَمِيةََ عَنْ عَمْرِ عِدَّةٌ مِنْ  -ٕ
آثػَرَ طاَعَةَ اللَّوِ بغَِضَبِ   مِنَ النَّاسِ ذَامّاً وَ مَنْ  ٔ وَ كَافَ حَامِدُهُ مَنْ طلََبَ مَرْضَاةَ النَّاسِ بِاَ يُسْخِطُ اللَّ   أَبِ جَعْفَرٍ ع َاَؿَ َاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص

                                                                                                                                                                                                       
 ] على بن تزاد[. ( فِ بعض النسخٕ)  ٔ
 .[، و اتظارؽ  اتطارج. مارؽ عن الدين أي خارج عنو غي عامل بو ] تظا أراد اللّو سرهّ ( فِ بعض النسخٖ)  ٕ
 [. ] آّالس ( فِ بعض النسخٗ)  ٖ
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از حضرت باَر عليو   لوَُ ناَصِراً وَ ظَهِياً.النَّاسِ كَفَاهُ اللَّوُ عَدَاوَةَ كُلّْ عَدُوٍّ وَ حَسَدَ كُلّْ حَاسِدٍ وَ بػَغْيَ كُلّْ باَغٍ وَ كَافَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ 
السلاـ حديث شده است كو رسوؿ خدا )ص( فرمود  ىر كس خوشنودى مردـ را بچيزى بجويد كو خدا را در آف چيز بخشم آورد، 
ستاينده او از مردـ نكوىشش كند، و ىر كو فرمانبردارى خدا را بخشم مردـ مقدـ دارد خداوند دشمنى كردف ىر دشمنى را از او  

 م ىر ستمكارى را از او باز دارد، و خداى عز و جل ياور و پشتيباف او شود.ىر حسودى و ست كفايت كند و رشك بردف

 

كَتَبَ رَجُلٌ إِلَذ اتضُْسَيِْْ ص عِظْنِِ حِكَرْفػَيِْْ فَكَتَبَ   عَنْوُ عَنْ شَريِفِ بْنِ سَابِقٍ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ أَبِ َػُرَّةَ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ  -ٖ
حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود  مردى حكسيْ  .ٕءِ مَا تَلْذَرُ  إِليَْوِ مَنْ حَاوَؿَ أمَْراً بِعَْصِيَةِ اللَّوِ كَافَ أفَػْوَتَ لِمَا يػَرْجُو وَ أَسْرعََ لمَِجِي

 ند بده؟عليو السلاـ نوشت  مرا با دو حرؼ پ

آف حضرت در جواب نوشت  ىر كو امرى را با نافرمالس خدا بجويد آنچو اميد دارد زودتر از دستش برود، و از آنچو ميگريزد 
 زودتر بسرش آيد.

لَا دِينَ لِمَنْ   مُسْلِمٍ َاَؿَ َاَؿَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع أبَوُ عَلِيٍّ الْأَشْعَريُِّ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عَبْدِ اتْصبََّارِ عَنْ صَفْوَافَ عَنِ الْعَلَاءِ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ  -ٗ
حضرت باَر عليو  ءٍ مِنْ آياَتِ اللَّوِ. ودِ شَيْ دَافَ بِطاَعَةِ مَنْ عَصَى اللَّوَ وَ لَا دِينَ لِمَنْ دَافَ بِفِرْيةَِ باَطِلٍ عَلَى اللَّوِ وَ لَا دِينَ لِمَنْ دَافَ بِجُحُ 

ف كس كو فرمانبردارى كسى را كو نافرمالس خدا كند دين خود َرار دىد، و دين ندارد كسى كو افتراء السلاـ فرمود  دين ندارد آ
 باطلى را بر خدا دين خود كند، و دين ندارد كسى كو انكار يكى از آيات خدا را دين خود كند.

  شرح

رار دىد و آف را دين خود داند مانند كسالس  يعنى فرمانبرداري معصيت كار و افتراء باطل و انكار آيات خدا را عبادت خود َ -
كو احكاـ خدا را منكر شوند يا بباطل توجيو كنند و تقاف را دين خدا خوانند فيض كاشالس )ره( براى َسمت اوؿ حديث مثاؿ 

فت را زده است بآناف كو پيوى از خلفاء ناحق كردند، و براى َسمت دوـ مثل زده است بآناف كو مدعى ىستند كو خداوند خلا
باختيار مردـ ّٗاد و مردـ ميتوانند براى خود خليفو انتخاب كنند در صورتى كو اين افتراء باطلى است بر خداوند، و خداوند اجازه 
انتخاب خليفو را بِردـ نداده، و براى َسمت سوـ مثاؿ زده بآناف كو آياتى كو در باره امي اتظؤمنيْ عليو السلاـ نازؿ شده بود 

آف را دين خود ميدانستند، سپس گويد  آنچو گفتيم مثاتعائى بود براى توضيح حديث و گر نو حديث عموميت دارد  منكر شده و
 و شامل شود ىر كس را كو چنيْ باشد.

 

                                                                                                                                                                                                       
 [. ] جعل اللّو حامده ( فِ بعض النسخ٘)  ٔ
 للتعدية.« ء ّٓى» و َولو « تظا يرجو» ( حاوؿ أي راـ و َصد. و اللاـ فِ َولو ٔ)  ٕ
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ع عَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ اللَّوِ الْأنَْصَاريِّْ َاَؿَ َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ النَّوْفلَِيّْ عَنِ السَّكُولشّْ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ عَنْ أبَيِوِ  -٘
اماـ صادؽ از پدرش عليهما السلاـ از جابر بن عبد اللَّو انصارى  مَنْ أرَْضَى سُلْطاَناً بِسَخَطِ اللَّوِ خَرجََ مِنْ دِينِ اللَّوِ.  رَسُوؿُ اللَّوِ ص

 را بوسيلو خشم خداوند خوشنود سازد از دين خدا بيوف رود.حديث كند كو رسوؿ خدا )ص( فرمود  ىر كو سلطالس 

 

 باَبٌ فِ عُقُوباَتِ الْمَعَاصِي الْعَاجِلَةِ 

  باب عقوبتهاى سريع گناىاف

 

يعاً عَنْ أَتْزَدَ بْنِ  -ٔ تُػَمَّدِ بْنِ أَبِ نَصْرٍ عَنْ أبَاَفٍ عَنْ رَجُلٍ عَنْ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ وَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ ترَِ
ىَا إِلاَّ ظَهَرَ تَسْسٌ إِفْ أدَْركَْتُمُوىُنَّ فػَتَعَوَّذُوا باِللَّوِ مِنْهُنَّ لدَْ تَظْهَرِ الْفَاحِشَةُ فِ َػَوٍْـ ََطُّ حَتََّّ يػُعْلِنُو   أَبِ جَعْفَرٍ ع َاَؿَ َاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص

وَ شِدَّةِ الْمَئُونةَِ وَ  ٔ زاَفَ إِلاَّ أُخِذُوا باِلسّْنِيَْ الطَّاعُوفُ وَ الْأَوْجَاعُ الَّتِِ لدَْ تَكُنْ فِ أَسْلَافِهِمُ الَّذِينَ مَضَوْا وَ لدَْ يػَنْقُصُوا الْمِكْيَاؿَ وَ الْمِي فِيهِمُ 
وَ لدَْ يػَنْقُضُوا عَهْدَ اللَّوِ وَ عَهْدَ رَسُولوِِ إِلاَّ سَلَّطَ  -الْقَطْرَ مِنَ السَّمَاءِ وَ لَوْ لَا الْبَهَائمُِ لدَْ تُنطَْرُوا جَوْرِ السُّلْطاَفِ وَ لدَْ تَننَْعُوا الزَّكَاةَ إِلاَّ مُنِعُوا

 عَزَّ وَ جَلَّ إِلاَّ جَعَلَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ بأَْسَهُمْ بػَيْنَهُمْ. اللَّوُ عَلَيْهِمْ عَدُوَّىُمْ وَ أَخَذُوا بػَعْضَ مَا فِ أيَْدِيهِمْ وَ لدَْ تَلْكُمُوا بِغَيِْ مَا أنَػْزَؿَ اللَّوُ 
حضرت باَر عليو السلاـ فرمود  رسوؿ خدا )ص( فرموده  پنج چيز است كو اگر بآّٗا برخورد كرديد از آّٗا بخدا پناه بريد  ىرگز 

اعوف و دردىائى كو در گذشتگاف آّٗا سابقو نداشتو پديدار  در مردمى زنا پيدا نشود كو آف را آشكارا كنند جز اينكو در ايشاف ط
گردد، و از پيمانو و ترازو كم نگذارند جز اينكو بقحطى و سختَّ تؼارج زندگى و ستم سلطاف گرفتار شوند، و از دادف زكاة منع 

ف بر آّٗا نبارد، و پيماف خدا و نكنند جز اينكو آمدف باراف آتشاف بر آّٗا تؽنوع گردد و اگر بخاطر چهار پاياف نبود ىيچ بارا
رسولش را نشكنند جز اينكو خداوند دشمنانشاف را بر ايشاف چيه كند و برخى اموالشاف را بگيد، و بغي آنچو خداى عز و جل 

 نازؿ كرده حكم نكنند جز اينكو خداوند كشمكش و ستيزه مياف آّٗا َرار دىد.

  شرح

بر ىر گناىى عقوبتَّ مناسب با آف مترتب شده زيرا در اولذ ضايع كردف نسل است و  اند  كو تغلسى )ره( گويد  بعضى گفتو -
با طاعوف كو موجب َطع نسل است مناسب است، و در دومى چوف مقصود در كم فروشى ازدياد ماؿ است با َحطى و سختَّ 

اند با جلوگيى نزوؿ  لوگيى كردهو جور سلطاف مناسب است، و در سومى چوف از دادف آنچو كو خدا بوسيلو آب بآّٗا داده ج
باراف مناسب است، و در چهارمى ترؾ عدؿ مناسب با تسلط دشمن است، و در پنجمى ترؾ تفودف شريعت و پشت پا زدف 

وع ظلم مياف ايشاف و غلبو بعضى بر بعضى است.  َوانيْ حقو مناسب با وَ

                                                           
 ( أي القحط.ٕ)  ٔ
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يعاً عَنِ ابْنِ تَػْبُوبٍ عَنْ مَالِكِ بْنِ عَطِيَّةَ عَنْ أَبِ تَزْزَةَ عَنْ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ وَ عِدَّةٌ مِنْ  -ٕ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ ترَِ
ذَا طفُّْفَ الْمِكْيَاؿُ وَ الْمِيزاَفُ أَخَذَىُمُ وَجَدْناَ فِِ كِتَابِ رَسُوؿِ اللَّوِ ص إِذَا ظَهَرَ الزّْناَ مِنْ بػَعْدِي كَثرَُ مَوْتُ الْفَجْأةَِ وَ إِ  أَبِ جَعْفَرٍ ع َاَؿَ 

الْمَعَادِفِ كُلَّهَا وَ إِذَا جَارُوا فِِ الْأَحْكَاِـ تػَعَاوَنوُا عَلَى  اللَّوُ باِلسّْنِيَْ وَ النَّقْصِ وَ إِذَا مَنَعُوا الزَّكَاةَ مَنَعَتِ الْأَرْضُ بػَركََتَهَا مِنَ الزَّرعِْ وَ الثّْمَارِ وَ 
َـ جُعِلَ الظُّ  تِ الْأَمْوَاؿُ فِ أيَْدِي الْأَشْراَرِ وَ إِذَا لدَْ يأَْمُرُوا لْمِ وَ الْعُدْوَافِ وَ إِذَا نػَقَضُوا الْعَهْدَ سَلَّطَ اللَّوُ عَلَيْهِمْ عَدُوَّىُمْ وَ إِذَا ََطَّعُوا الْأَرْحَا

و نيز  عُوا الْأَخْيَارَ مِنْ أىَْلِ بػَيْتِِ سَلَّطَ اللَّوُ عَلَيْهِمْ شِراَرَىُمْ فػَيَدْعُوا خِيَارُىُمْ فَلَا يُسْتَجَابُ تَعمُْ.باِلْمَعْرُوؼِ وَ لدَْ يػَنْهَوْا عَنِ الْمُنْكَرِ وَ لدَْ يػَتَّبِ 
حضرت باَر عليو السلاـ فرمود  كو در كتاب رسوؿ خدا يافتيم )نوشتو بود(  ىر گاه پس از من زنا پديدار شود مرگ ناگهالس 

، و ىر گاه از پيمانو و ترازو كم شود، خداوند آناف رابقحطى و كمى )خوار و بار و ساير وسائل زندگى( مأخوذ دارد، فراواف گردد
ىا و معادف تقو آّٗا )از آناف( دريغ كند، و ىر گاه در  و ىر گاه از دادف زكاة دريغ كنند، زميْ بركات خود را از زراعت و ميوه

شكنى كنند خداوند  ستم و عدواف كنند )و بستم تقديگر دچار شوند( و چوف پيماف احكاـ بناحق حكم كنند تقكارى در
دشمنشاف را بر آناف مسلط كند، و چوف َطع رحم كنند خداوند امواؿ )و ثروّٖا( را در دست اشرار َرار دىد، و چوف امر بِعروؼ 

آناف را بر ايشاف مسلط گرداند، پس نيكاف آّٗا دعا   و ّٗى از منكر نكنند و پيوى از نيكاف اىل بيت من ننمايند خداوند اشرار
 كنند و مستجاب نشود.

  توضيح

افتادف امواؿ در دست اشرار است بتجربو رسيده و براى آف اسبابى ّٗالس و  -تغلسى )ره( گويد  اينكو َطع رحم سبب -
اب ظاىرى آف اينست كو آّٗا در ظاىرى است، و عمده اسباب ّٗالس آف َطع لطف خداوند از ايشاف است و از ترلو اسب

 جلوگيى از ستم تقكارى نكنند پس اشرار بر آّٗا چيه گردند.

 و امواؿ آّٗا را بگيند.

 

  باَبُ تُغَالَسَةِ أىَْلِ الْمَعَاصِي

  باب تقنشينى با گنهكاراف
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لَا يػَنْبَغِي  عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ  ٔ زيِاَدٍ النَّهْدِيّْ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ صَالِحٍ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ أَبِ  -ٔ
حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود  براى مؤمن سزاوار نيست كو در  للِْمُؤْمِنِ أَفْ تَكْلِسَ تَغْلِساً يػُعْصَى اللَّوُ فِيوِ وَ لَا يػَقْدِرُ عَلَى تػَغْيِيهِِ.

 تغلسى بنشيند كو خداوند در آف تغلسى نافرمالس شود و آف مؤمن َدرت بر ّٔمزدف آف تغلس نداشتو باشد.

 

عْتُ أبَاَ اتضَْسَنِ ع يػَقُوؿُ  ٕ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ بَكْرِ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنِ اتصَْعْفَريِِ  -ٕ مَا لر رأَيَػْتُكَ عِنْدَ عَبْدِ   َاَؿَ تشَِ
 -الرَّتْزَنِ بْنِ يػَعْقُوبَ فػَقَاؿَ 

 تػَركَْتَنَا وَ إِمَّا جَلَسْتَ مَعَنَا وَ تػَركَْتَوُ فػَقُلْتُ  إِنَّوُ خَالر فػَقَاؿَ إِنَّوُ يػَقُوؿُ فِ اللَّوِ َػَوْلًا عَظِيماً يَصِفُ اللَّوَ وَ لَا يوُصَفُ فإَِمَّا جَلَسْتَ مَعَوُ وَ 
َُلْ مَا يػَقُوؿُ فػَقَاؿَ أبَوُ اتضَْسَنِ ع أَ مَا تَخاَؼُ أفَْ تػَنْزؿَِ بِوِ نقَِمَةٌ فػَتُصِيبَ  ىُوَ يػَقُوؿُ مَا شَاءَ أَيُّ شَيْ  يعاً أَ مَا عَلِمْتَ ءٍ عَلَيَّ مِنْوُ إِذَا لدَْ أَ كُمْ ترَِ

صْحَابِ فِرْعَوْفَ فػَلَمَّا تَضقَِتْ خَيْلُ فِرْعَوْفَ مُوسَى تَخلََّفَ عَنْوُ ليَِعِظَ أبَاَهُ فػَيلُْحِقَوُ باِلَّذِي كَافَ مِنْ أَصْحَابِ مُوسَى ع وَ كَافَ أبَوُهُ مِنْ أَ 
يعاً فأَتََى مُوسَى ع اتطَْبَرُ فػَقَاؿَ ىُوَ فِ  ٖ بِوُسَى فَمَضَى أبَوُهُ وَ ىُوَ يػُراَغِمُوُ  رَتْزةَِ اللَّوِ وَ لَكِنَّ النَّقِمَةَ إِذَا  حَتََّّ بػَلَغَا طَرَفاً مِنَ الْبَحْرِ فػَغَرَِاَ ترَِ

جعفرى گويد  شنيدـ حضرت ابو اتضسن عليو السلاـ بِن فرمود  چرا مينگرـ كو تو نزد  نػَزَلَتْ لدَْ يَكُنْ تَعاَ عَمَّنْ َاَرَبَ الْمُذْنِبَ دِفاَعٌ.
  او در باره خداسخن ناتقوارى گويد؟ خدا را عبد الرتزن بن يعقوب ىستَّ، )جعفرى( عرضكرد  او دائى من است؟ حضرت فرمود

)بصورت اجساـ و اوصاؼ آف( وصف كند؟ پس يا با او تقنشيْ شو و ما را واگذارد يا با ما بنشيْ و او را ترؾ كن عرضكردـ  او 
تَّ كو من نگولص آنچو را كو او گويد؟ ابو اتضسن عليو السلاـ فرم ود  آيا تفى ترسى از ىر چو ميخواىد بگويد بِن چو زيالس دارد وَ

اينكو باو عذابى نازؿ گردد و ىر دوى شما را فرا گيد؟ آيا ندالس )داستاف( آف كس را كو خود از ياراف موسى عليو السلاـ بود و 
پدرش از ياراف فرعوف، پس ىنگامى كو لشكر فرعوف )در كنار دريا( بِوسى )و يارانش( رسيد، )آف پسر( از موسى جدا شد كو 

پند دىد و بِوسى )و يارانش( ملحق سازد، و پدرش براه خود )در لشكر فرعوف( ميفت و اين جواف با او )در باره  پدرش را
مذىبش( ستيزه ميكرد، تا اينكو ىر دو بكنارى از دريا رسيدند و )تقيْ كو لشكر فرعوف غرؽ شدند( آف دو نيز با ىم غرؽ شدند، 

در رتزت خدا است ولذ چوف عذاب نازؿ گردد از آنكو نزديك گنهكار است دفاعى خبر بِوسى عليو السلاـ رسيد، فرمود  او 
 نشود.

  شرح

تغلسى )ره( گويد  جعفرى )راوى حديث( تقاف ابو ىاشم داود بن َاسم جعفرى است و او از بزرگاف اصحاب ما است، و   -
ابو اتضسن عليو السلاـ )در حديث( تػتمل است گويند  كو او حضرت رضا عليو السلاـ را تا آخرين اماماف درؾ كرده، و حضرت 

                                                           
 [. ] عبيد اللّو بن صالح ( فِ بعض النسخٔ)  ٔ
لسلاـ و تلتمل أف سم اتصعفرى و ىو من أجلة أصحابنا و يقاؿ  إنوّ لقى الرضا إلذ آخر الأئمّة عليهم السلاـ و أبو اتضسن تلتمل الرضا و اتعادى عليهما ا( اتصعفرى ىو أبو ىاشم داود بن القإ)  ٕ

و ىو أظهر « يقوؿ لابى» الضمي للجعفرى بعيد و فِ آّالس  أى ذلك الرجل و كونو كلاـ بكر و« فقاؿ» أي الرجل و« يقوؿ» يكوف سليماف بن جعفر اتصعفرى كما صرحّ بو فِ تغالس اتظفيد. و
 و يؤيد الأوؿ.

 ( اتظراغمة  اتعجراف و التباعد و اتظغاضبة، اى يبالغ فِ ذكر ما يبطل مذىبو و يذكر ما يغضبو) آت(.ٔ)  ٖ
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اينجا سليماف بن جعفر جعفرى باشد  -حضرت رضا يا حضرت ىادى عليهما السلاـ باشند، و تؽكن است مقصود از جعفرى در
 چنانچو در كتاب تغالس مفيد )ره( بداف تصريح شده است.

 

لَا  َاَؿَ عَبْدِ اتْصبََّارِ عَنْ عَبْدِ الرَّتْزَنِ بْنِ أَبِ تَؾْراَفَ عَنْ عُمَرَ بْنِ يزَيِدَ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع أنََّوُ أبَوُ عَلِيٍّ الْأَشْعَريُِّ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ  -ٖ
ََريِنِوِ. تَصْحَبُوا أىَْلَ الْبِدعَِ وَ لَا تُجَالِسُوىُمْ فػَتَصِيوُا عِنْدَ النَّاسِ كَوَاحِدٍ مِنْهُمْ َاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص اماـ صادؽ  الْمَرْءُ عَلَى دِينِ خَلِيلِوِ وَ 

عليو السلاـ فرمود  با اىل بدعت رفاَت و تقنشينى نكنيد تا نزد مردـ چوف يكى از آّٗا تػسوب شويد، رسوؿ خدا )ص( فرمود  
 انساف بر كيش دوست و رفيق خود است.

ؿُ يِْْ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ أَبِ نَصْرٍ عَنْ دَاوُدَ بْنِ سِرْحَافَ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ َاَؿَ رَسُو تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ اتضُْسَ  -ٗ
كَيْلَا  ٔ  بّْهِمْ وَ الْقَوْؿَ فِيهِمْ وَ الْوََِيعَةَ وَ باَىِتُوىُمْ إِذَا رأَيَػْتُمْ أىَْلَ الرَّيْبِ وَ الْبِدعَِ مِنْ بػَعْدِي فأََظْهِرُوا الْبَراَءَةَ مِنْهُمْ وَ أَكْثِرُوا مِنْ سَ   اللَّوِ ص

سْلَاِـ وَ تَلْذَرَىُمُ النَّاسُ وَ لَا يػَتَعَلَّمُوا مِنْ بِدَعِهِمْ يَكْتُبِ اللَّوُ لَكُ  رَجَايَطْمَعُوا فِ الْفَسَادِ فِِ الْإِ تِ فِِ مْ بِذَلِكَ اتضَْسَنَاتِ وَ يػَرْفَعْ لَكُمْ بوِِ الدَّ
 از حضرت صادؽ عليو السلاـ حديث شده است كو فرمود  رسوؿ خدا )ص( فرموده است  الْْخِرَةِ.

ىر گاه پس از من اىل ريب و بدعت را ديديد بيزارى خود را از آّٗا آشكار كنيد، و بسيار بآّٗا دشناـ دىيد،و در باره آّٗا بد  
توانند در دؿ مردـ القاء شبهو كنند و( نتوانند بفساد در اسلاـ طمع كنند، و در گوئيد، و آّٗا را با برىاف و دليل خفو كنيد كو )ن

نتيجو مردـ از آّٗا دورى كنند و بدعتهاى آّٗا را ياد نگيند، و خداوند در برابر اين كار براى شما حسنات بنويسد و درجات شما را 
 در آخرت بالا برد.

  شرح

ريب آّٗائى ىستند كو در دين شك كنند. و مردـ را با القاء شبهات بشبهو اندازند،  تغلسى )ره( گويد  گويا مقصود از اىل -
و گفتو شده  كو مقصود كسالس ىستند كو پايو دين آّٗا بر گماف و اوىاـ فاسده بنا ّٗاده شده مانند علماى اىل خلاؼ؛ سپس  

در عرؼ شرع بآف چيزى گويند كو پس از رسوؿ  كلاـ مصباح اللغة را در معناى بدعت ذكر كرده، و پس از آف فرمايد  بدعت
خدا )ص( پديدار گشتو و در باره خصوص آف نصى نرسيده و داخل در تحت دستورات عمومى ىم نباشد يا بطور خصوص يا 
عموـ از آف ّٗى شده، و آنچو در عمومات )واجبو يا مستحبو( داخل است بدعت شامل آف نگردد مانند ساختن مدارس و 

داخل در عمومات )مستحبو( سكنا دادف بِؤمن و كمك كردف بآّٗا است، و مانند تأليف كتأّاى علمى كو داخل در امثالش كو 
ىا و يا خوردف غذاىائى كو در زماف رسوؿ خدا )ص( نبوده كو  كمك بعلوـ شرعيو است، و مانند، )و پوشيدف يا دوختن( جامو

باره آّٗا نرسيده، و آنچو داخل در اين گونو عمومات است تا بداف  داخل در عمومات حليت )زينت و أكل( است و ّٗيَ در

                                                           
يعة فِ الناس  الغيبة. و الظاىر أف اتظراد باتظباىتة الزامهم باتضجج القاطعة وٕ)  ٔ و تلتمل أف يكوف من البهتاف  E\«فػَبُهِتَ الَّذِي كَفَرَ » i\جعلهم متحيين لا تليوف جوابا كما َاؿ تعالذ  ( الوَ

 للمصلحة فاف كثيا من اتظساوى يعدىا الناس تػاسن خصوصا العقائد الباطلة و الأوؿ أظهر) آت(.
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خصوصيتَّ ندىند بدعت نيست، و گر نو اگر بصورت خاصى اتؾاـ دىند كو دليل و نصى نداشتو باشد بدعت گردد، مانند اينكو 
ت  ت و زماف اتؾاـ آف مستحب است اما اگر تقيْ تفاز را در وَ تؼصوص و مكاف تؼصوص و تفاز ّٔترين موضوعست و در ىر وَ

ركعات تؼصوصى بدوف دليل و نصى بجا آورد بدعت گردد )مانند دستورى كو عمر براى تراعت خواندف تفازىاى نافلو شبهاى ماه 
رمضاف داد، و خود او ىم گفت  خوب بدعتَّ است( و ىم چنيْ ساير كارىا، و اينكو اىل سنت بدعت را مانند احكاـ 

اند براى تصحيح تقاف گفتار عمر است )كو در تفاز شبهاى  راـ، مكروه، مباح( پنج َسمت كردهپنجگانو )واجب، مستحب، ح
ماه رمضاف گفت( و اين درست نيست زيرا بدعت اطلاؽ نشود جز بر آنچو تػرـ است چنانچو رسوؿ خدا )ص( فرموده است  

ز بدعتهاى تػرمو است زيرا پيغمبر )ص( از كو ىر بدعتَّ گمراىى است، و ىر گمراىى راىش بدوزخ است، و آنچو عمر كرد ا
تراعت در نافلو ّٗى فرموده بود، پس اين تقسيم، آناف را نفع نبخشد. سپس مرحوـ تغلسى )َده( كلاـ شهيد )ره( را در اين باره 

 نقل فرموده كو آّٗم نظي كلامى است كو گذشت.

 بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَنْ تُػَمَّدِبْنِ يوُسُفَ عَنْ مُيَسّْرٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ  -٘
ر نيست كو حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمايد  براى مسلماف سزاوا لَا يػَنْبَغِي للِْمُسْلِمِ أَفْ يػُوَاخِيَ الْفَاجِرَ وَ لَا الْأَتْزَقَ وَ لَا الْكَذَّابَ.

 با فاجر )ىرزه، تباىكار،نافرماف( و نو با اتزق و نو با دروغگو رفاَت كند.

  توضيح

تغلسى )ره( گويد  اينكو دروغگو را در اين حديث جدا ذكر فرموده با اينكو داخل در فاجر بود براى اينست كو زياف او  -
 بيش از ساير فجار است.

كَافَ أمَِيُ الْمُؤْمِنِيَْ ص إِذَا صَعِدَ   عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ سَالدٍِ الْكِنْدِيّْ عَمَّنْ حَدَّثوَُ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ  عَنْوُ عَنْ عَمْروِ بْنِ عُثْمَافَ  -ٙ
ابِ فأََمَّا الْمَاجِنُ فػَيُزَيّْنُ لَكَ فِعْلَوُ وَ تلُِبُّ أفَْ تَكُوفَ مِثْلَوُ وَ وَ الْأَتْزَقِ وَ الْكَذَّ  ٔ الْمِنْبَرَ َاَؿَ يػَنْبَغِي للِْمُسْلِمِ أَفْ تَكْتَنِبَ مُوَاخَاةَ ثَلَاثةٍَ الْمَاجِنِ 

ََسْوَةٌ وَ مَدْخَلُوُ وَ تَؼْرَجُوُ عَلَيْكَ عَا  عَلَيْكَ بِخَيٍْ وَ لَا رٌ وَ أمََّا الْأَتْزَقُ فإَِنَّوُ لَا يُشِيُ لَا يعُِينُكَ عَلَى أمَْرِ دِينِكَ وَ مَعَادِؾَ وَ مُقَارنَػَتُوُ جَفَاءٌ وَ 
اَ أرَاَدَ مَنْفَعَتَكَ فَضَرَّؾَ فَمَوْتوُُ خَيٌْ مِنْ  حَيَاتوِِ وَ سُكُوتوُُ خَيٌْ مِنْ نطُْقِوِ وَ بػُعْدُهُ خَيٌْ يػُرْجَى لِصَرْؼِ السُّوءِ عَنْكَ وَ لوَْ أَجْهَدَ نػَفْسَوُ وَ رُبَِّ

حَتََّّ إِنَّوُ  ٕ أُخْرَىنَّوُ لَا يػَهْنِئُكَ مَعَوُ عَيْشٌ يػَنْقُلُ حَدِيثَكَ وَ يػَنْقُلُ إِليَْكَ اتضَْدِيثَ كُلَّمَا أفَػْنَى أُحْدُوثةًَ مَطَّهَا بِ مِنْ َػُرْبوِِ وَ أمََّا الْكَذَّابُ فإَِ 
تُلَدّْثُ باِلصّْدْؽِ فَمَا يُصَدَّؽُ وَ يػُغْريِ بػَيَْْ النَّاسِ باِلْعَدَاوَةِ 

اماـ صادؽ  فِ الصُّدُورِ فاَتػَّقُوا اللَّوَ وَ انْظرُُوا لِأنَػْفُسِكُمْ.فػَيُنْبِتُ السَّخَائمَِ  ٖ
عليو السلاـ فرمود  ىر گاه امي اتظؤمنيْ عليو السلاـ بِنبر بالا ميفت ميفرمود  براى مسلماف سزاوار است كو از رفاَت با سو كس 

باؾ و ىرزه، كار خود را براى تو زينت دىد،  و، اما شخص بىباؾ )در گفتار و كردار و ىرزه(، و اتزق، و دروغگ اجتناب كند  بى
و دوست دارد كو تو ىم مانند او باشى، و در كار دين و آخرتت تو را يارى نكند، و رفاَت با او جفا و سخت دلذ آرد، و رفت 

                                                           
 ( اتظاجن من لا يبالذ َولا و فعلا.ٔ)  ٔ
 الأحاديث و ىو ما يتحدث بو و َولو  مطها باخرى اي مدىا. و سيأتِ ىذا اتطبر بعينو و فيو مطرىا.( الاحدوثة واحد ٕ)  ٕ
ها ّٔم. و السخائم ترع سخيمة و ىى اتضقد. و فِ بعض النسخٖ)  ٖ  [. ] الشحائن ( فِ القاموس أغرى بينهم العداوة  ألقاىا كانو الزَ
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تو اميدى باو نيست اگر  و آمدش براى تو ننگ و عار است، و اما اتزق پس او بخي و خوبى تو دستور ندىد، و در دفع شر از
چو خود را بتعب و رنج اندازد، و چو بسا بخواىد كو بتو سودى برساند )ولذ بواسطو تزاَتش( بتو زياف رساند پس مرگ او ّٔتر از 

اش بو از نزديكى است، و اما دروغگو ىيچ گاه زندگى ّٔمراىى او  زندگيش باشد، و تسوشيش بو از سخن گفتن است، و دورى
ارا نيست گفتو تو را نزد ديگراف برد، و حديث ديگراف را نزد تو آرد، و ىر گاه داستالس را بآخر رساند داستاف ديگرى بر تو گو 

ىا بروياند، پس از  بدنبالش افزايد تا آتؾا كو بسا راست گويد ولذ باور نكنند، و در مياف مردـ دشمنى اندازد، و در سينو مردماف كينو
 افكنيد(. كنيد و طرح دوستَّ مى ائيد )كو با چو كسى رفاَت مىخدا بترسيد و خود را بپ

حَابِوِ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ أوَْ أَبِ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ عَمْروِ بْنِ عُثْمَافَ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عُذَافِرٍ عَنْ بػَعْضِ أَصْ  -ٚ
ياَ بػُنََِّ انْظرُْ تَسْسَةً فَلَا تُصَاحِبْهُمْ وَ لَا تُحَادِثػْهُمْ وَ لَا تػُراَفِقْهُمْ فِ   دِ اللَّوِ عَنْ أبَيِوِ ع َاَؿَ َاَؿَ لر عَلِيُّ بْنُ اتضُْسَيِْْ صتَزْزَةَ عَنْ أَبِ عَبْ 

بِنَْزلَِةِ السَّراَبِ يػُقَرّْبُ لَكَ الْبَعِيدَ وَ يػُبَاعِدُ لَكَ الْقَريِبَ وَ إِيَّاؾَ وَ  فػَقُلْتُ ياَ أبَوَْ مَنْ ىُمْ َاَؿَ إِيَّاؾَ وَ مُصَاحَبَةَ الْكَذَّابِ فإَِنَّوُ  ٔ طَريِقٍ 
ََلَّ مِنْ ذَلِكَ وَ إِيَّاؾَ وَ مُصَاحَبَةَ الْبَخِيلِ فإَِنَّوُ تَمْذُلُكَ فِ مَالوِِ  -مُصَاحَبَةَ الْفَاسِقِ  مَا تَكُوفُ إِليَْوِ وَ إيَِّاؾَ وَ  أَحْوَجَ فإَِنَّوُ باَئعُِكَ بأُِكْلَةٍ أوَْ أَ

وِ فإَِلشّْ   وَجَدْتوُُ مَلْعُوناً فِِ كِتَابِ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ فِ ثَلَاثةَِ مُصَاحَبَةَ الْأَتْزَقِ فإَِنَّوُ يرُيِدُ أَفْ يػَنْفَعَكَ فػَيَضُرُّؾَ وَ إِيَّاؾَ وَ مُصَاحَبَةَ الْقَاطِعِ لرَِتِزِ
أوُلئِكَ الَّذِينَ لَعَنَهُمُ اللَّوُ فأََصَمَّهُمْ وَ   أَفْ تػُفْسِدُوا فِ الْأَرْضِ وَ تػُقَطّْعُوا أرَْحامَكُمْ   إِفْ تػَوَلَّيْتُمْ  ٕ فػَهَلْ عَسَيْتُمْ  -وُ عَزَّ وَ جَلَّ مَوَاضِعَ َاَؿَ اللَّ 

تَعمُُ   أوُلئِكَ   وَ يػُفْسِدُوفَ فِ الْأَرْضِ   وَ يػَقْطَعُوفَ ما أمََرَ اللَّوُ بِوِ أَفْ يوُصَلَ   مِيثاَِوِ  مِنْ بػَعْدِ   عَهْدَ اللَّوِ   الَّذِينَ يػَنْقُضُوفَ   وَ َاَؿَ  ٖ أبَْصارَىُمْ   أعَْمى
وَ يػُفْسِدُوفَ فِِ   اللَّوُ بوِِ أَفْ يوُصَلَ  الَّذِينَ يػَنْقُضُوفَ عَهْدَ اللَّوِ مِنْ بػَعْدِ مِيثاَِوِ وَ يػَقْطَعُوفَ ما أمََرَ  وَ َاَؿَ فِ الْبَقَرَةِ  ٗاللَّعْنَةُ وَ تَعمُْ سُوءُ الدَّارِ 

از حضرت صادؽ عليو السلاـ از پدرش حديث شده كو فرمود  پدرـ على بن اتضسيْ )عليهما  .٘ الْأَرْضِ أوُلئِكَ ىُمُ اتْطاسِرُوفَ 
آّٗا چو   ن گفتم  پدر جافالسلاـ( بِن فرمود  پنج كس را در نظر داشتو باش و با آّٗا تقراه و ىم صحبت و رفيق راه مشو، م

كسانند؟ فرمود  بپرىيز از تقراىى و رفاَت با دروغگو زيرا او بِنزلو سرابى است كو دور را بتو نزديك و نزديك را بتو دور سازد، و 
دست از كمك  اى از خوراكى يا كمتر از آف، و بپرىيز از رفاَت با بخيل زيرا او بپرىيز از رفاَت با فاسق زيرا او ترا بفروشد بلقمو

بتو بوسيلو مالش بردارد آنگاه كو تو بينهايت بداف نيازمندى، و بپرىيز از رفاَت با اتزق زيرا او ميخواىد بتو سود رساند )و 
بواسطو تزاَتش( بتو زياف رساند، و بپرىيز از رفاَت با َاطع رحم زيرا من يافتم او را كو در سو جاى َرآف باو لعن شده است  

پس آيا اميد داريد كو ىر گاه بسرپرستَّ گمارده شديد آنكو تبهكارى كنيد در زميْ و َطع رحم  »ل فرموده است  خداى عز و ج
( و نيز فرموده ٖٕ)سوره تػمد آيو « ىاى آّٗا را كور كرد كنيد، آنانند كو خداوند لعنتشاف كرده پس كرشاف ساخت و چشم

و ميبرند آنچو خداوند دستور داده كو پيوند باشد، و تبهكارى كنند در  شكنند پيماف خدا را پس از بستنش آناف كو مى»است  
آناف  »( فرموده است  ٕٚ( و در سوره بقره )آيو ٕٗ)سوره رعد آيو « زميْ آناف را است لعنت و براى ايشاف است بدى آف سراى

                                                           
 [. ] توافقهم ( فِ بعض النسخٗ)  ٔ
ع منكم يا معشر اتظنافقيْ اف توليتم أي صرتم ولاة( أي ٔ)  ٕ  أي لا فسادىم و َطعهم الارحاـ.« لعنهم اللّو» و َولو « عسيتم» خبر« أف تفسدوا» فهل يتوَ
ّـ عن استماع اتضق و سلوؾ طريقو. E\«فأََصَمَّهُمْ » i\. و َولو ٖٕ( تػمّد ص  ٕ)  ٖ  أى تركهم و ما ىم عليو من التصا
ارِ » i\. و َولو ٕٗ( الرعد  ٖ)  ٗ  أى سوء عاَبة الدار أو عذاب جهنم. E\«سُوءُ الدَّ
 النقض فسخ التركيب و اصلو فِ طاَات اتضبل و استعمالو فِ ابطاؿ العهد يستعار لو اتضبل تظا فيو من ربط أحد اتظتعاىدين بالْخر. E\«يػَنْقُضُوفَ » i\. و َولو ٕٚ( البقرة ٗ)  ٘
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فساد كنند در زميْ تقانا آنانند كو پيماف خدا را پس از بستنش بشكنند و ببرند آنچو را خداوند دستور پيوندش داده و 
 «.كاراف زياف

 

سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع عَنْ َػَوْؿِ اللَّوِ عَزَّ وَ  عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنِ ابْنِ تَػْبُوبٍ عَنْ شُعَيْبٍ الْعَقَرَُْوفِّْ َاَؿَ  -ٛ
ََدْ نػَزَّؿَ عَلَيْكُمْ  -جَلَّ  عْتُمْ   فِ الْكِتابِ  وَ  عْتُمُ الرَّجُلَ  ٔإِلَذ آخِرِ الْْيةَِ  آياتِ اللَّوِ يُكْفَرُ ِّٔا وَ يُسْتَهْزأَُ ِّٔا  أَفْ إِذا تشَِ اَ عَنَى ِّٔذََا إِذَا تشَِ فػَقَاؿَ إِتفَّ

وفى گويد  پرسيدـ از حضرت  هِ وَ لَا تػُقَاعِدْهُ كَائنِاً مَنْ كَافَ.الَّذِي تَكْحَدُ اتضَْقَّ وَ يُكَذّْبُ بوِِ وَ يػَقَعُ فِِ الْأئَمَِّةِ فػَقُمْ مِنْ عِنْدِ  شعيب عقرَ
و بتحقيق فروآورده است بر شما در كتاب كو اگر شنيديد بآيات »صادؽ عليو السلاـ از گفتار خداى عز و جل )كو فرمايد(  

 (.ٓٗٔد  با ايشاف ننشينيد، سوره نساء آيو تا آخر آيو )كو فرماي...« شود بداّٗا  شود يا استهزاءمى خدا كفرورزى مى

پندارد، و در باره  حضرت فرمود  مقصود از اين گفتار اين است كو ىر گاه شنيديد كو مردى حق را انكار ميكند و دروغ مى
 گويد از نزد او برخيز و تقنشيْ با او مشو، ىر كو خواىد باشد. اماماف عليهم السلاـ بد مى

 

مَنْ   بِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنْ عَلِيّْ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ سَيْفِ بْنِ عَمِيةََ عَنْ عَبْدِ الْأَعْلَى بْنِ أعَْيََْ عَنْ أَ عَلِيُّ بْنُ  -ٜ
ٌـ أَ  كافَ يػُؤْمِنُ باِللَّوِ وَ الْيَوِْـ الْْخِرِ  حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود  ىر كو اتناف  وْ يػُعَابُ فِيوِ مُؤْمِنٌ.فَلَا تَكْلِسُ تَغْلِساً يػُنْتَقَصُ فِيوِ إِمَا

 بخدا و روز َيامت دارد در تغلسى كو امامى را مذمت كنند يا مؤمنى را عيب كنند ننشيند.

 

ابْنِ الْقَدَّاحِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ َاَؿَ أمَِيُ   عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ تُػَمَّدٍ الْأَشْعَريِّْ عَنِ  -ٓٔ
و نيز فرمود  كو امي اتظؤمنيْ عليو السلاـ فرموده  ىر كو اتناف  .ٕفَلَا يػَقُوُـ مَكَافَ ريِبَةٍ  مَنْ كافَ يػُؤْمِنُ باِللَّوِ وَ الْيَوِْـ الْْخِرِ   الْمُؤْمِنِيَْ ص

 بخدا و روز جزا دارد در مكاف ّٖمت و شك نايستد.

  شرح

تغلسى عليو الرتزة گويد  گويا مقصود ّٗى از حضور در جالض است كو موجب ّٖمت بفسق يا كفر يا ذمائم اخلاَى گردد،  -
گردد و گاىى در دؿ انساف نيز اثر كند و باطن شخص ملوث گردد، و تؽكن است كو   زيرا انساف نزد مردـ متهم باين صفات

                                                           
 حاؿ من الْيات. E\«يُكْفَرُ ِّٔا» i\ . و َولوٖٚٔ( النساء  ٘)  ٔ
اتظشى او القعود أو غيىا فانو يتهم بتلك ( أي مقاـ ّٖمة و شك و كأفّ اتظراد النهى عن حضور موضع يوجب التهمة بالفسق أو الكفر أو بذمائم الأخلاؽ أعم من أف يكوف بالقياـ أو ٔ)  ٕ

 الصفات ظاىرا عند الناس و يتلوث بو باطنا) آت(.
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مقصود جلوگيى از تغالست با كسالس باشد كو اتكاد شكوؾ و شبهو در دين كنند و بخياؿ خود آف را كياست پندارند و مردـ را 
 بدين وسيلو از طريق اىل يقيْ گمراه كنند.

عْتُ أبَاَ عَ  تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ  -ٔٔ   بْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ اتضَْكَمِ عَنْ سَيْفِ بْنِ عَمِيةََ عَنْ عَبْدِ الْأَعْلَى َاَؿَ تشَِ
ٌـ  عبد الاعلى گويد  شنيدـ از حضرت  أوَْ يػُنْتَقَصُ فِيوِ مُؤْمِنٌ.مَنْ كَافَ يػُؤْمِنُ باِللَّوِ وَ الْيَوِْـ الْْخِرِ فَلَا يػَقْعُدَفَّ فِِ تَغْلِسٍ يػُعَابُ فِيوِ إِمَا

صادؽ عليو السلاـ كو ميفرمود  ىر كس بخدا و روز جزا اتناف دارد نبايد در تغلسى بنشيند كو امامى را در آف عيب كنند يا مؤمنى 
 را مذمت تفايند.

 

عَنْ  ٔ بْنِ سَعْدٍ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ إِسْحَاؽَ بْنِ مُوسَى َاَؿَ حَدَّثَنِِ أَخِي وَ عَمّْي اتضُْسَيُْْ بْنُ تُػَمَّدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ تُػَمَّدِ  -ٕٔ
لِساً فِيوِ مَنْ يَصِفُ لِسَانوُُ  ثَلَاثةَُ تَغَالِسَ تَنقُْتُهَا اللَّوُ وَ يػُرْسِلُ نقَِمَتَوُ عَلَى أىَْلِهَا فَلَا تػُقَاعِدُوىُمْ وَ لَا تُجَالِسُوىُمْ تغَْ  أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ 

وَ تَغْلِساً فِيوِ مَنْ يَصُدُّ عَنَّا وَ أنَْتَ تػَعْلَمُ َاَؿَ ثُمَّ تَلَا أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع  ٕ كَذِباً فِ فػُتْيَاهُ وَ تَغْلِساً ذكِْرُ أعَْدَائنَِا فِيوِ جَدِيدٌ وَ ذكِْرنُاَ فِيوِ رَثٌ 
اَ كُنَّ فِ فِيوِ أوَْ َاَؿَ فِِ كَفّْوِ  وَ إِذا  ٖ لَّوَ عَدْواً بِغَيِْ عِلْمٍ فػَيَسُبُّوا ال  وَ لا تَسُبُّوا الَّذِينَ يدَْعُوفَ مِنْ دُوفِ اللَّوِ  -ثَلَاثَ آياَتٍ مِنْ كِتَابِ اللَّوِ كَأَتفَّ

ىذا حَلاؿٌ وَ   الْكَذِبَ   وَ لا تػَقُولُوا لِما تَصِفُ ألَْسِنَتُكُمُ  ٗ حَتََّّ تَمُوضُوا فِِ حَدِيثٍ غَيْهِِ   فأََعْرِضْ عَنْهُمْ  رأَيَْتَ الَّذِينَ تَمُوضُوفَ فِ آياتنِا
و نيز آف حضرت عليو السلاـ فرمود  سو تغلس است كو خداوند آّٗا را دشمن دارد، و عذاب  .٘ ذِبَ لتَِفْتَروُا عَلَى اللَّوِ الْكَ   ىذا حَرا ٌـ

خود را بر اىل آف بفرستد، پس با آناف ننشينيد و تغالست نكنيد، يكى آف تغلسى كو در آف كسى باشد كو در فتواى خوددروغ  
ذكر ما در آف كهنو باشد، و ديگر تغلسى كو در آف كسى است  گويد، و ديگر تغلسى كو ذكر دشمناف ما در آف تازه و نو، ولذ

دارد و تو ميدالس )كو او چنيْ كسى است، عبد الاعلى گويد(  سپس حضرت صادؽ عليو السلاـ  كو از پيوى ما )مردـ را( بازمى
 يا گفت  -سو آيو از كتاب خدا خواند كو گويا در دىانش بود

دشناـ ندىيد آناف را كو جز خدا ميخوانند تا )آّٗا نيز( دشناـ  ( »ٛٓٔد سوره انعاـ آيو )اوؿ اين آيو بو  -گويا در مشتش بود
و ىر گاه بينى آناف را كو فرو روند در آيتهاى ما پس رو گرداف از »از تقاف سوره(  ٛٙ)دوـ آيو « دىند خدا را ستمگرانو بنادالس

و نگوئيد بداف چو ميستايد زباّٗاى شما بدروغ اين حلاؿ »ه تؿل( از سور  ٙٔٔ)سوـ آيو « ايشاف تا فرو روند در داستالس ديگر
 «.است و اين حراـ است تا بدروغ بر خدا افتراء بنديد

 

                                                           
[ و ظنّ الرواة انو زائد فأسقطوه و اف أمكن  ] عن أبِ، عن أبِ عبد اللّو ( كاف اتظراد بالاخ الرضا عليو السلاـ لاف الشيخ عد إسحاؽ من أصحابو عليو السلاـ و بالعم عليّ بن جعفر و كانو كافٕ ) ٔ

 واية) آت(.رواية عليّ بن جعفر عن أبيو و الرضا عليهما السلاـ لد تلتج الذ الواسطة فِ الر 
 ء البالذ. ( الرث  الشيٖ)  ٕ
 و سب اولياء اللّو.. و ترتيب الْيات على خلاؼ ترتيب اتظطالب فالْية الثالثة للكذب فِ الفتيا و الأولذ للثالش اذ َد ورد فِ الاخبار اف اتظراد بسب اللّ ٛٓٔ( الأنعاـ ٗ)  ٖ
 .ٛٙ( الأنعاـ  ٘)  ٗ
 اى لوصف السنتكم. E\«صِفُ لِما تَ » i\ . َولوٙٔٔ( النحل  ٙ)  ٘
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سْنَادِ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ دَاوُدَ بْنِ فػَرََْدٍ َاَؿَ حَدَّثَنِِ تُػَمَّدُ بْنُ سَعِيدٍ اتصُْ  -ٖٔ ُـ بْنُ سَالدٍِ عَنْ مَحِيُّ َاَؿَ وَ ِّٔذََا الْإِ حَدَّثَنِِ ىِشَا
فإَِفَّ اللَّوَ تَنقُْتُهُمْ وَ يػَلْعَنُهُمْ فإَِذَا رأَيَػْتَهُمْ  ٔ إِذَا ابػْتُلِيتَ بأَِىْلِ النَّصْبِ وَ تُغَالَسَتِهِمْ فَكُنْ كَأنََّكَ عَلَى الرَّضْفِ حَتََّّ تػَقُو َـ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ 

ىا و  و نيز آف حضرت عليو السلاـ فرمود  ىر گاه بناصبى رِ إِمَاٍـ مِنَ الْأئَمَِّةِ فػَقُمْ فإَِفَّ سَخَطَ اللَّوِ يػَنْزؿُِ ىُنَاؾَ عَلَيْهِمْ.تَمُوضُوفَ فِ ذكِْ 
تقنشينى آّٗا گرفتار شدى پس مانند كسى باش كو روى سنگ سرخ شده نشستو باشى تا برخيزى، زيرا خداوند آّٗا را دشمن دارد و 

تَّ بر ايشاف نازؿ گردد.ل  عنت كند پس ىر گاه ديدى كو در باره امامى از اماماف بد گويند برخيز زيرا غضب خداوند در چنيْ وَ

 

مَنْ َػَعَدَ عِنْدَ  عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ نْ أَبِ أبَوُ عَلِيٍّ الْأَشْعَريُِّ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عَبْدِ اتْصبََّارِ عَنْ صَفْوَافَ عَنْ عَبْدِ الرَّتْزَنِ بْنِ اتضَْجَّاجِ عَ  -ٗٔ
و نيز آف حضرت عليو السلاـ فرمود  ىر كو نزد دشنامگوى باولياء خدا بنشيند خداى  سَبَّابٍ لِأَوْليَِاءِ اللَّوِ فػَقَدْ عَصَى اللَّوَ تػَعَالَذ.

 تعالذ را نافرمالس كرده است.

 

فَرٍ ع نِ تُػَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أبَيِوِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ عُرْوَةَ عَنْ عُبَيْدِ بْنِ زُراَرةََ عَنْ أبَيِوِ عَنْ أَبِ جَعْ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْ  -٘ٔ
ٌـ مِنَ الْأئَمَِّةِ يػَقْدِرُ عَلَى الِانتِْصَاؼِ  َاَؿَ  نػْيَا وَ عَذَّبوَُ فِ الْْخِرةَِ وَ فػَلَمْ يػَفْعَلْ ألَْ  ٕ مَنْ َػَعَدَ فِِ تَغْلِسٍ يُسَبُّ فِيوِ إِمَا بَسَوُ اللَّوُ الذُّؿَّ فِ الدُّ

حضرت باَر عليو السلاـ فرمود  ىر كو بنشيند در تغلسى كو در آف بامامى از اماماف  سَلَبَوُ صَالِحَ مَا مَنَّ بوِِ عَلَيْوِ مِنْ مَعْرفِتَِنَا.
ا در دنيا بر او بپوشاند و در آخرت او را عذاب كند، و آف چيز نيكى كو گويند و ميتواند برخيزد و نكند خداوند ذلت ر  دشناـ

 بدادف آف بر او منت ّٗاده )يعنى( معرفت ما را از او بگيد.

 

عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنِ اتضَْسَنِ بْنِ عَلِيّْ بْنِ النُّعْمَافِ َاَؿَ  ٖاتضُْسَيُْْ بْنُ تُػَمَّدٍ وَ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ عَلِيّْ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ سَعْدٍ  -ٙٔ
ّـْ الطَّويِلِ وَََفَ  حَدَّثَنِِ أَبِ عَلِيّْ بْنِ النُّعْمَافِ عَنِ ابْنِ مُسْكَافَ عَنِ الْيَمَافِ بْنِ عُبَيْدِ اللَّوِ َاَؿَ   ناَدَى بأَِعْلَى ثُمَّ  ٗباِلْكُنَاسَةِ   رأَيَْتُ تَلْيََ ابْنَ أُ

                                                           
 ( الرضف  اتضجارة المحماة على النار.ٔ)  ٔ
 [ و الانتصاؼ  الانتقاـ. [ و فِ بعضها ] الانتصاؼ ( فِ بعض النسخ ] على الانصراؼٕ)  ٕ

. و الانتصاؼ أف يقتلو إذا لد تمف على نفسو أو عرضو أو مالو أو على و فِ القاموس انتصف منو  استوفى حقو منو كاملا حتَّّ صار كل على النصف سواء؛ و تناصفوا  أنصف بعضهم بعضا. انتهى
 مؤمن آخر.

 للبياف.« من» و إضافة صالح إلذ اتظوصوؿ بيانية، فيفيد سلب أصل اتظعرفة بناء على أف
سنة التِ أعطاه اللّو بسبب اتظعرفة و تلتمل أف تكوف الإضافة لامية فيجع إلذ الْخر) و تلتمل التبعيض أي من أنواع معرفتنا، فيفيد سلب الكماؿ و تلتمل التعليل أي الاعماؿ الصاتضة و الأخلاؽ اتض

 آت(.
 ] سعيد[. ( فِ بعض النسخٖ)  ٖ
أوؿ أمره إلّا تسسة أنفس و ذكر من سلاـ فِ ( تليَ بن أـ الطويل اتظطعمى من أصحاب عليّ بن اتضسيْ عليهما السلاـ و َاؿ الفضل بن شاذاف لد يكن فِ زمن عليّ بن اتضسيْ عليهما الٔ)  ٗ

ى و تليَ بن أـ الطويل و جبي بن مطعم، ثّم إف الناس تضقوا و  ترلتهم تليَ بن أـ الطويل. و روى عن الصادؽ عليو السلاـ أنوّ َاؿ  ارتد الناس بعد اتضسيْ عليو السلاـ إلّا ثلاثة  أبو خالد الكابل
، و أَوؿ  كاف ىؤلاء جابر بن عبد اللّو الأنصاريّ. و روى عن أبى جعفر عليو السلاـ أف اتضجاج طلبو و َاؿ  تلعن أبا تراب و أمر بقطع يديو و رجليو و َتلوكثروا و فِ رواية اخرى مثلو و زاد فيها، 

فية. أو اّٗم كانوا يعلموف أنوّ لا ينفعهم التقية و أّٗم يقتلوف على كل حاؿ الاجلاء من خواص أصحاب الأئمّة عليهم السلاـ كانوا مأذونيْ من َبل الأئمّة عليهم السلاـ بترؾ التقية تظصلحة خاصّة خ
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تَؿْنُ بػُرَآءُ مِنْ آؿِ مَرْوَافَ وَ مَا يػَعْبُدُوفَ مِنْ دُوفِ اللَّوِ ثُمَّ صَوْتوِِ مَعْشَرَ أوَْليَِاءِ اللَّوِ إنَِّا بػُرَآءُ تؽَّا تَسْمَعُوفَ مَنْ سَبَّ عَلِيّاً ع فػَعَلَيْوِ لَعْنَةُ اللَّوِ وَ 
وَ مَنِ احْتَاجَ إِلَذ مَسْألَتَِكُمْ مِنْ إِخْوَانِكُمْ  ٔ سَبَّ أوَْليَِاءَ اللَّوِ فَلَا تػُقَاعِدُوهُ وَ مَنْ شَكَّ فِيمَا تَؿْنُ عَلَيْوِ فَلَا تػُفَاتِحُوهُ  تَمْفِضُ صَوْتَوُ فػَيَقُوؿُ مَنْ 

َُهاإِنَّا أعَْتَدْنا للِظَّالِمِيَْ ناراً أَحاطَ ِِّٔمْ سُرا -ثُمَّ يػَقْرأَُ  ٕ فػَقَدْ خُنْتُمُوهُ  وَ   بئِْسَ الشَّرابُ   يَشْوِي الْوُجُوهَ   وَ إِفْ يَسْتَغِيثُوا يغُاثوُا بِاءٍ كَالْمُهْلِ  دِ
تناف بن عبد اللَّو گويد  تليَ پسر اـ طويل را ديدـ كو در كناسو )ميداف بزرگ كوفو( ايستاده و با بلندترين آوازش  .ٖمُرْتػَفَقاً   ساءَتْ 

دوستاف خدا ما بيزارلص از آنچو شما ميشنويد، ىر كو على عليو السلاـ را سب كند لعنت خدا بر او  فرياد ميزد و ميگفت  اى گروه
تر( ميگفت  ىر كس اولياء خدا  پرستند، پس صدايش را كوتاه ميكرد و )آىستو باد، ما بيزارلص از آؿ مرواف و آنچو بجز از خدا مى

و ما بداف ىستيم با او تػاكمو نكنيد، و ىر كو از برادرانتاف نيازمند بخواىش را سب كرد با او ننشينيد، و ىر كو شك دارد در آنچ
ايد )يعنى پيش از اينكو خواىش كند باو عطا كنيد كو نياز بسؤاؿ پيدا نكند( سپس ميخواند  و گدائى از شما شد باو خيانت كرده

را گرفتو است بديشاف سراپرده آف و اگر فرياد كنند فريادرسى الص براى ستمكاراف آتشى كو ف تقانا ما آماده كرده»)اين آيو شريفو را( 
 (.ٜٕ)سوره كهف آيو « ايست و چو زشت آسايشگاىى ىا را، چو زشت نوشابو شوند بآبى چوف آىن گداختو، برياف كند چهره

  شرح

گفتو است  در اوؿ كار تليَ بن اـ الطويل مطعمى از اصحاب حضرت زين العابدين عليو السلاـ است، و فضل بن شاذاف   -
على بن اتضسيْ عليهم السلاـ جز پنج نفر نبودند كو از ترلو آّٗا تليَ بن اـ الطويل بود، و از حضرت صادؽ عليو السلاـ روايت  
كرده كو فرمود  پس از شهادت حسيْ عليو السلاـ مردـ برگشتند جز سو نفر  ابو خالد كابلى، و تليَ بن اـ طويل، و جبي بن 

سپس مردـ )كم كم( آمدند و پيوستند و فراواف شدند. و از حضرت باَر عليو السلاـ روايت شده كو حجاج تليَ را  مطعم،
 خواست و گفت بو ابى تراب لعنت كن و دستور داد كو دست و پايش را َطع كنند و او را كشت.

 

  باَبُ أَصْنَاؼِ النَّاسِ 

  باب اصناؼ مردـ

 

                                                                                                                                                                                                       
ف الضلالة حدا توجب اضمحلاؿ الدين بالكلية فلا تقية حينئذ و ا باخبار اتظعصوـ او غيه و التقية إتّفا تجب إذا نفعت مع انو يظهر من بعض الاخبار أف التقية اتفا تجب ابقاء للدين و أىلو فإذا بلغت

 أوجب القتل كما أف اتضسيْ عليو السلاـ تظا رأى انطماس آثار اتضق رأسا ترؾ التقية و اتظساتظة) آت( و الكناسة بالضم موضع بالكوفة.
 ( فِ النهاية الفتح  اتضكم و منو حديث ابن عبّاس  ما كنت أدرى ما َولو عزّ و جلّ ٕ)  ٔ
\i « ِناربَػَّنَا افػْتَحْ بػَيْنَنا وَ بػَيَْْ َػَوْم»\E أي لا تحاكموىم و َيل  لا تبتدءوىم بآّادلة و « لا تفاتحوا أىل القدر» حتَّ تشعت بنت ذى يزف تقوؿ لزوجها  تعاؿ افاتحك أي أحاكمك و منو اتضديث

 اتظناظرة.
 ؿ جزاؤهالغرض اتضث على الاعطاء َبل سؤاتعم حتَّّ لا تلتاجوا الذ اتظسألة، فاف العطية بعد السؤا« فقد خنتموه(» ٖ)  ٕ
 ء من حائط أو مضرب أو خباء. و َولو  . و السرادؽ كلما أحاط الشيٛٔ( التوبة  ٗ)  ٖ
\i « ِكَالْمُهْل»\E أى كاتصسد اتظذاب. و\i « ًمُرْتػَفَقا»\E  أى متكئا. و أصل الارتفاؽ نصب اتظرفق تحت اتطد و ىو تظقابلة َولو\i « ًوَ حَسُنَتْ مُرْتػَفَقا»\E ىل النار.) آت(.و الا فلا ارتفاؽ لا 
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ٌـ عَ عِدَّةٌ مِنْ  -ٔ ثَنِِ ىِشَا نْ تَزْزَةَ بْنِ الطَّيَّارِ َاَؿَ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ سُلَيْمٍ مَوْلَذ طِرْباَؿٍ َاَؿَ حَدَّ
أَفْ أَكْتُبَهَا َاَؿَ نػَعَمْ َػُلْتُ مَا أَكْتُبُ َاَؿَ اكْتُبْ أىَْلَ الْوَعِيدِ مِنْ النَّاسُ عَلَى سِتَّةِ أَصْنَاؼٍ َاَؿَ َػُلْتُ أَ تأَْذَفُ لر   َاَؿَ لر أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع
 ٖ َاَؿَ َػُلْتُ مَنْ ىَؤُلَاءِ َاَؿَ وَحْشِيّّ مِنْهُمْ  ٕوَ آخَرُوفَ اعْتَرفَُوا بِذُنؤُِِّمْ خَلَطُوا عَمَلًا صاتِضاً وَ آخَرَ سَيّْئاً   وَ اكْتُبْ  ٔأىَْلِ اتْصنََّةِ وَ أىَْلِ النَّارِ 

بػُهُمْ وَ إِمَّا يػَتُوبُ عَلَيْهِمْ   وَ آخَرُوفَ مُرْجَوْفَ لِأَمْرِ اللَّوِ   َاَؿَ وَ اكْتُبْ  مِنَ الرّْجاؿِ وَ النّْساءِ وَ   إِلاَّ الْمُسْتَضْعَفِيَْ   َاَؿَ وَ اكْتُبْ  ٗ إِمَّا يػُعَذّْ
تناَفِ   يَسْتَطِيعُوفَ حِيلَةً وَ لا يػَهْتَدُوفَ سَبِيلًا الْولِْدافِ لا فأَُولئِكَ عَسَى اللَّوُ أَفْ  -لَا يَسْتَطِيعُوفَ حِيلَةً إِلَذ الْكُفْرِ وَ لَا يػَهْتَدُوفَ سَبِيلًا إِلَذ الْإِ

َاَؿَ َػَوٌْـ اسْتَوَتْ حَسَنَاتػُهُمْ وَ سَيّْئَاتػُهُمْ فإَِفْ أدَْخَلَهُمُ   حابُ الْأَعْراؼِ أَصْ  َاَؿَ وَ اكْتُبْ أَصْحَابَ الْأَعْرَاؼِ َاَؿَ َػُلْتُ وَ مَا ٘ يػَعْفُوَ عَنْهُمْ 
تززة بن طيار گويد  حضرت صادؽ عليو السلاـ بِن فرمود  مردـ بر شش گونو ىستند،   النَّارَ فبَِذُنؤُِِّمْ وَ إِفْ أدَْخَلَهُمُ اتْصنََّةَ فَبرتَْزتَِوِ.

 گويد 

اجازه ميفرمائيد آف را بنويسم؟ فرمود  آرى، عرضكردـ  چو بنويسم؟ فرمود  بنويس اىل وعيد از اىل ّٔشت و عرضكردـ  
 دوزخ.

( گويد  ٕٓٔ)سوره توبو آيو « و ديگراف كو اعتراؼ كردند بگناىاف خويش و بياميختند كردار خوب را با كردار بد»و بنويس  
از «( ص»ده حضرت تززه بن عبد اتظطلب سيد الشهداء عموى پيغمبر اكرـ عرض كردـ  اينها كيانند؟ فرمود  وحشى )كشن

 اينهاست، فرمود 

 (.ٙٓٔ)سوره توبو آيو « شاف بپذيرد و ديگراف كو باميد خدايند يا عذابشاف كند يا توبو»و بنويس 

اى بسوى كفر دارند و  كو نو چاره« داى توانند و نو راه بجائى برن مگر ناتواناف از مرداف و زناف و كودكاف كو نو چاره»و بنويس 
 (. فرمود ٜٜ -ٜٛ)سوره نساء آيو « اينها را اميد است خداوند درگذرد از ايشاف»نو راىى باتناف دارند 

و بنويس اصحاب اعراؼ، گويد  عرضكردـ  اصحاب اعراؼ كيانند؟ فرمود  مردمى كو كارىاى نيك و كارىاى بد آّٗا برابر 
 بدوزخ برد بسبب گناىانشاف است، و اگر ببهشت برد رتزت اوست.باشد، پس اگر آّٗا را 

  شرح

شش گروه كو اماـ عليو السلاـ فرمود  باعتبار اينست كو دستو اوؿ بر دو دستو شوند يك دستو اىل وعد ببهشت، و يك  -
 عليو الرتزة گويد  اينكو فرمود دستو اىل وعيد بدوزخ كو بنا بر اين شش گروه ميشوند چنانچو از حديث بعد معلوـ شود، تغلسى 

                                                           
 [ و ىو أظهر أي الذين يتحقّق فيهم وعد الثواب و وعيد العقاب) آت(. ] الوعد[ و فِ بعضها] الوعدين ( أي الوعد و الوعيد، اكتفى باحدتقا تغليبا. و فِ بعض النسخٔ)  ٔ
 .ٕٓٔ( البقرة  ٕ)  ٕ
 عنو فِ اتصاىلية و مسيلمة الكذاب فِ الإسلاـ.( فِ القاموس وحشى بن حوب صحابى و ىو َاتل تززة رضي اللّو ٖ)  ٖ
 .ٙٓٔ( النساء  ٗ)  ٗ
٘  (٘  «)ٜٛ. 
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 «اىل وعيد»

ىا كلمو الوعد )بجاى الوعيد(  اى از نسخو از آف دو اكتفا فرمود، و در پاره يعنى اىل وعد و وعيد و از باب تغليب بذكر يكى
تػقق شده كو است و او ظاىرتر است يعنى كسالس كو در باره آّٗا وعده ثواب يا ّٖديد بعقاب « وعدين»ذكر شده، و در برخى 

 ىر گاه بيكى از اين دو حالت بِيند، پس اىل وعد اىل ّٔشتند و اىل وعيد اىل دوزخ.

  و در ترلو

 «لا يستطيعوف حيلة»

اى ىم ندارند  كو نو چاره دارند و نو راه بجائى برند. گويد  يعنى عاجزند از ىجرت بِدينو چوف خرجى و وسيلو ندارند و چاره
چوف در ىجرت نكردف بِدينو معذورند. اين  « اينانند كو اميد است خداوند از ايشاف درگذرد»و ندارند و راه تؾاتى از شهر مك

گفتار مفسرين است، ولذ بنا بر تأويل اماـ عليو السلاـ يعنى توانائى بر فهميدف از روى دليل براى كفر ندارند و راىى ىم بر اتناف 
يشاف معذورند، و شايد اين از بطوف آيو باشد و تؽكن است ظاىر آيو نيز شامل بواسطو ابلو بودف و كم خرديشاف ندارند، پس ا

 آف باشد چوف در مكو كسالس از اين َبيل وجود داشتند كو براى آّٗا تحصيل آف ميسر نبوده است.

سپس اند  آف ديوارى است ميانو ّٔشت و جهنم،  و اما اعراؼ پس تفسي آف در سابق گذشت، و برخى از مفسرين گفتو
 اشكاؿ و جوابى نقل ميكند كو ذكر آف بطوؿ اتؾامد و براى توضيح بيشتر خوانندگاف تػتـر بتفاسي رجوع كنند.

 

النَّاسُ عَلَى   اللَّوِ ع َاَؿَ َاَؿَ أبَوُ عَبْدِ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى بْنِ عُبَيْدٍ عَنْ يوُنُسَ عَنْ تَزَّادٍ عَنْ تَزْزَةَ بْنِ الطَّيَّارِ  -ٕ
تناَفِ وَ الْكُفْرِ وَ الضَّلَاؿِ وَ ىُمْ أىَْلُ الْوَعْدَيْنِ  ٔ  سِتّْ فِرَؽٍ يػَئُولُوفَ  اتْصنََّةَ وَ النَّارَ الْمُؤْمِنُوفَ وَ   الَّذِينَ وَعَدَىُمُ اللَّوُ  ٕ كُلُّهُمْ إِلَذ ثَلَاثِ فِرَؽٍ الْإِ

بػُهُمْ وَ إِمَّا يػَتُوبُ عَلَيْهِمْ   لِأَمْرِ اللَّوِ   الْمُسْتَضْعَفُوفَ وَ الْمُرْجَوْفَ الْكَافِرُوفَ وَ   بِذُنؤُِِّمْ خَلَطُوا عَمَلًا صاتِضاً وَ آخَرَ سَيّْئاً   وَ الْمُعْتَرفُِوفَ   إِمَّا يػُعَذّْ
 اند كو بسو دستو برگردند. كند كو فرمود  مردـ شش دستو  و نيز تززة بن طيار از آف حضرت عليو السلاـ حديث .ٖ وَ أىَْلُ الْأَعْراَؼِ 

                                                           
 ( أي يرجعوف.ٙ)  ٔ
 ( النسخ ىنا تؼتلفة كالسابق.ٚ)  ٕ
 ؽ.( يعنِ أف الناس ينقسموف أولا إلذ ثلاث فرؽ حكسب الإتناف و الكفر و الضلاؿ ثمّ أىل الضلاؿ ينقسموف إلذ أربع فيصي آّموع ست فر ٔ)  ٖ

 بجوارحو. الأولذ  أىل الوعد باتصنة و ىم اتظؤمنوف و أريد ّٔم من آمن باللّو و بالرسوؿ و بجميع ما جاء بو الرسوؿ بلسانو و َلبو و أطاع اللّو
 ء من كبائر الفرائض استخفافا. بلسانو أو خالف اللّو فِ شي ء تؽا جاء بو الرسوؿ إمّا بقلبو أو و الثانية  أىل الوعيد بالنار و ىو الكافروف و أريد ّٔم من كفر باللّو أو برسولو أو بشي

 يو.و الثالثة  اتظستضعفوف و ىم الذين لا يهتدوف إلذ الاتناف سبيلا لعدـ استطاعتهم كالصبياف و آّانيْ و البلو و من لد يصل الدعوة إل
رجاء بِعنى التأخي يعنى لد يأت تعم وعد و لا وعيد فِ الدنيا و اتفا أخر أمرىم إلذ مشيئة اللّو فيهم، إما يعذّٔم و إمّا يتوب و الرابعة  اتظرجوف لامر اللّو و ىم اتظؤخر حكمهم إلذ يوـ القيامة، من الا

أو الكفر و ىذا التفسي للمرجئيْ حكسب ىذا التقسيم  ى الاتنافعليهم و ىم الذين تابوا من الكفر و دخلوا فِ الإسلاـ إلّا أف الإسلاـ لد يتقرر فِ َلؤّم و من يعبد اللّو على حرؼ َبل أف يستقر عل
 الذي فِ اتضديث و إلّا فأىل الضلاؿ كلهم مرجوف لامر اللّو كما يأتِ الإشارة إليو فِ حديث آخر.

 «.خلطوا عملا صاتضا و آخر سيئا ثّم اعترفوا بذنؤّم فعسى اللّو أف يتوب عليهم» و اتطامسة  فساؽ اتظؤمنيْ الذين
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اتناف، كفر، گمراىى، و ايشاف اىل دو وعدند كو خداوند بآّٗا وعده ّٔشت و دوزخ داده است  مؤمناف، و كافراف، و ناتواناف، 
اف كو بگناىاف خويش اعتراؼ  شاف را بپذيرد، و آن و آناف كو باميد خدايند )و كارشاف با خدا است( يا عذابشاف كند و يا توبو

 اند، و ديگر اىل اعراؼ ىستند. كنند و كردار خوب را با كردار بد ّٔم آميختو

 

دَخَلْتُ أنَاَ وَ تُزْراَفُ أوَْ أنَاَ وَ بُكَيٌْ عَلَى أَبِ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ ىِشَاِـ بْنِ سَالدٍِ عَنْ زُراَرةََ َاَؿَ  -ٖ
يٍّ أوَْ فَمَنْ وَافػَقَنَا مِنْ عَلَوِيٍّ أوَْ غَيْهِِ تػَوَلَّيْنَاهُ وَ مَنْ خَالَفَنَا مِنْ عَلَوِ  ٔجَعْفَرٍ ع َاَؿَ َػُلْتُ لَوُ إنَِّا تَفدُُّ الْمِطْمَارَ َاَؿَ وَ مَا الْمِطْمَارُ َػُلْتُ الترُُّّ 

   غَيْهِِ برَئِػْنَا مِنْوُ فػَقَاؿَ لر ياَ زُراَرةَُ َػَوْؿُ اللَّوِ 

 

إِلاَّ الْمُسْتَضْعَفِيَْ مِنَ الرّْجاؿِ وَ النّْساءِ وَ الْولِْدافِ لا يَسْتَطِيعُوفَ حِيلَةً وَ لا  -أَصْدَؽُ مِنْ َػَوْلِكَ فأَيَْنَ الَّذِينَ َاَؿَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ 
 . الْمُؤَلَّفَةِ َػُلُوبػُهُمْ   أيَْنَ   أَصْحابُ الْأَعْراؼِ   أيَْنَ  خَلَطُوا عَمَلًا صاتِضاً وَ آخَرَ سَيّْئاً   أيَْنَ الَّذِينَ   لِأَمْرِ اللَّوِ   أيَْنَ الْمُرْجَوْفَ  تَدُوفَ سَبِيلًا يػَهْ 

 .ٕفَرٍ ع وَ صَوْتِ حَتََّّ كَافَ يَسْمَعُوُ مَنْ عَلَى باَبِ الدَّارِ فاَرْتػَفَعَ صَوْتُ أَبِ جَعْ  وَ زاَدَ تَزَّادٌ فِ اتضَْدِيثِ َاَؿَ  -

يلٌ عَنْ زُراَرةََ  - ؿَ اتصَْ  وَ زاَدَ فِيوِ ترَِ ُـ بػَيْنِِ وَ بػَيْنَوُ َاَؿَ لر ياَ زُراَرةَُ حَقّاً عَلَى اللَّوِ أَفْ لَا يدُْخِلَ الضُّلاَّ  .ٖنَّةَ فػَلَمَّا كَثرَُ الْكَلَا

خدمت اماـ تػمد باَر عليو السّلاـ شرفياب شدلص، من بوى عرضكردـ  ما خود را  -يا من و بكي -من و تزراف زراره گويد 
تراز كنيم )و بسنجيم( فرمود  تراز چيست؟ عرضكردـ  ريسمانكار )بناياف( پس ىر كس با ما موافقت داشت چو علوى باشد )و 

دارلص )يا با او دوستَّ كنيم( و ىر كو با ما تؼالف بود چو علوى  او را دوستمنسوب بامي اتظؤمنيْ عليو السّلاـ باشد( چو غي 
تر است، پس كجايند آّٗا كو  باشد چو غي او از او بيزارى جوئيم؟ پس بِن فرمود  اى زراره گفتار خداوند از گفتو تو درست

)سوره « ف كو نو چاره دارند و نو راه بجائى برندمگر ناتواناف از مرداف و زناف و كودكا»شاف( فرمايد   خداى عز و جل )در باره
( كجايند آناف كو باميد خدايند؟ كجايند آناف كو كار نيك را با كردار بد ّٔم آميختند؟ كجايند اصحاب اعراؼ؟  ٜٛنساء آيو 

                                                                                                                                                                                                       
 يرجح أحد الامرين بِشيئة اللّو سبحانو و ة  أصحاب الأعراؼ و ىم َوـ استوت حسناّٖم و سيئاّٖم، لا يرجح إحداتقا على الأخرى ليدخلوا بو اتصنة أو النار فيكونوف فِ الأعراؼ حتَّّ و السادس

 ىذا التفسي و التفصيل يظهر من الاخبار الْتية إف شاء اللّو) فى(.
ية و الراء اتظشددة يعنى إنا نضع ميزانا لتولينا الناس و براءتنا منهم و ىو ما تؿ ( اتظطمار باتظهملتيْٕ)  ٔ ن عليو من التشيع فمن استقاـ معنا عليو فهو خيط للبناء يقدر بو و كذا التّر بضم اتظثناة الفوَ

 تؽن توليناه و من ماؿ عنو و عدؿ فنحن منو براء، كائنا من كاف) فى(.
ر اتظستفيضة فلا يعبأ بِا يوىم خلاؼ و فِ زرارة و يدؿّ على سوء أدبو و تظا كانت جلالتو و عظمتو و رفعة شأنو و علو مكانو تؽاّ أترعت عليو الطائفة و َد دلت عليو الاخبا( ىذا تؽاّ يقدح بٔ)  ٕ

ضبط نفسو و لد يكن ذلك لشكو و َلة اعتنائو أو كاف َصده معرفة كيفية اتظناظرة فِ ىذا ذلك و تنكن أف يكوف ىذه الأمور فِ بدء أمره َبل كماؿ معرفتو أو كاف ىذا من طبعو و سجيتو و لد تنكنو 
 اتظطلب مع اتظخالفيْ أو كاف لشدة تصلبو فِ الدين و حبّو لائمة اتظؤمنيْ حيث كاف لا تكوّز دخوؿ تؼالفيهم فِ اتصنة) آت(.

 ليست فِ بعض النسخ.« لا» ( اتظراد بالضلاؿ اتظستضعفوف وٕ)  ٖ
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حضرت سهمى  اى از اشراؼ زماف رسوؿ خدا )ص( بودند كو آف كجايند مؤلفة َلؤّم؟ )يعنى دؿ بدست آوردگاف، و آّٗا دستو
 از زكاة بآّٗا ميداد كو دؿ آّٗا را بدست آورد و براى جنگ با دشمناف اسلاـ بآناف استعانت جويد(.

تزاد )از َوؿ زراره( در اين حديث افزوده است  كو آواز اماـ باَر عليو السلاـ و صداى من بلند شد تا حدى كو ىر كو در 
 شنيد. خانو بود مى

ديث افزوده است  )زراره گفت ( تقيْ كو سخن مياف من و آف حضرت بدراز كشيد بِن فرمود  و تريل از َوؿ زراره در ح
 )آيا( بر خداوند حتم است كو گمراىاف را ببهشت نبرد؟.

  شرح

اند باشتباه او  مقصود اين است كو حضرت باَر عليو السلاـ َصدش آگاىى دادف زراره و آناف كو در تغلس حضور داشتو -
گى با شيعو است، و اماـ عليو السلاـ فرموده  عقيده تو است ميزاف در خوبى و بدى و اىل ّٔشت و دوزخ فقط ىمبود كو پنداش

بسا كو ناتواف در دين از تؼالفيْ كو عنادى نورزند و ساير اصنافى كو ذكر فرموده است بو ّٔشت روند زيرا كو خداوند وعده عفو و 
اطلاعى  ادب و بى بيزارى جست ضمنا از رويهمرفتو اين حديث استفاده شود كو زراره مرد بىآمرزش بآّٗا داده است و نبايد از آّٗا 

بوده و حديث حكسب ظاىر دلالت بر مذمت زراره كند در صورتى كو جلالت َدر و مقاـ او مورد اتفاؽ شيعو است و روايات 
اند، و لذا براى جواب  و صادؽ عليهما السلاـ دانستوبسيارى در مدح او رسيده تا بجائى كو او را فقيو ترين اصحاب حضرت باَر 

اند  اين امور در آغاز كارش بوده پيش از آنكو معرفتش كامل گردد،  اند  مانند اينكو گفتو از اين حديث و نظائر آف وجوىى گفتو
اعتنائى او، يا  و ترديد و بى توانستو خوددارى كند از حكث و مشاجره نو بخاطر شك يا اينكو طبع و خوى او اين گونو بوده و تفى

اى كو بائمو عليهم السلاـ  َصدش آموختن كيفيت مناظره در اين مطلب بوده كو باتؼالفيْ بتواند حكث كند، يا از شدت علاَو
 شده كو تؼالفيْ ببهشت روند. داشتو است راضى تفى

اش چنيْ  است كو ترترو« لا»دوف لفظ ب« اف يدخل اتصنة»ىا  مطلب ديگرى كو لازـ بتوضيح است اينكو در بعضى نسخو
و« كو بر خدا حتم است كو گمراىاف را ببهشت برد»شود  ىاى اسلامى و روايات بسيار زيادى دلالت دارد  و چوف اتراع تقو فرَ

بر اينكو كفار ببهشت تفيوند تغلسى )ره( فرموده است  يعنى بعضى از آّٗا ببهشت روند و مقصود از گمراىاف مستضعفيْ و 
 ديگر اصناؼ مذكوره در حديث ىستند و آّٗا كافر نباشند.

 ىم فرموده است  كو استفهاـ انكارى است.« لا»و با بودف لفظ 

 

 باَبُ الْكُفْرِ 
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 باب كفر

 

َػُلْتُ لِأَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع سُنَنُ رَسُوؿِ  الرَّّْيّْ َاَؿَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنِ اتضَْسَنِ بْنِ تَػْبُوبٍ عَنْ دَاوُدَ بْنِ كَثِيٍ  -ٔ
 فَمَنْ تػَرَؾَ فَريِضَةً مِنَ الْمُوجَبَاتِ فػَلَمْ يػَعْمَلْ اللَّوِ ص كَفَراَئِضِ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ فػَقَاؿَ إِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ فػَرَضَ فػَراَئِضَ مُوجَبَاتٍ عَلَى الْعِبَادِ 

لَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ بوِِ عِبَادَهُ مِنَ الطَّاعَةِ بِكَافِرٍ وَ ا وَ جَحَدَىَا كَافَ كَافِراً وَ أمََرَ رَسُوؿُ اللَّوِ بأِمُُورٍ كُلُّهَا حَسَنَةٌ فػَلَيْسَ مَنْ تػَرَؾَ بػَعْضَ مَا أمََرَ الَِّٔ 
ى گويد  حكضرت صادؽ عرضكردـ  سنتهاى رسوؿ خدا )ص( چوف فرائض داود بن كثي لَكِنَّوُ تاَرؾٌِ للِْفَضْلِ مَنْقُوصٌ مِنَ اتطَْيِْ.  رَ

خداوند عز و جل ميباشند؟ فرمود  بدرستَّ كو خداى عز و جل فرائضى را فرض فرموده كو بر بندگاف لازـ گشتو، پس ىر كو 
([ بكارىائى فرماف داده كو اى از آنچو لازـ شده ترؾ كند و بآف عمل نكند و منكر آف شود كافر است و ]رسوؿ خدا )ص فريضو

تقو آّٗا خوب است، پس كسى كو برخى از آنچو خداى عز و جل بندگانش را بآف فرماف داده از طاعتش ترؾ كند كافر نيست 
 ولذ ترؾ فضيلت كرده و از خي كم ّٔره است.

  شرح

و سنتهاى رسوؿ خدا )ص((  فيض عليو الرتزة گويد  مقصود حضرت اينست كو تقو اين دستورات )اعم از فرائض خدا -
ى ميانو آّٗا نيست منتهى( بعضى از آّٗا فرائض لازمو است   بفرماف خدا است كو از زباف پيغمبر )ص( رسيده )و از اين جهت فرَ

 كو ترؾ آّٗا با انكار موجب كفر است، و بعضى فضيلت است كو ترؾ آف )موجب كفر نيست ولذ( موجب كمى خي است.

 

ُـ مِنَ الشّْرْؾِ وَ  بػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنْ تَزَّادِ بْنِ عِيسَى عَنْ حَريِزٍ عَنْ زُراَرةََ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ إِ  -ٕ وَ اللَّوِ إِفَّ الْكُفْرَ لَأََْدَ
َـ فأََبَى أَفْ يَسْجُدَ فاَلْكُفْرُ أعَْظَمُ مِنَ الشّْرْؾِ فَمَنِ اخْتَارَ عَلَى اللَّوِ ثُمَّ ذكََرَ كُفْرَ إِبلِْيسَ حِيَْ َاَؿَ اللَّوُ لَوُ اسْجُدْ   أَخْبَثُ وَ أعَْظَمُ َاَؿَ  لِْدَ

َـ عَلَى الْكَبَائرِِ فػَهُوَ كَافِرٌ وَ مَنْ نَصَبَ دِيناً غَيَْ دِينِ الْمُؤْمِنِ  ضرت باَر زراره گويد  ح يَْ فػَهُوَ مُشْرؾٌِ.عَزَّ وَ جَلَّ وَ أَبَى الطَّاعَةَ وَ أََاَ
عليو السّلاـ فرمود  بخدا سوگند كفر جلوتر از شرؾ و پليدتر و بزرگتر از آف است گويد  سپس كفر ابليس را يادآور شد ىنگامى  

او از سجده كردف سر باز زد، پس كفر بزرگتر از شرؾ است، پس ىر كو ديگرى را  -كو خداوند باو فرمود  بآدـ سجده كن، و
د و از فرمانبردارى او سر باز زند و بر ارتكاب گناىاف كبيه ايستادگى كند او كافر است، و ىر كو دين برگزين بر خداى عز و جل

 و كيشى غي از دين مؤمنيْ بر پا دارد مشرؾ است.

  شرح

تغلسى )ره( گويد  آنچو از اين اخبار براى من آشكار شود اينست كو مقصود بياف كفر آف كسى است كو منكر امامت  -
اتظؤمنيْ عليو السّلاـ شده و بر او پيشى گرفتو و با او جنگيده است، و غرض اينست كو اينها پليدتر از مشركيْ ىستند، و از امي 
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اين روايات ظاىر گردد كو كفر عبارت است از ترؾ اطاعت خداوند از روى عناد و تكبرورزى، و شرؾ آنست كو براى خداوند در 
ريكى بسازد چو اين كار از روى عناد باشد يا از روى نادالس و گمراىى، پس آف حضرت بياف مياف خلق يا در عبادت يا طاعت ش

فرمود  كو ترؾ اطاعت خداوند دانستو و از روى علم با عناد و تكبر پليدتر و جلوتر از شرؾ است زيرا اولذ گناىى كو از روى عناد 
 اطاعت حق تفود از روى عناد و تكبر. سر زد گناه ابليس بود زيرا او شرؾ نورزيد بلكو ترؾ سجده و

 

ذكُِرَ عِنْدَهُ سَالِدُ بْنُ  جَعْفَرٍ ع َاَؿَ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ بُكَيٍْ عَنْ زُراَرةََ عَنْ أَبِ  -ٖ
كُفَّارٌ ثُمَّ َاَؿَ هُمْ يػُنْكِرُوفَ أَفْ يَكُوفَ مَنْ حَارَبَ عَلِيّاً ع مُشْركِِيَْ فػَقَاؿَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع فإَِنػَّهُمْ يػَزْعُمُوفَ أنَػَّهُمْ  فػَقَاؿَ إِنػَّ  ٔ أَبِ حَفْصَةَ وَ أَصْحَابوُُ 

ُـ مِنَ الشّْرْؾِ ثُمَّ ذكََرَ كُفْرَ إِبلِْيسَ حِيَْ َاَؿَ لَوُ اسْجُدْ فأََبَى أَ  َْدَ ُـ مِنَ الشّْرْؾِ فَمَنِ اجْتَرىَ عَلَى لر إِفَّ الْكُفْرَ أَ َْدَ فْ يَسْجُدَ وَ َاَؿَ الْكُفْرُ أَ
َـ عَلَى الْكَبَائرِِ فػَهُوَ كَافِرٌ يػَعْنِِ مُسْتَخِفّّ كَافِرٌ. زراره گويد  نزد حضرت باَر عليو السّلاـ از سالد بن أبى حفصو  اللَّوِ فأََبَى الطَّاعَةَ وَ أََاَ

ف آمد پس )زراره يا ديگرى( گفت  ايناف منكرند كو ىر كو با على عليو السّلاـ جنگيده مشرؾ است؟ و پيوانش ذكرى بِيا
حضرت باَر عليو السّلاـ فرمود  پس )لا بد( پندارند كو آّٗا كافرند، سپس بِن فرمود  كفر جلوتر از شرؾ است، پس متذكر كفر 

سر باز زد، و )تغددا( فرمود  كفر جلوتر از شرؾ است، پس ىر كو بر ابليس شد در آتؾا كو خداوند باو فرمود  سجده كن و او 
خدا دليى كند و از اطاعتش سر باز زند و بر ارتكاب گناىاف كبيه ايستادگى كند پس او كافر است، يعنى استخفاؼ كرده )و 

 سبك شمرده( و كافر است.

  شرح

اماـ سجاد و حضرت باَر و صادؽ عليهم السلاـ روايت نقل   تغلسى )ره( گويد  سالد بن أبى حفصو از كسالس است كو از -
كند و زيدى مذىب بوده و از سراف آّٗا است، و اماـ صادؽ عليو السلاـ او را لعنت و تكذيب و تكفي كرده است و در ذـ او 

 روايات زيادى رسيده.

تو يكى از راوياف حديث است، و  كو در آخر حديث است گويد  ظاىر اين است كو گف« يعنى مستخف كافر»و در ترلو 
گفتو شده  كو شايد كلاـ اماـ عليو السلاـ باشد و مقصود اين باشد كو در صورتى بكفر تارؾ اطاعت حكم شود، كو استخفاؼ  

 كننده ىم باشد. كند، يا مقصود اين باشد كو آنكو تقيشو ترؾ طاعت كند ناچار بايد استخفاؼ

 

                                                           
و و كفره و روى فِ ذمو روايات كثية و اتشو زياد) ( سالد بن أبِ حفصة روى عن السجّاد و الباَر و الصادؽ عليهم السلاـ و كاف زيديا تبريا من رؤسائهم و لعنو الصادؽ عليو السلاـ و كذبٔ)  ٔ

 آت(.
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  إِنَّا ىَدَينْاهُ السَّبِيلَ  -سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع عَنْ َػَوْلوِِ عَزَّ وَ جَلَّ  بْنِ بُكَيٍْ عَنْ زُراَرةََ عَنْ تُزْراَفَ بْنِ أعَْيََْ َاَؿَ عَنْوُ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ  -ٗ
تزراف بن اعيْ گويد  از حضرت صادؽ عليو السلاـ پرسيدـ  رٌ.َاَؿَ إِمَّا آخِذٌ فػَهُوَ شَاكِرٌ وَ إِمَّا تاَرؾٌِ فػَهُوَ كَافِ  ٔإِمَّا شاكِراً وَ إِمَّا كَفُوراً 

در پاسخ « تقانا براه رىبريش كردلص يا سپاسگزار باشد و يا ناسپاس»فرمايد (  ٖاز گفتار خداى عز و جل )كو در سوره دىر آيو 
 فرمود 

 او )ناسپاس( و كافر است.يا بگيد )و عمل كند( پس او )سپاسگزار و( شاكر است و يا واّٗد )و عمل نكند( پس 

 

سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ  َاَؿَ  ٕ عَنْ زُراَرةََ اتضُْسَيُْْ بْنُ تُػَمَّدٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ تُػَمَّدٍ عَنِ اتضَْسَنِ بْنِ عَلِيٍّ عَنْ تَزَّادِ بْنِ عُثْمَافَ عَنْ عُبَيْدٍ  -٘
َاَؿَ تػَرْؾُ الْعَمَلِ الَّذِي أََػَرَّ بِوِ مِنْ ذَلِكَ أَفْ يػَتْرؾَُ الصَّلَاةَ مِنْ غَيِْ  ٖ فػَقَدْ حَبِطَ عَمَلُوُ   كْفُرْ باِلْإِتنافِ وَ مَنْ يَ  -ع عَنْ َػَوْؿِ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ 

كو فرمايد (  ٘ زراره گويد  از حضرت صادؽ عليو السّلاـ پرسيدـ از گفتار خداى عز و جل )در سوره مائده آيو  سُقْمٍ وَ لَا شُغُلٍ.
فرمود  يعنى ترؾ كند كردارى را كو بداف اعتراؼ كرده است، و از آف ترلو « و آنكو كفر ورزد باتناف تقانا تباه شده است كردار او»

 نو از روى اشتغاؿ بكارى. است ترؾ تفاز بدوف كسالت و بيمارى و

  شرح

بِعناى عوض است يعنى ىر كو كفر ورزد بجاى   وَ مَنْ يَكْفُرْ باِلْإِتنافِ   در آيو شريفو« باء»اند   تغلسى )ره( گويد  بعضى گفتو -
دؿ منكر شود و در  اتناف، يا براى مصاحبت است يعنى ّٔمراه اتناف، پس بنا بر اوؿ يعنى كفر بعد از اتناف و بنا بر دوـ يعنى در

ظاىر اَرار كند، سپس كلاـ بيضاوى و طبرسى را در تفسي آف بياف كرده آنگاه گويد  مقصود اماـ عليو السّلاـ از ترؾ كردار كو 
اى كو اتؾاـ آف از نبودف يقيْ و استخفاؼ بدين خبر دىد، چنانچو از مثاؿ  موجب كفر است يعنى ارتكاب ىر كبيه يا آف كبيه

 ؾ تفاز بدوف عذر برميآيد.زدف بتر 

 

سَألَْتُ أبَاَ اتضَْسَنِ ع عَنِ الْكُفْرِ وَ الشّْرْؾِ  عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ مُوسَى بْنِ بُكَيٍْ َاَؿَ  -ٙ
ُـ َاَؿَ فػَقَاؿَ لر مَا عَهْدِي بِكَ تُخاَ َْدَ ُـ وَ ىُوَ  ٗ صِمُ النَّاسَ أيَػُّهُمَا أَ َْدَ ُـ بْنُ سَالدٍِ أفَْ أَسْألََكَ عَنْ ذَلِكَ فػَقَاؿَ لر الْكُفْرُ أَ َػُلْتُ أمََرَلش ىِشَا

موسى بن بكر گويد  از حضرت ابو اتضسن )موسى بن  .٘ وَ اسْتَكْبَرَ وَ كافَ مِنَ الْكافِريِنَ   إِلاَّ إِبلِْيسَ أَبى -اتصُْحُودُ َاَؿَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ 

                                                           
 تضق و الباطل.. أى بينا لو الطريق و نصبنا لو الأدلة حتَّّ يتمكن من معرفة اٖ( الدىر  ٕ)  ٔ
 ] عن عبيد بن زرارة[ ( فِ بعض النسخٖ)  ٕ
فعلى الأوؿ اتظعنى الكفر و على  E\«اىْبِطْ بِسَلا ٍـ» i\أو للمصاحبة تؿو E\«* اشْتَروَُا الضَّلالَةَ باِتْعدُى» i\ َيل  الباء للعوض لقولو تعالذ E\«وَ مَنْ يَكْفُرْ باِلْإِتنافِ » i\. َولو ٙ( اتظائدة  ٗ)  ٖ
 أى بطل نتيجتو اتظؤثرة فِ سعادتو. E\«حَبِطَ عَمَلُوُ » i\لثالش اتظراد بو الإنكار َلبا و الإَرار ظاىرا. و َولو ا
 ( أي ما كنت أظن انك تخاصم الناس أو لد تكن َبل ىذا تؽن تماصم اتظخالفيْ) آت(.ٔ)  ٗ
 .ٖٗ( البقرة  ٕ)  ٘
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جعفر( عليهما السّلاـ پرسيدـ كفر و شرؾ كداميك جلوترند؟ گويد  بِن فرمود  من از تو سابقو ستيزه و تؼاصمو با مردـ را 
انكار است  نداشتم؟ عرضكردـ  ىشاـ بن سالد بِن دستور داده كو اين سؤاؿ را از شما بكنم، فرمود  كفر جلوتر است و آف

 (ٖ٘)سوره بقره آيو « جز ابليس كو سر پيچيد و بزرگى طلبيد و بود از كفار»خداى عز و جل فرموده  

  شرح

گويد  يعنى من تفيدانستم كو تو ىم با مردـ « ما عهدى بك تخاصم الناس»تغلسى )ره( در آتؾا كو اماـ عليو السّلاـ فرمايد   -
از اين از آناف كو با تؼالفيْ تؼاصمو كنى نبودى و در اين گونو مسائل كو مورد تؼاصمو مياف حكث كنى و در افتَّ، يا اينكو، پيش 

 اى. شدى و اين پرسش تو ميساند كو شروع كرده متكلميْ است وارد تفى

 

َػُلْتُ لِأَبِ جَعْفَرٍ ع يدَْخُلُ النَّارَ مُؤْمِنٌ  اجِ عَنْ زُراَرةََ َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ عَبْدِ الرَّتْزَنِ بْنِ اتضَْجَّ  -ٚ
َُوؿُ لَا َاَؿَ لَا وَ اللَّوِ َػُلْتُ فَمَا يدَْخُلُهَا إِلاَّ كَافِرٌ َاَؿَ لَا إِلاَّ مَنْ شَاءَ اللَّوُ فػَلَمَّا رَدَدْتُ عَلَيْوِ مِ  َُوؿُ إِلاَّ مَنْ راَراً َاَؿَ لر أَيْ زُراَرةَُ إِلشّْ أَ وَ أَ

ُـ بْنُ اتضَْكَمِ وَ تَزَّادٌ عَنْ زُراَرةََ َاَؿَ َػُلْتُ فِ نػَفْسِي شَيْخٌ  ٔ شَاءَ اللَّوُ وَ أنَْتَ تػَقُوؿُ لَا وَ لَا تػَقُوؿُ إِلاَّ مَنْ شَاءَ اللَّوُ َاَؿَ فَحَدَّثَنِِ  لَا   ىِشَا
صُومَةِ َاَؿَ فػَقَاؿَ لر ياَ أَ تػَقْتُلُوُ مَا تػَقُوؿُ فِ خَدَمِكُمْ وَ أىَْلِيكُمْ أَ تػَقْتُلُهُمْ َاَؿَ فػَقُلْتُ  ٕ زُراَرةَُ مَا تػَقُوؿُ فِيمَنْ أََػَرَّ لَكَ باِتضُْكْمِ  عِلْمَ لَوُ باِتطُْ

صُومَةِ. ميود؟ فرمود  نو بخدا سوگند، زراره گويد  حكضرت باَر عليو السلاـ عرضكردـ  مؤمن بدوزخ  أنَاَ وَ اللَّوِ الَّذِي لَا عِلْمَ لر باِتطُْ
عرضكردـ  پس بدوزخ نرود جز كافر؟ فرمود  نو مگر آنكو خدا خواىد، و چوف چند بار )اين حرؼ را( تكرار كردـ بِن فرمود  اى 

 زراره من ميگولص  نو، و ميگولص  مگر آنكو خدا خواىد، و تو ميگوئى  نو، و تفيگوئى  مگر آنكو خدا خواىد؟.

 شاـ بن حكم و تزاد براى من حديث كردند  كو زراره گفت  من با خود گفتم )راوى گويد  ى

)اين آَا( استادى است كو علم حكث و مناظره ندارد؟ گويد  )تقيْ كو اين مطلب در دؿ من خطور كرد( بِن فرمود  اى زراره 
ّٔماف معتقدـ( آيا او را ميكشى؟ )يا از  چو گوئى در باره كسى كو براى تو حككم اسلاـ اَرار كند )و گويد  ىر چو تو گوئى من

تاف آيا ايشاف را  باشد چنانچو در نسخو وافى است( چو گوئى در باره خدمتكاراف و خانواده« تقبلو»پذيرى؟ بنا بر اينكو  او مى
.  ميكشى؟ )زراره( گويد  عرضكردـ بخدا سوگند منم كو علم حكث و مناظره ندارـ

                                                           
 النبوّة أو فِ ابن أبِ عمي و اتظراد باتظؤمن ىنا الامى آّتنب للكبائر غي اتظصر على الصغائر و بالكفر من اختل بعض عقائده اما فِ التوحيد أو فِ يعود الذ« َاؿ» اتظستتر فِ« َاؿ  فحدّثنِ(» ٖ)  ٔ

صلت ىنا واسطة فِ أصحاب الكبائر من الإماميّة و اتظستضعفيْ من العامّة الإمامة أو فِ اتظعاد او فِ غيىا من أصوؿ الدين مع تعصبو فِ ذلك و اتداـ اتضجة عليو بكماؿ عقلو و بلوغ الدعوة إليو فح
ادخاؿ الوسائط فِ الكافر او بعضهم فِ اتظؤمن و بعضهم فِ و من لد تتم عليهم اتضجة من سائر الفرؽ فهم تلتمل دخوتعم النار و عدمو فهم وسائط بيْ اتظؤمن و الكافر. و زرارة كاف ينكر الواسطة ب

ىُوَ الَّذِي خَلَقَكُمْ » i\وج منهم و كأنوّ تدسك بقولو تعالذ كاف لا تكوز دخوؿ اتظؤمن النار و دخوؿ غي اتظؤمن اتصنة و لذا لد يتزوج بعد تشيعو لانو كاف يعتقد أف اتظخالفيْ كفّار لا تكوز التز الكافر و  
الظاىر أف غرضو الإماـ عليو السلاـ يعنى لا يعلم « شيخ لا علم لو باتطصومة» و اتظنع عليهما ظاىر. و َولو  E\« اتْصنََّةِ وَ فَريِقٌ فِ السَّعِيِ فَريِقٌ فِ » i\ و بقولو تعالذ E\«فَمِنْكُمْ كافِرٌ وَ مِنْكُمْ مُؤْمِنٌ 

الفيْ فِ بعض الاحكاـ فِ حكم اتظسلميْ و إف كاف غي من ذكرنا من طريق آّادلة. و ذلك بِحض خطور باؿ لا يؤاخذ الإنساف بو و حاصل كلامو عليو السلاـ الرد عليو باثبات الواسطة لاف اتظخ
 ملخصا(. -الواسطة تؼلدين فِ النار) آت

 ( أف يقوؿ  أنا على مذىبك كلما حكمت على أف اعتقده و أدين اللّو بو.ٔ)  ٕ
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  شرح

اند يا مؤمن )و او شيعو عادؿ امامى است   شود كو زراره خياؿ كرده است كو مردـ بر دو دستو ـ مىاز رويهمرفتو حديث معلو  -
كو مرتكب گناه نشود( و يا كافر )و او كسى است كو اين گونو نباشد( و اماـ عليو السلاـ خواستو اين نظريو را رد كند و 

يه از شيعو و مستضعفيْ از سنيها و آّٗا كو حجت بر آّٗا تداـ نگشتو اى در اين ميانو ثابت كند كو آّٗا مرتكبيْ گناىاف كب واسطو
است از ساير فرؽ كو اينها واسطو مياف مؤمن و كافرند و تؽكن است بدوزخ روند و تؽكن است ببهشت برده شوند، و زراره اين  

فار ميدانستو و روى اين جهت اسرار گونو اشخاص را يا يكسره جزء كفار ميشمرده و يا برخى را جزء مؤمنيْ و برخى را جزء ك
دانستو كو مؤمن بدوزخ رود و غي مؤمن ببهشت. تا حكدى كو در ذىنش خطور كرده كو آف حضرت علم خصومت  داشتو و روا تفى

اماـ عليو « لا علم لو باتطصومة»)و حكث و مناظره( ندارد، زيرا چنانچو تغلسى عليو الرتزو گويد  ظاىر اينست كو غرضش از 
آف بزرگوار است، و تزلش بر اينكو مقصود خود او باشد بعيد است، منتهى اين « لو»لسلاـ است، و باصطلاح مرجع ضمي ا

 حرؼ پيش آيد كو اين مطلب با جلالت مقاـ زراره مناسب نيست لذا تغلسى )ره( فرموده است  تغرد خطور بذىن مؤاخذه ندارد.

  الرتزو گويد  يعنى بتو گويد  من بر مذىب تو ىستم و ىر چو فيض عليو« فيمن اَر لك باتضكم»و در ترلو 

پذيرى )بنا بر نسخو وافى كو  تو حكم كنى كو معتقد باشم من بداف معتقدـ و آف را دين خود در برابر خدا دالز آيا از او مى
خانواده خود، پس زراره از جواب عاجز است( و بِجرد تقليد حكم باتناف او ميكنى و ىم چنيْ در باره خدمتگزاراف و « أتقبلو»

شد و دانست كو اوست كو علم بِناظره و خصومت ندارد نو اماـ عليو السلاـ، و جهت اينكو از جواب عاجز ماند اين بود كو 
ند چطور ميتوانست بِجرد تقليد بدوف فهم و بصيت حكم باتناف آّٗا كند، و يا چطور ميتوانست با اين اَرار حكم بكفر آّٗا ك

 اى در اين مياف ثابت شد. پس واسطو

 

عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع -ٛ ََةَ َاَؿَ تشَِ وَ سُئِلَ عَنِ الْكُفْرِ وَ الشّْرْؾِ أيَػُّهُمَا   عَلِيُّ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ عَنْ ىَارُوفَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَ
ُـ وَ ذَلِكَ  َْدَ ُـ فػَقَاؿَ الْكُفْرُ أَ َْدَ اَ دَعَا إِلَذ ذَلِكَ بػَعْدُ أفََّ إِبلِْيسَ أوََّؿُ مَنْ كَفَرَ وَ كَافَ كُفْرهُُ غَيَْ شِرْؾٍ لِأنََّوُ لدَْ يدَعُْ إِلَذ عِبَادَةِ غَيِْ اللَّوِ وَ إِ  أَ تفَّ

و شرؾ جلوتر كداميك از كفر   -مسعدة بن صدَو گويد  شنيدـ حضرت صادؽ عليو السلاـ در جواب اين سؤاؿ كو فأََشْرَؾَ.
فرمود  كفر جلوتر است، براى اينكو ابليس تـستيْ كسى بود كو كافر شد، و كفر او غي از شرؾ بود زيرا او بو پرستش  -است؟

 غي از خدا دعوت نكرد، و تقانا پس از آف )مردـ را بپرستش غي خدا( خداوند و مشرؾ شد.

ََدْ تَشَّيْتَوُ كَافِراً وَ   عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ عىَارُوفُ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدََةََ َاَؿَ تشَِ  -ٜ وَ سُئِلَ مَا باَؿُ الزَّالش لَا تُسَمّْيوِ كَافِراً وَ تاَرؾُِ الصَّلَاةِ 
اَ يػَفْعَلُ ذَلِكَ لمَِكَافِ الشَّهْوَةِ لِأَ  نػَّهَا تػَغْلِبُوُ وَ تاَرؾُِ الصَّلَاةِ لَا يػَتْركُُهَا إِلاَّ اسْتِخْفَافاً ِّٔاَ وَ مَا اتضُْجَّةُ فِ ذَلِكَ فػَقَاؿَ لِأَفَّ الزَّالشَ وَ مَا أَشْبَهَوُ إِتفَّ

تػْيَانوِِ إيَِّاىَا َاَصِداً إِليَْ  ََصْدُهُ هَا وَ كُلُّ مَنْ تػَرَؾَ الصَّلَاةَ َاَصِدذَلِكَ لِأنََّكَ لَا تجَِدُ الزَّالشَ يأَْتِ الْمَرْأةََ إِلاَّ وَ ىُوَ مُسْتَلِذّّ لِإِ اً إِليَْهَا فػَلَيْسَ يَكُوفُ 
اؿَ وَ سُئِلَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع وَ َِيلَ لوَُ مَا الْفَرْؽُ بػَيَْْ لِتَركِْهَا اللَّذَّةَ فإَِذَا نفُِيَتِ اللَّذَّةُ وَََعَ الِاسْتِخْفَاؼُ وَ إِذَا وَََعَ الِاسْتِخْفَاؼُ وَََعَ الْكُفْرُ ََ 



45 
 

رِ مُسْتَخِفّاً كَمَا يَسْتَخِفُّ تاَرؾُِ رَأةٍَ فػَزَلَس ِّٔاَ أوَْ تَسْرٍ فَشَربِػَهَا وَ بػَيَْْ مَنْ تػَرَؾَ الصَّلَاةَ حَتََّّ لَا يَكُوفَ الزَّالش وَ شَارِبُ اتْطمَْ مَنْ نَظَرَ إِلَذ امْ 
اؿَ اتضُْجَّةُ أفََّ كُلَّمَا أدَْخَلْتَ أنَْتَ نػَفْسَكَ فِيوِ لدَْ يدَْعُكَ إِليَْوِ دَاعٍ وَ لدَْ يػَغْلِبْكَ الصَّلَاةِ وَ مَا اتضُْجَّةُ فِِ ذَلِكَ وَ مَا الْعِلَّةُ الَّتِِ تػَفْرُؽُ بػَيْنَهُمَا ََ 

خْفَاؼُ بِعَيْنِوِ وَ ىَذَا فػَرْؽُ مَا وَةٌ فػَهُوَ الِاسْتِ غَالِبُ شَهْوَةٍ مِثْلَ الزّْلَس وَ شُرْبِ اتْطمَْرِ وَ أنَْتَ دَعَوْتَ نػَفْسَكَ إِلَذ تػَرْؾِ الصَّلَاةِ وَ ليَْسَ ثَمَّ شَهْ 
چگونو شد كو شما زناكار را كافر ننامى ولذ تارؾ تفاز را   -و نيز گويد  شنيدـ از آف حضرت كو در پاسخ اين سؤاؿ كو بػَيْنَهُمَا.

كند، ولذ ترؾ تفاز آف   كافر نامى دليل بر اين چيست؟ فرمود  چوف زناكار و آنكو مانند اوست تقانا اين كار را بخاطر غلبو شهوت
را ترؾ نكند جز از روى استخفاؼ )و سبك شمردف( آف و اين براى آنست كو زناكارى نيست كو نزد زلس رود جز اينكو از نزديكى 
با او طلب لذت كند و ىدفش )كاميابى( و التذاذ است، ولذ ىر كو تفاز را ترؾ كند و َصد آف كند ىدفش در ترؾ آف لذت 

 تى نيست )پس براى( استخفاؼ )و سبك شمردف( است، و ىر گاه استخفاؼ شد كفر واَع شود.نيست، و چوف لذ

گويد  و نيز از آف حضرت پرسش شد و بوى عرض شد  چو فرؽ است  مياف كسى كو بزلس نگاه كند پس با او زنا كند يا 
كننده نباشند چنانچو تارؾ  اب خوار استخفاؼبشرابى )برسد( و آف را بنوشد و مياف كسى كو تفاز را ترؾ كند كو زناكننده و شر 

علت بيْ آف دو جدا شود؟ فرمود  دليل و حجت اينست كو ىر  كننده است؟ و دليل در اين باره چيست؟ و بچو تفاز استخفاؼ
وت چيزى كو تو خود را وارد در آف كنى داعى و غلبو شهوت ترا بر آف وانداشتو چنانچو در زنا شراب و خوارى )كو غلبو شه

سبب ارتكاب آّٗا است( و تو خودت داعى خويشتن بر ترؾ تفاز شدى و گر نو در اينجا شهوتى نيست، بلكو عيْ استخفاؼ و 
 اعتنائى است و تقيْ است فرؽ ميانو آف دو. بى

  شرح

ميساند زيرا تغلسى عليو الرتزو گويد  ظاىر از كفر در اينجا ارتكاب چيزى است كو كم اعتنائى بدين و سستَّ يقيْ را  -
داعى َوى بر تؼالفت امر پروردگار ندارد، و تقيْ موجب عذاب عظيم و كيفر طولالس است، و اين آف كفر نيست كو سبب خلود 
در آتش با كفار باشد و شفاعت شافعيْ ىم سودشاف ندىد، و در دنيا نيز احكاـ كفار مانند تؾاست و تؽنوع بودف از نكاح 

و تزل آف بر مورد استحلاؿ و انكار )تفاز( ىم بعيد است، زيرا زنا كار ىم در صورت استحلاؿ كافر وارث بر آّٗا جارى گردد. 
 اى از درجات آف است چنانچو اتناف درجات دارد. است، پس اين يكى از معالس كفر و درجو

 

مَنْ شَكَّ فِ  وبٍ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ ابْنِ تَػْبُ  -ٓٔ
 اماـ صادؽ عليو السلاـ فرمود  ىر كو در خدا و رسولش شك كند كافر است. اللَّوِ وَ فِ رَسُولوِِ ص فػَهُوَ كَافِرٌ.

  توضيح
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اصوؿ دين نيز موجب كفر است چنانچو گذشت و پس از اين  تغلسى )ره( گويد  اين حديث دلالت كند بر اينكو شك در -
نيز اف شاء اللَّو بيايد، و گويا حديث تػموؿ است بر شك پس از اتداـ حجت، و مقصود از كفر چيزى است كو در برابر اتنانست 

 پس مستضعفيْ را نيز شامل گردد، و كفر باين معنى مستلزـ خلود در آتش نباشد.

 

َػُلْتُ لِأَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع مَنْ شَكَّ فِ رَسُوؿِ اللَّوِ ص َاَؿَ كَافِرٌ  بػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنْ صَفْوَافَ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ حَازٍـِ َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ إِ  -ٔٔ
منصور بن حازـ   .ٔ مَرَّاتٍ فاَسْتَبَنْتُ فِِ وَجْهِوِ الْغَضَبَ َػُلْتُ فَمَنْ شَكَّ فِِ كُفْرِ الشَّاؾّْ فػَهُوَ كَافِرٌ فأََمْسَكَ عَنِّْ فػَرَدَدْتُ عَلَيْوِ ثَلَاثَ 

گويد  حكضرت صادؽ عليو السلاـ عرضكردـ  كسى كو شك در باره رسوؿ )ص( دارد )حكمش چيست(؟ فرمود  كافر است، 
تا سو بار  عرضكردـ  كسى كو شك در كفر شاؾ دارد او ىم كافر است؟ حضرت از پاسخ )باين سؤاؿ( خود دارى كرد و من

 اش ظاىر گرديد )من ىم ساكت شدـ(. تكرار كردـ ديدـ آثار خشم در چهره

  شرح

فيض )ره( گويد  اينكو حضرت پاسخش را نداده و از او در خشم شده براى اينست كو چنيْ پرسشى مورد نداشت، و  -
شك داشتو و اطلاعى نداشتو و لذا كننده نيز در باره كفراو  واضح است كو اين شك موجب كفر نيست و گر نو خود پرسش

 پرسش تفوده است.

 

سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع عَنْ َػَوْؿِ اللَّوِ   تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنِ ابْنِ بُكَيٍْ عَنْ عُبَيْدِ بْنِ زُراَرةََ َاَؿَ  -ٕٔ
تنافِ فػَقَدْ حَبِطَ عَمَلُوُ  -عَزَّ وَ جَلَّ  فػَقَاؿَ مَنْ تػَرَؾَ الْعَمَلَ الَّذِي أََػَرَّ بِوِ َػُلْتُ فَمَا مَوْضِعُ تػَرْؾِ الْعَمَلِ حَتََّّ يدََعَوُ أَتْرَعَ  ٕ وَ مَنْ يَكْفُرْ باِلْإِ

عبيد بن زراره گويد  از حضرت صادؽ عليو السلاـ از تفسي گفتار  ةٍ.َاَؿَ مِنْوُ الَّذِي يدَعَُ الصَّلَاةَ مُتَعَمّْداً لَا مِنْ سُكْرٍ وَ لَا مِنْ عِلَّ 
( فرمود  مقصود ٘)سوره مائده آيو « و آنكو كفر ورزد باتناف تقانا كردارش تباه شده است»خداى عز و جل پرسيدـ كو فرمايد  

 عمل چيست؟ آف كسى است كو كردارى كو بآف اَرار و اعتراؼ كرده ترؾ كند، عرضكردـ  مرتبو ترؾ آف

 تقو آف را واّٗد؟ فرمود از آنست كسى كو عمدا تفاز را ترؾ كند بدوف اينكو مست باشد و يا علتَّ داشتو باشد،

  شرح

اينكو مقصود استعلاـ از اين باشد كو مراد ترؾ تداـ  -دو احتماؿ دارد  اوؿ« فما موضع ترؾ العمل»تغلسى )ره( گويد   -
داراى اين حكم است، اماـ عليو السّلاـ پاسخ داده است  كو مراد دومى است و ترؾ برخى ىم اعماؿ است يا برخى از آّٗا ىم 

                                                           
 ( استبانو أي عرفو.ٔ)  ٔ
 .ٙ( اتظائدة  ٕ)  ٕ
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اينكو غرض استعلاـ از اين بوده است كو ىر عملى تركش چنيْ است يا برخى از آّٗا  -دوـ -)مانند ترؾ تفاز( موجب كفر است
« ما»و ىر عملى، و در ىر دو صورت كلمو تركش موجب كفر است؟ حضرت در پاسخ اشاره فرمود كو برخى چنيْ است ن

 نيز استفهاـ مقدر است.« حتَّ يدعو أترع»استفهاميو است و در ترلو 

 

دِ اللَّوِ ع عَنْ سَألََنِِ أبَوُ عَبْ  َاَؿَ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ حَكِيمٍ وَ تَزَّادٍ عَنْ أَبِ مَسْرُوؽٍ  -ٖٔ
ََدَريَِّةٌ وَ حَرُوريَِّةٌ   ءٍ. فػَقَاؿَ لَعَنَ اللَّوُ تلِْكَ الْمِلَلَ الْكَافِرَةَ الْمُشْركَِةَ الَّتِِ لَا تػَعْبُدُ اللَّوَ عَلَى شَيْ  ٔأىَْلِ الْبَصْرَةِ فػَقَاؿَ لر مَا ىُمْ َػُلْتُ مُرْجِئَةٌ وَ 

من در باره اىل بصره پرسيد و فرمود  بر چو )مذىبى( ىستند؟ عرضكردـ  مرجئو، و ابو مسروؽ گويد  حضرت عليو السلاـ از 
 َدريو، و حروريو، فرمود  خدا لعنت كند اين ملتهاى كافر مشرؾ را كو ّٔيچ وجو خدا پرست نيستند.

  شرح

اىى با وجود اتناف زياف نرساند مرجئو آّٗايند كو گماف كنند اتناف فقط تقاف علم بآنچو پيغمبر آورده است ميباشد، و ىيچ گن -
 چنانچو ىيچ طاعتَّ با كفر سود ندىد.

و َدريو در اخبار ّٔر دو دستو جبرى و تفويضى اطلاؽ شده و ىر دو دستو از مذىب حق بدورند، و مذىب حق تقانست 
 «.لا جبر و لا تفويض بل امر بيْ امرين»كو ائمو دين عليهم السلاـ فرمودند  كو 

 ى از خوارجند كو بو حروراء )كو تػلى است نزديك كوفو( منسوبند.ا و حروريو دستو

 

َـ الرَّجُلُ  عَنْوُ عَنِ اتطَْطَّابِ بْنِ مَسْلَمَةَ وَ أبَاَفٍ عَنِ الْفُضَيْلِ َاَؿَ  -ٗٔ دَخَلْتُ عَلَى أَبِ جَعْفَرٍ ع وَ عِنْدَهُ رَجُلٌ فػَلَمَّا َػَعَدْتُ َاَ
فضيل گويد  وارد شدـ بر  لُ مَا ىَذَا عِنْدَؾَ َػُلْتُ وَ مَا ىُوَ َاَؿَ حَرُوريِّّ َػُلْتُ كَافِرٌ َاَؿَ إِي وَ اللَّوِ مُشْرؾٌِ.فَخَرجََ فػَقَاؿَ لر ياَ فُضَيْ 

  حضرت باَر عليو السّلاـ و نزدش مردى بود، پس چوف من نشستم آف

 گفتم كو بود؟ فرمود مرد  برخاست و بيوف رفت، حضرت بِن فرمود اى فضيل اين كو بود نزد تو؟  

 حرورى بود )و مذىب حروريو را داشت( عرضكردـ  او كافر است؛ فرمود  آرى بخدا سوگند مشرؾ است.

                                                           
 السلاـ عن مرتبتو فِ اتطلافة أو القائلوف بأف. ( اتظرجئة  اتظؤخروف أمي اتظؤمنيْ عليوٖ)  ٔ

ة لنا و ليس للّو فيو صنع و لا مشيئة و لا إرادة. و ا ة من اتطوارج ينسب إلذ حروراء و ىي َرية بقرب الكوفة.لا يضر مع الاتناف معصية. و القدرية ىم القائلوف بالتفويض و أف أفعالنا تؼلوَ  تضرورية  فرَ
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عْتُ أبَاَ جَ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنِ ابْنِ تَػْبُوبٍ عَنْ أَبِ أيَُّوبَ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ َاَ -٘ٔ كُلُّ    عْفَرٍ ع يػَقُوؿُ ؿَ تشَِ
تناَفُ وَ كُلُّ شَيْ  شَيْ  َػْراَرُ وَ التَّسْلِيمُ فػَهُوَ الْإِ نْكَارُ وَ اتصُْحُودُ فػَهُوَ الْكُفْرُ. ءٍ تَكُرُّهُ الْإِ تػمد بن مسلم گويد  شنيدـ از اماـ تػمد  ءٍ تَكُرُّهُ الْإِ

 د اتناف است و ىر چو را انكار و جحود بياورد آف كفر است.باَر عليو السّلاـ ميفرمود  ىر چو را اَرار و تسليم بياور 

 

عْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ ع يػَقُوؿُ  اتضُْسَيُْْ بْنُ تُػَمَّدٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ تُػَمَّدٍ عَنِ الْوَشَّاءِ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ أَبِ تَزْزَةَ  -ٙٔ إِفَّ عَلِيّاً   َاَؿَ تشَِ
فرمود   ابو تززه گويد  شنيدـ از اماـ باَر عليو السّلاـ كو مى وُ اللَّوُ مَنْ دَخَلَوُ كَافَ مُؤْمِناً وَ مَنْ خَرجََ مِنْوُ كَافَ كَافِراً.ص باَبٌ فػَتَحَ 

تقانا على عليو السلاـ درى است كو خداوند )براى مردماف( گشود، ىر كو داخل آف گردد مؤمن است، و ىر كو از آف بيوف رود  
 است. كافر

  شرح

تغلسى )ره( گويد  مقصود از داخل آف كس باشد كو معرفت در باره حقش دارد و مقصود از خارج آف كس است كو  -
 منكرش باشد چو مطلقا و چو آنكو در مرتبو خودش منكر او گردد.

 

عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ جَبَلَةَ عَنْ إِسْحَاؽَ بْنِ عَمَّارٍ وَ ابْنِ سِنَافٍ وَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ تَلْيََ بْنِ الْمُبَارَؾِ  -ٚٔ
كَيْفَ   وَ مَعْصِيَتُوُ كُفْرٌ باِللَّوِ َِيلَ ياَ رَسُوؿَ اللَّوِ وَ  ٔ طاَعَةُ عَلِيٍّ ع ذُؿٌ   تَشاَعَةَ عَنْ أَبِ بَصِيٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ َاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص

عَلَى اتضَْقّْ فإَِفْ أَطَعْتُمُوهُ ذَللَْتُمْ وَ إِفْ عَصَيْتُمُوهُ كَفَرْتُمْ باِللَّوِ عَزَّ وَ  ٕ يَكُوفُ طاَعَةُ عَلِيٍّ ع ذُلاِّ وَ مَعْصِيَتُوُ كُفْراً باِللَّوِ َاَؿَ إِفَّ عَلِيّاً ع تَلْمِلُكُمْ 
سّلاـ ذلت و خوارى است، و معصيت و نافرمالس او سبب كفر بخداست، رسوؿ خدا )ص( فرمود  طاعت على عليو ال جَلَّ.

 عرض شد  اى رسوؿ خدا چگونو طاعت على ذلت و نافرمانيش كفر بخدا است؟ فرمود 

ىر آينو على عليو السلاـ شما را حكق واميدارد، پس اگر او را فرماف بريد در دنيا( و در نظر مردماف خوار باشيد، و اگر 
 نيد بخداى عز و جل كافر شويد.نافرمانيش ك

  توضيح

                                                           
ناعة بالقليل من اتضلاؿ و التواضع و ا و عند الناس لاف طاعتو توجب ترؾ الدنيا و زينتها و اتضكم للضعفاء على الاَوياء و الرضا بتسوية القسمة بيْ الشريف و الوضيع و الق( أي ذؿ فِ الدنئ)  ٔ

 لصحابة و الضعفاء بالسوية غضب لذلك طلحة و الزبي و أسسا الفتنة و البغى و اتصور) آت(.ترؾ التكبر و الترفع و كل ذلك تؽاّ يوجب الذؿ عند الناس كما روى أنوّ تظا َسم بيت اتظاؿ بيْ أكابر ا
 [ ] تلكم ( فِ بعض النسخٕ)  ٕ
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تغلسى )ره گويد( ظاىر اينست كو مقصود ذلت و خوار يدر دنيا و نزد مردـ است، زيرا اطاعتش موجب ترؾ دنيا و زيور  -
آنست، و بتقسيم مساوى بيْ شريف و وضيع راضى باشد، و حككم حلاؿ َناعت كند، و تواضع تفوده تكبر نورزد و تدامى اينها از 

 شود. چيزىائى است كو موجب ذلت نزد مردـ دنيا مى

 

ثَنِِ إِبػْراَىِيمُ بْنُ أَبِ بَكْرٍ َاَؿَ  -ٛٔ عْتُ أبَاَ اتضَْسَنِ مُوسَى ع يػَقُوؿُ اتضُْسَيُْْ بْنُ تُػَمَّدٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ تُػَمَّدٍ عَنِ الْوَشَّاءِ َاَؿَ حَدَّ إِفَّ    تشَِ
 وَ مَنْ لدَْ يدَْخُلْ فِيوِ وَ لدَْ تَمْرجُْ مِنْوُ كَافَ عَلِيّاً ع باَبٌ مِنْ أبَػْوَابِ اتْعدَُى فَمَنْ دَخَلَ مِنْ باَبِ عَلِيٍّ كَافَ مُؤْمِناً وَ مَنْ خَرجََ مِنْوُ كَافَ كَافِراً 

بن ابى بكر گويد  شنيدـ از حضرت موسى بن جعفر عليهما السلاـ فرمود  ىر آينو على ابراىيم  فِ الطَّبَقَةِ الَّذِينَ للَِّوِ فِيهِمُ الْمَشِيئَةُ.
عليو السّلاـ درى است از درىاى ىدايت، پس ىر كو از آف در وارد شود مؤمن است و ىر كو از آف بيوف رود كافر است، و ىر  

 ت )و ىر چو خواىد در باره آناف اتؾاـ دىد(.اى باشد كو كارشاف با خدا اس كو وارد آف نشود و بيوف نرود در آف طبقو

 

لَوْ أفََّ الْعِبَادَ إِذَا  عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ  تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنِ ابْنِ بُكَيٍْ عَنْ زُراَرةََ عَنْ أَبِ  -ٜٔ
ف ميكردند و  دُوا لدَْ يَكْفُرُوا.جَهِلُوا وََػَفُوا وَ لدَْ تَكْحَ  حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود  اگر بندگاف در ىنگامى كو تفيدانستند توَ

 انكار تفيكردند كافر تفيشدند.

 

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ فُضَيْلِ بْنِ يَسَارٍ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع َاَؿَ  -ٕٓ إِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ نَصَبَ عَلِيّاً   عَلِيُّ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ عَنْ تُػَمَّ
مُشْركِاً وَ مَنْ    ضَالاِّ وَ مَنْ نَصَبَ مَعَوُ شَيْئاً كَافَ ع عَلَماً بػَيْنَوُ وَ بػَيَْْ خَلْقِوِ فَمَنْ عَرَفَوُ كَافَ مُؤْمِناً وَ مَنْ أنَْكَرَهُ كَافَ كَافِراً وَ مَنْ جَهِلَوُ كَافَ 

حضرت باَر عليو السّلاـ فرمود  خداى عز و جل على عليو السلاـ را مياف  دَخَلَ اتْصنََّةَ وَ مَنْ جَاءَ بِعَدَاوَتوِِ دَخَلَ النَّارَ. جَاءَ بِوَلَايتَِوِ 
خود و خلقش براى رىبرى منصوب فرموده، پس ىر كو او را بشناسد مؤمن است، و ىر كس او را انكار كند كافر است، و ىر  

ف كند )و منكر نشود( گمراه است، و ىر كو با او ديگرى را تقراه كند مشرؾ است، و ىر كو با دوستَّ او آيد كو در باره او توَ
 ببهشت رود، و ىر كو با دشمنى او آيد بدوزخ رود.

 

نَّةِ فَمَنْ دَخَلَ باَبوَُ كَافَ مُؤْمِناً وَ مَنْ خَرجََ إِفَّ عَلِيّاً ع باَبٌ مِنْ أبَػْوَابِ اتصَْ  يوُنُسُ عَنْ مُوسَى بْنِ بَكْرٍ عَنْ أَبِ إِبػْراَىِيمَ ع َاَؿَ  -ٕٔ
حضرت موسى بن جعفر عليهما السّلاـ  ٔالْمَشِيئَةُ. مِنْ باَبوِِ كَافَ كَافِراً وَ مَنْ لدَْ يدَْخُلْ فِيوِ وَ لدَْ تَمْرجُْ مِنْوُ كَافَ فِِ الطَّبَقَةِ الَّتِِ للَِّوِ فِيهِمُ 

ليو السّلاـ درى از درىاى ّٔشت است ىر كس از اين در در آيد مؤمن است، و ىر كو از آف بيوف رود  فرمود  بدرستَّ كو على ع

                                                           
،  -الإسلامية(  -كلينى، تػمد بن يعقوب، الكافِ )ط  ٔ  ؽ. ّٖٚٓٗٔراف، چاپ  چهارـ
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اى باشد كو كارشاف با خدا است )و ىر چو خواىد در باره آناف تقاف  كافر است، و ىر كو نو درآيد و نو بيوف رود در آف طبقو
ٔكند(.

 

 

 باَبُ وُجُوهِ الْكُفْرِ 

 باب اَساـ كفر

 

َػُلْتُ لوَُ   عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنْ بَكْرِ بْنِ صَالِحٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ يزَيِدَ عَنْ أَبِ عَمْروٍ الزُّبػَيِْيّْ  -ٔ
رُ فِ كِتَابِ اللَّوِ عَلَى تَسْسَةِ أوَْجُوٍ فَمِنْهَا كُفْرُ اتصُْحُودِ وَ اتصُْحُودُ عَلَى وَجْهَيِْْ أَخْبرْلش عَنْ وُجُوهِ الْكُفْرِ فِِ كِتَابِ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ َاَؿَ الْكُفْ 

ىُوَ َػَوْؿُ مَنْ يػَقُوؿُ لَا رَبَّ وَ لَا جَنَّةَ وَ  ودُ باِلرُّبوُبيَِّةِ وَ وَ الْكُفْرُ بِتَرْؾِ مَا أمََرَ اللَّوُ وَ كُفْرُ الْبَراَءَةِ وَ كُفْرُ النّْعَمِ فأََمَّا كُفْرُ اتصُْحُودِ فػَهُوَ اتصُْحُ 
ََةِ يػُقَاؿُ تَعمُُ الدَّىْريَِّةُ وَ ىُمُ الَّذِينَ يػَقُولُوفَ  وَ ىُوَ دِينٌ وَضَعُوهُ لِأنَػْفُسِهِمْ  ٕوَ ما يػُهْلِكُنا إِلاَّ الدَّىْرُ  -لَا ناَرَ وَ ىُوَ َػَوْؿُ صِنْفَيِْْ مِنَ الزَّناَدِ

أفََّ ذَلِكَ كَمَا يػَقُولوُفَ وَ  ٖ إِفْ ىُمْ إِلاَّ يَظنُُّوفَ  -ءٍ تؽَّا يػَقُولوُفَ َاَؿَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ  افِ عَلَى غَيِْ تػَثبَُّتٍ مِنْهُمْ وَ لَا تَحْقِيقٍ لِشَيْ باِلاسْتِحْسَ 
ْـ لدَْ تػُ   إِفَّ الَّذِينَ كَفَرُوا سَواءٌ عَلَيْهِمْ  -َاَؿَ  يػَعْنِِ بتَِوْحِيدِ اللَّوِ تػَعَالَذ فػَهَذَا أَحَدُ وُجُوهِ الْكُفْرِ وَ أمََّا الْوَجْوُ  ٗ نْذِرْىُمْ لا يػُؤْمِنُوفَ أَ أنَْذَرْتػَهُمْ أَ

ََدْ َاَؿَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ  ٘الْْخَرُ مِنَ اتصُْحُودِ عَلَى مَعْرفِةٍَ  ََدِ اسْتَقَرَّ عِنْدَهُ وَ  وَ وَ جَحَدُوا ِّٔا -وَ ىُوَ أفَْ تَكْحَدَ اتْصاَحِدُ وَ ىُوَ يػَعْلَمُ أنََّوُ حَقّّ 
ما عَرَفُوا كَفَرُوا بوِِ   تَفْتِحُوفَ عَلَى الَّذِينَ كَفَرُوا فػَلَمَّا جاءَىُمْ مِنْ َػَبْلُ يَسْ  وَ كانوُا -وَ َاَؿَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ  ٙظلُْماً وَ عُلُوِّا  اسْتَيْقَنَتْها أنَػْفُسُهُمْ 

ؿَ سُلَيْمَافَ كِي َػَوْ فػَهَذَا تػَفْسِيُ وَجْهَيِ اتصُْحُودِ وَ الْوَجْوُ الثَّالِثُ مِنَ الْكُفْرِ كُفْرُ النّْعَمِ وَ ذَلِكَ َػَوْلوُُ تػَعَالَذ تلَْ  ٚ فػَلَعْنَةُ اللَّوِ عَلَى الْكافِريِنَ 
ا يَشْكُرُ لنَِفْسِوِ   ىذا مِنْ فَضْلِ رَبِّْ  -ع ْـ أَكْفُرُ وَ مَنْ شَكَرَ فإَِتفَّ لئَِنْ شَكَرْتُمْ   وَ َاَؿَ  ٛ وَ مَنْ كَفَرَ فإَِفَّ رَبِّْ غَنِِّّ كَرلصٌ   ليَِبْلُوَلش أَ أَشْكُرُ أَ

وَ الْوَجْوُ الرَّابِعُ مِنَ الْكُفْرِ تػَرْؾُ مَا أمََرَ  ٓٔ وَ اشْكُرُوا لر وَ لا تَكْفُرُوفِ   فاَذكُْرُولش أذَكُْركُْمْ   وَ َاَؿَ  ٜ لَشَدِيدٌ وَ لئَِنْ كَفَرْتُمْ إِفَّ عَذابِ   لَأَزيِدَنَّكُمْ 
ََكُمْ  -اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ بِوِ وَ ىُوَ َػَوْؿُ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ  ثُمَّ أََػْرَرْتُمْ وَ   دِماءكَُمْ وَ لا تُخْرجُِوفَ أنَػْفُسَكُمْ مِنْ دِياركُِمْ  لا تَسْفِكُوفَ   وَ إِذْ أَخَذْنا مِيثا

  إِفْ يأَْتُوكُمْ أُسارى وَ   تَظاىَرُوفَ عَلَيْهِمْ باِلْإِثمِْ وَ الْعُدْوافِ   وَ تُخْرجُِوفَ فَريِقاً مِنْكُمْ مِنْ دِيارىِِمْ   ثُمَّ أنَػْتُمْ ىؤُلاءِ تػَقْتلُُوفَ أنَػْفُسَكُمْ   أنَػْتُمْ تَشْهَدُوفَ 

                                                           
 ش. ٜٖٙٔاوؿ، ّٖراف، چاپ   -كلينى، تػمد بن يعقوب، أصوؿ الكافِ / ترترو مصطفوى  ٔ
 «.يظنوف» بفتح اتعمزة و تشديد النوف مفعوؿ« أف» . وٖٕ( اتصاثية  ٔ)  ٕ
 «.يظنوف» بفتح اتعمزة و تشديد النوف مفعوؿ« أف» . وٖٕ( اتصاثية  ٔ)  ٖ
 . و خص نفى الاتناف فِ الْية بتوحيد اللّو لاف سائر ما يكفروف بو من توابع التوحيد) فى(ٙ( البقرة  ٕ)  ٗ
 و كفر التهود) فى(.ىكذا فِ النسخ التِ رأيناىا و الصواب  و اما الوجو الْخر من اتصحود فهو اتصحود على معرفة و لعلو سقط من َلم النسّاخ و ىذا الكفر ى (ٖ)  ٘
 .ٗٔ( النمل  ٔ)  ٙ
 .ٜٛ( البقرة  ٕ)  ٚ
 .ٓٗ( النمل  ٖ)  ٛ
 .ٚ( إبراىيم  ٗ)  ٜ

 .ٕ٘ٔ( البقرة  ٘)  ٓٔ
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فَكَفَّرَىُمْ بِتَرْؾِ مَا  ٔ فَما جَزاءُ مَنْ يػَفْعَلُ ذلِكَ مِنْكُمْ   وَ تَكْفُرُوفَ ببَِعْضٍ   أَ فػَتُؤْمِنُوفَ ببَِعْضِ الْكِتابِ   وَ ىُوَ تُػَرٌَّـ عَلَيْكُمْ إِخْراجُهُمْ   تفُادُوىُمْ 
تناَفِ وَ لدَْ يػَقْبَلْوُ مِنْهُمْ وَ لدَْ يػَنْفَعْهُمْ عِنْدَهُ فػَقَاؿَ أمََرَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ بِوِ وَ نَسَ  إِلاَّ خِزْيٌ فِِ   فَما جَزاءُ مَنْ يػَفْعَلُ ذلِكَ مِنْكُمْ   بَهُمْ إِلَذ الْإِ

وَ الْوَجْوُ اتْطاَمِسُ مِنَ الْكُفْرِ كُفْرُ الْبَراَءَةِ وَ ذَلِكَ َػَوْلوُُ  ٕ مَّا تػَعْمَلُوفَ وَ مَا اللَّوُ بِغافِلٍ عَ   أَشَدّْ الْعَذابِ   اتْضيَاةِ الدُّنيْا وَ يػَوَْـ الْقِيامَةِ يػُرَدُّوفَ إِلذ
يػَعْنِِ تػَبَرَّأنْاَ مِنْكُمْ وَ  ٖ دَهُ وَ الْبَغْضاءُ أبََداً حَتََّّ تػُؤْمِنُوا باِللَّوِ وَحْ  كَفَرْنا بِكُمْ وَ بدَا بػَيْنَنا وَ بػَيْنَكُمُ الْعَداوَةُ   -عَزَّ وَ جَلَّ تَلْكِي َػَوْؿَ إِبػْراَىِيمَ ع

نْسِ يػَوَْـ الْقِيَامَةِ  اَ اتخََّذْتُمْ مِنْ دُوفِ اللَّوِ أوَْثاناً   وَ َاَؿَ  ٗ إِلشّْ كَفَرْتُ بِا أَشْركَْتُمُوفِ مِنْ َػَبْلُ  -وَ َاَؿَ يذَْكُرُ إِبلِْيسَ وَ تػَبْرئِػَتَوُ مِنْ أوَْليَِائوِِ مِنَ الْإِ  إِتفَّ
ابو عمر  يػَعْنِِ يػَتَبَرَّأُ بػَعْضُكُمْ مِنْ بػَعْضٍ. ٘فِ اتْضيَاةِ الدُّنيْا ثُمَّ يػَوَْـ الْقِيامَةِ يَكْفُرُ بػَعْضُكُمْ ببَِعْضٍ وَ يػَلْعَنُ بػَعْضُكُمْ بػَعْضاً   ةَ بػَيْنِكُمْ مَوَدَّ  أوَْثاناً 

عمر و زبيى گويد  حكضرت صادؽ عليو السّلاـ عرضكردـ  مرا آگاه فرما باينكو كفر در كتاب خداى عز و جل )َرآف( بچند وجو 
 است؟ فرمود  كفر در كتاب خدا بر پنج وجو است 

ر برائت )و كفر جحود )و انكار ربوبيت( و آف بر دو َسم است، و كفر بترؾ كردف آنچو خداوند بآف فرماف داده، و كف
 بيزارى جستن( و كفر نعمتها.

 اما كفر جحود

  پس تقاف انكار بربوبيت است، و آف گفتار كسى است كو ميگويد  نو پروردگارى است و نو ّٔشتَّ و نو دوزخى، و اينها دو 
)و خداوند گفتارشاف « رو ىلاؾ نكند ما را جز دى»دستو از زنديقاف ىستند كو بايشاف دىريو گويند، و آّٗايند كسالس كو گويند  

اند، بدوف  حكايت كند( و آف دينى است كو براى خداى بسليقو و نظر خودشاف ساختو ٕٗرا در َرآف تغيد در سوره جاثيو آيو 
نيستند جز اينكو پندار  »اينكو بررسى و تحقيق و كاوشى در اطراؼ آنچو ميگويند بكنند، خداى عز و جل دنباؿ آف فرمايد  

تقانا آناف كو كافرند يكساف است بر ايشاف »ندارند( مطلب تقاف طور است كو آّٗا گويند، و نيز فرمايد  )يعنى پ« كنند
 ( يعنى بتوحيد خداوند )كافر شدند( پس اين يكى از وجوه كفر.ٙ)سوره بقره آيو « بترسانيشاف يا نترسانيشاف اتناف نياورند

 و اما وجو ديگر

نست كو منكر با اينكو ميداند مطلب حق است انكاركند، و با اينكو مطلب نزد او ثابت   آف انكار با معرفت است، و آف اي
و انكار كردند آّٗا را در حالذ كو يقيْ بداّٗا داشت دتعاى ايشاف، از روى »شده، و خداى عز و جل در اين باره فرموده است  

و بودند )يهود مدينو( كو از پيش )از آمدف   »( و نيز خداى عز و جل فرموده استٗٔ)سوره تفل آيو « ستمگرى و سركشى

                                                           
 أى تعاونوف. E\«تَظاىَرُوفَ » i\اى باتظيثاؽ. و َولو  E\«ثُمَّ أََػْرَرْتمُْ » i\. و َولو ٗٛ( البقرة  ٙ)  ٔ
 .٘ٛ( البقرة  ٚ)  ٕ
 .ٗ( اتظمتحنة  ٛ)  ٖ
 .ٕٕ( إبراىيم  ٔ)  ٗ
 .ٕ٘( العنكبوت  ٕ)  ٘
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جستند بر آناف كو كفر ورزيدند، و چوف آمد ايشاف را آنچو شناختو بودند، بداف كافر شدند، پس لعنت  پيغمبر )ص( پيوزى مى
 ( اين بود تفسي دو وجو )كفر( جحود و انكار.ٜٛ)سوره بقره آيو « خدا بر كافرين باد

 راز وجوه كف -و وجو سوـ

اين از فضل »  كفر بنعمت )يعنى كفراف نعمت( است و اينست گفتار خداى تعالذ كو از سليماف حكايت كند كو )فرمود(  
، و آنكو شكر كند جز اين نيست كو براى خويشتن سپاسگزارد، و  پروردگارـ باشد تا مرا بيازمايد كو آيا شكر ميكنم يا كفراف ورزـ

اگر شكرگزاريد بيفزالص شما را و اگر  »( و نيز فرمايد  ٓٗ)سوره تفل آيو « نياز و گرامى است من بىآنكو كفراف كند تقانا پروردگار 
پس ياد كنيد مرا تا ياد كنم شما را و مرا شكر كنيد »( و نيز فرمايد  ٚ)سوره ابراىيم آيو « كفر ورزيد تقانا عذاب من سخت است

 (.ٕ٘ٔ)سوره بقره آيو « و كفر نورزيد

 از وجوه كفر -و وجو چهارـ

و ىنگامى كو گرفتيم پيماف شما »  ترؾ آف چيز است كو خداى عز و جل بداف فرماف داده، و اينست گفتار خداى عز و جل 
را كو نريزيد خوّٗاى خود را و بيوف نكنيد تقديگر را از ديار خويش پس اَرار كرديد و شما بر آف گواه بوديد، سپس اينكو شمائيد  

ىاشاف پشتيبالس جوئيد بر ايشاف بگناه و ستم و اگر با سيى آّٗا را نزد  ر را و بيوف ميكنيد گروىى را از خانوكو ميكشيد تقديگ
شما آورند فديو از ايشاف دىيد در حالذ كو حراـ است بر شما بيوف راندف ايشاف آيا اتناف آوريد ببعضى از كتاب )تورات( و كافر 

( پس خداوند اينها را بسبب ترؾ آنچو ٘ٛ -ٗٛ )سوره بقره آيو« از شما اين كار را بكند؟ شويد ببعضى از آف؟ چيست كيفر آنكو
باو فرماف داده كافر دانستو، و نسبت اتناف بآّٗا داده ولذ از آّٗا نپذيرفتو و آف اتناف نزد خداوند براى ايشاف سودى ندىد، پس 

وارى در زندگالس دنيا و روز رستاخيز برگردانده شود بسوى سخت پس چيست كيفر آنكو از شما اين كار را بكند جز خ»فرموده  
 «.ترين عذاب و خدا غافل نيست از آنچو شما ميكنيد

 از وجوه كفر -وجو پنجم

( از حضرت ابراىيم عليو السّلاـ ٗ  كفر )بِعناى( بيزارى است، و اينست گفتار خداى عز و جل كو )در سوره تؽتحنو آيو 
ما كفر ورزيدلص بشما و پديدار شد مياف ما و شما دشمنى و كينو براى تقيشو تا آنگاه كو شما اتناف »فرمود(  حكايت كند )بقوـ خود 

يعنى ما از شما بيزارلص، و خداوند در آتؾا كو )داستاف( شيطاف و بيزارى جستن او را از دوستانش از آدميزاده « بخداى يگانو آوريد
جز »( و فرمايد  ٕٕ)سوره ابراىيم آيو « نا كفر ورزيدـ بداف چو مرا شريك گردانيديد از پيشمن تقا»در َيامت ياد ميكند فرمايد  

اين نيست كو شما برگرفتيد بتالس را بجز خدا بدوستَّ مياف خويش در زندگالس دنيا پس روز َيامت كفر ورزد برخى از شما ببرخى و 
 بيزارى جويد برخى از شما از برخى ( يعنىٕ٘)سوره عنكبوت آيو « لعن كند برخى از شما برخى را

  دَعَائمِِ الْكُفْرِ وَ شُعَبِوباَبُ 
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 ىاى آف باب ستوّٗاى كفر و شعبو

بْنِ أَبِ عَيَّاشٍ عَنْ سُلَيْمِ أذَُيػْنَةَ عَنْ أبَاَفِ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنْ تَزَّادِ بْنِ عِيسَى عَنْ إِبػْراَىِيمَ بْنِ عُمَرَ الْيَمَالشّْ عَنْ عُمَرَ بْنِ  -ٔ
وَ الْغُلُوّْ وَ الشَّكّْ وَ الشُّبْهَةِ وَ الْفِسْقُ عَلَى أرَْبعَِ  ٔ الْفِسْقِ  -بُنَِِ الْكُفْرُ عَلَى أرَْبعَِ دَعَائِمَ  بْنِ َػَيْسٍ اتعِْلَالرّْ عَنْ أمَِيِ الْمُؤْمِنِيَْ ص َاَؿَ 

وَ مَنْ عَمِيَ نَسِيَ   عَلَى اتْضنِْثِ الْعَظِيمِ  وَ مَقَتَ الْفُقَهَاءَ وَ أَصَرَّ  ٖ فَمَنْ جَفَا احْتَقَرَ اتضَْقَ  ٕوَ الْغَفْلَةِ وَ الْعُتُوّْ  شُعَبٍ عَلَى اتصَْفَاءِ وَ الْعَمَى
وَ لَا غَفْلَةٍ وَ مَنْ غَفَلَ جَنَى عَلَى  ٘وَ أَلحَّ عَلَيْوِ الشَّيْطاَفُ وَ طلََبَ الْمَغْفِرَةَ بِلَا تػَوْبةٍَ وَ لَا اسْتِكَانةٍَ  ٗ الذّْكْرَ وَ اتػَّبَعَ الظَّنَّ وَ باَرَزَ خَالقَِوُ 

َُضِيَ الْأَمْرُ وَ انْكَشَفَ عَنْوُ الْغِطاَءُ  ٚوَ النَّدَامَةُ  وَ حَسِبَ غَيَّوُ رُشْداً وَ غَرَّتْوُ الْأَمَالشُّ وَ أَخَذَتْوُ اتضَْسْرَةُ   -وَ انػْقَلَبَ عَلَى ظَهْرهِِ  ٙ نػَفْسِوِ  إِذَا 
تَرَّ فأََذَلَّوُ بِسُلْطاَنوِِ وَ صَغَّرَهُ بِجَلَالوِِ كَمَا اغْ  ٜ عَنْ أمَْرِ اللَّوِ شَكَّ وَ مَنْ شَكَّ تػَعَالَذ اللَّوُ عَلَيْوِ  ٛالْغِطاَءُ وَ بدََا لوَُ مَا لدَْ يَكُنْ تَلْتَسِبُ وَ مَنْ عَتَا

لدَْ ينُِبْ  ٔٔ فَمَنْ تػَعَمَّقَ  -وَ الْغُلُوُّ عَلَى أرَْبعَِ شُعَبٍ عَلَى التَّعَمُّقِ باِلرَّأْيِ وَ التَّنَازعُِ فِيوِ وَ الزَّيْغِ وَ الشّْقَاؽِ  ٓٔ تَرَّ بِرَبّْوِ الْكَرلِِص وَ فػَرَّطَ فِ أمَْرهِِ اغْ 
اً فِِ الْغَ  وَ مَنْ ناَزعََ  ٖٔ فِ أمَْرٍ مَريِجٍ   وَ لدَْ تػَنْحَسِرْ عَنْوُ فِتْنَةٌ إِلاَّ غَشِيَتْوُ أُخْرَى وَ اتْـَرَؽَ دِينُوُ فػَهُوَ يػَهْوِي ٕٔ مَراَتِ إِلَذ اتضَْقّْ وَ لدَْ يػَزْدَدْ إِلاَّ غَرََ

اعْوَرَّتْ عَلَيْوِ  ٘ٔ وَ حَسُنَتْ عِنْدَهُ السَّيّْئَةُ وَ مَنْ شَاؽَ  مِنْ طُوؿِ اللَّجَاجِ وَ مَنْ زاَغَ َػَبُحَتْ عِنْدَهُ اتضَْسَنَةُ  ٗٔ فِ الرَّأْيِ وَ خَاصَمَ شُهِرَ باِلْعَثَلِ 
دُّدِ وَ لَى أرَْبعَِ شُعَبٍ عَلَى الْمِرْيةَِ وَ اتْعوََى وَ الترََّ طرَُُوُُ وَ اعْتَرَضَ عَلَيْوِ أمَْرهُُ فَضَاؽَ عَلَيْوِ تَؼْرَجُوُ إِذَا لدَْ يػَتَّبِعْ سَبِيلَ الْمُؤْمِنِيَْ وَ الشَّكُّ عَ 

دَُّدِ وَ  ٚٔ فبَِأَيّْ آلاءِ ربَّْكَ تػَتَمارى -وَ ىُوَ َػَوْؿُ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ  -ٙٔ الِاسْتِسْلَا ِـ وَ فِ روَِايةٍَ أُخْرَى عَلَى الْمِرْيةَِ وَ اتْعوَْؿِ مِنَ اتضَْقّْ وَ الترَّ
ينِ تػَرَدَّدَ فِ الرَّيْبِ  ٛٔ عَقِبَيْوِ   نَكَصَ عَلى  يدََيْوِ  الِاسْتِسْلَاِـ للِْجَهْلِ وَ أىَْلِوِ فَمَنْ ىَالَوُ مَا بػَيَْْ  وَ سَبَقَوُ الْأَوَّلُوفَ مِنَ  ٔ وَ مَنِ امْتَرىَ فِ الدّْ

                                                           
خلاؼ اليقيْ و ىو التردد بيْ الشيئيْ سواء استوى  -اى الشك -فِ اتظصباح َاؿ أئمة اللغة ىو( الفسق اتطروج من الطاعة. و الغلوّ تغاوزة اتضدّ فِ الدين. و الشك ىو تساوى النقيضيْ و ٖ)  ٔ

 (.طل باتضق و لذلك تشيت شبهة لاّٗا تشبو اتضق) لحطرفاه او رجح أحدتقا على الْخر. و الشبهة ىي ترجيح الباطل بالباطل و تصوير غي الواَع بصورة الواَع و جلها بل كلها تلصل بِزج البا
 ( العتو مصدر بِعنى التجبر و الاستكبار) لح(.ٗ)  ٕ
يل و ىو ما نفاه [. و اتصفاء ىو الغلظة فِ الطبع و اتطرؽ فِ اتظعاملة و الفظاظة فِ القلب و رفض الصلة و البر و الرفق. و يقاؿ  ىو مأخوذ من جفا الس ] احتقر اتطلق ( و فِ بعض النسخ٘)  ٖ

 ء عن باؿ الإنساف و عدـ تذكره لو. صية القلبية و ترؾ التفكر فِ الأمور النافعة فِ الْخرة. و الغفلة ىى غيبة الشيالسيل. و العمى ىو ابطاؿ الب
 ( أي حاربو مطلقا او فِ اتباع الظنّ حيث ارتكب ما ّٗاه) لح(.ٙ)  ٗ
 ( الاستكانة  التواضع اي بلا تواضع للّو.ٚ)  ٘
 ( أي جنى عليو بِا يهلكو.ٛ)  ٙ
 أي أخذتو اتضسرة تؽاّ تضقو من الفضائح، و الندامة تؽاّ فعلو من القبائح.( ٔ)  ٚ
 ( أي استكبر عن امره تعالذ.ٕ)  ٛ
 أي استولذ اللّو عليو و أذلو بتمكنو و َدرتو) لح(.« تعالذ اللّو عليو(» ٖ)  ٜ

 ( أي َصر فِ طاعتو.ٗ)  ٓٔ
اى تؼاصمة اتضق بالرأى الباطل. و الزيغ أي اتظيل عن اتضق الذ الباطل. و الشقاؽ  اتظخالفة الشديدة مع « و التنازع فيو» القياس. و َولو ( أي التعمق فِ الباطل و طلب أَصى غايتو بالرأى و ٘)  ٔٔ

 [. ] لد يتب أي لد يرجع) لح(. و فِ بعض النسخ« لد ينب» أىل اتضق. و َولو 
  يغمر صاحبها و الاتؿسار الانكشاؼ.( الغمرة  معظم اتظاء الساتر تظقرىا. مثل للجهالة التِٙ)  ٕٔ
 اى مضطرب. E\«فػَهُمْ فِ أمَْرٍ مَريِجٍ » i\( َاؿ الراغب  اصل اتظرج  اتطلط و اتظرج الاختلاط، يقاؿ  أمرىم مريج اي تؼتلط و َاؿ البيضاوى فِ َولو تعالذ ٚ)  ٖٔ
 لضعف و اتصبن.[ بالفاء و الشيْ و ىو ا ] بالفشل ( العثل  اتضمق. و فِ أكثر النسخٛ)  ٗٔ
 [ أى صعبت. ] او عرت أي صارت اعور، لا علم تعا فلا يهدى سالكها. و فِ بعض النسخ« اعورت» ( أي عارض و نازع أىل الدين و الاماـ اتظبيْ. و َولو ٜ)  ٘ٔ
 ( اتظرية بالكسر و الضم  الشك و اتصدؿ و ماراه تؽاراة و مراء و امترى فيو و تدارى ٓٔ)  ٙٔ

 أي بيْ اتضق و الباطل لاف الشاؾ متردد بينهما َد تمتار ىذا و َد تمتار ذاؾ.« و التردد» شك
 و الاستسلاـ  الانقياد لاف الشاؾ واَف على اتصهل مستسلم لو) آت(.

 . و اتظمارات  آّادلة على مذىب الشك و شعبو.٘٘( النجم  ٔ)  ٚٔ
 يو.أي رجع عما كاف عل« نكص» ( اتعوؿ  اتطوؼ من اتضق و َولو ٕ)  ٛٔ
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نػْيَا وَ الْْخِ  ٕ الْمُؤْمِنِيَْ وَ أدَْركََوُ الْْخِرُوفَ وَ وَطِئَتْوُ سَنَابِكُ الشَّيْطاَفِ  رَةِ ىَلَكَ فِيمَا بػَيْنَهُمَا وَ مَنْ تَؾَا مِنْ ذَلِكَ فَمِنْ وَ مَنِ اسْتَسْلَمَ تِعلََكَةِ الدُّ
ََلَّ مِنَ الْيَقِيِْ وَ الشُّبْهَةُ عَلَى أرَْبعَِ شُعَبٍ إِعْجَابٍ باِ  وَ لبَْسِ  ٖ لزّْينَةِ وَ تَسْويِلِ النَّفْسِ وَ تأََوُّؿِ الْعِوَجِ فَضْلِ الْيَقِيِْ وَ لدَْ تَمْلُقِ اللَّوُ خَلْقاً أَ

وَ أَفَّ تَسْويِلَ النَّفْسِ يػُقْحِمُ عَلَى الشَّهْوَةِ وَ أفََّ الْعِوَجَ تَنيِلُ بِصَاحِبِوِ مَيْلًا عَظِيماً وَ  ٗاتضَْقّْ باِلْبَاطِلِ وَ ذَلِكَ بأَِفَّ الزّْينَةَ تَصْدِؼُ عَنِ الْبَيّْنَةِ 
امي اتظؤمنيْ عليو السّلاـ فرمود  كفر بر چهار پايو استوار  كُفْرُ وَ دَعَائِمُوُ وَ شُعَبُوُ.فَذَلِكَ الْ   ظلُُماتٌ بػَعْضُها فػَوْؽَ بػَعْضٍ   أَفَّ اللَّبْسَ 

 شده  فسق، غلو، شك، شبهو.

 و فسق )نيز( بر چهار شعبو است  جفا، كورى، غفلت، سركشى.

پس ىر كو جفا كند حق را كوچك شمرده، و فقهاء را دشمن داشتو، و بر گناه بزرگ اصرار كرده است، و ىر كو كوردؿ شود 
ذكر )حق( را فراموش كند، و )در اصوؿ دين يا در تداـ احكاـ آف( پيوى از گماف كند، و با آفريننده خود جنگ كند، و شيطاف 

مالس از كرده خويش( و )ىم چنيْ( بدوف زارى )در طلب آمرزش( و بدوف غافل نبودف از  بر او چيه گردد، و بدوف توبو )و پشي
 گناه )از خدا( آمرزش خواىد.

و ىر كو غفلت كند بر خود خيانت كرده )و خود را ّٔلاكت افكنده، و از دين حق( بپشت برگشتو، و گمراىى خود را رشد و 
طاف( او را فريب دىد )و سرگرـ كند( و حسرت و پشيمالس در ىنگامى كو كار ىاى دروغيْ شي صلاح پنداشتو، و آرزوىا )و وعده

از كار بگذرد و پرده برداشتو شود او را فراگيد، و برايش آشكار گردد كو آف طور كو او ميپنداشت نبوده. و ىر كو از فرماف خدا 
او را بسلطنت )و َدرت( خود خوار سازد، و  سركشى كند بشك افتاده، و ىر كو بشك افتد خدا بر او بزرگى )و غضب( كند، و

)نزد خلايق( بوسيلو جلاؿ )و عظمت( خود او را كوچك كند چنانچو بپروردگار كرلص خود فريفتو شده و مغرور شود )و كرـ او را 
 دستاويز كرده( و در فرماف او كوتاىى كند.

  تغلسى )ره( از برخى از افاضل نقل كند كو گفتو است

 نانند كو حشر و نشر را منكر شوند، و از آف ترلو ىستند از مغرورين آ»

 كسالس كو پندارند ّٖديد بپيغمبراف از براى بيم دادنست و كيفرى در آخرت نيست.

 و كسالس كو گويند لذّٖاى دنيا يقينى است و كيفر آخرت مشكوؾ و يقيْ را بخاطر شك رىا نكنند.

 ور و رحيم است.و كسالس كو نافرمالس كنند و گويند خداوند غف

                                                                                                                                                                                                       
 ( أي تحي فيو لعدـ النجاة منو.ٖ)  ٔ
 ( السنبك كقنفذ  ضرب من العدو و طرؼ اتضافر، و ىو كناية عن استيلاء الشيطاف و جنوده من اتصن و الانس عليو) آت(.ٗ)  ٕ
 كما فعلو أىل اتطلاؼ فِ كثي من أحاديثهم اتظوضوعة) لح(.( التأوؿ ىذا بِعنى التأويل أي تأويل العوج و تغييه بوجو تمفى عوجو و يبرز استقامتو فيظن انو مستقيم  ٘)  ٖ
 ( صدؼ عنو  أعرض.ٙ)  ٗ



55 
 

 و كسالس كو پندارند دنيا نقد است و آخرت نسيو و نقد از نسيو ّٔتر است.

 و كسالس كو بخودشاف و كردارشاف مغرور و از آفات آف غافل باشند.

و كسالس كو بعلم خود مغرور شوند، آنكو پندارد كو حكد كماؿ رسيده و مانندش كسى نيست گويا آنچو در باره دانشمنداف 
 ر بدانش رسيده نشنيده.مغرو 

و كسالس كو بعلم و عمل اكتفا كرده و از شستشوى باطن از اخلاؽ زشت غفلت تفوده و پندارد كو ّٔماف اندازه مستحق 
 ثواب شاياف است.

 و آناف كو بخود دانش فريفتو شده و بعلوـ دنيائى پرداختو و از تحصيل علم آخرت باز مانده.

 .و كسالس كو بعبادت فريفتو شده

 و آناف كو بِاؿ و مناؿ مغرور گشتو. يا باولاد و انصار فريفتو شده. يا بجاه و مقاـ گوؿ خورده. و

 «.غي اينها از اسباب بزرگ منشى كو در شماره نيايد

)و ّٔر صورت امي اتظؤمنيْ عليو السّلاـ دنبالو حديث فرمود  و غلو بر چهار شعبو است  بر تعمق در رأي )و دَت بسيار 
دف(. تنازع در رأى. كجى )و اغراؽ از حق(. شقاؽ )و دشمنى كردف با حق پرستاف(، پس ىر كو بسيار دَت )و خرده بينى(  تفو 

كند حكق نگرايد، و جز غرؽ شدف در امواج خروشاف )شبهات و اباطيل( نيفزايد، فتنو از او دور نشود )و گرىى از عقدىاى 
اى( گريبانگيش شود و پرده دينش )با َيچى فتنو( بدرد، پس در كار  )و مشكل تازه اعتقادى او باز نشود( جز اينكو فتنو ديگرى

درىم و برتقى فرو افتد )و حق و باطل بر او تؼتلط گردد(. و ىر كو در رأى نزاع و ستيزه كند حكماَت )يا بسستَّ و بزدلذ( شهره  
خوبى در نزد او زشت گردد، و بدى در نظر او زيبا گردد.  گردد )و اين( بخاطر تصبازى دنبالو دار )او است(. و ىر كو كج دؿ شد

و ىر كو شقاؽ كند )و با حق پرستاف دشمنى و نزاع كند( راىهاى زندگى بر او تيه و تاريك گردد، و كار بر او دشوار شود، و 
 بتنگنائى دچار گردد كو راه خلاصى از آف بستو شود، زيرا از راه مؤمنيْ پيوى نكرده است.

داراى چهار شعبو است  مريو )يعنى ترديد. شك و جدؿ(، ىوى، تردد، استسلاـ )يعنى تن دادف و گردف ّٗادف( و و شك 
 (.٘٘)سوره تؾم آيو « جوئى پس بكداـ نعمتهاى پروردگارت ستيزه»اينست گفتار خداى عز و جل  

استسلاـ در برابر نادالس و اىل آف.  و در روايت ديگر است )كو فرمود  شك(  بر مريو است، و ىراس از حق، و تردد، و
پس ىر كو از آنچو در پيش او است )از حق و رغبت بسوى آخرت( ّٔراسد بپشت سر )يعنى بسوى باطل و دنيا( برگردد، و ىر  

كو كو در دين ستيزه كند در شك بچرخد، و تقرديفاف او از مؤمنيْ از وى پيشى گرفتو )چوف شك ندارند( و بازماندگاف )در اتناف  
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شياطيْ گردد، و ىر كو ّٔلاكت دنيا و آخرت تن دىد در اين مياف )نيز( ّٔلاكت رسد  پس از او بودند( او را دريابند، و لگد ماؿ
 و ىر كو از آف رىائى يابد از فضل يقيْ است، و خدا چيزى كمتر از يقيْ نيافريده است.

اى كو نزد خود زينت داده(، و خود آرائى  ى فاسدهو شبهو بر چهار شعبو است  شادماف شدف بزينت )دنيا يا رأيها
)بأباطيل(، و بازگرداندف كج )را براست بنظر خويشتن(، و در آميختن حق را بباطل، و اين براى آنست كو زينت انسالس را از بينو 

ى بكشاند، و آميختن )و برىاف روشن( باز دارد، و خود آرائى مايو افتادف در شهوت است، و كجى صاحب خود را باتؿراؼ بزرگ
 ىاى آف. حق بباطل تاريكيهائى است كو رويهم انباشتو. اينست كفر و ستوّٗا و شعبو

 ٔ باَبُ صِفَةِ النّْفَاؽِ وَ الْمُنَافِقِ 

  باب صفت نفاؽ و منافق

 

 

فاَتْعوََى عَلَى أرَْبعَِ شُعَبٍ عَلَى الْبَغْيِ وَ الْعُدْوَافِ وَ  ٕ وَ النّْفَاؽُ عَلَى أرَْبعَِ دَعَائمَِ عَلَى اتْعوََى وَ اتْعوَُيػْنَا وَ اتْضفَِيظَةِ وَ الطَّمَعِ  َاَؿَ  -ٔ
وَ مَنِ اعْتَدَى لدَْ يػُؤْمَنْ بػَوَائقُِوُ وَ لدَْ يَسْلَمْ َػَلْبُوُ وَ لدَْ تَنلِْكْ نػَفْسَوُ  ٖ َُصِرَ عَلَيْوِ  بػَغَى كَثرَُتْ غَوَائلُِوُ وَ تُخلُّْيَ مِنْوُ وَ   فَمَنْ  -الشَّهْوَةِ وَ الطُّغْيَافِ 

تْعوَُيػْنَا عَلَى أرَْبعَِ شُعَبٍ بِلَا حُجَّةٍ وَ ا ٗعَنِ الشَّهَوَاتِ وَ مَنْ لدَْ يػَعْذِؿْ نػَفْسَوُ فِِ الشَّهَوَاتِ خَاضَ فِ اتْطبَِيثاَتِ وَ مَنْ طَغَى ضَلَّ عَلَى عَمْدٍ 
َـ عَلَيْوِ الْأَجَلُ وَ لَوْ لَا عَلَى الْغِرَّةِ وَ الْأَمَلِ وَ اتْعيَْبَةِ وَ الْمُمَاطلََةِ وَ ذَلِكَ بأَِفَّ اتْعيَْبَةَ تػَرُدُّ عَنِ اتضَْقّْ وَ الْمُمَ  اطلََةَ تػُفَرّْطُ فِِ الْعَمَلِ حَتََّّ يػَقْدَ

نْسَافُ حَسَبَ مَا ىُوَ فِيوِ الْأَمَلُ عَلِمَ ا مَلِ وَ وَ لَوْ عَلِمَ حَسَبَ مَا ىُوَ فِيوِ مَاتَ خُفَاتاً مِنَ اتْعوَْؿِ وَ الْوَجَلِ وَ الْغِرَّةَ تػَقْصُرُ باِلْمَرْءِ عَنِ الْعَ  ٘ لْإِ
عَصَبِيَّةِ فَمَنِ اسْتَكْبَرَ أدَْبػَرَ عَنِ اتضَْقّْ وَ مَنْ فَخَرَ فَجَرَ وَ مَنْ تزَِيَ أَصَرَّ عَلَى وَ الْ  ٙاتضَْفِيظَةُ عَلَى أرَْبعَِ شُعَبٍ عَلَى الْكِبْرِ وَ الْفَخْرِ وَ اتضَْمِيَّةِ 

مَعُ عَلَى أرَْبعَِ شُعَبٍ  جَوْرٍ عَلَى الصّْراَطِ وَ الطَّ عَلَى الذُّنوُبِ وَ مَنْ أَخَذَتْوُ الْعَصَبِيَّةُ جَارَ فبَِئْسَ الْأَمْرُ أمَْرٌ بػَيَْْ إِدْباَرٍ وَ فُجُورٍ وَ إِصْراَرٍ وَ 
اجَةُ بَلَاءٌ لِمَنِ اضْطَرَّتْوُ إِلَذ تَزْلِ الْْثاَِـ وَ التَّكَاثػُرُ تَعوٌْ الْفَرحَِ وَ الْمَرحَِ وَ اللَّجَاجَةِ وَ التَّكَاثرُِ فاَلْفَرحَُ مَكْرُوهٌ عِنْدَ اللَّوِ وَ الْمَرحَُ خُيَلَاءُ وَ اللَّجَ 

تػَعَالَذ ذكِْرهُُ وَ  فػَوْؽَ عِبادِهِ* فَذَلِكَ النّْفَاؽُ وَ دَعَائمُِوُ وَ شُعَبُوُ وَ اللَّوُ َاَىِرٌ  -باِلَّذِي ىُوَ خَيٌْ   الَّذِي ىُوَ أدَْلس  اسْتِبْدَاؿُ  وَ لَعِبٌ وَ شُغُلٌ وَ 
نوُرهُُ وَ فاَضَتْ بػَركََتُوُ وَ   ءٍ رَتْزتَُوُ وَ ظَهَرَ أمَْرهُُ وَ أَشْرَؽَ  يْ وَ انػْبَسَطَتْ يدََاهُ وَ وَسِعَتْ كُلَّ شَ   ءٍ خَلَقَوُ  أَحْسَنَ كُلَّ شَيْ  جَلَّ وَجْهُوُ وَ 

                                                           
 (.( ىو تتمة اتطبر السابق أفرده اتظصنّف عنو و جعلو جزء ىذا الباب كما أنوّ جعل سائر أجزائو أجزاء لابواب أخر مرت فِ اوؿ الكتاب) آتٚ)  ٔ
 من اتعوف  الرفق و الليْ و التثبت و اتظراد ىنا  التهاوف فِ أمر الدين و ترؾ الاىتماـ فيو. و اتضفيظة  الغضب و اتضمية. ( اتعوينا تصغي اتعولس، تأنيث الاىوف و ىوٛ)  ٕ
 [. ] و نصر عليو ( فِ بعض النسخٔ)  ٖ
 [. ] على عمل ( فِ بعض النسخٕ)  ٗ
 جأة.( اتضسب بالتحريك القدر و العدد و اتطفات بضم اتطاء اتظعجمة  اتظوت فٖ)  ٘
يَّةَ اتْصاىِلِيَّةِ » i\( َاؿ الراغب  عبر عن القوّة الغضبية إذا ثارت و كثرت باتضمية فقيل  تزيت على فلاف أى غضبت عليو َاؿ تعالذ ٗ)  ٙ و العصبة  الاَارب من جهة الأب و العصبيّة  E\«تزَِ

 ة للاَارب أو اتضمية للاىل و العصبيّة للاَارب) آت(.تزايتهم و الدفع عنهم، و التعصب المحاماة و اتظدافعة و ىي و اتضمية من توابع الكبر و كاف الفرؽ بينهما باف اتضمية للنفس و العصبيّ 
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َْسَطَتْ  ٔ اسْتَضَاءَتْ حِكْمَتُوُ  تْ مَوَازيِنُوُ وَ بػَلَّغَ وَ ىَيْمَنَ كِتَابوُُ وَ فػَلَجَتْ حُجَّتُوُ وَ خَلَصَ دِينُوُ وَ اسْتَظْهَرَ سُلْطاَنوُُ وَ حَقَّتْ كَلِمَتُوُ وَ أَ
وَ الْعُتْبَى تػَوْبةًَ وَ التَّوْبةََ طَهُوراً فَمَنْ تاَبَ اىْتَدَى وَ مَنِ افػْتُتِنَ  ٕ رُسُلُوُ فَجَعَلَ السَّيّْئَةَ ذَنبْاً وَ الذَّنْبَ فِتْنَةً وَ الْفِتْنَةَ دَنَساً وَ جَعَلَ اتضُْسْنَى عُتْبَى 

تْزَةِ وَ الْبُشْرَى وَ بِذَنبِْوِ وَ لَا يػَهْلِكُ عَلَى اللَّوِ إِلاَّ ىَالِكٌ اللَّوَ اللَّوَ فَمَا أوَْسَعَ مَا لَدَيْوِ مِنَ التَّوْبةَِ وَ الرَّ غَوَى مَا لدَْ يػَتُبْ إِلَذ اللَّوِ وَ يػَعْتَرِؼْ 
فَمَنْ ظَفِرَ بِطاَعَتِوِ اجْتَلَبَ كَراَمَتَوُ وَ مَنْ دَخَلَ فِِ مَعْصِيَتِوِ  ٖاتْضلِْمِ الْعَظِيمِ وَ مَا أنَْكَلَ مَا عِنْدَهُ مِنَ الْأنَْكَاؿِ وَ اتصَْحِيمِ وَ الْبَطْشِ الشَّدِيدِ 

)و ىم امي اتظؤمنيْ عليو السّلاـ( فرمود  و نفاؽ بر چهار ستوف )استوار( است  بر . ليَُصْبِحُنَّ نادِمِيَْ   عَمَّا َلَِيلٍ  ذَاؽَ وَباَؿَ نقَِمَتِوِ وَ 
 ورزى، و طمع. امر دين(، و خشمانگارى )در  ىوى )و ىوس( و سهل

كرد بلاىا و    -و ىواپرستَّ بر چهار شعبو است  بر ستم، و زورگوئى و تجاوز، و شهوت رالس، و سركشى، پس ىر كو ستم
گرفتاريهايش زياد شود، و او را واگذارند و از كمك باو خوددارى شود، و ىر كو تجاوز كند و زور بگويد از سختيها نياسايد، و 

شهوت خود را تعديل نكند در پليديها فرو رود، و ىر كو سركشى   ـ نباشد، و از شهوترانيها خود دارى نتواند، و ىر كودلش آرا
 كند بدوف برىاف و از روى عمد خود را گمراه كند.

 و سهل انگارى بر چهار شعبو است  بر فريب )خوردف برتزت حق سبحانو و غفلت از شيطاف(، و آرزو، و ترس و بيم )از
غي خدا( و امروز و فردا كردف، و اين براى آنست كو ترس و بيم )از غي خدا( راه حق را ببندد، و امروز و فردا كردف موجب  
كوتاىى در عمل گردد تا )آنگاه كو( مرگ او برسد، و اگر آرزو نباشد )شخص( حكساب خود برسد، و اگر حساب كار خود را 

 يد، )و فريب رتزت حق خوردف( دست انساف را از عمل كوتاه كند.بداند از ىراس و ترس بِرگ ناگهالس بِ

 گويد...« حسب ما ىو فيو »تغلسى )ره( در شرح 

بتحريك بِعناى رسيدف حكساب و اندازه و شماره و آنچو در آنست از عمر و عمل و اين اشاره است بگفتار « حسب  »
حكساب شما برسند، تا آنكو گويد  و حاصل اينكو اگر آرزو و غفلتَّ   پيغمبر )ص( كو فرمود  حكساب خودتاف برسيد پيش از آنكو

كو لازمو اوست در كار نبود حكساب عمر خود و آنچو از آف صرؼ كرده و گناىالس كو كسب كرده ميسيد، و ميانديشيد كو 
ىراسهاى پس از آف و  تؽكن است بزودى مرگش فرا رسد و دست خالذ از عمل و توشو بآخرت رود، و در باره سختيهاى مرگ و

دشواريهاى َيامت و كيفرىاى سختَّ كو در انتظار اوست انديشو و تفكر ميكرد، حقش اين بود كو از ترس و دىشت فجأه كند 
و ناگهاف بِيد چنانچو تقاـ آنگاه كو اوصاؼ مؤمنيْ را شنيد ناگهاف )بروى زميْ افتاد( و جاف داد، و اين آرزو است كو انساف را 

ىا باز دارد، و از اينجا روشن شود كو در مقدارى از آرزو و غفلت حكمت نظاـ نوع انساف و بقاء  اين افكار و انديشواز تداـ 

                                                           
يبا و شاىدا على كل شي« و ىيمن كتابو» شياء و اتكادىا على غاية الاتقاف و َولو ( أي شريعتو أو مصلحتو او علمو بالأ)  ٔ ء او ىو َائم على  ء لاف فيو تبياف كل شي أي صار كتابو حافظا و رَ

يب عليها لانو يشهد تعا بالصحة و الأخي أظهر لانو ناظر إلذ َولو تعالذ َاً لِما بػَيَْْ يَدَيْوِ مِنَ الْكِتابِ وَ مُهَيْمِناً عَلَيْوِ فاَحْكُمْ بػَيْنَهُمْ بِا أنَػْزَؿَ وَ أنَػْزَلْنا إِليَْكَ الْكِتا» i\ سائر الكتب رَ بَ باِتضَْقّْ مُصَدّْ
عن الكذب و الباطل و الغش. و  أي الدين الذي شرع للعباد خالص« خلص دينو» أي غلبت حجتو الدالة على ربوبيتو و توحيده و َدرتو و حكمتو. و َولو« فلجت حجتو» و َولو  E\«اللَّوُ 

 َيل  الدين الطاعة و فيو تنبيو على أف الطاعة اتظختلطة بغي وجو اللّو تعالذ ليست طاعة.
 الذ الطاعة و التوبة و الاحساف. ءة و العصياف( اتضسنى  الاعماؿ اتضسنة او الكلمة اتضسنى و ىي العقائد اتضقة. و العتبى  الرضا؛ اى سببا لرضا اتطالق او الرجوع من الذنب و الاسإ)  ٕ
 لقوى الشديد و الوصف للتأكيد( النكل بالكسر  القيد لانو ينكل بو أي تننع و ترعو أنكاؿ و اتصحيم من أتشاء جهنم و أصلو ما اشتد تعبو من النياف و البطش الاخذ اٖ)  ٖ
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در آخرت گردد، برگردلص بدنبالو حديث كو امي اتظؤمنيْ عليو السلاـ  -عالد ّٗفتو است ولذ زياده روى در آف موجب شقاوت
 فرمود (.

بر كبر، و فخر )كردف حكسب و نسبت و غي اينها(. و تزيت )يعنى( تـوت و( غيت، و ورزى بر چهار شعبو است،  و خشم
تعصب )كو ىر دوى اينها دنبالو كبر است(، پس ىر كو كبر ورزد حكق پشت كند، و ىر كو فخر كند )و بر خود بنازد( نافرمالس  

)و بواسطو تزيت بنظائر فحاشى و آدمكشى و كرده )يا دروغ گفتو و خلاؼ كرده( و ىر كو تزيت كشد بگناىاف اصرار ورزد 
جنايات ديگر دچار گردد( و ىر كو تعصب او را فرا گيد ستم كند )يا از راه راست منحرؼ شود(، پس چو بد چيز است 

ضيحى ورزى كو مياف پشت كردف حكق و نافرمالس و اصرار بر گناه و اتؿراؼ از راه راست َرار گرفتو است. )اين معنى بنا بر تو  خشم
 است كو آخر حديث بيايد(.

طلبى، پس شادى نزد خداوند خوش نيست )و  و طمع بر چهار شعبو است  شادى و شادكامى و تبختر، و سرسختَّ، و فزوف
بد است( و شادكامى و تبختر خود پسندى است، و سر سختَّ بلائى است كو اگر كسى دچار شد او را بكشيدف بار گناىاف 

جوئى( بازى و سرگرمى و )موجب( باز داشتن دؿ )از ياد خداى تعالذ( است و پذيرفتن  طلبى )و برترى وادار ميسازد، و فزوف
 باشد. چيزيست )يعنى دنيا و سرگرميهاى آف( بجاى آنچو ّٔتر است )يعنى آخرت و نعمتهاى آف( مى

امش بلند و ذاتش والا است، و زيبا ىاى آف، و خداوند بر تداـ بندگاف خود غالب است، ن پس اين بود نفاؽ و ستوّٗا و شعبو
و نيكو ساختو است خلقت ىر چيز را، دو دست جودش گشاده است، و رتزتش تقو چيز را فرا گرفتو، امر او عياف و نورش 
تاباف است، بركتش بسيار و حكمتش نورالس است، كتابش پا برجا و حجتش پيوز و ىويدا است، دينش پاؾ، و سلطنتش تػكم 

، سخنش حق، و موازينش عادلانو و رسولانش رساننده بودند. بدكردارى را گناه دانستو، و گناه را فتنو، فتنو را چركى و پيوز است
شرده، و كار نيك را بازگشت دانستو، و بازگشت را توبو، و توبو را پاؾ كنده َرار داده، پس ىر كو توبو كند براه راست ىدايت 

مراه شده تا مادامى كو بخدا بازگشت نكند و بگناىش اعتراؼ ننمايد، بر خدا دليى نكند مگر يافتو، و ىر كو گرفتار فتنو شود گ
شونده. از خدا بترسيد، از خدا بترسيد! كو چو اندازه باب توبو و رتزت و بشارت و بردبارى بزرگ در درگاىش و وسيع  ىلاؾ

ىر كو باطاعتش دست يابد كرامتش را بخود جلب  ىا و دوزخ و سختگيى او، پس است، و چو اندازه سخت است آف شكنجو
 كند، و ىر كو در نافرمانيش در آيد ناگوارى و سختَّ پاداش كيفر او را چشد و بزودى زود روز پشيمانيش فرا رسد.

  و شرح -توضيح

اى از  شد، و پاره  مواردى از اين حكث شريف تػتاج بشرح و توضيح است كو َسمتَّ از آّٗا در ضمن ترترو ما بيْ پرانتز ذكر 
 آف موكوؿ بپاياف حديث گرديد، يكى در ترلو 

 «فبئس الامر بيْ ادبار و فجور ... اه»



59 
 

 كو آنچو ترترو شد بنا بر شرحى است كو تغلسى عليو الرتزو فرموده است.

  در ترلو« على»باينكو كلمو 

 «على الصراط»

بِعناى حقيقى آف « على»باشد، اما بنا بر احتماؿ ديگر كو ىم معناى لغوى آف « صراط»باشد، و مقصود از « عن»بِعناى 
پس بد وضعى است وضعى كو مياف پشت كردف حق و »ىم مقصود صراط در َيامت باشد معنى چنيْ است « صراط»و 

و ولذ معناى اوؿ ظاىرتر است و احتياج آف بارتكاب خلاؼ ظاىر « نافرمالس و اصرار بگناه و ستم است ىنگاـ عبور از صراط
 تصرفات در عبارت كمتر از دومى است.

و ديگر در مورد صفاتى كو امي اتظؤمنيْ عليو السّلاـ در باره نفاؽ و منافق بياف فرمود، تغلسى عليو الرتزو از بعضى نقل كند  
صاتضيْ نيستند   تر است از كبريت اتزر زيرا ىيچ يك از علماء و اند، احاديث اين باب دلالت دارد بر اينكو مؤمن كمياب كو گفتو

كو گرفتار برخى از اين صفات )كو حضرت براى نفاؽ و منافق بياف فرمود( نباشند تا چو رسد بديگراف، و روى اين جهت 
تأويلاتى از دانشمنداف براى حديث ذكر فرموده كو بازگشت ترلگى آّٗا باينست كو ىر كس اين گناىاف را مرتكب شود از روى 

اى از  ر عادت او گردد او از دين خارج گشتو و در زمره منافقيْ صدر اسلاـ در آيد، ولذ اگر گاىى پارهاعتنائى بدين و اين كا بى
آّٗا از بعضى از مؤمنيْ بواسطو غلبو شهوت و ىواى نفس سر زد موجب خروج از دين نگشتو گر چو در اسم با منافقيْ 

 مشاركت دارد.

  و در ترلو

 «تعالذ ذكره»

يا از اينكو مانند ذكر تؼلوؽ باشد، يا از اينكو كسى آف طور كو شايد ذكرش كند. و تأييد وجو دوـ گويد  يعنى از نقائص 
  است آنچو در دعاء آمده

 «تعالذ ذكرؾ عن اتظذكورين»

 . و

 «جل وجهو»

 است.گويد  يعنى ذات او اجل است از اينكو بكنهش برسند، يا مقصود از وجو انبياء و حجتهاى اويند، و يا دين او 
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 و در

 «و انبسطت يداه»

و يهود گفتند دست خدا بستو است، بستو با دستهاى ( »ٗٙگويد  اشاره است بگفتار خداى تعالذ )در سوره مائده آيو 
را تثنيو « يد»اند  اينكو  و گفتو« بخشد ىر گونو بخواىد آناف و لعنت بر آّٗا باد بداف چو گفتند بلكو دستهاى او باز است مى

است، زيرا ّٗايت سخاوت  -و دست فرمود براى مبالغو در رد يهود و نفى بخل از خداى تعالذ و براى اثبات غايت جودآورد، و د
( عضو ٔدر لغت بر پنج وجو آمده است  )« يد»براى سخى باينست كو با ىر دو دست بخشش كند. طبرسى )ره( گويد  لفظ 

ناد فعل بفاعل. سپس گفتو است، و چوف شخص سخاوتدند ( براى اس٘( ملك و سلطنت )ٗ( َوت )ٖ( نعمت )ٕبدف )
اند، و بشخص سخاوتدند گويند   بدست بخشد و شخص بخيل دستش را از بخشش نگهدارد جود و بخل را بدست نسبت داده

از دست باز، و بو بخيل گويند  دست بستو ... تا آتؾا كو خود تغلسى )ره( گويد و تػتمل است كو دو دست در اينجا كنايو 
 نعمت و بلا باشد ...

 و در

 «ظهر أمره»

 گويد  يعنى وجود و علم و َدرت و حكمتش بسبب آنچو در آفاؽ و انفس آشكار

كرده، يا مقصود دين و شريعت اوست در مياف بندگاف تا بعبوديت او اعتراؼ كنند، يا مقصود امر تكوينى است كو دلالت بر  
 كماؿ َدرتش كند.

 «و اشرؼ نوره»

علم و كمالات را بر تريع مواد َابلو حكسب َابليت و استعدادشاف، و گفتو شده  مقصود از علم « و فرمود نور وجوديعنى اضاف
نور اوست كو در دتعاى عارفاف انداختو، و يا برىاّٗائى است كو راىنمائى بر وحدانيت و بزرگى ذات و صفاتش كنند، يا نبوت 

ميخواىند با دىاّٗاى خويش نور خدا را »رآف بداف اشاره شده است كو فرمايد تػمد )ص( است و يا نور ولايت است كو در َ
 (.ٛ)سوره صف آيو « كننده است نور خويش را اگر چو بد دارند كافراف خاموش كنند و خدا تداـ

 «و تقيْ كتابو»

يب بر تقو چيز است زيرا بياف ىر چيزى در آف است، يا اينكو بر  يب يعنى كتابش حافظ و شاىد و رَ ديگر كتأّا ناظر و رَ
و فرستادلص بر تو كتاب »است زيرا گواه بر صحت آّٗا است، و اين معناى دوـ روشن است زيرا اشاره است بگفتار خداى تعالذ  
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يب ٛٗ)سوره مائده آيو ....« كننده آنچو پيش روى اوست از كتاب و نگهبالس بر آف  را حكق تصديق ( كو بيضاوى گويد  يعنى رَ
 ر كتأّا كو آّٗا را از تغيي نگهدارد و بثبات و درستَّ آّٗا گواىى دىد.بر ساي

 «و الذنب فتنة»

يعنى گمراىى از حق، يا امتحاف و آزمايش است، زيرا تقو تكاليف وسيلو آزمايش بندگاف است يا سبب مفتوف شدف بدنيا و 
و دلدادف بچيزى و گمراىى. و گناه، و كفر. و فتنتو بِعناى آزمايش »تسلط شيطاف بر او است، و در َاموس گفتو است  

و بيشتر اين معالس « فضيحت. و عذاب. و گمراه كردف. و ديوانگى و تػنت. و ماؿ و اولاد، و اختلاؼ مردماف در آراء است
 )كو در َاموس گفتو( در اينجا مناسب است.

 بِرآة العقوؿ مراجعو شود.اين بود شرح َسمتَّ از اين حديث شريف و براى اطلاع از شرح تدامى حديث 

يعاً عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ  تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنِ اتضُْسَيِْْ بْنِ إِسْحَاؽَ عَنْ عَلِيّْ بْنِ مَهْزيِاَرَ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عَبْدِ اتضَْمِيدِ وَ  -ٕ اتضُْسَيِْْ بْنِ سَعِيدٍ ترَِ
وَ إِذا َامُوا إِلَذ الصَّلاةِ   وَ ىُوَ خادِعُهُمْ   إِفَّ الْمُنافِقِيَْ تُمادِعُوفَ اللَّوَ  -كَتَبْتُ إِلَذ أَبِ اتضَْسَنِ ع أَسْألَوُُ عَنْ مَسْألَةٍَ فَكَتَبَ إِلَرَّ   الْفُضَيْلِ َاَؿَ 
فػَلَنْ تجَِدَ لَوُ   ىؤُلاءِ وَ مَنْ يُضْلِلِ اللَّوُ   ىؤُلاءِ وَ لا إِلذ  لا إِلذ  بِيَْ بػَيَْْ ذلِكَ وَ لا يذَْكُرُوفَ اللَّوَ إِلاَّ َلَِيلًا مُذَبْذَ   يرُاؤُفَ النَّاسَ   َامُوا كُسالذ

تناَفَ وَ يَصِيُ  سَبِيلًا   وَ التَّكْذِيبِ لَعَنَهُمُ اللَّوُ. وفَ إِلَذ الْكُفْرِ ليَْسُوا مِنَ الْكَافِريِنَ وَ ليَْسُوا مِنَ الْمُؤْمِنِيَْ وَ ليَْسُوا مِنَ الْمُسْلِمِيَْ يظُْهِرُوفَ الْإِ
تقانا »اى از او پرسش كردـ در پاسخ بِن نوشت   تػمد بن فضيل گويد  حكضرت أبى اتضسن عليو السّلاـ نوشتم و از مسألو

ردـ و ياد د سرگراف خودتفائى كنند بِ منافقاف نينگ ورزند با خدا و اوست فريب دىنده ايشاف و ىر گاه برخيزند بسوى تفاز برخيزف
نكنند خدا را جز اندكى، در اين ميانو سرگردانند نو بسوى اينانند و نو بسوى. آناف و ىر كو را خدا گمراه سازد براى او راىى 

( اينها نو از كفارند و نو از مسلماناف، اظهار اتناف كنند و بسوى كفر و تكذيب روند، خدا ٖٗٔ -ٕٗٔ)سوره نساء آيو « نيابى
 ند.آّٗا را لعنت ك

  شرح

فيض )ره( گويد  اما از كفار نيستند چوف اظهار اتناف كنند و شهادتيْ بر زباف جارى سازند، و از مسلماناف نيستند چوف  -
اند  شايد ذكر نشدف اصل مسألو در حديث بجهت  در دؿ انكار كنند، و تغلسى )ره( در مرآة العقوؿ از بعضى نقل كند كو گفتو

ؤاؿ از حاؿ مأموف بوده زيرا او از دشمناف اىل بيت عليهم السلاـ بود و براى مصلحت اظهار تشيع تقيو بوده است، و شايد س
 مآباف منافق اطراؼ او چوف ذو الرياستيْ باشد. ميكرد، و مقصود حضرت در پاسخ او و شيعو

 

عَبْدِ الرَّتْزَنِ الْأَصَمّْ عَنِ اتْعيَْثَمِ بْنِ وَاَِدٍ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ سُلَيْمَافَ عَنِ ابْنِ  اتضُْسَيُْْ بْنُ تُػَمَّدٍ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ تُرْهُورٍ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ  -ٖ
َـ إِلَذ الصَّلَاةِ اعْتَرَضَ إِفَّ الْمُنَافِقَ يػَنْهَى وَ لَا يػَنْتَهِي وَ يأَْمُرُ بِاَ لَا يأَْتِ وَ  مُسْكَافَ عَنْ أَبِ تَزْزَةَ عَنْ عَلِيّْ بْنِ اتضُْسَيِْْ ص َاَؿَ َاَؿَ  إِذَا َاَ
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تُنْسِي وَ تَقُّوُ الْعَشَاءُ وَ ىُوَ مُفْطِرٌ وَ يُصْبِحُ وَ تَقُّوُ النَّوُْـ وَ لَدْ  ٔ َػُلْتُ ياَ ابْنَ رَسُوؿِ اللَّوِ وَ مَا الِاعْتراَضُ َاَؿَ الِالْتِفَاتُ وَ إِذَا ركََعَ ربََضَ 
ابو تززه از حضرت على بن اتضسيْ عليهما  كَ وَ إِفِ ائػْتَمَنْتَوُ خَانَكَ وَ إِفْ غِبْتَ اغْتَابَكَ وَ إِفْ وَعَدَؾَ أَخْلَفَكَ.يَسْهَرْ إِفْ حَدَّثَكَ كَذَبَ 

كشد، و  السلاـ حديث كند كو فرمود  تقانا منافق )آف كس است( كو )از كارى( ّٗى كند ولذ خود او )از آف كار( دست تفى
ود تفيكند، و چوف بنماز ايستد اعتراض كند، عرضكردـ  اى فرزند رسوؿ خدا اعتراض چيست؟ فرمود  فرماف ميدىد بداف چو خ

رو براست و چپ گردانيدف، و چوف ركوع كند خود را )مانند گوسفند( بزميْ اندازد )يعنى بعد از ركوع نايستد و ّٔماف حاؿ 
اينكو روزه ىم نبوده است، و چوف بامداد كند اندوىى جز بسجده رود( روزش را شب كند و اندوىى جز خوردف شاـ ندارد با 

خوابيدف ندارد با اينكو شب را بيدار نبوده، اگر براى تو حديثى گويد دروغ گويد، و اگر نزدش چيزى بامانت گذارى بتو خيانت  
 كند، اگر از او پنهاف باشى تو را غيبت كند )و بدگوئى كند( و اگر بتو وعده بدىد وفا نكند.

إِذَا ركََعَ ربََضَ وَ إِذَا سَجَدَ نػَقَرَ وَ   فِيوِ  عَنْوُ عَنِ ابْنِ تُرْهُورٍ عَنْ سُلَيْمَافَ بْنِ تَشاَعَةَ عَنْ عَبْدِ الْمَلِكِ بْنِ حَكْرٍ رفَػَعَوُ مِثْلَ ذَلِكَ وَ زاَدَ  -ٗ
رت حديث كرده و در آف افزوده است  چوف عبد اتظلك بن حكر مانند تقيْ حديث را بطور مرفوع از آف حض .ٕإِذَا جَلَسَ شَغَرَ 

ركوع كند چوف گوسفند بزميْ افتد، و چوف سجده كند نوؾ بزميْ زند )چوف كلاغى كو دانو از زميْ برچيند، يعنى سجده را بسيار  
 كوتاه بجا آورد( و چوف بنشيند چوف سگى است كو بر سر دـ نشيند.

  شرح

ستراحت باشد، و تغلسى )ره( گويد  ظاىرتر نزد من آنست كو اين تعبي اشاره تػتمل است اين تعبي اشاره بترؾ جلسو ا -
است آنچو بيشتر تؼالفيْ در تشهد مستحب دانند كو بر ورؾ چپ نشينند و پاى راست را روى پاى چپ اندازند و َدـ راست را 

 بلند كنند بطورى كو سر انگشتاف بطرؼ َبلو َرار گيد.

 

اللَّوِ ع َاَؿَ َاَؿَ رَسُوؿُ  الْأَشْعَريُِّ عَنِ اتضَْسَنِ بْنِ عَلِيٍّ الْكُوفِّْ عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَنْ سَعِيدِ بْنِ يَسَارٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ أبَوُ عَلِيٍّ  -٘
عْضِ بنَِائوِِ فػَلَمْ يَسْتَقِمْ لوَُ فِِ الْمَوْضِعِ الَّذِي أرَاَدَ فَحَوَّلَوُ فِ مَوْضِعٍ مَثَلُ الْمُنَافِقِ مَثَلُ جِذعِْ النَّخْلِ أرَاَدَ صَاحِبُوُ أفَْ يػَنْتَفِعَ بِوِ فِ بػَ   اللَّوِ ص

رسوؿ خدا )ص( فرمود  منافق بِانند تنو درخت خرما است كو صاحب آف  آخَرَ فػَلَمْ يَسْتَقِمْ لَوُ فَكَافَ آخِرُ ذَلِكَ أَفْ أَحْرَََوُ باِلنَّارِ.
مند گردد و در آتؾا كو خواىد )بواسطو كجى( َرار نگيد، پس بجاى ديگرش برد )آتؾا  ختمانش از آف ّٔرهبخواىد در َسمتَّ از سا

 نيز( َرار نگيد، و سراتؾامش اينست كو آف را بو آتش بسوزاند.

 

                                                           
 ( الربض بفتح الباء مأوى الغنم و كل ما يؤوى و يستراح إليو.ٔ)  ٔ
َيل  اي أَعى كاَعاء الكلب. و َيل  أى رفع ساَيو من الأرض و َعد على عقبيو من شغر الكلب  « إذا جلس شغر» أي خفف السجود. و« إذا سجد نقر» ( ذكره لبياف الزيادة و َولو ٕ ) ٕ

د فاّٗم تكلسوف على الورؾ الايسر و تكعلوف الرجل اليمنى فوؽ اليسرى و يقيموف القدـ اليمنى كمنع رفع أحد رجليو، باؿ أو لد يبل و الأظهر عندي انو إشارة الذ ما يستحبو أكثر اتظخالفيْ فِ التشه
 ] شفر[ بالفاء و َيل  ىو من التشفي بِعنى النقص و الأوؿ أظهر) آت(. حكيث يكوف رءوس الأصابع إلذ القبلة و فِ بعض النسخ
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عَبْدِ اللَّوِ بْنِ عَبْدِ الرَّتْزَنِ عَنْ مِسْمَعِ بْنِ عَبْدِ الْمَلِكِ  عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ اتضَْسَنِ بْنِ شَمُّوفٍ عَنْ  -ٙ
و نيز آف حضرت )ص(  .ٔ مَا زاَدَ خُشُوعُ اتصَْسَدِ عَلَى مَا فِِ الْقَلْبِ فػَهُوَ عِنْدَناَ نفَِاؽٌ   عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ َاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص

 ف بر آنچو در دؿ است بچربد آف در نزد ما نفاؽ است.فرمود  آنچو از خشوع بد

  شرح

تغلسى )ره( گويد  اين حديث دلالت دارد بر اينكو زيادى خشوع بدف بر خشوع َلب از روى ريا و نفاؽ است، و در   -
ٕاشاره است باينكو نفاؽ حقيقى نيست بلكو خصلت بدى است كو شبيو بنفاؽ است.« عندنا»گفتارش كو فرمود  

 

 

  باَبُ الشّْرْؾِ 

  باب شرؾ

 

سَألَْتُوُ عَنْ أدَْلَس مَا يَكُوفُ الْعَبْدُ بِوِ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ بػُرَيْدٍ الْعِجْلِيّْ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع َاَؿَ  -ٔ
بريد عجلى گويد  از حضرت باَر عليهم السلاـ  .ٖ مُشْركِاً َاَؿَ فػَقَاؿَ مَنْ َاَؿَ للِنَّوَاةِ إِنػَّهَا حَصَاةٌ وَ للِْحَصَاةِ إِنػَّهَا نػَوَاةٌ ثُمَّ دَافَ بِوِ 

اى بگويد  سنگريزه، و بسنگريزه، بگويد  ىستو، و  گويد  فرمود  ىر كو ّٔستو  پرسيدـ  از كمترين چيزى كو بنده بداف مشرؾ گردد؟
 بآف متدين گردد.

  شرح

فيض عليو الرتزة گويد  يعنى بقلب خود اعتقاد بآف پيدا كند و آف را دين خود َرار دىد و سر اينكو شرؾ است آنست كو  -
را عبادت كند ولذ ىواى نفس را ىم اطاعت كند و در اطاعت  بو پيوى ىواى نفس برگردد، و صاحب اين عقيده اگر چو خدا

 براى خدا شريك َرار داده است.

 

                                                           
 بل ىو خصلة مذمومة شبيهة بالنفاؽ) آت(. إتناء إلذ أنوّ ليس بنفاؽ حقيقي« عندنا» ( فِ َولو ٖ)  ٔ
 ش. ّٜٖٖٙٔراف، چاپ  اوؿ،  -كلينى، تػمد بن يعقوب، أصوؿ الكافِ / ترترو مصطفوى  ٕ
 حصاة و أف اتضصاة نواة ثمّ داف بو. أف النواة( َاؿ الشيخ البهائى  لعل مراده عليو السلاـ من اعتقد شيئا من الدين و لد يكن كذلك فِ الواَع فهو ادلس الشرؾ و لو كاف مثل اعتقاد ٔ)  ٖ
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نْسَافُ مُشْركِاً َاَؿَ فػَقَاؿَ  عَنْوُ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ مُسْكَافَ عَنْ أَبِ الْعَبَّاسِ َاَؿَ  -ٕ مَنِ  سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع عَنْ أدَْلَس مَا يَكُوفُ بِوِ الْإِ
ابو العباس گويد  از حضرت صادؽ عليو السّلاـ پرسيدـ  از كمترين چيزى كو انساف بداف  ابػْتَدعََ رأَيْاً فأََحَبَّ عَلَيْوِ أوَْ أبَػْغَضَ عَلَيْوِ.

 مشرؾ شود؟

 گويد  فرمود  ىر كو رألض را بدعت گذارد چو بواسطو آف تػبوب گردد. و چو بداف واسطو مبغوض شود.

  شرح

لسى )ره( گويد  رأى مبتدع آنست كو مستند شرعى نداشتو باشد چو اينكو آف رأى در اصوؿ باشد و چو در فروع، و اما تغ -
 آف كس كو در فهم كتاب و سنت با كوشش فراوالس كو كرده خطا كند ظاىر اينست كو داخل در بدعت گذار نباشد.

عَمَّارٍ زيِاَدٍ عَنْ تَلْيََ بْنِ الْمُبَارَؾِ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ جَبَلَةَ عَنْ تَشاَعَةَ عَنْ أَبِ بَصِيٍ وَ إِسْحَاؽَ بْنِ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ  -ٖ
َاَؿَ يطُِيعُ الشَّيْطاَفَ مِنْ حَيْثُ لَا يػَعْلَمُ  ٔ ركُِوفَ باِللَّوِ إِلاَّ وَ ىُمْ مُشْ   وَ ما يػُؤْمِنُ أَكْثرَُىُمْ  -فِِ َػَوْؿِ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ   عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع

« و اتناف نياورند بيشتر آناف بخدا جز اينكو ايشانند مشركاف»حضرت صادؽ عليو السّلاـ در گفتار خداى عز و جل   فػَيُشْرؾُِ.
 ( فرمود  شيطاف را ندانستو پيوى كند پس مشرؾ گردد.ٙٓٔ)سوره يوسف آيو 

 

وَ ما  -فِِ َػَوْؿِ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ   بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنِ ابْنِ بُكَيٍْ عَنْ ضُرَيْسٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع عَلِيُّ  -ٗ
  وَ مِنَ النَّاسِ مَنْ يػَعْبُدُ اللَّوَ عَلى -رْؾَ عِبَادَةٍ وَ عَنْ َػَوْلوِِ عَزَّ وَ جَلَّ َاَؿَ شِرْؾُ طاَعَةٍ وَ ليَْسَ شِ   يػُؤْمِنُ أَكْثَرُىُمْ باِللَّوِ إِلاَّ وَ ىُمْ مُشْركُِوفَ 

فػَقَاؿَ نػَعَمْ   حَرْؼٍ   يػَعْبُدُ اللَّوَ عَلى  ثُمَّ َػُلْتُ كُلُّ مَنْ نَصَبَ دُونَكُمْ شَيْئاً فػَهُوَ تؽَّنْ  -َاَؿَ إِفَّ الْْيةََ تػَنْزؿُِ فِ الرَّجُلِ ثُمَّ تَكُوفُ فِ أتَػْبَاعِوِ  ٕ حَرْؼٍ 
ََدْ يَكُوفُ تَػْضاً  ضريس از آف حضرت عليو السّلاـ حديث كند كو در گفتار خداى عز و جل )در تقيْ آيو( فرمود  شرؾ در  .ٖوَ 

)سوره حج « نندو برخى از مردمند كو خدا را بر حرؼ پرستش ك»طاعت است نو شرؾ در عبادت، و از گفتار خداى عز و جل 
پرسيدـ؟( فرمود  آيو در باره مردى نازؿ شده و سپس در باره پيواف او ىم باشد، پس من عرضكردـ  ىر كو در برابر شما  ٔٔآيو 

 چيزى برپا دارد او از كسالس است كو خدا را بر حرؼ پرستيده؟ فرمود  آرى و گاىى مشرؾ تػض باشد.

  شرح

شرؾ از نظر اطاعت و پيوى كردف غي از خداوند است و گر چو عبادت و پرستش و تغلسى )ره( گويد  يعنى مقصود   -
كننده را بكند كو او با خدا شريك َرار  سجده بر او نكند، مانند كسى كو پيوى شيطاف يا ىواى نفس يا انساف گمراه يا گمراه

                                                           
 .ٙٓٔ( يوسف  ٕ)  ٔ
أي على طرؼ من الدين لا فِ وسطو و ىذا مثل لكوّٗم على َلق و اضطراب فِ دينهم مثل الذي يكوف على طرؼ من العسكر، إف أحس بظفر و « على حرؼ» . و َولو ٔٔ( اتضجّ  ٖ)  ٕ

 غنيمة اطمأف و َر و الا اّٗزـ و فر.
 ] تؼتصا[ فهو صريح فِ اتظعنى الأخي. أي شركا تػضا. و تلتمل أف يكوف تتمة كلامو سابقا أي و َد يكوف فِ الرجل تػضا و لا يكوف فِ أتباعو. و فِ بعض النسخ« اتػض(» ٔ)  ٖ



65 
 

تؼالفيْ پرسش كرده كو آيا ايشاف اىل اين آيو  كننده از حاؿ داده، تا آنكو در تفسي آيو دوـ گويد و حاصل اينست كو پرسش
ىستند؟ فرمود  برخى اىل آف ىستند و برخى مشرؾ تػض ميباشند، تػتمل است تتمو كلاـ سابق اماـ عليو السّلاـ باشد يعنى  

و او ضبط شده ك« تػضا»بجاى « تؼتصا»ىا  گاىى در باره مردى بتنهائى باشد و گاىى در باره پيوانش، و در بعضى نسخو
 صريح در تقيْ معناى اخي است.

 

عْتُوُ يػَقُ  -٘ أمُِرَ النَّاسُ بِعَْرفِتَِنَا وَ الرَّدّْ إِليَْنَا وَ   وؿُ يوُنُسُ عَنْ دَاوُدَ بْنِ فػَرََْدٍ عَنْ حَسَّافَ اتصَْمَّاؿِ عَنْ عَمِيةََ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ تشَِ
عميه   هِمْ أَفْ لَا يػَرُدُّوا إِليَْنَا كَانوُا بِذَلِكَ مُشْركِِيَْ.التَّسْلِيمِ لنََا ثُمَّ َاَؿَ وَ إِفْ صَامُوا وَ صَلَّوْا وَ شَهِدُوا أَفْ لَا إلِوََ إِلاَّ اللَّوُ وَ جَعَلُوا فِِ أنَػْفُسِ 

  يد  از حضرت صادؽ عليو السّلاـ شنيدـ كو ميفرمود  مردـ بشناسائى ما و مراجعو بِا و تسليمگو 

شدف براى ما مأمورند، سپس فرمود  و اگر چو روزه بگيند و تفاز گزارند و گواىى دىند كو معبودى جز خداى يگانو نيست؛ 
 ردند.ولذ پيش خود بنا گذارند كو بِا مراجعو نكنند ّٔماف سبب مشرؾ گ

لَوْ أَفَّ َػَوْماً   ىِلِيّْ َاَؿَ َاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ععَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ أَبِ نَصْرٍ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ تَلْيََ الْكَا -ٙ
ءٍ صَنَعَوُ اللَّوُ أوَْ صَنَعَوُ  لَاةَ وَ آتػَوُا الزَّكَاةَ وَ حَجُّوا الْبَيْتَ وَ صَامُوا شَهْرَ رَمَضَافَ ثُمَّ َاَلُوا لِشَيْ عَبَدُوا اللَّوَ وَحْدَهُ لَا شَريِكَ لَوُ وَ أََاَمُوا الصَّ 

فَلا وَ ربَّْكَ لا يػُؤْمِنُوفَ حَتََّّ  -تَلَا ىَذِهِ الْْيةََ  النَّبُِّ ص أَلاَّ صَنَعَ خِلَاؼَ الَّذِي صَنَعَ أوَْ وَجَدُوا ذَلِكَ فِ َػُلُؤِِّمْ لَكَانوُا بِذَلِكَ مُشْركِِيَْ ثُمَّ 
ََضَيْتَ وَ يُسَلّْمُوا تَسْلِيماً  تُلَكّْمُوؾَ فِيما شَجَرَ بػَيْنَهُمْ ثُمَّ لا تكَِدُوا فِ أنَػْفُسِهِمْ حَرَجاً تؽَّا 

عبد  ثُمَّ َاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع فػَعَلَيْكُمْ باِلتَّسْلِيمِ. ٔ
شريك را پرستش كنند، و تفاز  و بن تليَ كاىلى گويد  حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود  اگر چنانچو مردمى خداى يگانو و بىاللَّ 

را برپا دارند، و زكاة را بدىند، و حج خانو خدا را بجا آورند، و ماه رمضاف را روزه دارند، سپس بچيزى كو خدا كرده يا پيغمبر 
بگويند  كو چرا بر خلاؼ آف نساختو؟ يا در دؿ خود چنيْ اعتراضى كنند )گر چو بزباف نياورند(  )ص( ساختو اعتراض كنند و

نو چنيْ است بپروردگار تو سوگند اتناف نياورند تا بداورى بگزينند تو »ّٔميْ اعتراض مشرؾ شوند، سپس اين آيو را تلاوت فرمود  
اى و تسليم شوند تسليم  اى از آنچو تو َضاوت كرده تعاى خويش چارهرا در آنچو سر زده است بيْ ايشاف و سپس نيابند در د

 ( سپس حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود  بر شما است كو تسليم باشيد.٘ٙ)سوره نساء آيو « شدلس تسليم

 

 

 وِ بْنِ تَلْيََ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ مُسْكَافَ عَنْ أَبِ بَصِيٍ َاَؿَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أبَيِوِ عَنْ عَبْدِ اللَّ  -ٚ
فػَقَاؿَ أمََا وَ اللَّوِ مَا دَعَوْىُمْ إِلَذ عِبَادَةِ  ٕ أرَْباباً مِنْ دُوفِ اللَّوِ   وَ رُىْبانػَهُمْ   اتخََّذُوا أَحْبارَىُمْ  -سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع عَنْ َػَوْؿِ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ 

                                                           
 .ٗٙ( النساء  ٕ)  ٔ
 .ٕٖ( التوبة  ٖ)  ٕ
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 وا عَلَيْهِمْ حَلَالًا فػَعَبَدُوىُمْ مِنْ حَيْثُ لَا يَشْعُرُوفَ.أنَػْفُسِهِمْ وَ لَوْ دَعَوْىُمْ إِلَذ عِبَادَةِ أنَػْفُسِهِمْ لَمَا أَجَابوُىُمْ وَ لَكِنْ أَحَلُّوا تَعمُْ حَرَاماً وَ حَرَّمُ 
كشيشاف و ديرنشيناف خود را خدايالس در برابر » گويد  از اماـ صادؽ عليو السّلاـ پرسيدـ  از گفتار خداى عز و جل  ابو بصي

( فرمود  ىر آينو بخدا سوگند آّٗا ايشاف را بپرستش خودشاف تـواندند، و اگر بپرستش خود خوانده ٖٔ)سوره توبو آيو « خدا گرفتند
حرامى را بر ايشاف حلاؿ كردند، و حلالذ را بر ايشاف حراـ كردند، پس آّٗا را ندانستو از تقيْ راه بودند ايشاف تفيپذيرفتند ولذ 

 پرستش كردند.

 

مَنْ  عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ  نْ رَجُلٍ عَنْ أَبِ عَلِيُّ بْنُ تُػَمَّدٍ عَنْ صَالِحِ بْنِ أَبِ تَزَّادٍ وَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَ  -ٛ
حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود  ىر كو مردى را در گناىى پيوى كند بتحقيق كو او را پرستش  أَطاَعَ رَجُلًا فِ مَعْصِيَةٍ فػَقَدْ عَبَدَهُ.

 كرده است.

  شرح

نيست، و روى تقيْ حساب  تغلسى )ره( گويد  و سر اين مطلب آنست كو پرستش جز خضوع و تذلل و اطاعت و انقياد -
آيا ديدى آف كس را كو برگرفت »خداى سبحاف پيوى ىواى نفس و اطاعت شيطاف را پرستش آف دو ناميده در آتؾا كو فرمايد  

آيا بشما سفارش نكردلص اى بنى آدـ كو نپرستيد شيطاف را  »( و نيز فرمايد  ٖٕ)سوره جاثيو آيو « خداى خويش را ىوس خويش
 (.ٓٙ)سوره يس آيو « دشمنى است آشكار كو او شما را

 

  باَبُ الشَّكِ 

  باب شك

 

ََدْ   عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنِ اتضُْسَيِْْ بْنِ اتضَْكَمِ َاَؿَ  -ٔ كَتَبْتُ إِلَذ الْعَبْدِ الصَّالِحِ ع أُخْبرهُُ أَلشّْ شَاؾّّ وَ 
وَ  وَ أَلشّْ أُحِبُّ أفَْ ترُيَِنِِ شَيْئاً فَكَتَبَ ع إِفَّ إِبػْراَىِيمَ كَافَ مُؤْمِناً وَ أَحَبَّ أَفْ يػَزْدَادَ إِتناَناً  ٔ رَبّْ أرَِلش كَيْفَ تُحْيِ الْمَوْتى -َاَؿَ إِبػْراَىِيمُ ع

اَ الشَّكُّ مَا لدَْ يأَْتِ الْيَقِيُْ فإَِذَا جَاءَ الْيَقِيُْ لدَْ   - تَكُزِ الشَّكُّ وَ كَتَبَ إِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ يػَقُوؿُ أنَْتَ شَاؾّّ وَ الشَّاؾُّ لَا خَيَْ فِيوِ وَ كَتَبَ إِتفَّ
. ٕ أَكْثَرَىُمْ لفَاسِقِيَْ وَ إِفْ وَجَدْنا  وَ ما وَجَدْنا لِأَكْثَرىِِمْ مِنْ عَهْدٍ  حسيْ بن حكم گويد  حكضرت موسى بن جعفر  َاَؿَ نػَزَلَتْ فِ الشَّاؾّْ

اـ، و حضرت ابراىيم عليو السّلاـ بخدا عرضكرد   عليهما السّلاـ نوشتم و از حاؿ خود او را آگاه كردـ كو من در شك افتاده

                                                           
 . و غرض السائل ابداء العذر لشكو.ٕٓٙ( البقرة  ٔ)  ٔ
 .ٔٓٔ( الأعراؼ  ٕ)  ٕ
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شك من( چيزى  ( و من دوست دارـ كو شما )نيز براى رفعٕٓٙ)سوره بقره آيو « ىا را زنده ميكنى پروردگارا بِن بنما چگونو مرده»
)از معجزه و دليل امامت( بِن نشاف دىى، پس آف حضرت بِن نوشت  كو ابراىيم براستَّ مؤمن بود )و عقيده داشت( و 
ميخواست كو اتنانش را افزوف كند، ولذ تو در شكى، و در شك خيى نيست، و نوشت  جز اين نيست كو شك تا جاييست كو 

 نباشد، و نوشت  بدرستَّ كو خداى عز و جل فرمايد يقيْ نيامده، و چوف يقيْ آمد شك روا 

 ( و فرمود ٕٓٔ)سوره اعراؼ آيو « و نيافتيم براى بيشترشاف عهدى و دريافتيم بيشترشاف را نافرماناف»

 كننده نازؿ شده. اين آيو در باره شك

  شرح

براى شك خود بوده باينكو ابراىيم با  تغلسى )ره( گويد  غرض راوى از نقل داستاف حضرت ابراىيم عليو السّلاـ عذرتراشى -
مرتبو نبوت در باره مردگاف در شك بوده و از خدا چيزى براى برطرؼ كردف شك خود پرسش كرده، و آنچو راوى اين حديث 

يا  اى برايش آشكار كرده و راوى بياف نكرده است، و سؤاؿ كرده يا معجزه بوده يا دليلى بر امامت، و بنا بر اوؿ يا حضرت معجزه
در آشكار كردف آف نديده. يا ميدانستو كو شك او روى وسواس و عناد است و گر نو حجت  آف حضرت عليو السّلاـ مصلحت

بر او تداـ شده و حق برايش آشكار گرديده، و بنا بر احتماؿ دوـ نيز ىر سو وجو احتماؿ ميود و آخرى ظاىرتر است، و اما 
آف را ابطاؿ كرده است باينكو ابراىيم شك نداشت ... بلكو بجهت ازدياد يقيْ بود عذرى كو براى شك خود آورده است حضرت 

اى شك دارى و خيى در آف  و بتعبي ديگر او علم اليقيْ داشت و طالب عيْ اليقيْ بود ولذ تو چنانچو خود اعتراؼ كرده
 نيست زيرا ىر چو خي است در اتناف است و او بجز با يقيْ حاصل نگردد.

  لوو در تر

 «اتفا الشك ما لد يأت اليقيْ»

گويد  اين ترلو دو احتماؿ دارد اوؿ اينكو تأكيد تقاف ترلو سابق باشد كو فرمود  ابراىيم مؤمن بود و حاصل معنى اين است  
لد »كو او يقيْ بقدرت خداى تعالذ بر زنده كردف مردگاف داشت و شك بايقيْ اجتماع نكنند، و جواز )در فرمايش آف حضرت 

 بو معناى امتناع است.«( تكز

دوـ مراد بيقيْ آف چيزى است كو يقيْ آورد و شك بعد از آف وسوسو و عناد است )و اين تقاف وجهى است كو فيض )ره( 
 نيز در وافى فرموده است(.
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أويل حضرت عليو السّلاـ باين .... گويد  و شايد ت وَ ما وَجَدْنا لِأَكْثرَىِِمْ مِنْ عَهْدٍ   سپس تغلسى )ره( پس از تفسي آيو شريفو
باز گردد كو خداى تعالذ از ايشاف بواسطو آف عقلى كو بآّٗا داده پيماف گرفتو كو تقاف را بكار اندازند و يقيْ كنند، و آف را 

 واگذارند و پس از مشاىده معجزات روشن فاسق شدند و از اتناف بيوف رفتند.

 

قُوؿُ فِ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ أَبِ إِسْحَاؽَ اتْطرُاَسَالشّْ َاَؿَ كَافَ أمَِيُ الْمُؤْمِنِيَْ ع يػَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ  -ٕ
اش ميفرمود  ترديد  در خطبوابو اسحاؽ خراسالس گويد  أمي اتظؤمنيْ عليو السلاـ  لَا تػَرْتاَبوُا فػَتَشُكُّوا وَ لَا تَشُكُّوا فػَتَكْفُرُوا.  خُطْبَتِوِ 

 )در باره دين و احكاـ آف( بخود راه ندىيد تا بشك افتيد، پس كافر شويد.

  توضيح

تغلسى )ره( گويد  شايد مقصود ورود در شبهاتى است كو موجب شك گردد، يا نارضايتَّ بقضاى خدا است و متهم  -
 مبدء شك است. ساختن خداوند در َضاى اوست، يا مقصود ترديدى است كو ريشو و

 

   اتْطزََّازِ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ َاَؿَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أبَيِوِ عَنْ خَلَفِ بْنِ تَزَّادٍ عَنْ أَبِ أيَُّوبَ  -ٖ
اؿَ ياَ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ مَا تػَقُوؿُ فِيمَنْ شَكَّ فِ اللَّوِ كُنْتُ عِنْدَ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع جَالِساً عَنْ يَسَارهِِ وَ زُراَرةَُ عَنْ تَنيِنِوِ فَدَخَلَ عَلَيْوِ أبَوُ بَصِيٍ فػَقَ 

اَ يَكْفُرُ إِذَا جَحَدَ.فػَقَاؿَ كَافِرٌ ياَ أبَاَ تُػَمَّدٍ َاَؿَ فَشَكَّ فِ رَسُوؿِ ا تػمد بن مسلم گويد   للَّوِ فػَقَاؿَ كَافِرٌ َاَؿَ ثُمَّ الْتَفَتَ إِلَذ زُراَرةََ فػَقَاؿَ إِتفَّ
نزد حضرت صادؽ عليو السلاـ در تشت چپ آف حضرت نشستو بودـ، و زراره در تشت راستش بود، پس ابو بصي وارد شد و 

ائى در باره كسى كو در خدا شك كند؟ فرمود  كافر است اى ابا تػمد )ابا تػمد كنيو ابو بصي عرضكرد  يا ابا عبد اللَّو چو فرم
است( عرضكرد  اگر در پيغمبرشك كند )چطور(؟ فرمود  كافر است؟ )تػمد بن مسلم( گويد  پس حضرت رو بزراره كرد و 

 فرمود 

 تقانا كافر شود در صورتى كو انكار كند.

  توضيح

شايد بخاطر اين بوده كو « تقانا كافر شود در صورتى كو انكار كند»پاياف حديث رو بزراره كرد و فرمود   اينكو حضرت در -
( گذشت، و مقصود ٚزراره واسطو مياف اتناف و كفر را َبوؿ نداشتو چنانچو اين مطلب در ضمن حديثى در باب كفر حديث )

در صورتى موجب كفر است كو از روى انكار باشد گر چو در  اماـ عليو السلاـ اينست كو بِجرد شك كافر نشود بلكو شك
 صورت شك مؤمن ىم نيست.
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سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ  بِ بَصِيٍ َاَؿَ عَنْوُ عَنْ أبَيِوِ عَنِ النَّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ تَلْيََ بْنِ عِمْراَفَ اتْضلََبِّْ عَنْ ىَارُوفَ بْنِ خَارجَِةَ عَنْ أَ  -ٗ
. ٔ وَ لدَْ يػَلْبِسُوا إِتنانػَهُمْ بِظلُْمٍ  الَّذِينَ آمَنُوا -عَنْ َػَوْؿِ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ  -ع ابو بصي گويد  پرسيدـ از حضرت صادؽ عليو  َاَؿَ بِشَكٍّ

( فرمود  ٕٛانعاـ آيو )سوره « آناف كو اتناف آوردند و اتنانشاف را بستم آلوده نكردند»السّلاـ از )تفسي( گفتار خداى عز و جل  
 )مقصود از ستم( شك است )يعنى اتنانشاف را بشك نيالودند(.

وَ  إِفَّ الشَّكَّ وَ الْمَعْصِيَةَ فِِ النَّارِ ليَْسَا مِنَّا اتضُْسَيُْْ بْنُ تُػَمَّدٍ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ إِسْحَاؽَ عَنْ بَكْرِ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ  -٘
 اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود  شك و نافرمالس در آتشند، نو از ما ىستند و نو بسوى ما توجو دارند. لَا إِليَْنَا.

  شرح

فيض )ره( گويد  نظر اماـ عليو السّلاـ كنايو از شك و نافرمالس است، زيرا استحقاؽ آناف كو شك كنند و نافرمالس كنند  -
 نافرمالس است پس مقصود اىل آّٗايند.براى آتش بخاطر شك و 

مَنْ شَكَّ فِِ اللَّوِ بػَعْدَ  لَّوِ ع َاَؿَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ ال -ٙ
و نيز آف حضرت عليو السّلاـ فرمود  كسى كو بر فطرت توحيد )و از پدر و مادر خدا  .ٕيٍْ أبَدَاً مَوْلِدِهِ عَلَى الْفِطْرَةِ لدَْ يفَِئْ إِلَذ خَ 

 پرست( بدنيا آيد در باره خدا شك كند ىرگز بخي باز نگردد.

  شرح

 تغلسى )ره( گويد  ظاىر اين حديث اينست كو توبو مرتد فطرى َبوؿ نشود چنانچو مشهور است. -

حضرت باَر عليو السّلاـ فرمود  با شك و  لَا يػَنْفَعُ مَعَ الشَّكّْ وَ اتصُْحُودِ عَمَلٌ. يوِ رَفػَعَوُ إِلَذ أَبِ جَعْفَرٍ ع َاَؿَ عَنْوُ عَنْ أبَِ  -ٚ
 انكار ىيچ عملى سود ندارد.

عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ  -ٛ َـ عَلَى أَحَدِتِقاَ أَحْبَطَ اللَّوُ عَمَلَوُ إِفَّ حُجَّةَ اللَّوِ  مَنْ شَكَّ أوَْ ظَنَّ   وَ فِ وَصِيَّةِ الْمُفَضَّلِ َاَؿَ تشَِ وَ أََاَ
در وصيت مفضل است كو گويد  شنيدـ حضرت صادؽ عليو السّلاـ ميفرمود  ىر كو شك كند و يا گماف  ىِيَ اتضُْجَّةُ الْوَاضِحَةُ.

 كو حجت خدا تقاف حجت روشن است.  برد و بر يكى از آف دو بايستد خداوند عملش را ىدر كند، بدرستَّ

  شرح

                                                           
 .ٕٛ( الأنعاـ  ٖ)  ٔ
 تخفيفا و ظاىره عدـ َبوؿ توبة اتظرتد الفطرى كما ىو اتظشهور) آت(.« لد يف» ء بِعنى الرجوع إمّا باثبات اتعمزة او بالقلب و اتضذؼ ىو من الفي« لد يفئ(» ٔ)  ٕ
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تغلسى )ره( گويد  يعنى حجت خدا در اصوؿ دين واضح است و يقيْ آورد پس شك و گماف موجب عذر انسالس نيست  -
و از كوتاىى او در تحصيل يقيْ خبر دىد، سپس گويد  بداف كو اين اخبار دلالت كند كو علم يقينى در اتناف معتبر است، و اين  

شاؾ و بلكو آنكو گماف دارد در عقائد اتنانيو، كافر است تا آنكو گويد  و آخر چيزى كو ميتواف در باره اين اخبار   كو شخص
 گفت  تقانست كو اين در خصوص اصوؿ دين است و َسمتَّ از حكث مربوط بآف در اوؿ اين كتاب )مرآة العقوؿ( گذشت

َػُلْتُ إنَِّا لنََرَى الرَّجُلَ لَوُ عِبَادَةٌ وَ اجْتِهَادٌ  ءِ بْنِ رَزيِنٍ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَحَدِتِقاَ ع َاَؿَ عَنْوُ عَنْ عَلِيّْ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنِ الْعَلَا  -ٜ
اَ مَثَلُ أىَْلِ ا لْبَيْتِ مَثَلُ أَىْلِ بػَيْتٍ كَانوُا فِ بَنِِ إِسْراَئيِلَ كَافَ لَا وَ خُشُوعٌ وَ لَا يػَقُوؿُ باِتضَْقّْ فػَهَلْ يػَنْفَعُوُ ذَلِكَ شَيْئاً فػَقَاؿَ ياَ أبَاَ تُػَمَّدٍ إِتفَّ
رْلَصَ ع ةً ثُمَّ دَعَا فػَلَمْ يُسْتَجَبْ لَوُ فأَتََى عِيسَى ابْنَ مَ تَكْتَهِدُ أَحَدٌ مِنْهُمْ أرَْبعَِيَْ ليَْلَةً إِلاَّ دَعَا فأَُجِيبَ وَ إِفَّ رَجُلًا مِنْهُمُ اجْتَهَدَ أرَْبعَِيَْ ليَْلَ 

 فأََوْحَى اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ إِليَْوِ ياَ عِيسَى إِفَّ يَشْكُوا إِليَْوِ مَا ىُوَ فِيوِ وَ يَسْألَوُُ الدُّعَاءَ َاَؿَ فػَتَطَهَّرَ عِيسَى وَ صَلَّى ثُمَّ دَعَا اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ 
مَا اسْتَجَبْتُ  ٔ إِنَّوُ دَعَالش وَ فِِ َػَلْبِوِ شَكّّ مِنْكَ فػَلَوْ دَعَالش حَتََّّ يػَنْقَطِعَ عُنُقُوُ وَ تػَنْتَثِرَ أنَاَمِلُوُ  عَبْدِي أتَاَلش مِنْ غَيِْ الْبَابِ الَّذِي أوُتَى مِنْوُ 

ََدْ كَافَ وَ اللَّوِ مَا َػُلْتَ فاَدعُْ اللَّوَ لر لَوُ َاَؿَ فاَلْتَفَتَ إِليَْوِ عِيسَى ع فػَقَاؿَ تَدْعُو ربََّكَ وَ أنَْتَ فِ شَكٍّ مِنْ نبَِيّْوِ فػَقَاؿَ ياَ رُوحَ اللَّ  وِ وَ كَلِمَتَوُ 
تػمد بن مسلم از يكى از دو اماـ  تِوِ.أَفْ يذَْىَبَ بوِِ عَنِّْ َاَؿَ فَدَعَا لوَُ عِيسَى ع فػَتَابَ اللَّوُ عَلَيْوِ وَ َبَِلَ مِنْوُ وَ صَارَ فِ حَدّْ أىَْلِ بػَيْ 

 السّلاـ حديث كند كو بوى عرضكردـ باَر يا صادؽ عليهما 

بينيم مردى را كو داراى عبادت و كوشش و خشوع در دين است ولذ معتقد حكق )يعنى امامت شما( نيست، آيا اين  ما مى
اعماؿ باو سودى بخشد؟ فرمود  اى ابا تػمد جز اين نيست كو مثل )ما( اىل بيت و )و مردـ(، مثل آف خاندالس ىستند كو در 

ائيل بودند، و ىيچ يك از آّٗا نبود كو چهل شب كوشش كند )و رياضت كشد( جز اينكو )پس از چهل شب( دعا ميكرد بنى اسر 
تَّ( يكى از آّٗا چهل شب كوشش كرد سپس دعا كرد، و دعايش باجابت نرسيد، پس نزد  و دعايش اجابت ميشد، )ولذ وَ

رد و از او خواست كو برايش دعا كند، پس عيسى عليو السّلاـ عيسى بن مرلص عليو السّلاـ آمد و از حاؿ خود باو شكايت ك
تطهي كرده و تفاز خواند سپس بدرگاه خداى عز و جل دعا كرد، خداى عز و جل باو وحى كرد اى عيسى اين بنده من نزد من 

حاؿ( اگر )آنقدر( مرا آمد اما بغي از آف درى كو بايد بيايد، او مرا خواند ولذ در دلش نسبت بتو شك داشت، پس )با اين 
بخواند كو گردنش ببرد و انگشتانش بريزد دعايش را اجابت نكنم، پس حضرت عيسى عليو السّلاـ بآف مرد رو كرده فرمود  تو 

 پروردگارت را ميخوالس و نسبت بو پيغمبرش شك دارى؟ عرضكرد 

داشتم( اكنوف از خدا بخواه كو اين شك را از دؿ من يا روح اللَّو بخدا سوگند آنچو گفتَّ تقاف طور بود )و من در باره تو شك 
ببرد، )حضرت صادؽ عليو السّلاـ( فرمود  كو عيسى براى او دعا كرد و خدا توبو آف مرد را پذيرفت و َبوؿ كرد و او بِانند 

 خانداف خود گرديد.

  شرح

                                                           
 ( أي تفرؽ.ٕ)  ٔ
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ولذ تؽكن است مقصود خود « پاياف»يند تغلسى )ره( گويد  مقصود از اىل البيت اصحاب آّٗايند يا دوستاف واَعى آّٗا -
اىل بيت عليهم السّلاـ باشند چنانچو ترترو شد و وجو تزل تغلسى مرحوـ بر آنچو فرموده است سياؽ لفظى عبارت است ولذ 

نياز كند، فيض عليو الرتزة گويد  حضرت در اين حديث اىل بيت پيغمبر )ص( و امت او را  وجود َرينو ما را از اين عمل بى
عيسى عليو السّلاـ و امتش مثل زده در اين كو آّٗا كو در باره اىل بيت عليهم السّلاـ شك داشتو باشند دعايشاف مستجاب ب

نشود و عبادتشاف َبوؿ درگاه واَع نگردد، و در حديث اشاره است باين كو شك در باره آّٗا چوف شك در باره پيغمبر است زيرا 
 عيسى عليو السّلاـ پيغمبر بود

  ابُ الضَّلَاؿِ بَ 

 باب گمراىى )يا گمراىاف(

 

كُنْتُ أنَاَ وَ تُػَمَّدُ بْنُ    الْبَريِدِ َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ عَبْدِ الرَّتْزَنِ بْنِ اتضَْجَّاجِ عَنْ ىَاشِمٍ صَاحِبِ  -ٔ
ا الْأَمْرَ فػَهُوَ كَافِرٌ مِعِيَْ فػَقَاؿَ لنََا أبَوُ اتطَْطَّابِ مَا تػَقُولُوفَ فِيمَنْ لدَْ يػَعْرِؼْ ىَذَا الْأَمْرَ فػَقُلْتُ مَنْ لدَْ يػَعْرِؼْ ىَذَ مُسْلِمٍ وَ أبَوُ اتطَْطَّابِ تُغْتَ 

تضُْجَّةُ فػَلَمْ يػَعْرِؼْ فػَهُوَ كَافِرٌ فػَقَاؿَ لَوُ تُػَمَّدُ بْنُ مُسْلِمٍ سُبْحَافَ فػَقَاؿَ أبَوُ اتطَْطَّابِ ليَْسَ بِكَافِرٍ حَتََّّ تػَقُوَـ عَلَيْوِ اتضُْجَّةُ فإَِذَا َاَمَتْ عَلَيْوِ ا
توُُ بِذَلِكَ فػَقَاؿَ خَلْتُ عَلَى أَبِ عَبْدِ اللَّوِ فأََخْبرَْ اللَّوِ مَا لوَُ إِذَا لدَْ يػَعْرِؼْ وَ لدَْ تَكْحَدْ يَكْفُرُ ليَْسَ بِكَافِرٍ إِذَا لدَْ تَكْحَدْ َاَؿَ فػَلَمَّا حَجَجْتُ دَ 

ََدْ حَضَرْتَ وَ غَاباَ وَ لَكِنْ مَوْعِدكُُمُ اللَّيْلَةَ  اتصَْمْرَةُ الْوُسْطَى بِِنًى فػَلَمَّا كَانَتِ اللَّيْلَةُ اجْتَمَعْنَا عِنْدَهُ وَ أبَوُ اتطَْطَّابِ وَ تُػَمَّدُ بْنُ  -إِنَّكَ 
وَ إِلاَّ اللَّوُ فِ صَدْرهِِ ثُمَّ َاَؿَ لنََا مَا تػَقُولُوفَ فِ خَدَمِكُمْ وَ نِسَائِكُمْ وَ أىَْلِيكُمْ أَ ليَْسَ يَشْهَدُوفَ أَفْ لَا إِلَ مُسْلِمٍ فػَتَنَاوَؿَ وِسَادَةً فػَوَضَعَهَا 

وفَ وَ يَصُومُوفَ وَ تَلُجُّوفَ َػُلْتُ بػَلَى َاَؿَ فػَيَعْرفِوُفَ مَا َػُلْتُ بػَلَى َاَؿَ أَ ليَْسَ يَشْهَدُوفَ أَفَّ تُػَمَّداً رَسُوؿُ اللَّوِ ص َػُلْتُ بػَلَى َاَؿَ أَ ليَْسَ يُصَلُّ 
يَاهِ افَ اللَّوِ أَ مَا رأَيَْتَ أىَْلَ الطَّريِقِ وَ أىَْلَ الْمِ أنَػْتُمْ عَلَيْوِ َػُلْتُ لَا َاَؿَ فَمَا ىُمْ عِنْدكَُمْ َػُلْتُ مَنْ لدَْ يػَعْرِؼْ ىَذَا الْأَمْرَ فػَهُوَ كَافِرٌ َاَؿَ سُبْحَ 
فَّ تُػَمَّداً رَسُوؿُ اللَّوِ َػُلْتُ بػَلَى َاَؿَ فػَيَعْرفُِوفَ َػُلْتُ بػَلَى َاَؿَ أَ ليَْسَ يُصَلُّوفَ وَ يَصُومُوفَ وَ تَلُجُّوفَ أَ ليَْسَ يَشْهَدُوفَ أَفْ لَا إلِوََ إِلاَّ اللَّوُ وَ أَ 

 َػُلْتُ مَنْ لدَْ يػَعْرِؼْ ىَذَا الْأَمْرَ فػَهُوَ كَافِرٌ َاَؿَ سُبْحَافَ اللَّوِ أَ مَا رأَيَْتَ الْكَعْبَةَ وَ الطَّوَاؼَ وَ  مَا أنَػْتُمْ عَلَيْوِ َػُلْتُ لَا َاَؿَ فَمَا ىُمْ عِنْدكَُمْ 
وَ أَفَّ تُػَمَّداً رَسُوؿُ اللَّوِ ص وَ يُصَلُّوفَ وَ يَصُومُوفَ  وُ أىَْلَ الْيَمَنِ وَ تػَعَلُّقَهُمْ بأَِسْتَارِ الْكَعْبَةِ َػُلْتُ بػَلَى َاَؿَ أَ ليَْسَ يَشْهَدُوفَ أَفْ لَا إِلَوَ إِلاَّ اللَّ 

َاَؿَ سُبْحَافَ اللَّوِ ىَذَا  - يػَعْرِؼْ فػَهُوَ كَافِرٌ وَ تَلُجُّوفَ َػُلْتُ بػَلَى َاَؿَ فػَيَعْرفِوُفَ مَا أنَػْتُمْ عَلَيْوِ َػُلْتُ لَا َاَؿَ فَمَا تػَقُولُوفَ فِيهِمْ َػُلْتُ مَنْ لدَْ 
ءٍ مَا لدَْ تَسْمَعُوهُ مِنَّا َاَؿَ فَظنََنْتُ أنََّوُ  فػَقَاؿَ أمََا إِنَّوُ شَرّّ عَلَيْكُمْ أَفْ تػَقُولُوا بِشَيْ  ٔاتْطوََارجِِ ثُمَّ َاَؿَ إِفْ شِئْتُمْ أَخْبَرتُْكُمْ فػَقُلْتُ أنَاَ لَا  َػَوْؿُ 

گويد  من با تػمد بن مسلم و أبو اتططاب گرد ىم بودلص پس ابو اتططاب بِا  ىاشم صاحب بريد   يدُِيرنُاَ عَلَى َػَوْؿِ تُػَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ.
 گفت 

 چو گوئيد در باره كسى كو امر امامت را نشناسد؟ من گفتم  ىر كو آف را نشناسد كافر است، ابو اتططاب گفت 

                                                           
 نو تمبره بخلاؼ رأيو فيفضح عند خصمو و لعلو فِ نفسو رجع إلذ اتضق و داف بو) فى(.( اتفا لد يرض الراوي باخباره عليو السلاـ باتضق لانو فهم منو أ)  ٔ
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ر است، تػمد بن مسلم باو  كافر نيست تا حجت بر او اَامو شود و چوف حجت بر او اَامو شد و آف را نپذيرفت آنگاه كاف
گفت  سبحاف اللَّو اگر نپذيرد و انكار ىم نكند كافر است؟ اگر انكار نكند كافر نيست، گويد )اين جرياف گذشت تا حكج رفتيم( 
تقيْ كو حج كردـ خدمت حضرت صادؽ عليو السّلاـ شرفياب شدـ و جرياف را خدمتش عرضو داشتم، فرمود  تو اكنوف ىستَّ 

 ايبند موعد شما )ىر سو( امشب نزد ترره وسطى در منى باشد.ولذ آف دو غ

گويد  تقيْ كو شب شد من و تػمد بن مسلم و أبو اتططاب خدمتش رفتيم، پس حضرت بالشى برداشت و بسينو ّٗاد )و بر 
 آف تكيو زد( سپس بِا فرمود  شما در باره خدمتكاراف و زناف و خانداف خود چو گوئيد؟

بيگانگى خداى يگانو ندىند؟ عرضكردـ  چرا، فرمود  آيا گواىى ندىند كو تػمد )ص( رسوؿ )و آيا شهادت و گواىى 
فرستاده( خدا است؟ عرضكردـ  چرا، فرمود  آيا تفاز تفيخوانند، و روزه تفيگيند، و حج تفيكنند؟ عرضكردـ  چرا، فرمود  آيا آنچو 

سند و ميفهمند؟ عرضكردـ  نو، فرمود  آّٗا در نظر شما چگونو ىستند؟ شنا شما بر آنيد )از شناسائى اماـ و امر امامت( آّٗا مى
 عرضكردـ  ىر كو امر امامت را نشناسد كافر است.

اى؟ عرضكردـ   اند( نديده فرمود  سبحاف اللَّو  آيا ايناف كو سر راىها )ى مكو و غي آف( و كنار آّٔا )ى چاه و غيه منزؿ كرده
ها تفاز ميخوانند و روزه ميگيند و حج ميكنند؟ آيا نيست كو گواىى دىند كو معبودى جز خداى چرا، فرمود  آيا نيست كو اين

 يگانو نيست و تػمد )ص( رسوؿ خدا است؟

عرضكردـ  چرا، فرمود  آنچو شما برآنيد )از أمر امامت( ميدانند؟ عرضكردـ  نو، فرمود  آّٗا در نزد شما چگونو ىستند؟ 
 مامت را نشناسد كافر است.عرضكردـ  ىر كو اين امر ا

اى؟ عرضكردـ  چرا،  كنندگاف آف و اىل تنن و آوتمتن آّٗا را بپرده كعبو نديده فرمود  سبحاف اللَّو  آيا تو خانو كعبو و طواؼ
فرمود  آيا گواىى ندىند كو معبودى جز خداى يگانو نيست و تػمد )ص( رسوؿ خدا است و ]آيا[ تفاز تـوانند و روزه نگيند و 
حج نكنند؟ عرضكردـ  چرا، فرمود  آيا آنچو شما بر آيند )از امر امامت( ميدانند؟ عرضكردـ  نو، فرمود  در باره اّٗا چو گوئيد؟ 

 عرضكردـ  ىر كو نشناسد )امر امامت را( او كافر است.

ـ  نو، پس فرمود  تقانا براى فرمود  سبحاف اللَّو  اين گفتار خوارج است، سپس فرمود  اگر بخواىيد آگاىتاف كنم؟ من عرضكرد
 ايد بگوئيد، گويد  من فهميدـ كو حضرت ما را بگفتار تػمد بن مسلم واميدارد. شما بد است كو چيزى را تا از ما نشنيده

  شرح

تغلسى )ره( گويد  عقيده صاحب بريد اين بوده كو ىر كو امر امامت را نشناسد چو حجت بر او َائم شود و چو نشود، و  -
كار ىم بكند يا نكند كافر است، ولذ عقيده تػمد بن مسلم اين بوده كو در صورتى كافر است كو انكار كند، و اگر انكار چو ان
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نكند كافر نيست، و اين تقاف واسطو بيْ اتناف و كفر است كو مستضعف و گمراه ناميده شود، و گويا مقصود از كافر در اينجا  
عدـ جواز مباشرت و نكاح و غي آف بر او بار باشد چنانچو برخى از اصحاب   كسى است كو احكاـ كفر مانند تؾاست و

 اند و گر نو در استحقاؽ عقوبت و خلود برخى از آناف در آتش خلافى نيست. گفتو

زيرا آّٗا گويند  ىر كو گناه كبيه كند و اصرار بر صغيه كند كافر است و « اين گفتار خوارج است»و اين كو حضرت فرمود  
ز اسلاـ بيوف رود و سزاوار كشتن است، و از اين رو بكفر امي اتظؤمنيْ عليو السّلاـ در َصو حكميت حكم كنند، با اينكو خود ا

آّٗا حضرت را بر َبوؿ حكميت واداشتند، و او را تغبور بر َبوؿ حكم آف مرد اتزق و جائر و دشمن امي اتظؤمنيْ عليو السّلاـ  
رگوار بطور مطلق حككم آناف رضا نداد، بلكو در صورتى كو بر طبق كتاب و سنت حكم كنند رضايت كردند، و با اينكو آف بز 

داد، و آف دو ملعوف بر خلاؼ كتاب و سنت حكم كردند و آنچو آف حضرت عليو السّلاـ اتؾاـ داد معصيت نبود و تفصيل اين 
ى حاضر نشد كو حضرت صادؽ عليو السّلاـ حكق آگاىشاف  الص. و فيض )ره( گويد  اين كو راو  مطلب را در كتاب كبيماف گفتو

كند براى اين بود كو دانست كو حضرت بر خلاؼ عقيده او بگويد، و آنگاه نزد آف دو نفر كو طرؼ نزاعش بودند رسوا شود از 
 اين رو حاضر نشد و شايد پيش خود مطلب را َبوؿ كرده بود و از حرؼ سابقش برگشتو است.

َػُلْتُ لوَُ فَمَا تػَقُوؿُ فِ مُنَاكَحَةِ  إِبػْرَاىِيمَ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ رَجُلٍ عَنْ زُراَرةََ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ  -ٕ
ََدْ بػَلَغْتُ مَا تػَراَهُ وَ مَا تػَزَوَّجْتُ ََطُّ فػَقَاؿَ وَ مَا تَننَْعُكَ مِنْ ذَلِكَ فػَقُلْتُ مَا تَننَْ  عُنِِ إِلاَّ أنََّنِِ أَخْشَى أَفْ لَا تحَِلَّ لر مُنَاكَحَتُهُمْ النَّاسِ فإَِلشّْ 

ذُ اتصَْوَاريَِ َاَؿَ فػَهَاتِ الْْفَ فبَِمَا تَسْتَحِلُّ افَمَا تأَْمُرُلش فػَ  تصَْوَاريَِ َػُلْتُ إِفَّ الْأَمَةَ ليَْسَتْ قَاؿَ فَكَيْفَ تَصْنَعُ وَ أنَْتَ شَابّّ أَ تَصْبرُ َػُلْتُ أَتخَِّ
ثْنِِ بِاَ اسْتَحْلَلْتَهَا َاَؿَ فػَلَمْ يَكُنْ عِنْدِي جَوَابٌ فػَقُلْتُ لَوُ فَمَا تػَرَى أتَػَزَوَّجُ فػَقَاؿَ ءٍ بِعْتُهَا وَ اعْتَزَلْتُهَا َاَؿَ فَ  إِفْ راَبػَتْنِِ بِشَيْ  ٔبِنَْزلَِةِ اتْضرَُّةِ  حَدّْ

فْ تأَْثَمَ مِنْ غَيِْ أَفْ آمُرَؾَ فَمَا تأَْمُرُلش تُ أبُاَلر أَ مَا أبُاَلر أَفْ تػَفْعَلَ َػُلْتُ أَ رأَيَْتَ َػَوْلَكَ مَا أبُاَلر أَفْ تػَفْعَلَ فإَِفَّ ذَلِكَ عَلَى جِهَتَيِْْ تػَقُوؿُ لَسْ 
ََدْ كَافَ مِنْ أمَْرِ امْرَأةَِ نوُحٍ وَ امْ  ََدْ كَافَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص تػَزَوَّجَ وَ  ََدْ أفَػْعَلُ ذَلِكَ بأَِمْرؾَِ فػَقَاؿَ لر  ََدْ كَافَ إِنػَّهُمَا  كانتَا تَحْتَ   رَأةَِ لُوطٍ مَا 

اَ ىِيَ تَحْتَ يدَِهِ وَ ىِيَ مُقِرَّةٌ حِكُكْمِوِ مُقِ   بادِنا صاتضَِيِْْ عَبْدَيْنِ مِنْ عِ  رَّةٌ بِدِينِوِ َاَؿَ فػَقَاؿَ فػَقُلْتُ إِفَّ رَسُوؿَ اللَّوِ ص ليَْسَ فِِ ذَلِكَ بِنَْزلَِتِِ إِتفَّ
ََدْ زَوَّجَ  ٖمَا يػَعْنِِ بِذَلِكَ إِلاَّ الْفَاحِشَةَ  ٕفَخانتَاتُقا -لر مَا تػَرَى مِنَ اتْطيَِانةَِ فِ َػَوْؿِ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ  رَسُوؿُ اللَّوِ ص فُلَاناً َاَؿَ َػُلْتُ  -وَ 

َاَؿَ ذَوَاتُ اتْطدُُورِ  ٗمَا الْبَلْهَاءُ اءِ مِنَ النّْسَاءِ َػُلْتُ وَ أَصْلَحَكَ اللَّوُ مَا تأَْمُرُلش أنَْطلَِقُ فأَتَػَزَوَّجُ بأَِمْرؾَِ فػَقَاؿَ لر إِفْ كُنْتَ فاَعِلًا فػَعَلَيْكَ باِلْبَلْهَ 
لْعَوَاتِقَ اللَّوَاتِ عَلَى دِينِ سَالدِِ بْنِ أَبِ حَفْصَةَ َاَؿَ لَا فػَقُلْتُ مَنْ ىِيَ عَلَى دِينِ ربَيِعَةِ الرَّأْيِ فػَقَاؿَ لَا وَ لَكِنَّ ا ٘ فػَقُلْتُ مَنْ ىِيَ  -الْعَفَائِفُ 

قِي اللَّوَ وَ لَا تَدْريِ مَا يػَعْرفِْنَ مَا تػَعْرفُِوفَ َػُلْتُ وَ ىَلْ تػَعْدُو أَفْ تَكُوفَ مُؤْمِنَةً أوَْ كَافِرَةً فػَقَاؿَ تَصُوُـ وَ تُصَلّْي وَ تػَتَّ  لَا يػَنْصِبْنَ كُفْراً وَ لَا 
ََدْ َاَؿَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ  لَا وَ اللَّوِ لَا يَكُوفُ أَحَدٌ مِنَ النَّاسِ ليَْسَ بِؤُْمِنٍ وَ   مِنْكُمْ مُؤْمِنٌ  ىُوَ الَّذِي خَلَقَكُمْ فَمِنْكُمْ كافِرٌ وَ  -أمَْركُُمْ فػَقُلْتُ 

خَرَ سَيّْئاً خَلَطُوا عَمَلًا صاتِضاً وَ آ - وَ جَلَّ لَا كَافِرٍ َاَؿَ فػَقَاؿَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع َػَوْؿُ اللَّوِ أَصْدَؽُ مِنْ َػَوْلِكَ ياَ زُراَرةَُ أَ رأَيَْتَ َػَوْؿَ اللَّوِ عَزَّ 
                                                           

عليو من الريب و معنى َولو « رابتنى» اذ تذنها. و َولو ( فرؽ بيْ اتضرة و الأمة باف اتضرة إذا لد توافقو ذىبت بصداَها تغانا مع ما فِ ذلك من اتضزازة بخلاؼ الأمة فانو تنكن بيعها و انتقٕ)  ٔ
 أنك َبل اف تدخلها فِ دينك و تكلمها فِ ذلك كيف جاز لك نكاحها على زعمك فعجز عن اتصواب فاشار عليو السلاـ بعدـ البأس بذلك) فى(.« بِا استحللتها» السلاـ 

 .ٜ( التحرلص  ٖ)  ٕ
 ( أي الشرؾ و الكفر أو الذنب العظيم.ٗ)  ٖ
 ( البلهاء بالفتح مؤنث ابلو.٘)  ٗ
 [. ] ىن بعض النسخ( فِ ٔ)  ٘
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إِلاَّ  -َاَؿَ فػَقَاؿَ مَا تػَقُوؿُ فِ َػَوْلوِِ عَزَّ وَ جَلَّ  -فػَلَمَّا َاَؿَ عَسَى فػَقُلْتُ مَا ىُمْ إِلاَّ مُؤْمِنِيَْ أوَْ كَافِريِنَ  ٔ عَسَى اللَّوُ أَفْ يػَتُوبَ عَلَيْهِمْ 
تناَفِ فػَقُلْتُ مَا ىُمْ إِلاَّ مُؤْمِنِيَْ أوَْ كَافِريِنَ  يَسْتَطِيعُوفَ حِيلَةً وَ لا يػَهْتَدُوفَ سَبِيلًا الْمُسْتَضْعَفِيَْ مِنَ الرّْجاؿِ وَ النّْساءِ وَ الْولِْدافِ لا  إِلَذ الْإِ

تُ مَا ىُمْ إِلاَّ مُؤْمِنِيَْ أوَْ كَافِريِنَ إِفْ اؼِ فػَقُلْ فػَقَاؿَ وَ اللَّوِ مَا ىُمْ بِؤُْمِنِيَْ وَ لَا كَافِريِنَ ثُمَّ أََػْبَلَ عَلَيَّ فػَقَاؿَ مَا تػَقُوؿُ فِ أَصْحَابِ الْأَعْرَ 
وَ لَا كَافِريِنَ وَ لَوْ كَانوُا مُؤْمِنِيَْ لَدَخَلُوا اتْصنََّةَ كَمَا دَخَلُوا اتْصنََّةَ فػَهُمْ مُؤْمِنُوفَ وَ إِفْ دَخَلُوا النَّارَ فػَهُمْ كَافِرُوفَ فػَقَاؿَ وَ اللَّوِ مَا ىُمْ بِؤُْمِنِيَْ 

ََدِ دَخَ  اسْتَوَتْ حَسَنَاتػُهُمْ وَ سَيّْئَاتػُهُمْ فػَقَصُرَتْ ِِّٔمُ لَهَا الْمُؤْمِنُوفَ وَ لَوْ كَانوُا كَافِريِنَ لَدَخَلُوا النَّارَ كَمَا دَخَلَهَا الْكَافِرُوفَ وَ لَكِنَّهُمْ َػَوٌْـ 
ْـ مِنْ أىَْلِ النَّارِ فػَقَاؿَ اتػْركُْهُمْ حَيْثُ تػَركََهُمُ اللَّوُ َػُلْتُ أَ  فػَقُلْتُ  -الْأَعْمَاؿُ وَ أنَػَّهُمْ لَكَمَا َاَؿَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ  أَ مِنْ أىَْلِ اتْصنََّةِ ىُمْ أَ

إِلَذ النَّارِ بِذُنؤُِِّمْ وَ لدَْ يَظْلِمْهُمْ فػَقُلْتُ وَ إِفْ شَاءَ سَاَػَهُمْ  -فػَتُرجِْئُهُمْ َاَؿَ نػَعَمْ أرُْجِئُهُمْ كَمَا أرَْجَأَىُمُ اللَّوُ إِفْ شَاءَ أدَْخَلَهُمُ اتْصنََّةَ بِرَتْزتَِوِ 
َُوؿُ مَا شَاءَ اللَّوُ وَ أنَْتَ لَا ىَلْ يدَْخُلُ اتْصنََّةَ كَافِرٌ َاَؿَ لَا َػُلْتُ فػَهَلْ يدَْخُلُ النَّارَ إِلاَّ كَافِرٌ َاَؿَ فػَقَاؿَ لَا إِلاَّ أَفْ يَشَا  ءَ اللَّوُ ياَ زُراَرةَُ إِنَّنِِ أَ

زراره گويد  حكضرت باَر عليو السّلاـ عرضكردـ  چو فرمائى  .ٕ تػَقُوؿُ مَا شَاءَ اللَّوُ أمََا إِنَّكَ إِفْ كَبرْتَ رَجَعْتَ وَ تَحلَّلَتْ عَنْكَ عُقَدُؾَ 
 اـ؟ و ىنوز زف نگرفتو اـ بينيد رسيده در باره زناشوئى با اين مردـ )كو َائل بامامت شما نيستند يعنى سنيها( زيرا من باين سن كو مى

ازدواجشاف بر من حلاؿ  فرمود  چو چيز جلوگييت كرده از ازدواج؟ عرضكردـ  چيزى جلوگيلص نكرده جز اين كو ميترسم
نباشد، پس در اين باره چو دستورى بِن ميدىيد؟ فرمود  پس توجو ميكنى با اينكو جوالس؟ آيا بردبارى ميكنى؟ عرضكردـ  كنيزىا را 

 شوئى( ميگيلص، فرمود )براى زنا

اكنوف بياور )آنچو در باره آّٗا دارى، و بگو بدالز( بچو دليل كنيزاف را حلاؿ دالس؟ عرضكردـ  كنيز كو تقانند زف آزاد نيست 
، فرمود  برالص بياف كن بچو دليل او را بر خود اگر چيزى از او ديدـ كو مرا بشك انداخت او را مى  فروشم و از او كناره ميگيـ

 حلاؿ ميدالس؟ گويد  من جوابى )و پاسخى( نداشتم كو بآف حضرت عرض كنم.

 )تغلسى )ره( گويد

اى مياف اتناف و كفر نيست )چنانچو پيش از اين نيز    علت ترس زراره از ازدواج با آّٗا اين بود كو زراره اصرار داشتو كو واسطو
از اماميو باشند كافر ميدانستو، و احكاـ كفر را در دنيا و آخرت بر  بداف اشاره شد( و تقو تؼالفيْ و گر چو از فرؽ شيعو غي

آناف جارى ميكرده، و اماـ عليو السّلاـ در باره آميزش كنيزاف از او مطالبو دليل كرد يعنى او ىم زف كافره است و خصوص اگر 
ى مياف آف  دو است؟(. اىل كتاب نباشد وطيش حراـ است چنانچو نكاح كافره حراـ است، پس چو فرَ

)زراره گويد(  پس بآف حضرت عرضكردـ  چو فرمائى )بالاخره( ازدواج كنم )يا نو(؟ فرمود  من باكى ندارـ كو ازدواج كنى، 
 عرضكردـ  اين كو فرمودى  من باكى ندارـ كو ازدواج كنى دو معنى دارد 

                                                           
 .ٖٓٔ( التوبة  ٕ)  ٔ
و و ثقتو و ورود الاخبار الكثية فِ فضلو و علو شانو ( لا تمفى اشتماؿ ىذا اتطبر على َدح عظيم لزرارة و لد تكعلو و أمثالو الاصحاب َادحة فيو لإتراع العصابة على عدالتو و جلالتو و فضلٖ)  ٕ

 بِحمّد بن عيسى اليقطينى.و َد َدحوا فِ ىذا الرواية بالارساؿ و 
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دستور دىم )ديگر اينكو براى من جايز است؟( آنكو من بتو  يكى اينكو ميفرمائى من باؾ ندارـ تو گناىى مرتكب شوى بى
پس چو دستور دىى آيا بفرماف شما اين كار را بكنم؟ فرمود  رسوؿ خدا )ص( زف گرفت، و داستاف زف نوح و زف لوط )را نيز كو( 

حبالو نكاح( دو بنده و بودند در زير سرپرستَّ )»خداوند داستاف آّٗا را بياف فرمايد (  ٓٔميدالس چو بوده )كو در سوره تحرلص آيو 
؟ من عرضكردـ  رسوؿ خدا مانند من نبوده، تقانا زف زير دست او بوده  و حككمش اَرار داشتو، و بدين او «از بندگاف شايستو ما

 اعتراؼ ميكرده؟ گويد 

« ف دو زفكردند آ پس خيانت»بِن فرمود  در باره آف خيانت كو در گفتار خداى عز و جل )در تقاف آيو است كو فرمايد(  
چو نظر دارى؟ )آيا خداوند( مقصودى جز فاحشو )يعنى زنا( ندارد؟ )اين طور نيست بلكو مقصود از خيانت شرؾ و كفر باطنى 
است و آف دو پيغمبر، آّٗا را بزلس گرفتو بودند( و رسوؿ خدا )ص( بفلالس )يعنى عثماف( زف داد )در صورتى كو مطلب در اينجا 

)بالاخره(  -ود رسوؿ خدا و زنانش گوئى بوده(؟ گويد  عرضكردـ  خداوند كار شما را بو نيك گرداندبعكس آنچو تو در باره خ
 چو دستورى بِن فرمائى؟

؟ بِن فرمود  اگر اين كار را ميكنى بتو سفارش كنم كو از زّٗاى بى تديز و ساده  آيا بروـ و بدستور شما )از اينها( زف بگيـ
 نشيناف پارسا. ز و ساده كيانند؟ فرمود  پردهتدي بگيى، عرضكردـ  زّٗاى بى

 عرضكردـ  آنكو بر كيش سالد بن أبى حفصو است؟ فرمود  نو؛ عرضكردـ  آنكو بر كيش ربيعة الرأى است؟

 فرمود  نو.

 )مترجم گويد

كرده، و     سالد بن أبى حفصو از رؤساى زيديو است و در روايات حضرت صادؽ عليو السّلاـ او را لعن و تكذيب و تكفي
 اند(. ربيعو فقيو اىل مدينو بوده و چوف برأى خود فتوى ميداده او را ربيعة الرأى ناميده

)سپس فرمود ( ولذ تزويج كن دختراف جوالس كو در تحت سرپرستَّ پدرانشاف ىستند و اظهار كفرى نكنند و اطلاعى ىم از 
جز اينست كو آف دختر ىم يا مؤمن است و يا كافر؟ فرمود  او تفاز آنچو شما دانيد )و اعتقاد شما بامامت ما( ندارند، عرضكردـ  

او است »ميخواند و روزه ميگيد و از خدا ميترسد ولذ عقيده شما را تفيداند؟ عرضكردـ  بتحقيق خداى عز و جل فرموده است  
ارة اين است كو مردـ از اين دو مقصود زر  -ٕ)سوره تغابن آيو « آنكو شما را آفريد پس برخى از شما كافر است و برخى مؤمن

اى در بيْ نيست؟( گويد  حضرت  دستو خارج نيستند( نو بخدا سوگند كسى از مردـ نيست كو نو مؤمن باشد و نو كافر )و واسطو
  )سوره اى گفتار خداى عز و جل را كو فرمايد تر است، آيا ديده باَر عليو السّلاـ فرمود  اى زراره گفتار خداوند از گفتو تو راست

)زراره گويد(  تقيْ كو فرمود  « در آميختند كردار نيك را با كردار بد اميد است كو خداوند توبو آّٗا را بپذيرد( »ٕٓٔتوبو آيو 
من عرض كردـ  آّٗا ىم نيستند جز مؤمن و يا كافر )يعنى زراره صبر نكرد تا اماـ عليو السّلاـ آيو را تداـ  « اميد است كو«  عسى»
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مگر مستضعفاف ( »ٜٛيده خودرا تكرار كرد( گويد  پس فرمود  چو گوئى در گفتار خداى عز و جل  )سوره نساء آيو كند و عق
 )ناتواناف( از مرداف و زناف و كودكالس كو نو چاره توانند و نو راه برند، كو باتناف رسند؟

ؤمنند و نو كافر، سپس رو بِن كرد و فرمود  چو  عرضكردـ  آّٗا ىم نيستند جز مؤمن يا كافر، فرمود، بخدا، سوگند آّٗا نو م
گوئى در باره اصحاب اعراؼ؟ )اعراؼ ناـ ديوارى است مياف ّٔشت و جهنم چنانچو از روايات و تفاسي استفاده شود و پيش 

ند، فرمود  از اين نيز گذشت( عرضكردـ  آّٗا ىم نيستند جز مؤمن و يا كافر، اگر ببهشت روند مؤمنند و اگر بدوزخ روند كافر 
بخدا سوگند نو مؤمنند و نو كافر و اگر مؤمن بودند ببهشت ميفتند چنانچو ديگر مؤمناف ببهشت ميوند، و اگر كافر بودند بدوزخ 
ميفتند چنانچو ديگر كافراف بدوزخ روند، ولذ آّٗا مردمى ىستند كو كارىاى نيك و كارىاى بد آّٗا برابر است، و كردار نيك آّٗا 

 ت( نرساند و حاؿ اينها چنانست كو خداى عز و جل فرموده.را )ببهش

پس من عرضكردـ  آيا ايشاف از اىل ّٔشتند يا از اىل دوزخ؟ فرمود  آّٗا را واگذار تقاف جا كو خدا واگذارده )يعنى كارشاف 
؟ فرمود  آرى من ىم بتأخي با خدا است( عرضكردـ  آيا كار آّٗا را بتأخي اندازى )كو خدا ىر چو خواىد با آّٗا اتؾاـ دىد(

اندازـ چنانچو خداوند بتأخي انداختو، اگر بخواىد بسبب رتزت خود آّٗا را ببهشت برد، و اگر خواىد بسبب گناىانشاف 
بدوزخشاف كشد و ستمى ىم بآّٗا نكرده، عرضكردـ  آيا كافرى ببهشت ميود؟ فرمود  نو، عرضكردـ  آيا بجز كافر كسى بدوزخ 

نو، جز آنكو خدا بخواىد، اى زراره من ميگولص آنچو خدا خواىد. )تقاف شود( و تو تفيگوئى آنچو خدا خواىد، ىر  رود، فرمود 
 ىاى دلت باز شود(. آينو اگر تو بزرگ شوى از اين حرؼ برگردى و خشمت )نسبت بِخالفاف(فرو نشيند )يا عقده

  توضيح

استفاده شود در صورتى كو تدامى دانشمنداف شيعو بر جلالت مقاـ و از روى ىم رفتو اين حديث مذمت بزرگى براى زراره  -
اند  اين گفتگوى زراره در آغاز كار او بوده  عدالت و راستگوئى زراره اتفاؽ دارند، و از اين رو در پاسخ گوئى باين حديث فرموده
كو تؼالفيْ ببهشت روند و آناف را كافر شده   چنانچو از خود حديث ىم استفاده شود كو در سنيْ جوالس بوده و دلش راضى تفى

دانستو، و بعد از اين عقيده برگشتو و با بياف اماـ عليو السّلاـ َانع شده است، و گذشتو از اين حديث در مقابل احاديث  مى
اند، و وجو  بسيارى كو مدح و وثاَت او رسيده است مقاومت نكند خصوصا كو از جهت ارساؿ اين حديث را ضعيف دانستو

ديگر ضعف آف، بودف تػمد بن عيسى در سند آف است كو گر چو مدح و توثيقى از برخى از علماء اماميو در باره او رسيده 
اند، و تغلسى )ره( از شهيد ثالس نقل كند كو فرموده  روشن  لكن سيد بن طاوس و صدوؽ و استادش ابن وليد او را ضعيف شمرده

راره رسيده است سندش بِحمد بن عيسى ميسد، و اين َرينو بزرگى است بر اين كو شده است كو تداـ اخبارى كو در مذمت ز 
 نسبت باو حسادت ورزيده و اتؿرافى از او داشتو است.

  باَبُ الْمُسْتَضْعَفِ 

 باب مستضعف )ناتواف در دين(
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دِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ بػَعْضِ أَ  -ٔ سَألَْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ ع عَنِ الْمُسْتَضْعَفِ  صْحَابِوِ عَنْ زُراَرةََ َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ تُػَمَّ
تناَفِ لَا يَسْتَطِ  يعُ أَفْ يػُؤْمِنَ وَ لَا يَسْتَطِيعُ أَفْ يَكْفُرَ فػَهُمُ فػَقَاؿَ ىُوَ الَّذِي لَا يػَهْتَدِي حِيلَةً إِلَذ الْكُفْرِ فػَيَكْفُرَ وَ لَا يػَهْتَدِي سَبِيلًا إِلَذ الْإِ

زراره گويد  از حضرت باَر عليو السّلاـ راجع  فَ مِنَ الرّْجَاؿِ وَ النّْسَاءِ عَلَى مِثْلِ عُقُوؿِ الصّْبْيَافِ مَرْفُوعٌ عَنْهُمُ الْقَلَمُ.الصّْبْيَافُ وَ مَنْ كَا
بِستضعف پرسش كردـ  فرمود  او كسى است كو حيلو بكفر ندارد كو كافر شود، و راىى باتناف نيابد )تا مؤمن گردد( نتواند مؤمن 
شود و نتواند كافر گردد، و آّٗا كودكانند، و ىر مرد و زلس كو عقل )و خرد( آّٗا چوف عقل كودكاف است، و َلم )تكليف( از 

 آناف برداشتو شده است.

  توضيح

د، تغلسى )ره( گويد  اين كو حضرت در كفر تعبي بو حيلو فرمود و در اتناف تعبي بو راه براى اين كو كفر راىى و دليل ندار  -
گرى و نينگ و شبهات شيطالس است، ولذ اين كلاـ تغلسى )ره( با  و اگر چيزى ىم باشد كو انساف را بكفر بكشاند تقاف حيلو

 حديث آينده سازگار نيست.

يلٍ عَنْ زُراَرةََ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع -ٕ لا يَسْتَطِيعُوفَ حِيلَةً   الْمُسْتَضْعَفُوفَ الَّذِينَ  َاَؿَ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ ترَِ
تناَفِ وَ لَا يَكْفُرُوفَ الصّْبْيَافُ وَ أَشْبَاهُ عُقُوؿِ الصّْبْيَافِ مِنَ الرّْ  وَ لا يػَهْتَدُوفَ سَبِيلًا  و نيز  جَاؿِ وَ النّْسَاءِ.َاَؿَ لَا يَسْتَطِيعُوفَ حِيلَةً إِلَذ الْإِ

فرمود  « اى نتوانند و راه بجائى نبرند آف كسانند كو چاره»حضرت عليو السّلاـ حديث كند كو فرمود  مستضعفاف  زراره از آف
 )يعنى( چاره بسوى اتناف نتوانند و كافر ىم نشوند، )و اينها كودكانند.و كسالس كو عقلشاف چوف كودكاف است از مرداف و زناف.

سَألَْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ ع عَنِ الْمُسْتَضْعَفِ فػَقَاؿَ  لِ بْنِ زيِاَدٍ عَنِ ابْنِ تَػْبُوبٍ عَنِ ابْنِ رئِاَبٍ عَنْ زُراَرةََ َاَؿَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْ  -ٖ
تناَفِ لَا  يَسْتَطِيعُ أفَْ يػُؤْمِنَ وَ لَا يَكْفُرَ َاَؿَ وَ الصّْبْيَافُ وَ ىُوَ الَّذِي لَا يَسْتَطِيعُ حِيلَةً يدَْفَعُ ِّٔاَ عَنْوُ الْكُفْرَ وَ لَا يػَهْتَدِي ِّٔاَ إِلَذ سَبِيلِ الْإِ

و نيز زراره گويد  از حضرت باَر عليو السلاـ از مستضعف پرسيدـ؟ فرمود  مَنْ كَافَ مِنَ الرّْجَاؿِ وَ النّْسَاءِ عَلَى مِثْلِ عُقُوؿِ الصّْبْيَافِ.
اى ندارد كو بداف براه اتناف رود، نتواند كو مؤمن  ود دور كند نتواند و چارهاى كو بوسيلو آف كفر را از خ او كسى است كو حيلو

 شود، و نو كافر گردد، فرمود  و )آّٗا( كودكانند و ىر كو از مرداف و زناف كو عقلشاف چوف عقل كودكاف است.

 

 نِ اتضَْكَمِ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ جُنْدَبٍ عَنْ سُفْيَافَ بْنِ السّْمْطِ الْبَجَلِيّْ َاَؿَ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَلِيّْ بْ  -ٗ
فػَوَ اللَّوِ -سْتَضْعَفُوفَ فػَقَاؿَ لر شَبِيهاً باِلْفَزعِِ فػَتَركَْتُمْ أَحَداً يَكُوفُ مُسْتَضْعَفاً وَ أيَْنَ الْمُ  ٔ َػُلْتُ لِأَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع مَا تػَقُوؿُ فِ الْمُسْتَضْعَفِيَْ 

                                                           
اس فِ اتظذاىب و لا يبغض أىل اتضق على ( اتظستضعف عند أكثر الاصحاب من لا يعرؼ الاماـ و لا ينكره و لا يوالذ أحدا بعينو و َاؿ ابن إدريس) ره(  ىو من لا يعرؼ اختلاؼ النٔ)  ٔ

ف لا يقاؿ لو مستضعف و لعلّ فزعو عليو السلاـ باعتبار أف سفياف كاف من أىل الإذاعة تعذا الامر. فلذلك اعتقادىم و ىذا أوفق باحاديث ىذا الباب و أظهر لاف العالد باتطلاؼ  و الدلائل إذا توَ
ا حتَّّ تحدثت النساء و اتصواري فِ يعنى أف اتظستضعف من لا يكوف عاتظا باتضق و الباطل و ما تركتم أحدا على ىذا الوصف لافشائكم أمرن« فتركتم أحدا يكوف مستضعفا» َاؿ على سبيل الانكار.

 ىن بو أولذ) لح(.خدورىن و السقايات فِ طريق اتظدينة و اتفا خص العواتق بالذكر و ىي اتصارية أوؿ ما أدركت لاّٗن إذا علمن مع كماؿ استتار ىن فعلم غي 
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سفياف بن تشط بجلى گويد  حكضرت  الْمَدِينَةِ. لَقَدْ مَشَى بأَِمْركُِمْ ىَذَا الْعَوَاتِقُ إِلَذ الْعَوَاتِقِ فِِ خُدُورىِِنَّ وَ تُحَدّْثُ بوِِ السَّقَّاياَتُ فِِ طَريِقِ 
ىراسناكى بِن فرمود  مگر شما مستضعفى گذارديد؟  صادؽ عرضكردـ  چو گوئى در باره مستضعفاف؟ حضرت مانند شخص 

اند، و زناف آبكش و سقا در راه مدينو )در باره  كجايند مستضعفاف؟ بخدا سوگند عقيده شما را دوشيزگاف پشت پرده ّٔم رسانده
 مذىب شما( گفتگو كنند.

  شرح

كنندگاف اسرار اىل بيت از  كو بر فاش  تغلسى )ره( گويد  گويا اين اضطراب و فزع حضرت بخاطر خشم و انكارى بوده -
گاف پشت پرده با اينكو از خانو بدر  شيعو داشتو، زيرا آناف بسبب ترؾ تقيو مذىب اىل بيت را بر ملا كردند تا آتؾا كو دوشيزه

فاش  نروند و زناف سقائى كو كارشاف تفتيش مذىب نيست و در جستجوى آف نبودند از اسرار مذىب شيعو آگاه شدند، و اين 
كردف اسرار موجب زياف بر ائمو و شيعياف آّٗا ميشد و براى ىدايت مردماف ىم سودى نداشت، و اين فاش كردف اسرار موجب 
زياف بر ائمو و شيعياف آّٗا ميشد و براى ىدايت مردماف ىم سودى نداشت، و سبب ميشد كو مستضعفاف ناصبى گردند و معذور 

 اصحاب ما كسى است كو اماـ را نشناسد و منكر او ىم نباشد و ولايت شخص معينى نباشند. و بداف كو مستضعف نزد بيشتر
 را ىم نداشتو باشد چنانچو شهيد در ذكرى فرموده، و از شيخ مفيد در كتاب غريو نقل كند كو فرموده 

ف كند. )و باصطلاح تولذ دارد ولذ تبرى ندارد(،  و ابن ادريس گفتو آف كس است كو ولايت را شناختو ولذ در برائت توَ
تر با  است  آف كسى است كو اختلاؼ مذاىب را نداند و با اىل حق ىم دشمن نيست، سپس تغلسى )ره( گويد  و اين موافق

 اخبار است.

سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع عَنِ  َاَؿَ  عَنْوُ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنِ اتضُْسَيِْْ بْنِ سَعِيدٍ عَنْ فَضَالةََ بْنِ أيَُّوبَ عَنْ عُمَرَ بْنِ أبَاَفٍ  -٘
ينِ وَ لَكِنَّهَا الْوَلَايةَُ فِ الْمُنَاكَحَةِ وَ الْمُوَارثَةَِ وَ الْمُسْتَضْعَفِيَْ فػَقَاؿَ ىُمْ أىَْلُ الْوَلَايةَِ فػَقُلْتُ أَيُّ وَلَايةٍَ فػَقَاؿَ أمََا إِنػَّهَا ليَْسَتْ باِلْوَلَايةَِ فِ   الدّْ

عمر بن اباف گويد  از اماـ صادؽ عليو  .ٔ عَزَّ وَ جَلَ   لِأَمْرِ اللَّوِ   الَطَةِ وَ ىُمْ ليَْسُوا باِلْمُؤْمِنِيَْ وَ لَا باِلْكُفَّارِ وَ مِنْهُمُ الْمُرْجَوْفَ الْمُخَ 
و آف ولايت در دين السّلاـ در باره مستضعفيْ پرسيدـ؟ فرمود  آّٗا اىل ولايت ىستند، عرضكردـ  چو ولايتَّ؟ فرمود  ىر آين

نيست بلكو ولايت )و ىم بستگى( در ازدواج و ارث و معاشرت است، و ايشاف نو مؤمنند و نو كافر، و از آّٗايند كسالس كو 
 باميد خداى عز و جل ىستند )و كارشاف با خدا است كو اگر خواىد عذاب كند يا ببخشد(.

  شرح

و احتماؿ داده ميشد كو مقصود ولايت اىل بيت عليهم السّلاـ باشد  تغمل بوده« ولايت»تغلسى )ره( گويد  چوف لفظ  -
سائل عرضكرده است  چو ولايتَّ، حضرت در پاسخ فرموده است  مقصود ولايت اىل بيت و اماماف بر حق نيست زيرا اگر اين 

                                                           
فِ مذىبهم و لا يبغضونكم و ىم َوـ تكوز لكم مناكحتهم و معاشرّٖم، يرثوف منكم و ترثوف منهم فيكوف أي ولاية أئمة اتضق بل اتظراد أّٗم ليسوا متعصبيْ « ليست بالولاية فِ الدين(» ٔ)  ٔ

 السؤاؿ عن حكمهم لا عن وصفهم و تعيينهم أو بيْ عليو السلاـ حكمهم ثّم عرفهم باّٗم ليسوا باتظؤمنيْ.
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تحاد در دين ميانو مؤمنيْ است طور بودند در زمره مؤمنيْ بودند، يا اين كو مقصود از ولايت در دين آف ولايتَّ است كو بسبب ا
 چنانچو خداى سبحاف فرمايد 

. يعنى مرداف مؤمن و زناف مؤمنو برخى از آّٗا دوستاف برخى ىستند ... )سوره  وَ الْمُؤْمِنُوفَ وَ الْمُؤْمِناتُ بػَعْضُهُمْ أوَْليِاءُ بػَعْضٍ 
ىستند كو متعصب در مذىب خود نيستند و با شما نيز ( و حضرت فرموده است ايناف نيستند بلكو مقصود مردمى ٔٚتوبو آيو 

بغض ندارند بلكو با شما ازدواج كنند و ارث دىند و آميزش كنند، يا اينكو مقصود اين است براى شما ازدواج و معاشرت ايشاف 
نكو حضرت حكمشاف جايز است آناف از شما ارث برند و شما از ايشاف، پس پرسش سائل از حكم آّٗا بوده نو از وصفشاف، يا اي

 را بياف فرموده سپس آّٗا را معرفى كرده است كو ايناف مؤمن نيستند و كافر ىم نيستند.

 

ينِ الَّذِي لَا  سَألَْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ ع عَنِ  اتضُْسَيُْْ بْنُ تُػَمَّدٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ تُػَمَّدٍ عَنِ الْوَشَّاءِ عَنْ مُثَنىِّ عَنْ إِتْشاَعِيلَ اتْصعُْفِيّْ َاَؿَ  -ٙ الدّْ
ينُ وَاسِعٌ  ثُكَ بِدِينَِِ الَّذِي  ٔ يَسَعُ الْعِبَادَ جَهْلُوُ فػَقَاؿَ الدّْ أنَاَ وَ لَكِنَّ اتْطوََارجَِ ضَيَّقُوا عَلَى أنَػْفُسِهِمْ مِنْ جَهْلِهِمْ َػُلْتُ جُعِلْتُ فِدَاؾَ فأَُحَدّْ
َػْراَرَ بِاَ جَاءَ مِنْ عِنْدِ اللَّوِ وَ أَ  عَلَيْوِ فػَقَاؿَ بػَلَى فػَقُلْتُ أَشْهَدُ أفَْ لَا  كُمْ وَ أبَػْرأَُ مِنْ إِلوََ إِلاَّ اللَّوُ وَ أَشْهَدُ أفََّ تُػَمَّداً عَبْدُهُ وَ رَسُولوُُ وَ الْإِ تػَوَلاَّ

جَهِلْتَ شَيْئاً ىُوَ وَ اللَّوِ الَّذِي تَؿْنُ عَلَيْوِ َػُلْتُ فػَهَلْ سَلِمَ أَحَدٌ لَا عَدُوّْكُمْ وَ مَنْ ركَِبَ رَِاَبَكُمْ وَ تأََمَّرَ عَلَيْكُمْ وَ ظلََمَكُمْ حَقَّكُمْ فػَقَاؿَ مَا 
ّـَ أتَْننََ فإَِلشّْ أَشْ يػَعْرِؼُ ىَذَا الْأَمْرَ فػَقَاؿَ لَا إِلاَّ الْمُسْتَضْعَفِيَْ َػُلْتُ مَنْ ىُمْ َاَؿَ نِسَاؤكُُمْ وَ أوَْلَادكُُمْ ثُمَّ َاَؿَ  هَدُ أنَػَّهَا مِنْ أىَْلِ اتْصنََّةِ  أَ رأَيَْتَ أُ

اتشاعيل جعفى گويد  از حضرت باَر عليو السّلاـ پرسيدـ  از آف دينى كو بر بندگاف روا نيست  وَ مَا كَانَتْ تػَعْرِؼُ مَا أنَػْتُمْ عَلَيْوِ.
ج از روى نادالس خودشاف بر نسبت بداف ناداف باشند )و بايد بدانند كو آف چو دينى است؟( فرمود  دين وسيع است، ولذ خوار 

خود تنگ گرفتند )و گرفتار شدند( عرضكردـ  َربانت )اجازه ميفرمائيد( من دين خودـ را كو بر آف ىستم براى شما باز گولص؟ 
فرمود  آرى، عرضكردـ  گواىى دىم كو معبودى جز خداى يگانو نيست، و گواىى دىم كو تػمد بنده و رسوؿ اوست، و آنچو 

، و از دشمن شما و ىر كو بر شما بزرگى كند و استيلاء خواىد و از جانب خدا ، و شما را دوست دارـ وند آورده است َبوؿ دارـ
؟ فرمود  تو چيزى را ناداف نيستَّ، اين تقانست كو بخدا سوگند ما  خود را اميو حاكم بر شما داند، و حق شما را بستم بگيد بيزارـ

رضكردـ  آيا كسى كو اين امر را نداند )و از عذاب خداوند يا خلود در آتش( سالد ماند؟ ىم بر آف ىستيم )و بداف معتقدلص( ع
 فرمود  نو، مگر مستضعفاف، عرضكردـ  آّٗا كيانند، فرمود 

اى؟ تقانا من گواىى دىم كو او اىل ّٔشت است در صورتى كو آنچو شما  زناف و فرزنداف شما، سپس فرمود  آيا اـ اتنن را ديده
 )و بداف معتقديد( تفيدانست. بر آيند

  توضيح

                                                           
 الاتناف و لا يرفعو خلافا للخوارج فاّٗم َالوا  الذنوب كلها كفر) لح(.( لعل اتظراد بسعتو ىنا باعتبار أف الذنوب كلها غي الكفر تكامع ٕ)  ٔ
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فيض عليو الرتزو گويد  شايد اـ اتنن ناـ زلس در آف زماف بوده است كو نزد تؼاطب معروؼ بوده، و تػتمل است كو مقصود  -
تقاف اـ اتننى بوده است كو در زماف رسوؿ خدا )ص( بوده و آف حضرت )ص( گواىى داد كو او از اىل ّٔشت است، و تغلسى 

( گويد  اـ اتنن تقاف آزادشده رسوؿ خدا )ص( بوده و از گواىاف فدؾ است، و خاصو و عامو از پيغمبر )ص( روايت كنند كو )ره
 او اىل ّٔشت است، تا آتؾا كو گويد 

انست و يعنى در صورتى كو او امامت ساير اماماف جز امي اتظؤمنيْ عليو السّلاـ را را تفيد...« و ما كانت تعرؼ ما انتم عليو »
در اين باره معذور بود چوف نشنيده بود و حجت بر او تداـ نشده بود، و ىم چنيْ مستضعف ّٔميْ جهت معذور است، و اما 
در باره امامت أمي اتظؤمنيْ و معرفت نداشتن اـ اتنن بداف بسيار بعيد است و اينكو اـ اتنن زف ديگرى بوده باشد كو نزد تؼاطب 

)پاياف( و اين اشاره بكلاـ فيض )ره( است، ولذ اين استبعاد زيادى كو تغلسى عليو الرتزو كرده و جهش معروؼ بوده بعيدتر است 
ظاىر نيست بلكو از سياؽ روايت ظاىر گردد كو بعيد نيست مقصود آف اـ اتنن نبوده باشد، زيرا گواىى دادف حضرت صادؽ عليو 

رسوؿ خدا )ص( بداف گواىى داده، و نشناختن او آنچو شيعياف زماف السّلاـ باينكو او اىل ّٔشت است با اينكو پيش از آف 
اند با اينكو او در زماف خلافت عثماف از دنيا رفتو چنداف مهم نبوده و ىم چنيْ از  حضرت صادؽ عليو السّلاـ بداف معتقد بوده

 و ديگر مطالب استفاده شود كو احتماؿ فيض )ره( چنداف بعيد نيست.« أ رأيت»لفظ 

 

مَنْ عَرَؼَ اخْتِلَاؼَ   دِ اللَّوِ علِيُّ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنِ ابْنِ مُسْكَافَ عَنْ أَبِ بَصِيٍ َاَؿَ َاَؿَ أبَوُ عَبْ عَ  -ٚ
مردـ را )در دين بفهمد مستضعف ابو بصي گويد  حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود  ىر كو اختلاؼ  النَّاسِ فػَلَيْسَ بِسُْتَضْعَفٍ.

 نباشد )زيرا در اين صورت پيدا كردف مذىب حق بر او عقلا و شرعا لازـ است(.

يلِ بْنِ دَرَّاجٍ َاَؿَ  -ٛ اَ ذكََرْتُ َػُلْتُ لِأَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع إِ  تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ ابْنِ تَػْبُوبٍ عَنْ ترَِ لشّْ رُبَِّ
َُوؿُ تَؿْنُ وَ ىُمْ فِ مَنَازؿِِ اتْصنََّةِ فػَقَاؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع لَا يػَفْعَلُ ال تريل بن دراج گويد حكضرت  .ٔلَّوُ ذَلِكَ بِكُمْ أبَدَاً ىَؤُلَاءِ الْمُسْتَضْعَفِيَْ فأََ

افتم و ميگولص  ما و آّٗا در منازؿ ّٔشت تقراىيم؟ پس  مستضعفيْ مىصادؽ عليو السّلاـ عرضكردـ  ىر آينو من گاىى بياد اين 
 حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود  ىرگز خداوند

 با شما چنيْ نكند!.

  شرح

تغلسى )ره( گويد  مقصود راوى اين است كو ما بسبب گناىاتفاف ميترسيم كو خداوند ما را در درجو مستضعفيْ از تؼالفيْ  -
ما گراف است كو آّٗا با اينكو تؼالفند داخل ّٔشت شوند و با ما در منازتظاف باشند، و فيض )ره( گويد  اينكو اماـ َرار دىد، يا بر 

                                                           
معنا فِ منازلنا، فقاؿ  عليو السلاـ إف أي تـاؼ أف تكعلنا اللّو بسبب ذنوبنا فِ درجة اتظستضعفيْ من اتظخالفيْ أو يشق علينا أّٗم مع كوّٗم تؼالفيْ يدخلوف اتصنة و يكونوف « ربِا ذكرت(» ٔ)  ٔ

 اتصنة لد يكونوا فِ درجاتكم و منازلكم و اتطبر الْتِ يؤبد الأوؿ) آت(.دخلوا 



81 
 

براى آنست كو منازؿ مؤمنيْ در ّٔشت در درجو بلندترى از مستضعفيْ « ىرگز خداوند با شما چنيْ نكند»عليو السّلاـ فرمود  
 اف از مؤمنيْ پس از تطهي و پاؾ شدف از گناىاف داخل ّٔشت گردند.است اگر چو تقگى ببهشت روند، و گنهكار 

 

قُوبَ عَنْ مَرْوَافَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أيَُّوبَ بْنِ عَنْوُ عَنْ عَلِيّْ بْنِ اتضَْسَنِ التَّيْمِيّْ عَنْ أَخَوَيْوِ تُػَمَّدٍ وَ أَتْزَدَ ابػْنَِِ اتضَْسَنِ عَنْ عَلِيّْ بْنِ يػَعْ  -ٜ
الْمُسْتَضْعَفِيَْ َاَؿَ فػَقَاؿَ لَا وَ اللَّوِ لَا  َاَؿَ رَجُلٌ لِأَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع وَ تَؿْنُ عِنْدَهُ جُعِلْتُ فِدَاؾَ إِنَّا تَـاَؼُ أَفْ نػَنْزؿَِ بِذُنوُبنَِا مَنَازؿَِ  اؿَ اتْضرُّْ ََ 

و ما ىم در خدمت آف بزرگوار  -عليو السّلاـ عرضكرد ايوب بن حر گويد  مردى حكضرت صادؽ يػَفْعَلُ اللَّوُ ذَلِكَ بِكُمْ أبَدَاً.
 كو  َربانت ... ما ميترسيم بواسطو گناىاتفاف )در ّٔشت( بدرجو مستضعفيْ تنزؿ كنيم؟ گويد   -بودلص

 پس آف حضرت فرمود  نو بخدا سوگند ىرگز خداوند با شما چنيْ نكند.

 مِثْلَوُ.  بِ عُمَيٍْ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ععَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَ  -

مَنْ عَرَؼَ اخْتِلَاؼَ  اللَّوِ ع َاَؿَ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ أَبِ الْمَغْراَءِ عَنْ أَبِ بَصِيٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ  -ٓٔ
 است(. ٚ)مانند حديث  النَّاسِ فػَلَيْسَ بِسُْتَضْعَفٍ.

 عَنْ عَلِيّْ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ أَبِ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ إِتْشاَعِيلَ بْنِ مِهْراَفَ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ مَنْصُورٍ اتْطزَُاعِيّْ  -ٔٔ
إِذَا عَرَؼَ الِاخْتِلَاؼَ سَألَْتُوُ عَنِ الضُّعَفَاءِ فَكَتَبَ إِلَرَّ الضَّعِيفُ مَنْ لدَْ تػُرْفَعْ إِليَْوِ حُجَّةٌ وَ لدَْ يػَعْرِؼِ الِاخْتِلَاؼَ فَ  مُوسَى ع َاَؿَ  اتضَْسَنِ 

)ناتواف در دين( پرسيدـ؟ پس بِن على بن سويد گويد از حضرت موسى بن جعفر عليو السّلاـ از ضعفاء  فػَلَيْسَ بِسُْتَضْعَفٍ.
 نوشت  ضعيف آف كسى است كو حجت باو نرسيده و اختلاؼ را نفهميده است، و چوف اختلاؼ را فهميد مستضعف نيست.

 

سْجِدِ بَنِِ ىِلَاؿٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع عَنْ عَلِيّْ بْنِ حَبِيبٍ اتْطثَْعَمِيّْ عَنْ أَبِ سَارةََ إِمَاِـ مَ  ٔ بػَعْضُ أَصْحَابنَِا عَنْ عَلِيّْ بْنِ اتضَْسَنِ  -ٕٔ
حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود، امروز ديگر مستضعفى  ٕليَْسَ الْيَوَْـ مُسْتَضْعَفٌ أبَػْلَغَ الرّْجَاؿُ الرّْجَاؿَ وَ النّْسَاءُ النّْسَاءَ. َاَؿَ 

 اند و زناف بزناف. )دين حق( را رسانده  نيست، )زيرا( مرداف بِرداف

 

 ٖ باَبُ الْمُرْجَوْفَ لِأَمْرِ اللَّوِ 

                                                           
 [. ] على بن اتضسيْ ( فِ بعض النسخٕ)  ٔ
،  -الإسلامية(  -كلينى، تػمد بن يعقوب، الكافِ )ط  ٕ  ؽ. ّٖٚٓٗٔراف، چاپ  چهارـ
  E\«وْفَ لِأَمْرِ اللَّوِ وَ آخَرُوفَ مُرْجَ » i\( فِ القاموس أرجأ الامر  أخره و ترؾ اتعمزة لغةٔ)  ٖ

 مؤخروف حتَّّ ينزؿ اللّو فيهم ما يريد.
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  باب آناف كو باميد خدايند و كارشاف با خدا است

 

 -فِ َػَوْؿِ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ   بِ جَعْفَرٍ عتُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ اتضَْكَمِ عَنْ مُوسَى بْنِ بَكْرٍ عَنْ زُراَرةََ عَنْ أَ  -ٔ
سْلَاِـ  َاَؿَ َػَوٌْـ كَانوُا مُشْركِِيَْ فػَقَتَلُوا مِثْلَ تَزْزَةَ وَ جَعْفَرٍ وَ أَشْبَاىَهُمَا مِنَ الْمُؤْمِنِيَْ ثُمَّ إِنػَّهُمْ  ٔ وَ آخَرُوفَ مُرْجَوْفَ لِأَمْرِ اللَّوِ  دَخَلُوا فِِ الْإِ

تناَفَ بِقُلُؤِِّمْ فػَيَكُونوُا مِنَ الْمُؤْمِنِيَْ فػَتَجِبَ تَعمُُ اتْصنََّةُ وَ لدَْ فػَوَحَّدُوا اللَّوَ وَ تػَرَ   يَكُونوُا عَلَى جُحُودِىِمْ فػَيَكْفُرُوا كُوا الشّْرْؾَ وَ لدَْ يػَعْرفُِوا الْإِ
بػُهُمْ وَ إِمَّا يػَ   فػَتَجِبَ تَعمُُ النَّارُ فػَهُمْ عَلَى تلِْكَ اتْضاَؿِ  و »حضرت باَر عليو السّلاـ در گفتار خداى عز و جل   .ٕ تُوبُ عَلَيْهِمْ إِمَّا يػُعَذّْ

( فرمود  اينها مردمى مشرؾ بودند، كو مانند تززه و جعفر و نظائر ايشاف را از ٙٓٔ)سوره توبو آيو « ديگراف كو باميد خداوند
ا رىا كردند، و بدتعايشاف اتناف را نپذيرفتند تا از مؤمنيْ كشتند، سپس تقاّٗا مسلماف شدند پس خدا را بيگانگى شناختند و شرؾ ر 

مؤمنيْ باشند و ّٔشت بر آّٗا واجب گردد، و بر انكارشاف نيز تفاندند تا كافر باشند و آتش دوزخ بر آّٗا لازـ باشد، پس آّٗا بر 
 شاف را بپذيرد. تقيْ منواؿ ىستند يا خدا عذابشاف كند و يا توبو

 

  عْفَرٍ عنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ حَسَّافَ عَنْ مُوسَى بْنِ بَكْرٍ الْوَاسِطِيّْ عَنْ رَجُلٍ َاَؿَ َاَؿَ أبَوُ جَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِ  -ٕ
سْلَاِـ فػَوَحَّدُوا اللَّوَ وَ الْمُرْجَوْفَ َػَوٌْـ كَانوُا مُشْركِِيَْ فػَقَتَلُوا مِثْلَ تَزْزَةَ وَ جَعْفَرٍ وَ أَشْبَاىَهُمَا مِنَ الْمُؤْمِنِيَْ ثُمَّ   إِنػَّهُمْ بػَعْدَ ذَلِكَ دَخَلُوا فِ الْإِ
  عَلَى تلِْكَ اتْضاَؿِ  وَ لدَْ يَكْفُرُوا فػَتَجِبَ تَعمُُ النَّارُ فػَهُمْ تػَركَُوا الشّْرْؾَ وَ لدَْ يَكُونوُا يػُؤْمِنُوفَ فػَيَكُونوُا مِنَ الْمُؤْمِنِيَْ وَ لدَْ يػُؤْمِنُوا فػَتَجِبَ تَعمُُ اتْصنََّةُ 

و آناف كو باميد خدايند مردمالس ىستند كو مشرؾ بودند پس   مُرْجَوْفَ لِأَمْرِ اللَّوِ  حضرت باَر عليو السّلاـ فرمود  . مُرْجَوْفَ لِأَمْرِ اللَّوِ 
دا را بيگانگى شناختند و تززه و جعفر و مانند اينها از مؤمنيْ را كشتند، سپس تقاّٗا بعد از اين كارشاف مسلماف شدند و خ

شرؾ را رىا كردند ولذ اتناف كامل نياوردند تا در زمره مؤمنيْ باشند و بدؿ اتناف نياوردند تا ّٔشت بر آّٗا واجب گردد، و كافر 
 نشدند تا آتش دوزخ بر آّٗا لازـ شود، پس ايناف بر تقيْ حاؿ باميد خدايند.

  باَبُ أَصْحَابِ الْأَعْراَؼِ 

  اعراؼباب اصحاب 

 

 

                                                           
 .ٚٓٔ( التوبة  ٕ)  ٔ
يل على عدـ رسوخ لعل ذكر ذلك للاشعار بأف ىذه الاعماؿ الشنيعة صارت أسبابا لعدـ استقرار الاتناف فِ َلؤّم و عدـ توفيقهم للاتناف الكامل او ىذا دل« فقتلوا مثل تززة و جعفر(» ٖ)  ٕ

عاف َوى أو لأف من كاف للّو فيو لطف لا يتركو حتَّّ يصدر الاتناف فيهم إمّا لاف من كانت شقاوتو و تعصبو حكيث اجترى على َتل أمثاؿ ىؤلاء معلوـ أنوّ لو آمن لد يكن إتنانو عن يقيْ كامل و اذ
انا لا تؾوز صدور التوبة و الاتناف عن َتلة الأنبياء و الأئمّة صلوات اللّو عليهم و ىذا َريب من الوجو الأوّؿ و فِ  منو مثل ىذا العمل الشنيع و من لد يكن للّو فيو لطف لا يوفقو للاتناف الكامل كما

 غاية اتظتانة) آت(.
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تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ رَجُلٍ  تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنِ ابْنِ بُكَيٍْ وَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ  -ٔ
يعاً عَنْ زُراَرةََ َاَؿَ   أَصْحَابِ الْأَعْراَؼِ فػَقُلْتُ مَا ىُمْ إِلاَّ مُؤْمِنُوفَ أوَْ كَافِرُوفَ إِفْ دَخَلُوا اتْصنََّةَ فػَهُمْ َاَؿَ لر أبَوُ جَعْفَرٍ ع مَا تػَقُوؿُ فِِ  ترَِ

خَلُوا اتْصنََّةَ كَمَا دَخَلَهَا الْمُؤْمِنُوفَ وَ انوُا مُؤْمِنِيَْ دَ مُؤْمِنُوفَ وَ إِفْ دَخَلُوا النَّارَ فػَهُمْ كَافِرُوفَ فػَقَاؿَ وَ اللَّوِ مَا ىُمْ بِؤُْمِنِيَْ وَ لَا كَافِريِنَ وَ لَوْ كَ 
يّْئَاتػُهُمْ فػَقَصُرَتْ ِِّٔمُ الْأَعْمَاؿُ وَ إِنػَّهُمْ لَكَمَا لَوْ كَانوُا كَافِريِنَ لَدَخَلُوا النَّارَ كَمَا دَخَلَهَا الْكَافِرُوفَ وَ لَكِنَّهُمْ َػَوٌْـ اسْتَوَتْ حَسَنَاتػُهُمْ وَ سَ 

 َػُلْتُ أَ فػَتُرجِْئُهُمْ َاَؿَ نػَعَمْ أرُْجِئُهُمْ كَمَا عَزَّ وَ جَلَّ فػَقُلْتُ أَ مِنْ أىَْلِ اتْصنََّةِ ىُمْ أوَْ مِنْ أىَْلِ النَّارِ فػَقَاؿَ اتػْركُْهُمْ حَيْثُ تػَركََهُمُ اللَّوُ  َاَؿَ اللَّوُ 
لْتُ إِفْ شَاءَ سَاَػَهُمْ إِلَذ النَّارِ بِذُنؤُِِّمْ وَ لدَْ يَظْلِمْهُمْ فػَقُلْتُ ىَلْ يدَْخُلُ اتْصنََّةَ كَافِرٌ َاَؿَ لَا َػُ  أرَْجَأَىُمُ اللَّوُ إِفْ شَاءَ أدَْخَلَهُمُ اتْصنََّةَ بِرَتْزتَِوِ وَ 

َُوؿُ مَا شَاءَ  اللَّوُ وَ أنَْتَ لَا تػَقُوؿُ مَا شَاءَ اللَّوُ أمََا إِنَّكَ إِفْ كَبرْتَ ىَلْ يدَْخُلُ النَّارَ إِلاَّ كَافِرٌ َاَؿَ فػَقَاؿَ لَا إِلاَّ أَفْ يَشَاءَ اللَّوُ ياَ زُراَرةَُ إنَِّنِِ أَ
 زراره گويد  اماـ باَر عليو السّلاـ بِن فرمود  چو گوئى در باره اصحاب اعراؼ؟ عرضكردـ  ٔرَجَعْتَ وَ تَحَلَّلَتْ عَنْكَ عُقَدُؾَ.

 روند مؤمنند و اگر بدوزخ روند كافرند فرمود  اينها نيستند جز اينكو يا مؤمنند و يا كافرند، اگر ببهشت

نو بخدا سوگند نو مؤمنند و نو كافر، و اگر مؤمن بودند ببهشت ميفتند چنانچو مؤمناف بروند، و اگر كافر بودند بدوزخ ميفتند 
نيك آّٗا را )ببهشت( نرساند، چنانچو كافراف روند، ولذ ايناف مردمالس ىستند كو كارىاى نيك و كارىاى بدشاف برابر بود، و كردار 

و آّٗا چنانند كو خداى عز و جل فرموده است، من عرضكردـ  آيا ايشاف از اىل ّٔشتند يا از اىل دوزخ؟ فرمود  آّٗا را واگذار 
ندازـ تقاف جا كو خدا واگذارده )يعنى كارشاف با خدا است(، من عرضكردـ  آيا كار آّٗا را بتاخي اندازى؟ فرمود  آرى بتأخي ا

چنانچو خداوند كارشاف را بخود )و سراتؾاـ نامعلومى( واگذار كرده، اگر خواىد برتزت خود آّٗا را ببهشت برد، و اگر خواىد 
 آناف را بسبب گناىانشاف بدوزخ كشد و ستم بآّٗا نكرده است، پس عرضكردـ 

گويد  فرمود  نو مگر اينكو خدا خواىد، اى زراره آيا كافرى ببهشت رود؟ فرمود  نو عرضكردـ  آيا بجز كافر كسى بدوزخ رود؟  
ىاى دلت باز  من گولص  آنچو خدا خواىد و تو تفيگوئى  آنچو خدا خواىد تقانا چوف تو بزرگ شوى از اين حرؼ برگردى و عقده

 شود.

  توضيح

 اين َسمتَّ از حديث مفصلى است كو تدامى آف در باب ضلاؿ گذشت. -

 

خَلَطُوا   الَّذِينَ   نَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ حَسَّافَ عَنْ مُوسَى بْنِ بَكْرٍ عَنْ رَجُلٍ َاَؿَ َاَؿَ أبَوُ جَعْفَرٍ ععِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِ  -ٕ
عَسَى اللَّوُ أفَْ   تِِ يعَِيبُهَا الْمُؤْمِنُوفَ وَ يَكْرَىُونػَهَا فأَُولئَِكَ فأَُولئَِكَ َػَوٌْـ مُؤْمِنُوفَ تُلْدِثوُفَ فِِ إِتناَِِّٗمْ مِنَ الذُّنوُبِ الَّ  عَمَلًا صاتِضاً وَ آخَرَ سَيّْئاً 

)سوره « آناف كو آميختند كردارى نيك را با كردارى بد»حضرت باَر عليو السّلاـ )در تفسي گفتار خداى تعالذ(   .ٕ يػَتُوبَ عَلَيْهِمْ 
                                                           

 ( ىذا اتطبر جزء من اتضديث الثالش من باب الضلاؿ) آت(.ٔ)  ٔ
 باف ىذا الصنف عند اتظصنّف من أىل الأعراؼ فهذه الاَساـ عنده متداخلة) آت(. ( ىذا اتطبر تتمة للحديث الثالش من الباب السابق و ذكره ىنا يشعرٕ)  ٕ
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انشاف گناىى پديد آوردند كو مؤمنيْ آف گناىاف را بد ميدانستند و ( فرمود  آناف مردمى مؤمن بودند كو در اتنٕٓٔتوبو آيو 
 شاف را بپذيرد. ناخوش داشتند، پس اينانند كو اميد ميود خداوند توبو

 

  باَبٌ فِ صُنُوؼِ أىَْلِ اتطِْلَاؼِ وَ ذكِْرِ الْقَدَريَِّةِ وَ اتْطوََارجِِ وَ الْمُرْجِئَةِ وَ أىَْلِ الْبُلْدَافِ 

 بياف حاؿ أصناؼ تؼالفيْ و َدريو و خوارج و مرجئو و اىالذ شهرىا و بلادباب در 

 

 لعََنَ اللَّوُ الْقَدَريَِّةَ لَعَنَ اللَّوُ اتْطوََارجَِ   تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ مَرْوَؾِ بْنِ عُبَيْدٍ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ  -ٔ
ءِ مَرَّتػَيِْْ َاَؿَ إِفَّ ىَؤُلَاءِ يػَقُولُوفَ إِفَّ َػَتَلَتَنَا مُؤْمِنُوفَ فَدِمَاؤُناَ لَعَنَ اللَّوُ الْمُرْجِئَةَ لَعَنَ اللَّوُ الْمُرْجِئَةَ َاَؿَ َػُلْتُ لَعَنْتَ ىَؤُلَاءِ مَرَّةً مَرَّةً وَ لَعَنْتَ ىَؤُلَا 

ََدْ جاءكَُمْ  -الْقِيَامَةِ إِفَّ اللَّوَ حَكَى عَنْ َػَوٍْـ فِِ كِتَابوِِ  مُتَلَطّْخَةٌ بثِِيَأِِّمْ إِلَذ يػَوْ ِـ َُلْ  رُسُلٌ   أَلاَّ نػُؤْمِنَ لرَِسُوؿٍ حَتََّّ يأَْتيَِنا بِقُرْبافٍ تأَْكُلُوُ النَّارُ 
َاَؿَ كَافَ بػَيَْْ الْقَاتلِِيَْ وَ الْقَائلِِيَْ تَسْسُمِائَةِ عَاٍـ فأَلَْزَمَهُمُ اللَّوُ الْقَتْلَ  ٔ يَْ مِنْ َػَبْلِي باِلْبَيّْناتِ وَ باِلَّذِي َػُلْتُمْ فلَِمَ َػَتَلْتُمُوىُمْ إِفْ كُنْتُمْ صادَِِ 

مردى از حضرت صادؽ عليو السّلاـ حديث كند كو فرمود  خدا لعنت كند َدريو را، خدا لعنت كند خوارج را،  بِرضَِاىُمْ مَا فػَعَلُوا.
خدا لعنت كند مرجئو را گويد  من عرضكردـ  َدريو و خوارج را ىر كداـ يك بار لعنت كردى، و ايناف را خدا لعنت كند مرجئو را، 

)يعنى مرجئو( را دو بار؟ فرمود  اينها ميگويند  كشندگاف ما مؤمنند، پس دامنشاف تا روز َيامت بخوف ما آلوده است، تقانا خداوند 
  در كتاب خود از مردمى حكايت كند كو )گفتند(

ىا و  ىرگز اتناف بپيامبرى نياورلص تا براى ما َربالس بياورد كو آتش آف را بخورد بگو تقانا آمد شما را پيامبرالس پيش از من با نشانو»
( فرمود  ميانو كشندگاف و گويندگاف )باين ٖٛٔ)سوره آؿ عمراف آيو « با تقاف كو گفتيد پس چرا كشتيد آّٗا را اگر راستگويانيد

 د ساؿ فاصلو بود و خداوند كشتن را بآناف نسبت داده براى اينكو بداف چو آّٗا )يعنى كشندگاف( كردند راضى بودند.حرؼ( پانص

  شرح

چنانچو پيش از اين نيز گذشت، و  َدريو در روايات بر جبرى و تفويضى ىر دو اطلاؽ شده و در اينجا مقصود دومى است -
خروج كنند و مرجئو حكسب لغت از ارجاء بِعناى تأخي است، و بكسالس گويند كو على خوارج آّٗايند كو بر اماـ عليو السّلاـ 

عليو السّلاـ را از مرتبو خود در خلافت تأخي اندازند و خليفو چهارـ دانند، و نيز بآناف گويند كو معتقدند كو ىيچ گناىى باتناف 
دخالتَّ در آف ندارد و روى اين جهت گويند ىيچ معصيتَّ  زياف نرساند زيرا اتناف در نظر آّٗا صرؼ عقيده است و عمل ىيچ

باتناف زياف نرساند چنانچو ىيچ طاعتَّ با كفر سود ندىد، و اين دستو دوـ آّٗايند كو گويند كشتن اماـ و مؤمنيْ اخيار موجب 

                                                           
َاؿ اتظفسروف نزلت فِ « الخ E\َُلْ ََدْ جاءكَُمْ ... الَّذِينَ َالُوا إِفَّ اللَّوَ عَهِدَ إِلَيْنا أَلاَّ نػُؤْمِنَ لرَِسُوؿٍ حَتََّّ يأَْتيَِنا بِقُرْبافٍ تأَْكُلُوُ النَّارُ » i\ىكذا  ٖٛٔ( ذكر الْية نقل باتظعنى و الْية فِ آؿ عمراف ٔ)  ٔ

 بقرباف تأكلو النار.تراعة من اليهود َالوا لمحمّد صلّى اللّو عليو و آلو  إف اللّو أمرنا و أوصانا فِ كتبو أي فِ التوراة ألا نؤمن لرسوؿ حتَّّ يأتينا 
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ت كو ايناف عذاب را از گناه پس عذاب نشود زيرا صرؼ اعتقاد بخدا و رسوؿ را اتناف دانند و وجو اين كو آّٗا را مرجئو گويند اينس
اندازند و مؤخر كنند، و ظاىر اين است كو مقصود از مرجئو اين معناى دوـ است اگر چو چنانچو مرحوـ تغلسى )ره( گويد  
تؽكن است بِعناى اوؿ ىم باشد زيرا آناف كو على را خليفو چهارـ دانند )و انتخاب خليفو را براى مردـ دانند( كشتن ىر كس كو 

ر خليفو زماف بشورد جايز دانند اگر چو از ائمو دين و فرزنداف رسوؿ خدا )ص( باشند، و بايد دانست كو آيو نقل بِعنا شده و  ب
 «.لن نؤمن»است بجاى « لا نؤمن»گر نو لفظ آيو 

 

سَألََنِِ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ  وَ تَزَّادِ بْنِ عُثْمَافَ عَنْ أَبِ مَسْرُوؽٍ َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ حَكِيمٍ  -ٕ
ََدَريَِّةٌ وَ حَرُوريَِّةٌ فػَقَاؿَ لَعَنَ اللَّوُ تلِْكَ الْمِلَلَ   .ٔءٍ  دُ اللَّوَ عَلَى شَيْ الْكَافِرَةَ الْمُشْركَِةَ الَّتِِ لَا تػَعْبُ  ع عَنْ أىَْلِ الْبَصْرةَِ مَا ىُمْ فػَقُلْتُ مُرْجِئَةٌ وَ 

ابو مسروؽ گويد  حضرت صادؽ عليو السّلاـ از من در باره اىل بصره پرسيد كو )بر( چو )مذىبى( ىستند؟ عرضكردـ  مرجئو، و 
 َدريو، و حروريو، فرمود  خدا لعنت كند اين ملتهاى كافر مشرؾ را كو ّٔيچ وجو خدا پرست نيستند.

  توضيح

 خوارجند كو بو حروراء كو تػلى است نزديك كوفو منسوبند. اى از حروريو دستو -

 

 بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ اتضَْكَمِ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ يوُنُسَ عَنْ سُلَيْمَافَ  -ٖ
حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود   .ٕللَّوِ جَهْرَةً أىَْلُ الشَّاِـ شَرّّ مِنْ أىَْلِ الرُّوِـ وَ أىَْلُ الْمَدِينَةِ شَرّّ مِنْ أىَْلِ مَكَّةَ وَ أىَْلُ مَكَّةَ يَكْفُرُوفَ باِ

 فر ورزند.اىل شاـ بدتر از مردـ رومند، و اىل مدينو از اىل مكو بدترند، و اىل مكو آشكارا بخدا ك

  شرح

تغلسى )ره( گويد  تػتمل است كو اين كلاـ در زماف بنى اميو صادر شده كو اىل شاـ از بنى اميو و پيوانشاف بودند و آّٗا  -
منافق بودند كو بزباف اظهار اسلاـ ميكردند و در دؿ كافر بودند، و منافق از كافر بدتر است، و ىم آّٗا بودند كو امي اتظؤمنيْ 

ىا  لسّلاـ را سب ميكردند و اين خود كفر بخداى بزرگ بود ولذ نصارى و اىل روـ چنيْ كارى تفيكردند )پس بدو سبب اينعليو ا
  و تفاوت بيْ اين شهرىا براى اين بوده است كو بيشتر تؼالفيْ در آف زماف از ناصبياف -تا آنكو گويد -بدتر از اىل روـ بودند(

                                                           
 .ٖٚٛ( َد مر فِ باب الكفر ص ٕ)  ٔ
و  -و ىم كانوا يسبوف أمي اتظؤمنيْ زمن بنى أميّة و اتباعهم، كانوا منافقيْ  يظهروف الإسلاـ و يبطنوف الكفر و اتظنافقوف شر من الكفّار و ىم فِ الدرؾ الاسفل من النار( لعل ىذا الكلاـ فِ ٖ)  ٕ

غي اتظستضعفيْ مطلقا شر من سائر الكفّار كما يظهر من كثي من الاخبار و التفاوت بيْ  ىو الكفر باللّو العظيم و النصارى لد يكونوا يفعلوف ذلك و تلتمل أف يكوف ىذا مبنيا على أف اتظخالفيْ
و يت عليهم السلاـ لا سيما أىل تلك البلداف الثلاثة أىل تلك البلداف باعتبار اختلاؼ رسوخهم فِ مذىبهم الباطل أو على اف أكثر اتظخالفيْ فِ تلك الأزمنة كانوا نواصب منحرفيْ عن أىل الب

داوة أىل البيت عليهم السلاـ فِ ذلك الزمن و َد اختلافهم فِ الشقاوة باعتبار اختلافهم فِ شدة النصب و ضعفو و لا ريب فِ أف النواصب اخبث الكفّار و كفر أىل مكّة جهرة ىو اظهارىم ع
 ليهم و على اسلافهم الذين اسسوا ذلك تعم.بقى طائفة منهم إلذ الْف، يعدوف يوـ عاشوراء عيدا تعم بل من أعظم أعيادىم لعنة اللّو ع
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اند و تؼصوصا اىل اين سو شهر، و سبب اختلافشاف تفاوت آّٗا دردشمنى اىل بيت عليهم  بوده منحرؼ از اىل بيت عليهم السّلاـ
تر از كفارند، و نسبت اىل مكو بكفر  السّلاـ از جهت شدت و ضعف بوده است، و شبهو نيست در اين كو ناصبيها خبيث

م در مياف آناف ىست و روز عاشورا از بزرگترين آشكارا بجهت اظهار دشمنى آّٗا با خانداف پيغمبر )ص( است كو تا بامروز ى
اند براى اينست كو آّٗا ىر گاه نافرمالس يا پرستش  اند  اين كو اىل مكو بكفر نسبت داده شده عيدىاى خود دانند، و بعضى گفتو

مَنْ يرُدِْ فِيوِ بإِِتْضادٍ بِظلُْمٍ  وَ  غي از خدا را كنند، يا جز اولياء خدا را دوست دارند ملحد و مشرؾ شوند، زيرا خداى تعالذ فرمايد 
َْوُ مِنْ عَذابٍ ألَيِمٍ  و در روايت صحيح است كو حضرت صادؽ عليو السّلاـ در تفسي اين آيو فرمود  ىر كو در مكو پرستش   نذُِ

غي از خدا كند يا جز دوستاف خدا را در آف دوست بدارد او بستم ملحد شده و بر خدا است كو از عذاب دردناكش باو 
 بچشاند.

إِفَّ أىَْلَ  دِ بْنِ خَالدٍِ عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَنْ تَشاَعَةَ عَنْ أَبِ بَصِيٍ عَنْ أَحَدِتِقاَ ع َاَؿَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّ  -ٗ
ةَ أَخْبَثُ مِنْهُمْ سَبْعِيَْ  و بصي از حضرت باَر يا حضرت اب  ضِعْفاً.مَكَّةَ ليََكْفُرُوفَ باِللَّوِ جَهْرَةً وَ إِفَّ أىَْلَ الْمَدِينَةِ أَخْبَثُ مِنْ أَىْلِ مَكَّ

صادؽ عليهما السّلاـ حديث كند كو فرمود  تقانا اىل مكو آشكارا بخداوند كفر ورزند، و اىل مدينو از اىل مكو خبيث ترند، 
 ىفتاد بار خبيث ترند.

دٍ عَنْ فَضَالةََ بْنِ أيَُّوبَ عَنْ سَيْفِ بْنِ عَمِيةََ عَنْ أَبِ بَكْرٍ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ اتضُْسَيِْْ بْنِ سَعِي -٘
ْـ أىَْلُ الرُّوِـ فػَقَاؿَ إِفَّ الرُّوَـ كَفَرُوا وَ لدَْ يػُعَادُونَ  اتضَْضْرَمِيّْ َاَؿَ   وا وَ عَادَوْناَ.ا وَ إِفَّ أىَْلَ الشَّاِـ كَفَرُ َػُلْتُ لِأَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع أىَْلُ الشَّاِـ شَرّّ أَ

؟  ابو بكر حضرمى گويد  حكضرت صادؽ عليو السّلاـ عرضكردـ  اىل شاـ بدترند يا اىل روـ

 فرمود  )مردماف* روـ كافرند ولذ با ما دشمنى نكنند، و اىل شاـ ىم كافرند ىم با ما دشمنى كنند.

 

لَا  يْبٍ عَنْ أبَاَفِ بْنِ عُثْمَافَ عَنِ الْفُضَيْلِ بْنِ يَسَارٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ عَنْوُ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ اتضُْسَيِْْ عَنِ النَّضْرِ بْنِ شُعَ  -ٙ
فضيل بن يسار از  لْأَشْيَاءِ.ءٍ مِنَ ا اللَّوَ عَلَى شَيْ تُجَالِسُوىُمْ يػَعْنِِ الْمُرْجِئَةَ لَعَنَهُمُ اللَّوُ وَ لَعَنَ اللَّوُ مِلَلَهُمُ الْمُشْركَِةَ الَّذِينَ لَا يػَعْبُدُوفَ 

تقنشيْ نشويد، خدا آّٗا و ملتهاى مشركاف  -يعنى مرجئو -حضرت صادؽ عليو السّلاـ حديث كند كو آف حضرت فرمود  با آّٗا
 را لعنت كند در ىيچ چيز خدا را پرستش نكنند.

  توضيح

ذشت و آف اين بود كو مرجئو آنانند كو على فيض )ره( گويد  مقصود از مرجئو تقاف معناى اوؿ از دو معنا است )كو گ -
 عليو السّلاـ را چهارميْ خليفو دانند( زيرا آّٗايند كو ملتهاى زيادى ىستند.
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 ٔ باَبُ الْمُؤَلَّفَةِ َػُلُوبػُهُمْ 

 گاف( باب/ مؤلفة َلؤّم/ )دؿ بدست آورده

 

بْنِ اتضَْكَمِ عَنْ مُوسَى بْنِ بَكْرٍ وَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ عَلِيّْ  -ٔ
يعاً عَنْ زُراَرةََ عَنْ  بَدُ مِنْ دُوفِ اللَّوِ وَ لدَْ تَدْخُلِ الْمُؤَلَّفَةُ َػُلُوبػُهُمْ َػَوٌْـ وَحَّدُوا اللَّوَ وَ خَلَعُوا عِبَادَةَ مَنْ يػُعْ  أَبِ جَعْفَرٍ ع َاَؿَ   عَنْ رَجُلٍ ترَِ

حضرت باَر عليو السّلاـ  مَا يػَعْرفُِوا وَ يػُعَلّْمُهُمْ.الْمَعْرفَِةُ َػُلُوبػَهُمْ أَفَّ تُػَمَّداً رَسُوؿُ اللَّوِ وَ كَافَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص يػَتَألََّفُهُمْ وَ يػُعَرّْفػُهُمْ لِكَيْ 
 فرمود 

 «مؤلفة َلؤّم»

شود دست برداشتو بودند ولذ در دؿ آّٗا  كو خدا را بيگانگى شناختند و از پرستش آنچو بجز خدا پرستش مى  مردمى بودند
شناختن اينكو تػمد رسوؿ خدا است وارد نشده بود، و شيوه رسوؿ خدا )ص( اين بود كو دؿ آّٗا را بدست آورد )و آّٗا را بخود 

ين اسلاـ و رسالت خود را( بآّٗا ميفهماند تا بفهمند و )شرايع و دستورات نزديك كنند( و )با نشاف دادف براىيْ و معجزات د
 دين را( بآّٗا ياد ميداد.

  شرح

  تغلسى )ره( گويد  بداف كو -

 «مؤلفة َلؤّم»

يك دستو از مستحقيْ زكاة ىستند كو خداوند در َرآف بياف فرموده است، و از اين اخبار ظاىر گردد كو اينها مردمى بودند كو 
اظهار اسلاـ ميكردند ولذ پا برجا در آف نبودند پس آّٗا يا منافق بودند و يا در شك بودند، خداى تعالذ سهمى از زكاة و 

ىا بآّٗا اختصاص داد تا دلشاف با سلاـ الفت گيد و در دين پا برجا شوند، و در جهاد با مشركيْ از آناف كمك گرفتو  غنيمت
 اصحاب ما آنست كو ايشاف كفارى بودند كو براى جهاد از آناف دتصوئى ميشد. شود تا آنكو گويد  و مشهور مياف

 

                                                           
  اتظؤلّفة َسماف  مسلموف و مشركوف. و َاؿ العلامة) ره( فِ القواعد  اتظؤلّفة َسماف  كفار -رتزو اللّو -اتظشهور بيْ الاصحاب اّٗم كفّار يستمالوف للجهاد. َاؿ اتظفيد« اتظؤلّفة َلؤّم(» ٔ)  ٔ

 ـ و مسلموف.يستمالوف إلذ اتصهاد أو إلذ الإسلا
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سَألَْتُوُ عَنْ َػَوْؿِ اللَّوِ عَزَّ وَ  رٍ ع َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ عُمَرَ بْنِ أذَُيػْنَةَ عَنْ زُراَرةََ عَنْ أَبِ جَعْفَ  -ٕ
 إلِوََ إِلاَّ اللَّوُ وَ أَفَّ َاَؿَ ىُمْ َػَوٌْـ وَحَّدُوا اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ وَ خَلَعُوا عِبَادَةَ مَنْ يػُعْبَدُ مِنْ دُوفِ اللَّوِ وَ شَهِدُوا أَفْ لَا   وَ الْمُؤَلَّفَةِ َػُلُوبػُهُمْ  -جَلَّ 

ضِ مَا جَاءَ بِوِ تُػَمَّدٌ ص فأََمَرَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ نبَِيَّوُ ص أَفْ يػَتَألََّفَهُمْ باِلْمَاؿِ وَ الْعَطاَءِ تُػَمَّداً رَسُوؿُ اللَّوِ ص وَ ىُمْ فِ ذَلِكَ شُكَّاؾٌ فِ بػَعْ 
حُنَيٍْْ تأَلََّفَ رُؤَسَاءَ الْعَرَبِ مِنْ َػُرَيْشٍ يػَوَْـ  -ص لِكَيْ تَلْسُنَ إِسْلَامُهُمْ وَ يػَثْبُتُوا عَلَى دِينِهِمُ الَّذِي دَخَلُوا فِيوِ وَ أََػَرُّوا بِوِ وَ إِفَّ رَسُوؿَ اللَّوِ 

سِ فػَغَضِبَتِ الْأنَْصَارُ وَ اجْتَمَعَتْ إِلَذ سَعْدِ بْنِ وَ سَائرِِ مُضَرَ مِنْهُمْ أبَوُ سُفْيَافَ بْنُ حَرْبٍ وَ عُيَيْنَةُ بْنُ حُصَيٍْْ الْفَزاَريُِّ وَ أَشْبَاىُهُمْ مِنَ النَّا
فػَقَاؿَ ياَ رَسُوؿَ اللَّوِ أَ تأَْذَفُ لر فِِ الْكَلَاِـ فػَقَاؿَ نػَعَمْ فػَقَاؿَ إِفْ كَافَ ىَذَا الْأَمْرُ مِنْ ىَذِهِ  ٔقَ ِِّٔمْ إِلَذ رَسُوؿِ اللَّوِ ص باِتْصعِْراَنةَِ عُبَادَةَ فاَنْطلََ 

ََسَمْتَ بػَيَْْ َػَوْمِكَ شَيْئاً أنَػْزَلَوُ اللَّوُ رَضِينَا  عْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ ع يػَقُوؿُ فػَقَاؿَ رَسُوؿُ الْأَمْوَاؿِ الَّتِِ  وَ إِفْ كَافَ غَيَْ ذَلِكَ لدَْ نػَرْضَ َاَؿَ زُراَرةَُ وَ تشَِ
لثَِةِ تَؿْنُ عَلَى مِثْلِ َػَوْلوِِ وَ رأَيْوِِ َاَؿَ  َاَلُوا فِ الثَّااللَّوِ ص ياَ مَعْشَرَ الْأنَْصَارِ أَ كُلُّكُمْ عَلَى َػَوْؿِ سَيّْدكُِمْ سَعْدٍ فػَقَالُوا سَيّْدُناَ اللَّوُ وَ رَسُولوُُ ثُمَّ 

زراره گويد  از اماـ تػمد باَر  أبَاَ جَعْفَرٍ ع يػَقُوؿُ فَحَطَّ اللَّوُ نوُرَىُمْ وَ فػَرَضَ اللَّوُ للِْمُؤَلَّفَةِ َػُلُوبػُهُمْ سَهْماً فِِ الْقُرْآفِ. -زُراَرةَُ فَسَمِعْتُ 
 خداى عز و جل پرسيدـ )كو فرمايد(  عليو السّلاـ )از تفسي( گفتار

( فرمود  ايشاف مردمى بودند كو خداى عز و جل را بيگانگى شناختند و از پرستش ٓٙ)سوره توبو آيو  «وَ الْمُؤَلَّفَةِ َػُلُوبػُهُمْ »
وؿ آنچو جز خداوند پرستش شود دست برداشتو بودند، و گواىى دادند كو معبودى جز خداى يگانو نيست و تػمد )ص( رس

خدا است، ولذ با اين حاؿ در برخى از آنچو پيغمبر )ص( آورده بود شك داشتند، پس خداى عز و جل بو پيغمبر خود دستور 
اند و بداف  الفت دىد تا اسلاـ آّٗا نيكو شود، و بر اين دين كو بداف در آمده داد بوسيلو ماؿ و عطا )ى بآّٗا( آناف را با اسلاـ

شوند، و تقانا رسوؿ خدا )ص( در جرياف جنگ حنيْ ّٔميْ وسيلو از رؤساى عرب از َريش و ساير اند پا برجا  اعتراؼ كرده
َبايل مضر دتصوئى كرد، و از آف ترلو ابو سفياف بن حرب و عيينة بن حصيْ فزارى بودند، پس انصار )از اين جرياف( خشمگيْ 

را در جعرانة )كو تػلى مياف مكو و مدينو بود( خدمت پيغمبر شدند و نزد سعد بن عباده )رئيس انصار( گرد آمدند، و سعد آّٗا 
 دىيد؟ )ص( آورد و عرضكرد  اى رسوؿ خدا اجازه سخن بِن مى

فرمود  آرى، پس عرضكرد  اگر اين كار )كو اتؾاـ دادى( يعنى اين امواؿ كو مياف َوـ خود َسمت كردى كارى بود كو خداوند 
ر نو اينست ما رضايت ندىيم؟ زراره گويد  شنيدـ از حضرت باَر عليو السّلاـ كو فرمود  دستور داده بود ما رضايت دادلص، و اگ

پس رسوؿ خدا )ص( فرمود  اى گروه انصار آيا تقو شما با گفتار بزرگ )و رئيستاف( سعد ىم آىنگ ىستند؟ گفتند  بزرگ و سيد 
در مرتبو سوـ گفتند  ما ىم برأى و َوؿ او ىستيم )و ما خدا و رسوؿ اوست، )و تا سو مرتبو اين پرسش و جواب تكرار شد( و 
فرمود  پس خداوند نور اتناف آّٗا را )براى اين حرفشاف(  تقاف را گوئيم كو او گفت( زراره گويد  شنيدـ حضرت باَر عليو السّلاـ مى

 در َرآف سهمى مقرر داشت.« مؤلفة َلؤّم»تنزؿ داد، و براى 

  شرح

                                                           
 ( فِ القاموس  اتصعرانة و َد تكسر العيْ و يشدد الراء و َاؿ الشافعى  التشديد خطأ ٔ)  ٔ

 موضع بيْ مكّة و الطائف و فِ اتظصباح على سبعة أمياؿ من مكّة.
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مياف مكو و طائف كو در آتؾا در ساؿ ىشت ىجرى مياف لشكر اسلاـ و َبيلو ىوازف و ثقيف   حنيْ ناـ دره وسيعى است -
كو مردمالس مشرؾ و جنگجو بودند جنگى واَع شد و آف جنگ را بناـ آف مكاف جنگ حنيْ ناميدند، و در آغاز جنگ لشكر 

ن رو بفرار ّٗاده باوطاس و طائف و بطن تـلو  اسلاـ بواسطو دليى و شهامت دشمن گرتمتند، و بيارى خداوند باز گشتند و دشم
شدگاف رفتو و پس از جنگ و گريزىاى تؼتصرى مسلميْ امواؿ زيادى از آناف بغنيمت گرفتند و از  گرتمتند مسلماناف از پى ىزتنت

عى رسوؿ خدا مرداف و زناف و كودكاف آّٗا شش ىزار نفر باسيى بردند و در مياف اسياف شيماء دختر حليمو )و خواىر رضا
 )ص( بود كو آف حضرت و مسلماناف بيشتر آف اسياف را بسبب وساطت شيماء آزاد كردند و امواؿ را تقسيم كردند.

 

ونوُا ََطُّ أَكْثَرَ مِنْهُمُ الْمُؤَلَّفَةُ َػُلُوبػُهُمْ لدَْ يَكُ  عَلِيّّ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ رَجُلٍ عَنْ زُراَرةََ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع َاَؿَ  -ٖ
 اند. بيشتر از امروز نبوده« مؤلفة َلؤّم»حضرت باَر عليو السّلاـ فرمود  ىيچ زمالس  الْيَوَْـ.

  شرح

فيض عليو الرتزة گويد  اين فرمايش حضرت بخاطر اينست كو ديانت بيشتر مسلماناف در ىر زماف روى دنياى آّٗا  -
اى آّٗا خوب شد )و بنوائى رسيدند( بدين خود خوشنود شوند و تن در دىند، و اگر چيزى از دنيا گذارى شده اگر وضع دني پايو

 بآّٗا نرسيد نگراف شوند و پشت پا بدين زنند.

 

ياَ إِسْحَاؽُ كَمْ   َاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ععَلِيّّ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ إِبػْراَىِيمَ بْنِ عَبْدِ اتضَْمِيدِ عَنْ إِسْحَاؽَ بْنِ غَالِبٍ َاَؿَ  -ٗ
اسحاؽ بن  َاَؿَ ثُمَّ َاَؿَ ىُمْ أَكْثَرُ مِنْ ثػُلُثَيِ النَّاسِ.  وَ إِفْ لدَْ يػُعْطَوْا مِنْها إِذا ىُمْ يَسْخَطُوفَ  فإَِفْ أعُْطُوا مِنْها رَضُوا -تػَرَى أىَْلَ ىَذِهِ الْْيةَِ 

اگر از آف »السّلاـ بِن فرمود  بنظر تو چقدر مردـ اىل اين آيو ىستند )كو خدا فرمايد(  غالب گويد  حضرت صادؽ عليو 
(؟ گويد  )خود( آف ٛ٘)سوره توبو آيو « صدَات بآّٗا داده شود خوشنود شوند و اگر بآّٗا داده نشود از آف ناگهاف خشم كنند

 حضرت فرمود  آناف بيش از دو سوـ مردـ ىستند.

  توضيح

وس بن زىي شيخ طبرس - ى )ره( و ديگراف گويند  چوف پيغمبر )ص( غنيمتهاى حنيْ را چنانچو گذشت تقسيم فرمود حرَ
گيى كردند و گفتند بتساوى َسمت  )يكى از آناف كو بعدىا از سراف خوارج شد( يا ديگرى از منافقيْ بآف حضرت ايراد و خرده

وَ مِنْهُمْ مَنْ يػَلْمِزُؾَ فِِ  و بآّٗا تقسيم كردى؟( سپس اين آيو نازؿ شد  نكرد؟ يا گفتند آيا اين عدالت است )كو بِا چيزى ندىى
و مقصود ....« ... يعنى و برخى از ايشاف بتو در باره صدَات خرده گيند پس اگر بآّٗا داده شود  الصَّدََاتِ فإَِفْ أعُْطُوا مِنْها

 حضرت اينست كو بيشتر مردماف اين زماف ىم اين گونو ىستند.
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مَا كَانَتِ   أبَوُ جَعْفَرٍ ع عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ حَسَّافَ عَنْ مُوسَى بْنِ بَكْرٍ عَنْ رَجُلٍ َاَؿَ َاَؿَ  -٘
خَرَجُوا مِنَ الشّْرْؾِ وَ لدَْ تَدْخُلْ مَعْرفَِةُ تُػَمَّدٍ رَسُوؿِ اللَّوِ ص َػُلُوبػَهُمْ وَ مَا الْمُؤَلَّفَةُ َػُلُوبػُهُمْ ََطُّ أَكْثَرَ مِنْهُمُ الْيَوَْـ وَ ىُمْ َػَوٌْـ وَحَّدُوا اللَّوَ وَ 

  گاه  حضرت باَر عليو السّلاـ فرمود  ىيچ جَاءَ بِوِ فػَتَألََّفَهُمْ رَسُوؿُ اللَّوِ ص وَ تأَلََّفَهُمُ الْمُؤْمِنُوفَ بػَعْدَ رَسُوؿِ اللَّوِ ص لِكَيْمَا يػَعْرفِوُا.
اند و آّٗا مردمالس بودند كو خدا را بيگانگى شناختند، و از شرؾ بيوف آمدند، ولذ معرفت  بيش از امروز نبوده «الْمُؤَلَّفَةِ َػُلُوبػُهُمْ »

رسالت تػمد )ص( و آنچو )از جانب خدا آورده بود( در دتعاى آناف استوار نشد، و رسوؿ خدا )ص( از آناف دتصوئى كرد و ىم 
 منيْ پس از رسوؿ خدا )ص( با آّٗا الفت گرفتند تا آنكو معرفت پيدا كنند.چنيْ مؤ 

 

ؿِ وَ إِبلِْيسَ فِ الدَّعْوَةِ   باَبٌ فِ ذكِْرِ الْمُنَافِقِيَْ وَ الضُّلاَّ

  باب در اشتراؾ منافقيْ و گمراىاف و شيطاف )با مؤمنيْ و فرشتگاف( در دعوت اتعيو

 

يلٍ َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ  -ٔ اَ أمُِرَتِ   عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ ترَِ كَافَ الطَّيَّارُ يػَقُوؿُ لر إِبلِْيسُ ليَْسَ مِنَ الْمَلَائِكَةِ وَ إِتفَّ
َـ ع فػَقَاؿَ  -الْمَلَائِكَةُ باِلسُّجُودِ  بلِْيسَ يػَعْصِي حِيَْ لدَْ يَ  -لِْدَ َاَؿَ فَدَخَلْتُ أنَاَ  ٔسْجُدْ وَ ليَْسَ ىُوَ مِنَ الْمَلَائِكَةِ إِبلِْيسُ لَا أَسْجُدُ فَمَا لِإِ

 -وِ دَبَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ إِليَْوِ الْمُؤْمِنِيَْ مِنْ َػَوْلِ وَ ىُوَ عَلَى أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ فأََحْسَنَ وَ اللَّوِ فِ الْمَسْألََةِ فػَقَاؿَ جُعِلْتُ فِدَاؾَ أَ رأَيَْتَ مَا نَ 
ؿُ وَ كُلُّ مَنْ أََػَرَّ باِلدَّعْوَةِ الظَّاىِرَةِ وَ  يا أيَػُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا كَافَ إِبلِْيسُ تؽَّنْ أََػَرَّ باِلدَّعْوَةِ   أَ دَخَلَ فِ ذَلِكَ الْمُنَافِقُوفَ مَعَهُمْ َاَؿَ نػَعَمْ وَ الضُّلاَّ

شيطاف كو از فرشتگاف نبود، و جز اين نيست كو فرشتگاف مأمور بسجده براى  تريل گويد  طيار بِن مى گفت  الظَّاىِرَةِ مَعَهُمْ.
آدـ عليو السّلاـ شدند، و شيطاف گفت  من سجده تفيكنم، پس چرا شيطاف گنهكار شد آنگاه كو سجده نكرد با اينكو او از 

گند پرسش خود را بطرز نيكوئى فرشتگاف نبود؟ گويد  من و او خدمت حضرت صادؽ عليو السّلاـ شرفياب شدلص، و بخدا سو 
اى كسالس كو اتناف »طرح كرد و عرضكرد، َربانت شوـ بفرمائيد آنچو خداوند مؤمنيْ را خوانده است از اين كو فرموده است  

 آيا منافقاف ىم در اين خطاب وارد ميشوند )و خطاب شامل آناف نيز گردد(؟ فرمود  آرى و شامل گمراىاف نيز گردد، و« ايد آورده
شامل ىر كس كو بدعوت آشكار )اسلاـ( اعتراؼ كرده نيز گردد، و شيطاف ىم از كسالس بود كو بدعوت آشكار با آناف )يعنى 

 فرشتگاف( اعتراؼ كرده بود.

  شرح

                                                           
غي معلوـ تصواز أف يكوف اتططاب اسجدوا تؼاطبا تعم مشافهة بدوف ذكر اتظلائكة، نعم فِ  اتضصر تؽنوع و اتفا يتم لو َاؿ اللّو  يا ملائكتَّ اسجدوا أو تؿو ذلك و ذلك« اتفا امرت اتظلائكة(» ٔ)  ٔ

 تجوز تظا ذكره عليو السلاـ او تغليب) آت(. E\«*إِذْ َػُلْنا للِْمَلائِكَةِ » i\َولو تعالذ 
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مقصود از اين كو راوى گويد  طيار سؤاؿ را خوب طرح كرد روشن است زيرا خدمت اماـ عليو السّلاـ كو رسيدند ادب را  -
كرد و سؤاؿ اصلى را كو صورت اعتراض بخداى تعالذ داشت طرح نكرد، بلكو سؤاؿ ديگرى طرح كرد كو اين صورت را رعايت  

نداشت ولذ در ريشو با ىم مشترؾ بودند و از جواب اماـ عليو السّلاـ شبهو اصلى نيز برطرؼ شده و جواب آف نيز داده ميشد، 
 اصلى او را متوجو شده بود سؤاؿ اصلى را ىم مطرح فرموده و از آف جواب دادو اماـ عليو السّلاـ چوف از راه اعجاز منظور 

 

  حَرْؼٍ   وَ مِنَ النَّاسِ مَنْ يػَعْبُدُ اللَّوَ عَلى  باَبٌ فِ َػَوْلوِِ تػَعَالَذ 

 «و برخى از مردـ خدا را بر حرؼ پرستش كنند»باب در تفسي گفتار خداى تعالذ  

 

 -فِ َػَوْؿِ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ   عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ عُمَرَ بْنِ أذَُيػْنَةَ عَنِ الْفُضَيْلِ وَ زُراَرةََ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ععَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ  -ٔ
َاَؿَ زُراَرةَُ  ٔوَجْهِوِ خَسِرَ الدُّنيْا وَ الْْخِرةََ   صابػَتْوُ فِتْنَةٌ انػْقَلَبَ عَلىفإَِفْ أَصابوَُ خَيٌْ اطْمَأَفَّ بِوِ وَ إِفْ أَ   حَرْؼٍ   وَ مِنَ النَّاسِ مَنْ يػَعْبُدُ اللَّوَ عَلى

فِِ تُػَمَّدٍ ص وَ مَا جَاءَ بوِِ أبَاَ جَعْفَرٍ ع فػَقَاؿَ ىَؤُلَاءِ َػَوٌْـ عَبَدُوا اللَّوَ وَ خَلَعُوا عِبَادَةَ مَنْ يػُعْبَدُ مِنْ دُوفِ اللَّوِ وَ شَكُّوا  -سَألَْتُ عَنْهَا
سْلَاِـ وَ شَهِدُوا أفَْ لَا إلِوََ إِلاَّ  اءَ بوِِ  اللَّوُ وَ أفََّ تُػَمَّداً رَسُوؿُ اللَّوِ وَ أََػَرُّوا باِلْقُرْآفِ وَ ىُمْ فِِ ذَلِكَ شَاكُّوفَ فِ تُػَمَّدٍ ص وَ مَا جَ فػَتَكَلَّمُوا باِلْإِ

فإَِفْ  -نِِ عَلَى شَكٍّ فِ تُػَمَّدٍ ص وَ مَا جَاءَ بِوِ يػَعْ   حَرْؼٍ   وَ مِنَ النَّاسِ مَنْ يػَعْبُدُ اللَّوَ عَلى -وَ ليَْسُوا شُكَّاكاً فِ اللَّوِ َاَؿَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ 
َـ يػَعْنِِ بَلَاءً فِ جَسَدِهِ أوَْ مَالوِِ تَطَيََّ وَ كَرهَِ الْمُ  وَ إِفْ أَصابػَتْوُ فِتْنَةٌ   وَ رَضِيَ بِوِ   اطْمَأَفَّ بِوِ   يػَعْنِِ عَافِيَةً فِ نػَفْسِوِ وَ مَالوِِ وَ وُلْدِهِ  أَصابوَُ خَيٌْ  قَا

َػْراَرِ باِلنَّبِّْ ص فػَرَجَعَ إِلَذ الْوَُُوؼِ وَ الشَّكّْ فػَنَصَبَ الْعَدَاوَةَ للَِّوِ وَ لرَِسُولوِِ وَ اتصُْ  زراره گويد  از حضرت  حُودَ باِلنَّبِّْ وَ مَا جَاءَ بِوِ.عَلَى الْإِ
حرؼ پرستش كنند. پس اگر خوبى و خوشى بدو رسيد و برخى از مردـ خدا رابر »باَر عليو السّلاـ از گفتار خداى عز و جل  

( ٔٔ)سوره حج آيو « بداف آسوده خاطر است، و اگر آزمايش و فتنو بدو رسد روى برتابد در دنيا و آخرت زيانكار است
ر پرسيدـ؟ فرمود  ايناف مردمى بودند كو خدا را پرستش كردند، و دست از پرستش آنچو جز خدا پرستش ميشد كشيدند، ولذ د

باره تػمد )ص( و آنچو آورده بود شبهو كردند، و در شك بودند، پس اسلاـ را بزباف جارى كردند و گواىى دادند كو معبودى جز 
خداى يگانو نيست و اين كو تػمد )ص( رسوؿ خدا است، و بقرآف نيز اعتراؼ كردند، ولذ با اين حاؿ آّٗا در باره تػمد )ص( و 

و برخى از مردمند كو خدا را بر »اگر چو در باره خدا شك نداشتند، خداى عز و جل فرمايد   آنچو آورده بود در شك بودند،
يعنى عافيت در خود و ماؿ « پس اگر باو خوبى رسد»يعنى بر شك در باره تػمد )ص( و آنچو آورده است « حرؼ پرستش كنند

عنى بلائى در تن و يا مالش، آف را بفاؿ بد گيد و از پا ي« اى باو رسد و اگر فتنو»و خوشنود گردد « بآف آسوده گردد»و فرزندش 
ف و شك برگردد، و بدشمنى خدا و رسولش و انكار بپيغمبر و آنچو آورده است  برجا بودف بر اَرار پيغمبر )ص( بدش آيد و بتوَ

 برخيزد.

                                                           
كالذى يكوف على طرؼ اتصيش إف أحس بظفر َر و إلّا فر. و روى أّّٗا نزلت فِ اعاريب َدموا   أى على طرؼ من الدين، لا ثبات لو فيو E\«حَرْؼٍ   عَلى» i\. َاؿ البيضاوى ٔٔ( اتضجّ  ٔ)  ٔ

 فو َاؿ فِ دينى ىذا الا خيا فاطمأف فاف كاف الامر بخلاإلذ اتظدينة و كاف أحدىم إذا صح بدنو و نتجت فرسو مهرا سريا و ولدت امرأتو غلاما سويا و كثر مالو و ماشيتو َاؿ  ما اصبت منذ دخلت 
 ما اصبت إلّا شرا و انقلب.
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  شرح

گفتو « على حرؼ»و در تفسي در لغت بِعناى طرؼ و كنار و حاشيو است، تغلسى )ره( از بيضاوى نقل كند ك« حرؼ» -
است يعنى در كنار دين است و پا برجا نيست مانند كسى كو در كنار )و حاشيو( لشكر است اگر احساس پيوزى كند پابرجا 

 اى از بدوياف حجاز نازؿ گرديد كو بِدينو آمده بودند )و بايستد و گر نو فرار كند و بگريزد، و روايت شده كو اين آيو در باره دستو
اش زياد  آورد و ماؿ و گلو اسلاـ اختيار كرده بودند( و ىر كداـ تنش سالد بود و اسبش كره خوبى ميزائيد، و زنش پسر نيكوئى مى

 ميشد ميگفت 

تَّ وارد در اين دين شده اـ جز خوبى نديدـ، و دلبند و آسوده خاطر ميگرديد و اگر بر خلاؼ آف بود ميگفت  جز بدى  از وَ
 ميگشت.چيزى نديدـ و بر 

سَألَْتُوُ عَنْ َػَوْؿِ اللَّوِ  بِ جَعْفَرٍ ع َاَؿَ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ اتضَْكَمِ عَنْ مُوسَى بْنِ بَكْرٍ عَنْ زُراَرةََ عَنْ أَ  -ٕ
َاَؿَ ىُمْ َػَوٌْـ وَحَّدُوا اللَّوَ وَ خَلَعُوا عِبَادَةَ مَنْ يػُعْبَدُ مِنْ دُوفِ اللَّوِ فَخَرَجُوا مِنَ الشّْرْؾِ   حَرْؼٍ   وَ مِنَ النَّاسِ مَنْ يػَعْبُدُ اللَّوَ عَلى -عَزَّ وَ جَلَّ 

رَسُوؿَ اللَّوِ ص وَ َاَلوُا نػَنْظرُُ فإَِفْ   عَلَى شَكٍّ فِ تُػَمَّدٍ ص وَ مَا جَاءَ بِوِ فأَتَػَوْا  وَ لدَْ يػَعْرفُِوا أَفَّ تُػَمَّداً ص رَسُوؿُ اللَّوِ فػَهُمْ يػَعْبُدُوفَ اللَّوَ 
فإَِفْ  -فْ كَافَ غَيَْ ذَلِكَ نَظَرْناَ َاَؿَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ كَثرَُتْ أمَْوَالنَُا وَ عُوفِينَا فِ أنَػْفُسِنَا وَ أوَْلَادِناَ عَلِمْنَا أنََّوُ صَادِؽٌ وَ أنََّوُ رَسُوؿُ اللَّوِ وَ إِ 

نػْيَا  اطْمَأَفَّ بِوِ  أَصابوَُ خَيٌْ  انػْقَلَبَ عَلَى شَكّْوِ إِلَذ   وَجْهِوِ   انػْقَلَبَ عَلى -يػَعْنِِ بَلَاءً فِِ نػَفْسِوِ وَ مَالوِِ  وَ إِفْ أَصابػَتْوُ فِتْنَةٌ  -يػَعْنِِ عَافِيَةً فِ الدُّ
سْرافُ الْمُبِيُْ  خَسِرَ الدُّنيْا وَ الْْخِرَةَ  -الشّْرْؾِ  َاَؿَ يػَنْقَلِبُ مُشْركِاً يدَْعُو غَيَْ   دْعُوا مِنْ دُوفِ اللَّوِ ما لا يَضُرُّهُ وَ ما لا يػَنْفَعُوُ يَ   ذلِكَ ىُوَ اتطُْ

تناَفُ َػَلْبَوُ فػَيُؤْمِنُ وَ يُصَدّْؽُ وَ يػَزُوؿُ عَنْ  تناَفِ وَ مِنْهُمْ مَنْ يػَثْبُتُ   مَنْزلِتَِوِ مِنَ الشَّكّْ اللَّوِ وَ يػَعْبُدُ غَيْهَُ فَمِنْهُمْ مَنْ يػَعْرِؼُ وَ يدَْخُلُ الْإِ إِلَذ الْإِ
وِ وَ مِنْهُمْ مَنْ يػَنْقَلِبُ إِلَذ الشّْرْؾِ  و نيز زراره از آف حضرت حديث كند كو در تفسي اين آيو فرمود  ايشاف مردمى بودند   .ٔ عَلَى شَكّْ

د، پس )بدين جهت( از شرؾ بيوف جستند، كو خدارا يگانو دانستند، و از پرستش آنچو جز خداوند پرستش شود دست برداشتن
ولذ ندانستند كو تػمد )ص( رسوؿ خداست، و اينها خدا را پرستيدند با شك در باره تػمد )ص( و آنچو آورده است، پس ايناف 

افيت و نزد رسوؿ خدا )ص( آمدند و گفتند  ما نظر ميكنيم اگر ديدلص امواؿ ما بسيار شد و از جهت تن خودماف و فرزنداتفاف بع
پس »صحت ماندلص ميدانيم كو او راستگو است و پيامبر خدا است، و اگر جز اين شد تأمل ميكنيم، خداى عز و جل فرمود  

روباز  »يعنى بلائى در جاف و مالش « اى باو رسد و اگر فتنو»يعنى عافيت در دنيا « اگر باو خوبى رسد بداف آسوده خاطر گردد
زيانكار است در دنيا و آخرت اينست آف زياف آشكار، ميخواند جز خدا »شرؾ باز گردد )يعنى( بشك خود بسوى « گرداند

( فرمود  بشرؾ برگردد و جز خدا را بخواند و جز او را پرستش كند، ٕٔ)سوره حج آيو « آنچو را نو زيانش رساند و نو سودش دىد
د، پس اتناف آورد و باور كند و از سر منزؿ شك بِقاـ اتناف پس برخى از آّٗا كسالس ىستند كو ميفهمند و اتناف در دلشاف وارد گرد

( آّٗايند كو بشرؾ برگردند.  در آيد، )دستو ديگر( آّٗايند كو بر شك خود پابرجايند و )دستو سوـ

                                                           
ى اللّو عليو و آلو و يقربو ظاىرا و باطنا فيزوؿ عنو ( َسم عليو السلاـ من خرج عن الشرؾ و شك فِ تػمّد صلّى اللّو عليو و آلو و ما جاء بو على ثلاثة أَساـ فمنهم من يعرؼ رسوؿ اللّو صلّ ٔ)  ٔ

 ت اتطاصّة و منهم من يثبت على شكو فيو و عليو و منهم من ينتقل من الشك الذ الشرؾ) آت(الشك بِشاىدة الْيات و اتظعجزات و اتعدايا



93 
 

 و على بن ابراىيم نيز مانند اين خبر را از زراره حديث كرده است.

 مِثْلَوُ. يسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ رَجُلٍ عَنْ زُراَرةََ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عِ  -

 ٔباَبُ أدَْلَس مَا يَكُوفُ بِوِ الْعَبْدُ مُؤْمِناً أوَْ كَافِراً أوَْ ضَالاِّ 

 باب كمتر چيزى كو بنده بسبب آف مؤمن شود و يا كافر و يا گمراه گردد

بْنِ عِيسَى عَنْ إِبػْراَىِيمَ بْنِ عُمَرَ الْيَمَالشّْ عَنِ ابْنِ أذَُيػْنَةَ عَنْ أبَاَفِ بْنِ عَيَّاشٍ عَنْ سُلَيْمِ بْنِ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنْ تَزَّادِ  -ٔ
عْتُ عَلِيّاً ص يػَقُوؿُ  مَا يَكُوفُ بِوِ الْعَبْدُ كَافِراً وَ أدَْلَس مَا يَكُوفُ  وَ أتَاَهُ رَجُلٌ فػَقَاؿَ لَوُ مَا أدَْلَس مَا يَكُوفُ بِوِ الْعَبْدُ مُؤْمِناً وَ أدَْلسَ   َػَيْسٍ َاَؿَ تشَِ

ََدْ سَألَْتَ فاَفػْهَمِ اتصَْوَابَ أمََّا أدَْلَس مَا يَكُوفُ بِوِ الْعَبْدُ مُؤْمِناً أَ  الطَّاعَةِ فػَيُقِرَّ لوَُ بِ  -فْ يػُعَرّْفَوُ اللَّوُ تػَبَارَؾَ وَ تػَعَالَذ نػَفْسَوُ بِوِ الْعَبْدُ ضَالاِّ فػَقَاؿَ لوَُ 
خَلْقِوِ فػَيُقِرَّ لوَُ باِلطَّاعَةِ َػُلْتُ لوَُ ياَ أمَِيَ الْمُؤْمِنِيَْ وَ وَ يػُعَرّْفوَُ نبَِيَّوُ ص فػَيُقِرَّ لوَُ باِلطَّاعَةِ وَ يػُعَرّْفوَُ إِمَامَوَ وَ حُجَّتَوُ فِِ أرَْضِوِ وَ شَاىِدَهُ عَلَى 

يعَ الْأَشْيَاءِ إِلاَّ  عَمَ أفََّ شَيْئاً نػَهَى مَا وَصَفْتَ َاَؿَ نػَعَمْ إِذَا أمُِرَ أطَاَعَ وَ إِذَا ُِّٗيَ انػْتَهَى وَ أدَْلَس مَا يَكُوفُ بِوِ الْعَبْدُ كَافِراً مَنْ زَ إِفْ جَهِلَ ترَِ
اَ يػَعْبُدُ الشَّيْطاَفَ وَ أدَْلَس مَا يَكُوفُ بوِِ الْعَبْدُ ضَالاِّ أفَْ اللَّوُ عَنْوُ أَفَّ اللَّوَ أمََرَ بِوِ وَ نَصَبَوُ دِيناً يػَتَوَلذَّ عَلَيْوِ وَ يػَزْعُمُ أنََّوُ يػَعْبُ  دُ الَّذِي أمََرَهُ بِوِ وَ إِتفَّ

يػَتَوُ َػُلْتُ ياَ أمَِيَ الْمُؤْمِنِيَْ تِوِ وَ فػَرَضَ وَلَا لَا يػَعْرِؼَ حُجَّةَ اللَّوِ تػَبَارَؾَ وَ تػَعَالَذ وَ شَاىِدَهُ عَلَى عِبَادِهِ الَّذِي أمََرَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ بِطاَعَ 
 ٕ وَ أَطِيعُوا الرَّسُوؿَ وَ أوُلر الْأَمْرِ مِنْكُمْ   يا أيَػُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا أَطِيعُوا اللَّوَ  -صِفْهُمْ لر فػَقَاؿَ الَّذِينَ َػَرَنػَهُمُ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ بنَِفْسِوِ وَ نبَِيّْوِ فػَقَاؿَ 

ََدْ  َػُلْتُ ياَ أمَِيَ الْمُؤْمِنِيَْ جَعَلَنَِِ اللَّوُ فِدَاؾَ أوَْضِحْ لر فػَقَاؿَ الَّذِينَ َاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص فِ آخِرِ  خُطْبَتِوِ يػَوَْـ َػَبَضَوُ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ إِليَْوِ إِلشّْ 
ََدْ عَهِدَ إِلَرَّ أنَػَّهُمَا لَنْ يػَفْتَرَِاَ   -تَدسََّكْتُمْ ِِّٔمَا تػَركَْتُ فِيكُمْ أمَْرَيْنِ لَنْ تَضِلُّوا بػَعْدِي مَا إِفْ  كِتَابَ اللَّوِ وَ عِتْرَتِ أىَْلَ بػَيْتِِ فإَِفَّ اللَّطِيفَ اتْطبَِيَ 

عَ بػَيَْْ الْمُسَبّْحَةِ وَ الْوُسْطَى فػَتَسْبِقَ إِحْدَاتُقاَ الْأُخْرَى حَتََّّ يرَدَِا عَلَيَّ اتضَْوْضَ كَهَاتػَيِْْ وَ تَرَعَ بػَيَْْ مُسَبّْحَتَيْوِ وَ لَا أََوُؿُ كَهَاتػَيِْْ وَ ترََ 
)و اين ىنگامى  -سليم بن َيس گويد  شنيدـ على عليو السّلاـ ميفرمود  ٖفػَتَمَسَّكُوا ِِّٔمَا لَا تَزلُِّوا وَ لَا تَضِلُّوا وَ لَا تػَقَدَّمُوىُمْ فػَتَضِلُّوا.

  بود( كو مردى نزد آف

آمده بود و باو عرضكرد  كمتر چيزى كو بنده بسبب آف مؤمن شود چيست؟ و كمتر چيزى كو بنده بوسيلو آف كافر   حضرت
 گردد چيست؟ و كمتر چيزى كو بنده با آف بنده با گمراه است چيست؟ حضرت باو فرمود 

 .-پرسيدى پس پاسخش را )دَت كن و( بفهم

و خداى تبارؾ و تعالذ خودش را بآف بنده بشناساند پس )آف بنده( اما كمتر چيزى كو بنده بداف مؤمن است آنست ك
بفرمانبردارى براى او اَرار كند، و )سپس( پيغمبرش )ص( را باو بشناساند پس بفرمانبردارى او نيز اَرار كند، و )ىم چنيْ( اماـ و 

                                                           
 ( ليس ىذا العنواف فِ بعض النسخ و فِ أكثرىا] باب نادر[ٕ)  ٔ
 .ٜ٘( اتظائدة  ٔ)  ٕ
،  -الإسلامية(  -كلينى، تػمد بن يعقوب، الكافِ )ط  ٖ  ؽ. ّٖٚٓٗٔراف، چاپ  چهارـ
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ارى اعتراؼ كند، )سليم گويد ( من حجت خود را در زميْ، و گواىش را بر خلق باو معرفى كند، و براى او ىم بفرمانبرد
عرضكردـ  اى امي مؤمناف و اگر چو تقو چيز را بجز آنچو بياف فرمودى نداند؟ فرمود  آرى در صورتى كو ىر گاه دستورى باو 

 دىند اطاعت كند، و اگر ّٗيش كردند نكند.

ى كرده است پندارد كو )جايز است( و و كمتر چيزى كو بنده بسبب آف كافر گردد آنست كو كسى چيزى را كو خدا از آف ّٗ
خدا بآف دستور داده )يعنى بدعتَّ در دين گذارد(، و اين معنى را دين خود كند و بآف بِاند، و پندارد كو خداى را كو بآف كار 

 )بپندار خودش( دستور داده پرستش كند، )در حالذ كو( جز اين نيست كو شيطاف را پرستش كند.

واسطو آف گمراه شود اينست كو حجت خداى تعالذ و گواىش را بر بندگانش نشناسد )يعنى( آف كس و كمتر چيزى كو بنده ب
را كو خداى عز و جل دستور بفرمانبرداريش داده، و ولايتش را فرض )و واجب( فرموده، )سليم گويد ( من عرضكردـ  اى امي 

ا كسالس ىستند كو خداى عز و جل آّٗا را َرين خود و مؤمناف آناف )يعنى حجت و گواىاف( را برالص توصيف كن، فرمود  آّٗ
 پيغمبرش ساختو و فرموده است 

كردـ  اى امي مؤمناف خدا  ( عرضٜ٘)سوره نساء آيو « ايد خدا و رسوؿ و اولياء امر خود را فرمانبريد اى آناف كو اتناف آورده»
اش روزى كو خداى عز و  اف كو رسوؿ خدا )ص( در آخرين خطبومرا بفدايت كند برالص واضح كن )و آشكارتر بياف فرما( فرمود  آن

جل َبض روحش فرمود )و او را بنزد خودش برد( فرمود  من تقانا دو چيز در مياف شما ميگذارـ كو پس از من ىرگز گمراه نشويد 
ف و آگاه بِن سفارش كرده  تا مادامى كو بآف دو چنگ زنيد  كتاب خدا، و عترتم كو اىل بيت )و خانداف( منند زيرا خداى لطي

كو آف دو از ىم جدا نشوند تا در كنار حوض بر من وارد شوند، مانند اين دو )انگشت كو با ىم برابرند( و دو )انگشت سبابو 
 و انگشت سبابو و وسطى را ّٔم چسباند. -خود را ّٔم چسباند و تفيگولص مانند اين دو انگشت

كو يكى بر ديگرى پيش باشد )و جلو افتد( پس ّٔر دوى اينها چنگ زنيد تا نلغزيد و    )يعنى با ىم برابرند و اين طور نيست(
 گمراه نشويد، و برايشاف جلو نيفتيد كو گمراه شويد.

 ٔ باَبٌ 

 باب

إِفَّ بَنِِ أمَُيَّةَ أَطْلَقُوا  عُيَيْنَةَ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنِ الْمِنْقَرِيّْ عَنْ سُفْيَافَ بْنِ  -ٔ
تناَفِ  ٕ للِنَّاسِ  حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود  تقانا بنى اميو  .ٔ وَ لدَْ يطُْلِقُوا تػَعْلِيمَ الشّْرْؾِ لِكَيْ إِذَا تَزلَُوىُمْ عَلَيْوِ لدَْ يػَعْرفُِوهُ  -تػَعْلِيمَ الْإِ
 پذيرفتند. مردـ تعليم اتناف را آزاد گذاردند و تعليم شرؾ را آزاد نگذاردند، زيرا اگر مردـ را بر آف وادار ميكردند آف را تفى براى

                                                           
 .( أي باب نادرٕ)  ٔ
 [ ] اطلقوا الناس ( فِ بعض النسخٖ)  ٕ
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  شرح

 اند  تغلسى )ره( از پدر شيخ ّٔائى َدس سره نقل كند كو گفتو است  در معنى اين حديث گفتو -

گذاردند و آّٗا را بياد گرفتن اتناف وادار نكردند و از اين زتزت آناف را فارغ كردند، مقصود اين است كو بنى اميو مردـ را آزاد  
شناختند، زيرا اتناف عبارت از )شناسائى( اىل بيت  زيرا اگر بر آف وادارشاف ميكردند و رنج آف را بآناف تكليف ميداشتند آف را تفى

اد گرفتن چيزى وادار ميكردند كو سبب زواؿ دولت و سلطنت آّٗا بود بود و بنى اميو دشمن اىل بيت بودند و چگونو مردـ را بي
بخلاؼ شرؾ كو منافاتى با سلطنت آّٗا نداشت، سپس تغلسى )ره( گويد  و پوشيده تفاند كو اين معنى دور است بلكو ظاىر 

ادشاف تفيدادند )و بصرؼ دستورات اينست كو مقصود اماـ عليو السّلاـ اين بوده كو آّٗا چيزى كو مردـ را از اسلاـ بيوف برد ي
برد بِردـ ياد ميدادند مردـ پيوى آّٗا  شود و مردـ را از دين بيوف اوليو اسلاـ و كلياتى اكتفا ميكردند و اگر آنچو موجب شرؾ مى

در باره خلافت  را ميكردند و آّٗا را از مقاـ خلافت و زمامدارى اسلاـ طرد مينمودند( مانند انكار كردف نصوصى كو پيغمبر )ص(
على عليو السّلاـ و فرزندانش فرموده بود، و مانند اينكو ىر كس بر امي اتظؤمنيْ على عليو السّلاـ خروج كند يا او را سب كند يا 

دادند و مردـ متوجو  دشمنى با او و اىل بيت او را آشكار كند مشرؾ است و از دين خارج شده، زيرا اگر اينها را بِردـ ياد مى
 دند ىرگز پيوى امثاؿ آف غاصبيْ ياغى را تفيكردند )اين بود گفتار تغلسى )ره( با پاره توضيحات مربوط بآف(.ميش

تناَفِ وَ ىَلْ تَكُوزُ أفَْ يػَنْقُلَوُ اللَّوُ   ٕ باَبُ ثػُبُوتِ الْإِ

 باب ثبوت اتناف و اينكو آيا رواىست خدا اتناف را از كسى بگيد؟

َػُلْتُ لِأَبِ عَبْدِ اللَّوِ  عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ اتضَْسَنِ بْنِ تَػْبُوبٍ عَنْ حُسَيِْْ بْنِ نػُعَيْمٍ الصَّحَّاؼِ َاَؿَ  تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ  -ٔ
تناَفُ عِنْدَهُ ثُمَّ يػَنْقُلُوُ ال ََدْ ثػَبَتَ لوَُ الْإِ تناَفِ إِلَذ الْكُفْرِ ع لِدَ يَكُوفُ الرَّجُلُ عِنْدَ اللَّوِ مُؤْمِناً  َاَؿَ فػَقَاؿَ إِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ ىُوَ  ٖلَّوُ بػَعْدُ مِنَ الْإِ

تناَفِ بِوِ لَا إِلَذ الْكُفْرِ وَ لَا يدَْعُو أَحَداً إِلَذ الْكُفْرِ بوِِ فَ  اَ دَعَا الْعِبَادَ إِلَذ الْإِ تناَفُ عِنْدَ اللَّوِ لدَْ يػَنْقُلْوُ اللَّوُ مَنْ آمَنَ باِللَّوِ ثُمَّ ثػَبَتَ لَ الْعَدْؿُ إِتفَّ وُ الْإِ
ََدْ ثػَبَتَ لوَُ الْكُفْرُ عِنْدَ اللَّ  -عَزَّ وَ جَلَّ  تناَفِ إِلَذ الْكُفْرِ َػُلْتُ لوَُ فػَيَكُوفُ الرَّجُلُ كَافِراً  وِ ثُمَّ يػَنْقُلُوُ بػَعْدَ ذَلِكَ مِنَ الْكُفْرِ إِلَذ بػَعْدَ ذَلِكَ مِنَ الْإِ

تناَفِ َاَؿَ فػَقَاؿَ إِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ خَلَقَ النَّاسَ كُلَّهُمْ عَلَى الْفِطْرَةِ الَّتِِ فَطَرَىُمْ عَلَيْهَ  ا لَا يػَعْرفُِوفَ إِتناَناً بِشَريِعَةٍ وَ لَا كُفْراً بِجُحُودٍ ثُمَّ بػَعَثَ الْإِ

                                                                                                                                                                                                       
لو تزلوىم و كلفوىم تعليم الاتناف تظا عرفوه و ذلك اتفا ىو ( َاؿ والد الشيخ البهائى) َدّس سرهّ( َيل فِ معناه  أف اتظراد اطلقوىم و لد يكلفوىم تعليم الاتناف و جعلوىم فارغيْ من ذلك لاّٗم ٔ)  ٔ

ء يكوف سببا لزواؿ دولتهم و حكمهم و زيادّٖم بخلاؼ الشرؾ و لا تمفى بعده، بل الظاىر أف اتظراد اّٗم لد  داء أىل البيت فكيف يكلفوف الناس تعليم شيأىل البيت عليهم السلاـ و ىم أع
اظهار عداوة النبِّ و أىل بيتو و غي ذلك لئلا يأبوا عنها إذا تزلوىم عليها  يعلموىم ما تمرجهم من الإسلاـ من انكار نص النبِّ صلّى اللّو عليو و آلو و اتطروج على أمي اتظؤمنيْ عليو السلاـ و سبو و

ا من عنى الشرؾ لكى إذا تزلوىم على اطاعتهم إياىم لد يعرفوا أّّٗ و لد يعرفوا اّٗا شرؾ و كفر، و بعبارة اخرى يعنى اّٗم تضرصهم على اطاعة الناس اياىم اَتصروا تعم على تعريف الاتناف و لا يعرفوىم م
 الشرؾ فاّٗم اذا عرفوا أف اطاعتهم شرؾ لد يطيعوىم) آت(.

 .ٓٓٗ( اختلف أصحابنا فِ أنوّ ىل تنكن زواؿ الاتناف بعد تحققو حقيقة أـ لا على اَواؿ. راجع مرآة العقوؿ آّلد الثالش ص ٕ)  ٕ
و خلق العباد على فطرة َابلة للاتناف و أتم على تريعهم اتضجة بارساؿ الرسل و اَامة اتضجج فليس لاحد منهم ( َاؿ آّلسيّ) ره( الظاىر أف كلاـ السائل استفهاـ و حاصل اتصواب  أف اللّ ٖ)  ٖ

لذ فصارت مؤيدة لاتناّٗم و ستحق اتعدايات اتطاصّة منو تعاحجة على اللّو فِ القيامة و لد يكن أحد منهم تغبورا على الكفر لا حكسب اتطلقة و لا من تقصي فِ اتعداية و اَامة اتضجة لكن بعضهم ا
 بعضهم لد يستحق ذلك لسوء اختياره فمنعهم تلك الالطاؼ فكفروا و مع ذلك لد يكونوا تغبورين و لا تغبوليْ) آت(.
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تنَ  حسيْ بن نعيم صحاؼ گويد  حكضرت  .ٔ وَ مِنْهُمْ مَنْ لدَْ يػَهْدِهِ اللَّوُ   فَمِنْهُمْ مَنْ ىَدَى اللَّوُ   افِ بوِِ اللَّوُ الرُّسُلَ تَدْعُوا الْعِبَادَ إِلَذ الْإِ
صادؽ عليو السّلاـ عرضكردـ  چگونو است كو )گاىى( انساف نزد خداوند مؤمن است و اتناف او نزد خدا ثابت است سپس 

د؟ گويد  حضرت در پاسخ فرمود  تقانا خداى عز و جل عادؿ است، و جز اين نيست خداوند پس از آف او را از اتناف بكفر ببر 
كو بندگانش را باتناف بخود خوانده است نو بكفر، و أحدى را بكفر دعوت نكرده است، پس ىر كو باو اتناف آورد و اتنانش نزد 

 خداوند ثابت گردد خداى عز و جل ديگر او را از اتناف بكفر منتقل نسازد.

ن عرضكردـ  )گاىى( مردى كافر است، و كفرش نزد خدا ثابت است سپس خداوند او را پس از آف از كفر باتناف منتقل م
سازد )اين چگونو است؟( فرمود  تقانا خداى عز و جل تقو مردـ را بر فطرت ساده آفريده، كو نو اتناف بشريعتَّ را بفهمند و نو  

تاد كو بندگاف را باتناف بخدا دعوت كنند، پس برخى را خداوند )بدين وسيلو( ىدايت و كفر و انكارى دانند. سپس رسولاف را فرس
 راىنمائى فرمود، و برخى را ىدايت نفرمود.

  شرح

 ترلو »در َسمت اوؿ حديث جواب و سؤاؿ واضح است، ولذ در َسمت دوـ بنا بر اينكو  -

 َلت لو  فيكوف الرجل كافرا ....

خبريو چنانچو ظاىر تقانست، اماـ عليو السّلاـ جواب صريح بو پرسش راوى نداده است بلكو بجاى  ترلو استفهاميو باشد نو« 
آف يك َاعده كليو بياف فرموده است. تغلسى )ره( پس از احتمالاتى كو در َسمت اوؿ و دوـ حديث داده است در َسمت دوـ 

و حاصل جواب )و پاسخ( اينست كو خداى تعالذ  آف چنيْ گويد  ظاىر اينست كو كلاـ سائل استفهاـ )و پرسش( باشد،
ىاى خود بر تقو آّٗا حجت  بندگاف را بر فطرتى آفريده كو َابل پذيرش اتناف است، و بوسيلو فرستادف رسولاف و برپا داشتن حجت

ينش و نو از نظر  را تداـ كرده، پس ىيچ كس در َيامت حجتَّ بر خدا ندارد، و أحدى از آّٗا تغبور بر كفر نيست نو از نظر آفر 
كوتاىى كردف در ىدايت و راىنمائى و برپا داشتن حجت، ليكن برخى مشموؿ لطف خاص پروردگار شدند و تقاف باعث تأييد 
آّٗا در اتنانشاف شد، و برخى بواسطو سوء اختيار خودشاف سزاوار لطف خاص او نشدند و كافر شدند در عيْ حاؿ تغبور 

 الص. است كو بارىا گفتو« امر بيْ امرين»بكفرىم نبودند و تقيْ معناى 

 »و تػتمل است كو مقصود از فرمايش آف حضرت 

 فمنهم من ىدى اللَّو ...

                                                           
ء يطلب منهم و استمعوا إلذ نداء اتضق و جاىدوا فيو  و أي شي يعنى الذين لد يبطلوا فطرّٖم الاصلية و تفكروا فِ أّٗم من أين جاءوا و إلذ أين نزلوا« منهم من ىدى اللّو» ( َولو عليو السلاـ ٔ)  ٔ

 .E\«وَ الَّذِينَ جاىَدُوا فِينا لنََهْدِيػَنَّهُمْ سُبُلَنا» i\فيدركهم اللطف و التوفيق و الرتزة كما َاؿ سبحانو 
وا فيما ذكر و أعرضوا عن تشاع نداء اتضق فيسلب عنهم الرتزة و اللطف و التوفيق و ىو اتظراد من عدـ أي الذين أبطلوا فطرّٖم الاصلية و لد يتفكر « و منهم من لد يهده اللّو» و َولو عليو السلاـ 

 ىدايتو إياىم.
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تر است، و  مند نشدند و اين معنى بِسلك متكلميْ موافق مند شدند و برخى ّٔره اين باشد كو برخى از اين ىدايت عامو ّٔره« 
 اللَّو اعلم حكقيقة الاسرار. معناى اوؿ با اخبار ديگر سازگارتر است، و

  باَبُ الْمُعَاريِنَ 

 باب آناف كو اتناف عاريو دارند

 

تُوُ  بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَحَدِتِقاَ ع َاَؿَ تشَِعْ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَلِيّْ بْنِ اتضَْكَمِ عَنْ أَبِ أيَُّوبَ عَنْ تُػَمَّدِ  -ٔ
لَقَ خَلْقاً بػَيَْْ ذَلِكَ وَ اسْتَوْدعََ بػَعْضَهُمُ إِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ خَلَقَ خَلْقاً لِلِْْتناَفِ لَا زَوَاؿَ لَوُ وَ خَلَقَ خَلْقاً للِْكُفْرِ لَا زَوَاؿَ لوَُ وَ خَ   يػَقُوؿُ 

تناَفَ فإَِفْ يَشَأْ أفَْ يتُِمَّوُ تَعمُْ أتََدَّوُ وَ إِفْ  تػمد بن مسلم از يكى از دو اماـ باَر  .ٔيَشَأْ أفَْ يَسْلُبَهُمْ إِيَّاهُ سَلَبَهُمْ وَ كَافَ فُلَافٌ مِنْهُمْ مُعَاراً  الْإِ
و يا اماـ صادؽ عليهما السّلاـ حديث كند و گويد  شنيدـ كو ميفرمود  تقانا خداى عز و جل خلقى را براى اتناف ثابت آفريده  

ندارد، و خلقى را براى كفر آفريده كو كفرشاف زواؿ ندارد، و خلقى را ميانو اين دو آفريده، و ببرخى از ايشاف كو اتنانشاف زواؿ 
  اتناف را بعاريت داده، كو اگر بخواىد براى آّٗا بپاياف رساند ميساند، و اگر بخواىد از ايشاف بگيد ميگيد، و فلاف كس از آّٗا بود

 كو اتنانش عاريت بود.

  شرح

لاـ عاَبت است يعنى خلقى آفريده كو سراتؾاـ و عاَبت آّٗا « للاتناف»در « لاـ»تغلسى )ره( گويد  گفتو شده است  كو  -
اند كو در اتناف ثابت و  در علم ازلذ اتناف است و زواؿ در اتنانشاف نيست و آّٗا پيمبراف و اوصياءآّٗا و پيوانشاف از مؤمنيْ بوده

اى ىم در اين مياف  آفريده كو عاَبت و سراتؾاـ آّٗا در علم ازلذ خداى عز و جل كفر بوده و دستو اند، و خلقى پابرجا بوده
 اند ... تا آف كو گويد  آفريده كو در علم ازلذ او در زميْ مستضعفيْ )و ناتواناف( بوده

لسّلاـ او را بواسطو و ظاىر اينست كو مقصود از فلاف كس ابو اتططاب )تػمد بن مقلاص است كو حضرت صادؽ عليو ا
 غلوش لعن فرمود( و احتماؿ داده است كو مقصود ابن عباس يا ديگراف باشند و در آخر گويد 

لكن در اخبار بعدى بيايد كو اماـ عليو السّلاـ تصريح بناـ ابو اتططاب فرموده است، و فيض )ره( نيز تقيْ معنا را اختيار كرده 
 است.

                                                           
خلقهم فكانو خلقهم للاتناف الكامل تناف كامليْ فيو و ( تظا علم اللّو سبحانو استعداداّٖم و َابلياّٖم و ما يؤوؿ إليو أمرىم و مراتب إتناّٗم و كفرىم فمن علم أّٗم يكونوف راسخيْ فِ الإ)  ٔ

ن تمتم لو بالاتناف و منهم من تمتم لو بالكفر فهم الراسخ و كذا الكفر و من علم أّٗم يكونوف متزلزليْ مترددين بيْ الإتناف و الكفر فكانو خلقهم كذلك فهم مستعدوف لاتناف ضعيف فمنهم م
 د بن مقلاص الأسدى الكوفِّ( و كنى عنو بفلاف تظصلحة فاف أصحابو كانوا تراعة كثية كاف تلتمل ترتب مفسدة على التصريح باتشو) آت(. واتظعاروف و الظاىر أف اتظراد بفلاف أبو اتططاب) تػمّ 

 يدؿّ على أف اتظراد باحدتقا الصادؽ عليو السلاـ لاف ابا اتططاب لد يدرؾ أبا جعفر عليو السلاـ.
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 عَنْ كُلَيْبِ بْنِ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنِ اتضُْسَيِْْ بْنِ سَعِيدٍ عَنْ فَضَالَةَ بْنِ أيَُّوبَ وَ الْقَاسِمِ بْنِ تُػَمَّدٍ اتصَْوْىَريِّْ  تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ  -ٕ
تناَفَ ثُمَّ إِفَّ الْعَبْدَ يُصْبِحُ مُؤْمِناً وَ تُنْسِيَ كَ  مُعَاوِيةََ الْأَسَدِيّْ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ  افِراً وَ يُصْبِحُ كَافِراً وَ تُنْسِيَ مُؤْمِناً وَ َػَوٌْـ يػُعَارُوفَ الْإِ

حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود  تقانا بنده بامداد كند در حالذ كو مؤمن است و  يُسْلَبُونوَُ وَ يُسَمَّوْفَ الْمُعَاريِنَ ثُمَّ َاَؿَ فُلَافٌ مِنْهُمْ.
كافر است، و )بالعكس گاىى شود كو( صبح كند كافر و شاـ كند مؤمن، )و در اين مياف( مردمى ىستند  شاـ كند در حالذ كو  

شدگاف( نامند، سپس فرمود  فلالس از آّٗا  كو اتنانشاف عاريت است و سپس از آّٗا گرفتو شود و آّٗا را معارين )يعنى عاريت داده
 است.

كُنْتُ َاَعِداً فَمَرَّ أبَوُ   عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ حَفْصِ بْنِ الْبَخْتَرِيّْ وَ غَيْهِِ عَنْ عِيسَى شَلَقَافَ َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ  -ٖ
ُـ مَا تػَرَى مَا يَصْنَعُ أبَوُؾَ يأَْمُرنُاَ باِلشَّيْ  ٔاتضَْسَنِ مُوسَى ع وَ مَعَوُ بػَهْمَةٌ  نْهَاناَ عَنْوُ أمََرَناَ أَفْ نػَتَوَلذَّ أبَاَ اتطَْطَّابِ ثُمَّ ءِ ثُمَّ يػَ  َاَؿَ َػُلْتُ ياَ غُلَا

لَوُ وَ  تناَفِ لَا زَوَاؿَ لوَُ وَ خَلَقَ خَلْقاً للِْكُفْرِ لَا زَوَاؿَ أمََرَناَ أَفْ نػَلْعَنَوُ وَ نػَتَبَرَّأَ مِنْوُ فػَقَاؿَ أبَوُ اتضَْسَنِ ع وَ ىُوَ غُلَاٌـ إِفَّ اللَّوَ خَلَقَ خَلْقاً لِلِْْ 
تناَفَ يُسَمَّوْفَ الْمُعَاريِنَ إِذَا شَاءَ سَلَبَهُمْ وَ كَافَ أبَوُ اتطَْطَّابِ  تناَفَ َاَؿَ فَدَخَلْتُ عَلَى أَبِ عَبْدِ خَلَقَ خَلْقاً بػَيَْْ ذَلِكَ أعََارهَُ الْإِ  تؽَّنْ أعُِيَ الْإِ

عيسى شلقاف گويد  )روزى( نشستو بودـ  .ٕوَ مَا َاَؿَ لر فػَقَاؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع إِنَّوُ نػَبْعَةُ نػُبُوَّةٍ اللَّوِ ع فأََخْبَرتْوُُ مَا َػُلْتُ لِأَبِ اتضَْسَنِ ع 
اى با او بود، گويد  من عرضكردـ   و حضرت موسى بن جعفر عليهما السّلاـ )كو در آف زماف كودكى بود بر من( گذر كرد و بره

كند؟ ما را بچيزى فرماف دىد سپس از تقاف چيز ّٗى )و جلوگيى( كند، بِا دستور داده كو ابو بينى پدر شما چو مي اى پسر من مى
اتططاب را دوست بدارلص سپس دستور داد كو او را لعن كنيم و از او بيزارى جوئيم؟ پس آف حضرت عليو السّلاـ در حالذ كو پسر 

كو )آف اتناف( زواؿ ندارد، و خلقى را آفريد براى كفر كو زواؿ ندارد، و   اى بود فرمود  تقانا خداوند خلقى را براى اتناف آفريد بچو
در اين مياف ىم خلقى آفريد و اتناف را بعاريت بآّٗا داد و اينها را معارين نامند، كو ىر گاه )خداوند( بخواىد اتناف را از ايشاف 

ند. گويد  پس از آف من خدمت حضرت صادؽ عليو السّلاـ برگيد و ابو اتططاب از كسالس است كو اتناف را بعاريت بدو داده بود
عليو السّلاـ  شرفياب شدـ و آنچو )بفرزندش( أبو اتضسن )موسى( گفتو بودـ و پاسخى كو بِن داده بود تقو را بعرض اماـ صادؽ

 ره. -رساندـ، حضرت فرمود  اين كلاـ از جوشش نبوت است )يعنى از سرچشمو نبوت جوشيده است. از فيض

  رحش

ابو اتططاب تػمد بن مقلاص اسدى كوفى است كو در آغاز كارش از اصحاب حضرت صادؽ عليو السّلاـ و از بزرگاف آّٗا  -
بود سپس برگشت و مذاىب باطلى اختراع كرد و اماـ صادؽ عليو السّلاـ او را لعن كرد و از او بيزارى جست، و روايات بسيارى 

و لعنش كند، و گويند كو در باره حضرت صادؽ عليو السّلاـ غلو كرد تا بداف جا كو آف  در مذمت او رسيده كو دلالت بر كفر
 حضرت را خدا ميخواند و خود را از طرؼ آف حضرت پيغمبر بر اىل كوفو ميدانست.

 

                                                           
 و الأنثى. ( البهمة  ولد الضأف يطلق على الذكرٔ)  ٔ
 ( يعنِ أنوّ نبع من ينبوع النبوّة) فى(.ٕ)  ٕ
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إِفَّ اللَّوَ خَلَقَ النَّبِيّْيَْ  حَابنَِا عَنْ أَبِ اتضَْسَنِ ص َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنْ إِتْشاَعِيلَ بْنِ مَرَّارٍ عَنْ يوُنُسَ عَنْ بػَعْضِ أَصْ  -ٗ
تناَفِ فَلَا يَكُونوُفَ إِلاَّ مُؤْ  وُ تَعمُْ وَ إِفْ شَاءَ مِنِيَْ وَ أعََارَ َػَوْماً إِتناَناً فإَِفْ شَاءَ تَدَّمَ عَلَى النُّبُوَّةِ فَلَا يَكُونوُفَ إِلاَّ أنَبِْيَاءَ وَ خَلَقَ الْمُؤْمِنِيَْ عَلَى الْإِ

از  .ٕ وَ َاَؿَ لر إِفَّ فُلَاناً كَافَ مُسْتَوْدَعاً إِتناَنوُُ فػَلَمَّا كَذَبَ عَلَيْنَا سُلِبَ إِتناَنوُُ ذَلِكَ  ٔ فَمُسْتَقَرّّ وَ مُسْتَوْدعٌَ  -سَلَبَهُمْ إِيَّاهُ َاَؿَ وَ فِيهِمْ جَرَتْ 
برخى از اصحاب ما حديث شده است كو حضرت ابو اتضسن عليو السّلاـ )موسى بن جعفر يا فرزندش رضا عليهم السّلاـ( 
فرمود  بدرستَّ كو خداوند پيغمبراف را بو نبوت خلق فرمود و جز پيغمبر نباشد، و مؤمنيْ را بر اتناف آفريده و بجز مؤمن نباشد 

گردند( و مردمى را اتناف عاريت داده، پس اگر بخواىد براى آّٗا  ثابت َدـ ىستند و ىرگز برتفى )يعنى ايناف بر نبودت و اتنانشاف
پس پايدار باشد و »بپاياف رساند، و اگر بخواىد از ايشاف باز گيد، فرمود  و در باره ايشاف جارى است )معناى آيو شريفو( 

 ش عاريتَّ بود، و تقيْ كو بر ما دروغ بست آف اتناف عاريو از او گرفتو شد.( و بِن فرمود  فلالس اتنانٜٛناپايدار )سوره انعاـ آيو 

  توضيح

او است كو شما را از يك تن آفريد پس مستقر )و پايدار( و مستودع )ناپايدار( »تداـ آيو شريفو اين است كو خداوند فرمايد   -
 «.يابند تقانا تفصيل دادلص آيتها را براى گروىى كو در مى

نْ إِسْحَاؽَ بْنِ عَمَّارٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ اتضُْسَيِْْ بْنِ سَعِيدٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ حَبِيبٍ عَ  -٘
وفَ أبَدَاً وَ جَبَلَ الْأَوْصِيَاءَ عَلَى وَصَاياَىُمْ فَلَا يػَرْتَدُّوفَ أبَدَاً وَ جَبَلَ بػَعْضَ الْمُؤْمِنِيَْ إِفَّ اللَّوَ جَبَلَ النَّبِيّْيَْ عَلَى نػُبُوَِِّّٖمْ فَلَا يػَرْتَدُّ  اللَّوِ ع َاَؿَ 

تناَفَ عَاريَِّةً فإَِذَا ىُوَ دَعَا وَ أَلحَّ فِ  تناَفِ فَلَا يػَرْتَدُّوفَ أبَدَاً وَ مِنْهُمْ مَنْ أعُِيَ الْإِ تناَفِ  الدُّعَاءِ مَ عَلَى الْإِ حضرت صادؽ عليو  .ٖ اتَ عَلَى الْإِ
السّلاـ فرمود  خداوند پيمبراف را بر سرشت نبوت آفريد پس ىرگز برنگردند و اوصياء )آّٗا را( بر سرشت وصيتها )و آنچو بآّٗا 

خى از ايشاف كسى از مؤمنيْ را بر سرشت اتناف آفريده پس ىرگز برنگردند، و بر  سفارش شده( آفريد، پس ىرگز برنگردند، و برخى
 است كو اتنانش عاريتَّ است، پس اگر دعا كند و در دعا اصرار ورزد با اتناف بِيد

 

 ٗباَبٌ فِ عَلَامَةِ الْمُعَارِ 

                                                           
لْنَا الْْياتِ لِقَوٍْـ يػَفْقَهُوفَ » i\.ٜٛ -( إشارة الذ َولو تعالذ فِ سورة الأنعاـٖ)  ٔ  .E\«ىُوَ الَّذِي أنَْشَأَكُمْ مِنْ نػَفْسٍ واحِدَةٍ فَمُسْتَقَرّّ وَ مُسْتَوْدعٌَ ََدْ فَصَّ
 يدؿ على أف سلب الاتناف عن اتظستودع ليس بظلم لانو مستندة إلذ فعلو، و اتدامو أيضا مستندة إلذ فعلو بقرينة اتظقابلة) لح(« ذلكسلب إتنانو (» ٗ)  ٕ
بذلك مستحقا للتوفيق و اتطذلاف و ترلة القوؿ فيو حث على الدعاء تضسن العاَبة و عدـ الزيغ و دلالة أيضا على أف الاتناف و السلب مسبباف على فعل الإنساف لانو يصي « فاذا ىو دعا(» ٔ)  ٖ

ر الاتناف و كل ما ىو حقّ فيو و إذا اشتدت ظلمتو و  فِ ذلك أف كل واحد من الإتناف و الكفر َد يكوف ثابتا و َد يكوف متزلزلا يزوؿ حكدوث ضده لاف القلب إذا اشتد ضياؤه و كمل صفاؤه استق
ؿ دخل الاتناف فيو. و إذا كاف بيْ ذلك باختلاط الضياء و الظلمة فيو كاف مترددا بيْ الاَباؿ و الادبار و مذبذبا بيْ الإتناف و الكفر فاف غلب الأو  كملت كدورتو استقر الكفر و كل ما ىو باطل

ر إلذ الاتناف فلا بدّ للعبد من مراعاة َلبو فاف رآه مقبلا إلذ اللّو عزّ و فيو من غي استقرار و إف غلب الثالش دخل الكفر فيو كذلك و ربِا يصي الغالب مغلوبا فيعود من الاتناف إلذ الكفر و من الكف
ا زائغا عن و إف رآه مدبر « الْية E\ربََّنا لا تزُغِْ َػُلُوبنَا بػَعْدَ إِذْ ىَدَيػْتَنا ...» i\ جلّ شكره و بذؿ جهده و طلب منو الزيادة لئلا يستدبر و ينقلب و يزيغ عن اتضق كما ذكر سبحانو عن َوـ صاتضيْ

ر و إف لد يفعل ربِا سلط عليو عدوه الشيطاف و استحق من ربوّ اتضق تاب و استدرؾ ما فرط فيو و توكل على اللّو و توسل إليو بالدعاء و التضرع لتدركو العناية الربانية فتخرجو من الظلمات إلذ النو 
 ملخصا( -أعاذنا اللّو من ذلك و سائر أىل الاتناف) آت E\«أزَاغَ اللَّوُ َػُلُوبػَهُمْ  فػَلَمَّا زاغُوا» i\اتطذلاف فيموت مسلوب الاتناف كما َاؿ سبحانو 

 [. ] باب فيمن ثبت عليو الشهادة بالاتناف و النفاؽ ( فِ بعض النسخٕ)  ٗ
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 باب در نشانو عاريت دار )اتناف( 

 

إِفَّ اتضَْسْرَةَ وَ النَّدَامَةَ وَ الْوَيْلَ كُلَّوُ   َاَؿَ َاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ععَنْوُ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنِ الْمُفَضَّلِ اتْصعُْفِيّْ  -ٔ
ْـ ضَرّّ  نْ ىَؤُلَاءِ جُعِلْتُ فِدَاؾَ َػُلْتُ لوَُ فبَِمَ يػُعْرَؼُ النَّاجِي مِ  ٔلِمَنْ لدَْ يػَنْتَفِعْ بِاَ أبَْصَرهَُ وَ لدَْ يدَْرمَِا الْأَمْرُ الَّذِي ىُوَ عَلَيْوِ مُقِيمٌ أَ نػَفْعٌ لوَُ أَ

اَ ذَلِكَ مُسْتَوْدعٌَ. ٕ فأَثُبِْتَ  -َاَؿَ مَنْ كَافَ فِعْلُوُ لقَِوْلوِِ مُوَافِقاً  مفضل جعفى گويد   لَوُ الشَّهَادَةُ باِلنَّجَاةِ وَ مَنْ لدَْ يَكُنْ فِعْلُوُ لقَِوْلوِِ مُوَافِقاً فإَِتفَّ
براستَّ حسرت و پشيمالس و واى، تقو اينها براى آف كس است كو بآنچو بيند سود نبرد و حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود  

آنچو بر آف استوار است )از روش و عقيده( نداند كو چيست و آيا برايش سود بخشد يا زياف؟ من عرضكردـ  َربانت پس از مياف 
گفتارش موافقت دارد )و آنچو ميگويد بداف عمل كند(    اين مردـ رستگارشاف بچو چيز شناختو شود؟ فرمود  آف كس كو كردارش با

 گواىى بنجات و رستگارى براى او ثابت شده، و ىر كو كردارش موافقت با گفتارش ندارد اتنانش عاريت است.

  شرح

س كو گويد  يعنى براى آف ك...« تقو اينها براى آف كس است »تغلسى )ره( در گفتار اماـ صادؽ عليو السّلاـ كو فرمود   -
  آنچو بيند و از عقايد و احكاـ و اعماؿ و اخلاؽ و آداب داند بر طبق آف عمل نكند. و در ترلو

 «فاثبت لو الشهادة»

بصيغو تغهوؿ خوانده شود، يعنى خداى تعالذ و فرشتگانش و حجتهاى اتعى و تقو مؤمنيْ برستگار بودنش  « اثبت»گويد  
 گواىى دىند.

 

  باَبُ سَهْوِ الْقَلْبِ 

 ب سهو دؿ )و غفلت و فراموشى آف(با

 

                                                           
 ( يعنِ ىذا كلو تظن لد ينتفع بِا أبصره من العقائد و الاحكاـ و الاعماؿ و الْداب و َولو ٔ)  ٔ

 فيو حث على مراَبة النفس فِ تريع اتضالات و تػاسبتها فِ تريع اتضركات و السكنات ليعلم ما ينفعها و ما يضرىا.« ي ىو عليو مقيمما الامر الذ» 
 .-رتزو اللّو -[ و استظهرىا آّلسيّ  ] فاتت ( فِ بعض النسخٕ)  ٕ
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إِفَّ    وَ غَيْهِِ َاَؿَ َاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ععَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ عُثْمَافَ عَنْ تَشاَعَةَ عَنْ أَبِ بَصِيٍ  -ٔ
َاَؿَ ثُمَّ َاَؿَ لر أَ مَا تجَِدُ ذَلِكَ مِنْ نػَفْسِكَ َاَؿَ ثُمَّ تَكُوفُ  ٔ يْلِ وَ النَّهَارِ مَا فِيوِ كُفْرٌ وَ لَا إِتناَفٌ كَالثَّوْبِ اتْطلََقِ الْقَلْبَ ليََكُوفُ السَّاعَةَ مِنَ اللَّ 

صادؽ عليو السّلاـ حديث كنند كو فرمود   ابو بصي و ديگراف از حضرت النُّكْتَةُ مِنَ اللَّوِ فِ الْقَلْبِ بِاَ شَاءَ مِنْ كُفْرٍ وَ إِتناَفٍ.
بدرستَّ كو ساعتَّ از شب و روز بر دؿ بگذرد كو نو در آف كفر است و نو اتناف، و بِانند پارچو كهنو است، گويد  سپس بِن 

زند  اى بدؿ اى؟ فرمود  سپس از طرؼ خدا است كو ىر طور بخواىد نقطو فرمود آيا تو در نفس خودت چنيْ چيزى را درؾ نكرده
 )نقطو( كفر باشد يا )نقطو( اتناف. مانند تقيْ خبر از تػمد بن أبى عمي حديث شده است.

  شرح

تغلسى )ره( گويد  مقصود از َلب )و دؿ( در اينجا تقاف نفس ناطقو انسالس است كو تػل اتناف و كفر است نو آف عضو  -
اند براى انقلاب و تغيي پيدا كردف  اطقو َلب گفتو)گوشتَّ( صنوبرى كو در طرؼ چپ سينو است، و جهت اين كو بنفس ن

حالات او است، يا براى اينست كو تعلق نفس انسالس در اوؿ بروح حيوالس است و آف بخاطر لطيفى است كو از َلب برخيزد. و 
دف بِا مقصود از ساعت )كو فرمود  ساعتَّ از شب و روز بر دؿ بگذرد ...( تقاف ساعت غفلت از حق تعالذ و مشغوؿ بو 

سواى اوست يعنى در آف ساعت بياد ىيچ يك از اتناف و كفر نيست، يا در حالذ است كو حكم بكفرش نتواف كرد و توجو بعالد 
گويد  در ّٗاية گفتو است  نكتو يعنى اثر كمى مانند چركى روى آينو و شمشي و « نكتة»َدس و حق نيز ندارد، و در معناى 

« نكتة»آنست كو با چوب يا چيز ديگرى بزميْ بزلس كو آف اثرى بجا بگذارد، و «  نكت  »مانند آف دو، و در َاموس گويد
بِعناى نقطو است و شبيو بچركى است كو در آئينو باشد. و مقصود از اينكو نكتو از جانب خدا است باعتبار توفيق و نبودف آف 

 بنده است. از جانب خدا است كو ىر دوى آّٗا نيز از اختيار كردف خوب و بد خود

 

 مِثْلَوُ. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ اتضُْسَيِْْ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ أَبِ عُمَيٍْ  -

بْنِ عِيسَى عَنِ اتضُْسَيِْْ بْنِ الْمُخْتَارِ عَنْ أَبِ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ الْعَبَّاسِ بْنِ مَعْرُوؼٍ عَنْ تَزَّادِ  -ٕ
عْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ ع يػَقُوؿُ  ابو بصي گويد  شنيدـ   أَ مَا تكَِدُ أَحَدكُُمْ ذَلِكَ. ٕيَكُوفُ الْقَلْبُ مَا فِيوِ إِتناَفٌ وَ لَا كُفْرٌ شِبْوَ الْمُضْغَةِ   بَصِيٍ َاَؿَ تشَِ

ـ فرمود  گاىى دؿ در آف )ىيچ يك( از اتناف و كفر نيست، مانند يك َطعو گوشت، آيا ىيچ يك از كو حضرت باَر عليو السّلا
 شما اين را )كو گفتم( نيافتو )و درؾ نكرده است؟(.

 

                                                           
ء منهما او فِ حاؿ لا تنكن اتضكم بكفره لكن ليس فيو الاَباؿ على اتضق و  أي ليس متذكرا لشي« ا فيو كفر و لا اتنافم» ( اتظراد بالساعة ساعة الغفلة عن اتضق و الاشتغاؿ بِا سواه و َولو ٖ)  ٔ

و النكت أف تنكت فِ الأرض بقضيب و تؿوه اي و لا كاملا فِ اتصملة. التوجو إلذ عالد القدس، و اتطلق تػركة البالذ و التشبيو اما للكثافة و الرثاثة و عدـ الاعتناء بشأنو و اما لانو ليس باطلا باتظرة 
 تضرب فيؤثر فيها.

 ( بالضم َطعة من اللحم.ٗ)  ٕ
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إِفَّ اللَّوَ خَلَقَ َػُلُوبَ الْمُؤْمِنِيَْ مَطْويَِّةً   تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنِ الْعَمْركَِيّْ بْنِ عَلِيٍّ عَنْ عَلِيّْ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِ اتضَْسَنِ مُوسَى ع َاَؿَ  -ٖ
تناَفِ  حضرت موسى  نَضَحَهَا باِتضِْكْمَةِ وَ زَرَعَهَا باِلْعِلْمِ وَ زاَرعُِهَا وَ الْقَيّْمُ عَلَيْهَا رَبُّ الْعَالَمِيَْ. ٕفإَِذَا أرَاَدَ اسْتِنَارةََ مَا فِيهَا ٔ مُبْهَمَةً عَلَى الْإِ

عليهما السلاـ فرمود  خداوند دتعاى مؤمناف را پيچيده و بستو باتناف آفريده )يعنى مانند نامو لولو كرده و خانو بستو كو  بن جعفر
جز نويسنده نامو و صاحب خانو كسى ندادند چو در آف است( و ىنگامى كو بخواىد آنچو در آنست بدرخشد بباراف حكمت 

 زارع و سرپرست آف پروردگار جهانياف است. آبياريش كند، و بذر علم در آف بكارد، و

  شرح

تغلسى )ره( گويد  اين كو حضرت تعبي بو پيچيدگى و بستگى دؿ فرمود اشاره بسهوو غفلت دؿ است و از اين روى  -
 )كلينى ره( اين حديث را در اين باب آورده است، و گفتو شده  كو چوف خلقت دنباؿ علم است و بارى تعالذ پيش از آفرينش
ىر چيزى علم بآف دارد چنانچو پس از آفرينش آف علم بآف دارد و َلب مؤمن باختيار خود او باتناف متصف گردد، پس اين تعبي 

 درست است كو خداوند آف را باين وصف آفريده و جبرى لازـ نيايد.

د از علم چيزى است كو و گويا مقصود از حكمت )در حديث( آف اضافاتى است كو از طرؼ پروردگار عالد شود، و مقصو 
انساف با انديشو و تدبر بدست آورد و از كتاب و سنت برگيد، پس اماـ عليو السّلاـ باين كلاـ اشاره فرموده كو با تدبر و انديشو 

توفيق سود ندىد، و حضرت در اينجا علم را بو بذر  بتنهائى بدوف افاضات سبحالس نتواف )اتناف را( بدست آورد، و كوشش بى
يو فرموده و حكمتَّ كو افاضات سبحالس است بباراف، و چنانچو تخم افشاندف در زميْ بدوف باراف تذر ندىد و سبز نشود،  تشب

 نتيجو ماند. كوشش بنده بدوف افاضو پروردگار بى

 

إِفَّ  نِ الْمُخْتَارِ عَنْ أَبِ بَصِيٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنِ اتضُْسَيِْْ بْ  -ٗ
تناَفِ َػَرَّ وَ ذَلِكَ َػَ  -ٖ الْقَلْبَ ليََتَرجََّجُ  وَ مَنْ  -وْؿُ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ فِيمَا بػَيَْْ الصَّدْرِ وَ اتْضنَْجَرَةِ حَتََّّ يػُعْقَدَ عَلَى الْإِتناَفِ فإَِذَا عُقِدَ عَلَى الْإِ

اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود  دؿ مياف سينو و گلوگاه لرزانست تا باتناف بستو شود، و چوف باتناف بستو  .ٗ َػَلْبَوُ  يػُؤْمِنْ باِللَّوِ يػَهْدِ 
 (.ٔٔ)سوره تغابن آيو « و آنكو اتناف بخدا آرد در دلش راه يابد و آراـ گردد»شد َرار گيد، و اينست گفتار خداى عز و جل  

 

                                                           
ما غي من طوى لا يعلم ما فيهاستعار الطى ىنا لكموف الاتناف فيها كناية عن استعدادىا لكماؿ الاتناف و أنوّ لا يعلم ذلك غي خالقها كالثوب اتظطوى او الكتاب اتظ« مطوية مبهمة» ( َولو ٔ)  ٔ

 طواتقا) آت(.
 ] استثارة ما فيها[ بالثاء بدؿ النوف بِعنى التهييج، و النضح  السقى أو الرش. ( فِ بعض النسخٕ)  ٕ
 ( الرج  التحريك و التحرؾ و الاىتزاز و اتضبس، و الرجرجة  الاضطراب.ٖ)  ٖ
بفتح الداؿ و اتعمز و رفع َلبو أو بفتح الداؿ بغي تقز بالقلب و اتضذؼ و َد َرء بالأوؿ فِ الشواذ) « يهدأ َلبو» يهم السلاـ. و أمّا الاستشهاد بالْية فكانو كاف فِ َراءّٖم علٔٔ( التغابن  ٗ)  ٗ

 آت(.
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يلَةَ عَنْ تُػَمَّدٍ ا -٘ إِفَّ  تْضلََبِّْ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنْ أَبِ ترَِ
يَشْرحَْ   فَمَنْ يرُدِِ اللَّوُ أفَْ يػَهْدِيوَُ  ىَذِهِ الْْيةََ  -صَابوَُ اطْمَأَفَّ وَ َػَرَّ ثُمَّ تَلَا أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ عفِ اتصَْوْؼِ يَطْلُبُ اتضَْقَّ فإَِذَا أَ  ٔ الْقَلْبَ ليََتَجَلْجَلُ 
ا يَصَّعَّدُ فِِ السَّماءِ    إِلَذ َػَوْلوِِ   صَدْرهَُ لِلِْْسْلا ِـ ر دروف انساف و نيز حلبى از آف حضرت حديث كند كو فرمود  براستَّ دؿ د .ٕكَأَتفَّ

 مضطرب و لرزانست و حق را جستجو كند، و چوف بداف رسد آرامش پيدا كند و َرار گيد، سپس اين آيو را تلاوت فرمود 

 تا آتؾا كو فرمايد  -اش را براى )پذيرفتن( اسلاـ بگشايد آف كس را كو خداوند بخواىد رىنمائيش كند سينو»

 (.ٕ٘ٔنعاـ آيو )سوره ا« چناف كو گوئى بآتشاف بالا رود»

  شرح

و در « اش را تنگ و گرفتو كند چنانچو گوئى بآتشاف بالا رود و آف كس را كو خواىد گمراه سازد سينو»تداـ آيو اينست كو  -
اند  يكى اينكو معناى آف اينست كو چوف او را باسلاـ دعوت كنند پذيرش آف  اين تشبيو كو خداوند فرموده است وجوىى گفتو

اند، ديگر اين كو مانند اينست كو َلبش را بآتشاف كشتند بخاطر اينكو  مانند اينست كو او را ببالا رفتن بآتشاف تكليف كردهبراى او 
 دست كشيدف از روش باطل و مذىب خودش براى او بسيار سخت و دشوار است.

عْتُوُ يػَقُوؿُ عَلِيُّ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ أَ  -ٙ إِفَّ الْقَلْبَ   بِ الْمَغْراَءِ عَنْ أَبِ بَصِيٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ تشَِ
اللَّوِ فِ َػَلْبِ عَبْدِهِ بِاَ شَاءَ  ليَْسَ فِيوِ إِتناَفٌ وَ لَا كُفْرٌ أَ مَا تجَِدُ ذَلِكَ ثُمَّ تَكُوفُ بػَعْدَ ذَلِكَ نُكْتَةٌ مِنَ -يَكُوفُ فِ السَّاعَةِ مِنَ اللَّيْلِ وَ النَّهَارِ 

ابو بصي گويد  شنيدـ از حضرت صادؽ عليو السّلاـ كو ميفرمود  در ساعتَّ از شب و روز است   إِفْ شَاءَ بإِِتناَفٍ وَ إِفْ شَاءَ بِكُفْرٍ.
ز جانب خداوند ّٔر چو خواىد در اى ا اى؟ سپس پس از آف )ساعت( نقطو كو در دؿ نو اتناف باشد و نو كفر، آيا تو چنيْ نيافتو

 اش افتد، اگر خواىد باتناف و اگر خواىد بكفر. دؿ بنده

  توضيح

عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ اتضَْسَنِ بْنِ  -ٚاين حديث تقانند حديث اوؿ است كو با شرحش گذشت -
إِفَّ اللَّوَ خَلَقَ َػُلُوبَ  عَبْدِ الرَّتْزَنِ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ الْقَاسِمِ عَنْ يوُنُسَ بْنِ ظبَْيَافَ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ  شَمُّوفٍ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ 

تناَفِ فإَِذَا أرَاَدَ اسْتِنَارةََ مَا فِيهَا فػَتَحَهَا باِتضِْكْمَةِ  و نيز  .ٖ وَ زَرَعَهَا باِلْعِلْمِ وَ زاَرعُِهَا وَ الْقَيّْمُ عَلَيْهَا رَبُّ الْعَالَمِيَْ  الْمُؤْمِنِيَْ مُبْهَمَةً عَلَى الْإِ
يونس بن ظبياف از آف حضرت عليو السّلاـ حديث كند كو فرمود  خداوند دتعاى مؤمنيْ را سربستو باتناف آفريده، و چوف خواىد 

م علم در آّٗا گشت كند، و زارع و سرپرست آّٗا پروردگار آنچو در آّٗا است بدرخشيد آّٗا را حككمت بگشايد و تخ
 جهانيانست.

                                                           
 ( التجلجل  التحرؾ مع الصوت.٘)  ٔ
 .ٕ٘ٔ( الأنعاـ  ٙ)  ٕ
 ( تقدـ باختلاؼ يسي فِ اتظتن و السند.ٔ)  ٖ



114 
 

 -توضيح

 اين حديث نيز تقانند حديث سوـ است كو با شرحش گذشت.

 

ََصَرَ بوِِ لِسَانوُُ    باَبٌ فِ ظلُْمَةِ َػَلْبِ الْمُنَافِقِ وَ إِفْ أعُْطِيَ اللّْسَافَ وَ نوُرِ َػَلْبِ الْمُؤْمِنِ وَ إِفْ 

زباف باشد و نتواند آنچو در دؿ  تيگى دؿ منافق گر چو زباف آور )و سخنور( باشد و روشنى دؿ مؤمن گر چو كوتوباب در 
 دارد بزباف آورد

 

  دِ اللَّوِ ع َاَؿَ َاَؿَ لنََا ذَاتَ يػَوْ ٍـبِ عَبْ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ فَضَّاؿٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ عُقْبَةَ عَنْ عَمْروٍ عَنْ أَ  -ٔ
وَ لَقَلْبُوُ أَشَدُّ ظلُْمَةً مِنَ اللَّيْلِ الْمُظْلِمِ وَ تجَِدُ الرَّجُلَ لَا يَسْتَطِيعُ يػُعَبرُّْ عَمَّا فِِ َػَلْبِوِ  ٔتجَِدُ الرَّجُلَ لَا تُمْطِئُ بِلَاٍـ وَ لَا وَاوٍ خَطِيباً مِصْقَعاً 

بينى كو در  عمرو گويد روزى حضرت صادؽ عليو السّلاـ بِا فرمود  )گاىى( مردى را مى لْبُوُ يػَزْىَرُ كَمَا يػَزْىَرُ الْمِصْبَاحُ.بلِِسَانوِِ وَ َػَ 
سخنورى در يك لاـ يا واوى خطا نكند، خطيب )و سخنورى( است زير دست و شيوا ولذ تقانا دلش از شب تاريك و 

ىى( مردى را بينى كو نتواند آنچو در دؿ دارد بزباف آورد، اما دلش مانند چراغ نور افشالس  تاريكتر و سياىتر است، و )گا ظلمالس
 كند.

 

 ع َاَؿَ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ  ٕ لِ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ خَالدٍِ عَنْ أبَيِوِ عَنْ ىَارُوفَ بْنِ اتصَْهْمِ عَنِ الْمُفَضَّ  -ٕ
َاَؿَ فِيوِ كَهَيْئَةِ السّْراَجِ  َػَلْبٌ فِيوِ نفَِاؽٌ وَ إِتناَفٌ وَ َػَلْبٌ مَنْكُوسٌ وَ َػَلْبٌ مَطْبُوعٌ وَ َػَلْبٌ أزَْىَرُ أَجْرَدُ فػَقُلْتُ مَا الْأَزْىَرُ  -إِفَّ الْقُلُوبَ أرَْبػَعَةٌ 

   زْىَرُ فػَقَلْبُ الْمُؤْمِنِ إِفْ فأََمَّا الْمَطْبُوعُ فػَقَلْبُ الْمُنَافِقِ وَ أمََّا الْأَ 

أمََّنْ تَنْشِي   وَجْهِوِ أىَْدى  أَ فَمَنْ تَنْشِي مُكِبِّا عَلى -أعَْطاَهُ شَكَرَ وَ إِفِ ابػْتَلَاهُ صَبَرَ وَ أمََّا الْمَنْكُوسُ فػَقَلْبُ الْمُشْرؾِِ ثُمَّ َػَرأََ ىَذِهِ الْْيةََ 
لَى نفَِاَِوِ ىَلَكَ وَ إِفْ فأََمَّا الْقَلْبُ الَّذِي فِيوِ إِتناَفٌ وَ نفَِاؽٌ فػَهُمْ َػَوٌْـ كَانوُا باِلطَّائِفِ فإَِفْ أدَْرَؾَ أَحَدَىُمْ أَجَلُوُ عَ  ٖ صِراطٍ مُسْتَقِيمٍ   عَلى سَويِِّا

)گونو( اند  دلذ كو در آف نفاؽ و  سعد از اماـ باَر عليو السّلاـ حديث كند كو فرمود  تقانا دتعا چهار .ٗأدَْركََوُ عَلَى إِتناَنوِِ تَؾَا
اتنانست، و دلذ كو وارونو است، و دلذ كو مهر خورده است )و از چرؾ و زنگ روى آف پوشيده است(، و دلذ كو تابناؾ و 
پاكيزه است، من عرضكردـ  تابناؾ كداـ است؟ فرمود  آنكو چوف چراغى در آف است، و اما دؿ مهر خورده آف دؿ منافق 

                                                           
 بليغ أو عالذ الصوت أو من لا يرتج عليو فِ كلامو.( مصقع بالسيْ و الصاد كمنبر  الٕ)  ٔ
 ( الظاىر أف اتظفضل ىو أبو تريلة لروايتو عن سعد) آت(.ٖ)  ٕ
 .ٕٕ( اتظلك  ٔ)  ٖ
 على حرؼ. ( اتظراد بالذى فيو إتناف و نفاؽ ىو َلب من آمن ببعض ما جاء بو النبِّ صلّى اللّو عليو و آلو و جحد بعضو أو الشاؾ الذي يعبد اللّوٕ)  ٗ
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دؿ تابناؾ آف دؿ مؤمن است، كو اگر خدا باو بدىد شكر كند، و اگر گرفتارش كند صبر كند، و اما وارونو آف دؿ است، و اما 
 مشرؾ است، سپس اين آيو را خواند 

)سوره ملك « تر است يا آف كس كو ميود استوار بر راىى راست؟ آيا آف كس كو نگونسار بر روى خويش راه رود راىنموف»
دلذ كو در آف اتناف و نفاؽ )ىر دو( ىست )دؿ( آف مردمى است كو در شهر طائف بودند )و گاىى مؤمن و   ( و اما آفٕٕآيو 

گاىى منافق بودند( پس ىر كداـ در حاؿ نفاؽ مرگش فرا ميسيد )از تضاظ اتناف( ىلاؾ بود، و اگر در حاؿ اتناف اجلش ميسيد 
 رستگار بود.

  توضيح

طائف از باب تدثيل است و مقصود تقو آف مردمى باشند كو شك دارند )و در حاؿ شك و تغلسى )ره( گويد  ذكر مردماف  -
 ترديد روزگارشاف را بسر برند(.

 

الْقُلُوبُ ثَلَاثةٌَ َػَلْبٌ مَنْكُوسٌ  ع َاَؿَ  عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنِ ابْنِ تَػْبُوبٍ عَنْ أَبِ تَزْزَةَ الثُّمَالرّْ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ  -ٖ
وَ َػَلْبٌ  ٖ فأَيَػُّهُمَا كَانَتْ مِنْوُ غَلَبَ عَلَيْوِ  ٕ وَ ىُوَ َػَلْبُ الْكَافِرِ وَ َػَلْبٌ فِيوِ نُكْتَةٌ سَوْدَاءُ فاَتطَْيُْ وَ الشَّرُّ فِيوِ يػَعْتَلِجَافِ  ٔلَا يعَِي شَيْئاً مِنَ اتطَْيِْ 

ابو تززه تذالذ از حضرت باَر عليو السّلاـ حديث كند   ٗابيِحُ تػَزْىَرُ وَ لَا يطُْفَأُ نوُرهُُ إِلَذ يػَوِْـ الْقِيَامَةِ وَ ىُوَ َػَلْبُ الْمُؤْمِنِ.مَفْتُوحٌ فِيوِ مَصَ 
كو فرمود  دتعا سو )گونو( اند  دؿ وارونو كو ىيچ خي و خوبى در آف جا نكند و آف دؿ كافر است، و دلذ كو در آف نقطو 

ياىى است، و خوبى و بدى در آف با ىم در كشمكش باشند، پس ىر كداـ از آف دؿ باشد بر آف ديگرى چيه گردد، و دلذ س
 است بازو گشاده كو در آف چراغهائى است تابناؾ، و نورش تا روز رستاخيز خاموش نگردد و آف دؿ مؤمن است.

  توضيح

دتعا بر چهار  »منافاتى با حديث گذشتو كو فرمود  « اند ا سو گونودتع»تغلسى )ره( گويد  اينكو در اين حديث فرمود   -
ندارد، زيرا فرمايشش كو فرمود  و دلذ كو در آف نقطو تاريك است شامل دو َسم گردد يكى دلذ كو در آف اتناف و نفاؽ « اند گونو

باينست كو دلذ كو بنور اتناف و معارؼ اشاره « تا روز رستاخيز نورش خاموش نگردد»است، و ديگر دؿ منافق، و اينكو فرمود  
 روشن شد پس از جدا شدف از بدف نيز در عالد برزخ و پس از آف روشن است، و آف نور ىرگز از او گرفتو نشود.

  باَبٌ فِ تػَنَقُّلِ أَحْوَاؿِ الْقَلْبِ 
                                                           

 ( أي لا تلفظ. وعاه يعيو  حفظو و ترعو كاوعاه.ٖ)  ٔ
 ( الاعتلاج  اتظصارعة و ما يشأّها) فى(.ٗ)  ٕ
 [ من علا يعلو. ] علت للسببية و الضمي للقلب و فِ بعض النسخ« منو(» ٘)  ٖ
،  -الإسلامية(  -كلينى، تػمد بن يعقوب، الكافِ )ط  ٗ  ؽ. ّٖٚٓٗٔراف، چاپ  چهارـ
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 باب در تغييات حالات دؿ 

يعاً عَنِ ابْنِ تَػْبُو عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ وَ عِدَّةٌ  -ٔ بٍ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ وَ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ ترَِ
ِـ بْنِ الْمُسْتَنِيِ َاَؿَ  لَيْوِ تُزْراَفُ بْنُ أعَْيََْ وَ سَألََوُ عَنْ أَشْيَاءَ كُنْتُ عِنْدَ أَبِ جَعْفَرٍ ع فَدَخَلَ عَ   عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ النُّعْمَافِ الْأَحْوَؿِ عَنْ سَلاَّ

وَ أنََّا نأَْتيِكَ فَمَا تَـْرجُُ مِنْ عِنْدِؾَ حَتََّّ تَرؽَِّ َػُلُوبػُنَا  فػَلَمَّا ىَمَّ تُزْراَفُ باِلْقِيَاِـ َاَؿَ لِأَبِ جَعْفَرٍ ع أُخْبرؾَُ أَطاَؿَ اللَّوُ بػَقَاءَؾَ لنََا وَ أمَْتَعَنَا بِكَ 
نػْيَا وَ يػَهُوفَ عَلَيْنَا مَا فِ أيَْدِي النَّاسِ مِنْ ىَذِهِ الْأَمْوَاؿِ ثُمَّ تَـْرجُُ مِنْ عِنْدِؾَ فإَِذَا صِرْنَ   عَنِ  ٔتَسْلُوَ أنَػْفُسُنَا ا مَعَ النَّاسِ وَ التُّجَّارِ أَحْبَبْنَا الدُّ

اَ ىِيَ ا نػْيَا َاَؿَ فػَقَاؿَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع إِتفَّ وؿَ لْقُلُوبُ مَرَّةً تَصْعُبُ وَ مَرَّةً تَسْهُلُ ثُمَّ َاَؿَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع أمََا إِفَّ أَصْحَابَ تُػَمَّدٍ ص َاَلوُا ياَ رَسُ الدُّ
نػْيَا وَ زَىِدْناَ حَتََّّ كَأنََّا نػُعَايِنُ رَ اللَّوِ تَـاَؼُ عَلَيْنَا النّْفَاؽَ َاَؿَ فػَقَاؿَ وَ لِدَ تَخاَفُوفَ ذَلِكَ َاَلوُا إِذَا كُنَّا عِنْدَؾَ فَذكََّرْتػَنَا وَ  غَّبْتَنَا وَجِلْنَا وَ نَسِينَا الدُّ

الْأَىْلَ يَكَادُ أفَْ مْنَا الْأَوْلَادَ وَ رأَيَػْنَا الْعِيَاؿَ وَ الْْخِرَةَ وَ اتْصنََّةَ وَ النَّارَ وَ تَؿْنُ عِنْدَؾَ فإَِذَا خَرَجْنَا مِنْ عِنْدِؾَ وَ دَخَلْنَا ىَذِهِ الْبُيُوتَ وَ شمَِ 
ءٍ أَ فػَتَخَاؼُ عَلَيْنَا أَفْ يَكُوفَ ذَلِكَ نفَِاَاً فػَقَاؿَ تَعمُْ رَسُوؿُ اللَّوِ ص   تُؿَوَّؿَ عَنِ اتْضاَؿِ الَّتِِ كُنَّا عَلَيْهَا عِنْدَؾَ وَ حَتََّّ كَأنََّا لدَْ نَكُنْ عَلَى شَيْ 

نػْيَا وَ اللَّوِ لَوْ تَدُومُوفَ عَلَى اتْضاَلَةِ الَّتِِ وَصَفْتُمْ أنَػْفُسَكُمْ ِّٔاَ لَصَافَحَتْكُمُ كَلاَّ إِفَّ ىَذِهِ خُطُوَاتُ الشَّيْطاَفِ فػَ   الْمَلَائِكَةُ وَ يُغَّْبُكُمْ فِ الدُّ
حَتََّّ يذُْنبُِوا ثُمَّ يَسْتَغْفِرُوا اللَّوَ فػَيَغْفِرَ اللَّوُ تَعمُْ إِفَّ الْمُؤْمِنَ مُفَتنٌَّ مَشَيْتُمْ عَلَى الْمَاءِ وَ لَوْ لَا أنََّكُمْ تُذْنبُِوفَ فػَتَسْتَغْفِرُوفَ اللَّوَ تَطلََقَ اللَّوُ خَلْقاً 

عْتَ َػَوْؿَ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ  ٕ تػَوَّابٌ  سلاـ بن  .ٗ كُمْ ثُمَّ تُوبوُا إِليَْوِ اسْتَغْفِرُوا ربََّ   وَ َاَؿَ  ٖ إِفَّ اللَّوَ تلُِبُّ التَّوَّابِيَْ وَ تلُِبُّ الْمُتَطَهّْريِنَ  -أَ مَا تشَِ
مستني گويد  من در خدمت حضرت باَر عليو السّلاـ بودـ كو تزراف بن اعيْ )يكى از اصحاب آف حضرت( وارد شد، و از 

  خداوند عمر شما را دراز -چيزىائى از آف حضرت پرسيد، پس تقيْ كو خواست برخيزد باماـ باَر عرضكرد  من شما را آگاه كنم
كو ما خدمت شما ميسيم و از نزد شما بيوف تفيولص تا اينكو )در نتيجو( دتعاى ما نرـ شود،   -مند سازد كند و ما را بوجود شما ّٔره

و جاّٗاى ما از )نداشتن( اين دنيا تسلى يابد، و آف چو از اين امواؿ و دارائى كو در دست مردـ است بر ما خوار و پست شود، 
يوف رولص و تقيْ كو )دوباره( پيش مردـ و تجار رولص دنيا را دوست بدارلص؟ )اين چگونو است؟( گويد  آف سپس از نزد شما ب

 حضرت عليو السّلاـ فرمود  تقانا اينها دتعاست كو گاىى سخت شود، و گاىى تقوار و آساف.

 ترسناكيم؟سپس فرمود  ىر آينو ياراف تػمد )ص( عرضكردند  اى رسوؿ خدا ما بر نفاؽ از خودماف 

كنيد، از خدا  ترسيد؟ عرضكردند  ىنگامى كو نزد شما ىستيم و شما ما را متذكر كنيد؟ و بآخرت تشويق فرمود  چرا از آف مى
رغبت شولص تا آتؾا كو گويا آف حضرت را بچشم خود ببينيم و ّٔشت و  ترسيم و در دنيا را )يكسره( فراموش كنيم و در آف بى مى

ىا گردلص، و بوى فرزنداف را بشنولص و زناف و خانداف را بنگرلص از آف  چوف از خدمت شما برولص و داخل اين خانودوزخ را )بنگرلص( و 
الص و آف حاؿ َبلى را  الص )و شما را نديده و خدمت شما نبوده حالذ كو نزد شما داشتيم برگردلص حكدى كو گويا ما ىيچ نداشتو

ىا فرمود  ىرگز )اين نفاؽ نيست(،  يي حالت نفاؽ باشد بر ما ميترسيد؟ رسوؿ خدا )ص( بآفالص( آيا شما از اين كو اين تغ نداشتو

                                                           
 ( سلاه و عنو كدعا نسيو.ٙ)  ٔ
 ( اتظفتن  اتظمتحن تنتحنو اللّو بالذنب، ثّم يتوب، ثّم يعود، ثمّ يتوب. َالو فِ النهاية.ٔ)  ٕ
 .ٕٕٕ( البقرة  ٕ)  ٖ
 .ٖ( ىود  ٖ)  ٗ
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ىاى شيطانيست كو شما را بدنيا تشويق كند، بخدا سوگند اگر شما ّٔماف حالذ كو بآف خودتاف را توصيف كرديد  اينها وسوسو
و( روى آب راه ميفتيد، و اگر نبود كو شما گناه ميكنيد ميمانديد ىر آينو فرشتگاف دست در دست شما ميگذاردند )و بدوف وسيل

آفريد تا گناه كنند و سپس از خدا آمرزش خواىند و خداوند  سپس از خدا آمرزش )آف گناه را( خواىيد ىر آينو خداوند خلقى مى
اى گفتار خداى عز و  كند، آيا نشنيدهآّٗا را بيامرزد، و براستَّ مؤمن در گناه افتد )يا بامتحاف در گناه گرفتار شود( و بسيار توبو  

( و )نيز( ٕٕٕ)سوره بقره آيو « جوياف را كنندگاف را و دوست دارد پاكيزه تقانا خداوند دوست دارد توبو»جل را )كو فرمايد ( 
 (.ٜٓ)سوره ىود آيو « و آمرزش خواىيد از پروردگار خويش سپس بازگشت كنيد بسوى او»فرمايد  

  شرح

يعنى از رو آوردف بعالد َدس و بيكسو ّٗادف دنيا ...« گويد  اين كو حضرت فرمود  دتعا گاىى سخت باشد تغلسى )ره(   -
يعنى نرـ باشد و پيوى از عقل كند و شهوات را بآسالس ترؾ كند، و جهتش اينست كو روش خداوند تعالذ ...« و گاىى تقوار »

اطيْ باشد، پس فرشتگاف ثابت در مقاـ َدسند، و شياطيْ مستغرؽ در در باره انساف اينست كو او واسطو مياف فرشتگاف و شي
شرور و خطاىا و خوانندگاف بگناىاف و زشتيها ىستند و تقچنيْ ّٔائم در وضعى ىستند كو ميل بشهوات و رغبت بسوى لذات 

عالد َدس و تنش از حيوانات گرفتو دارند، و انساف در مياف اين ىر دو َرار گرفتو و از ىر دو نشانو تركيب يافتو، زيرا روحش از 
شده .... تا آتؾا كو گويد  رسوؿ )ص( اشاره فرمود  با اينكو حالت اوؿ شما )يعنى اصحاب و پيوانش( حالت شريفى است و 

دوـ كو آلودگى بگناىاف و طلب آمرزش پس از آف  ادامو آف باعث تشبيو بفرشتگاف و رسيدف بِقامات عاليو شود، و اما حالت
 خالذ از حكمت اتعى نيست بگفتارش كو فرمود  باشد

زيرا مانع از ظهور اين آثار )يعنى مصافحو فرشتگاف و راه رفتن بر روى آب( كدورّٖاى ...« بخدا سوگند اگر ادامو دىيد »
از بنده دور  ىاى شيطالس و ميل بزيورىاى دنيائى است، و چوف اينها زائل گرديد و اين موانع ىاى بشرى و وسوسو جسمالس و علقو

شد نور صرؼ و روح خالص گردد، بصفات فرشتگاف متصف شود، و يكسره بروحانييْ ملحق گردد و با آناف باشد و مانند آّٗا 
عالد  -ٔبر روى آب راه رود، و اگر توضيح اين مطلب را خواىى گوئيم  براى روح انسالس در سي بسوى خدا منزتعائى است  

معقولات، و در اين منزؿ است كو از ساير حيوانات جدا شود، و در اين  -ٗعالد موىومات  -ٖعالد تخيلات  -ٕتػسوسات 
عالد چيزىا بيند كو از عالد حس و خياؿ و وىم خارج است، و در آتؾا جاف اشياء و حقائق آّٗا را ببيند، و براى آف عرض 

گاف بلكو برتر از آف است و او است معراج انساف عريض و زمينو ّٕناورى است كو آغازش عالد انساف و سراتؾامش عالد فرشت
  و از اينجا دانستو شود كو صدور كرامات از -تا آتؾا كو گويد -چنانچو آف سو منزؿ پست ترين منازؿ و اسفل سافليْ است

 اولياء مورد انكار نيست.

 و در ترلو 

 «و لو لا انكم تذنبوف»



118 
 

نوع از خلقت مصلحت بزرگى است زيرا صفت غفاريت و رتزت و لطف او فرمايد  اين گفتار دلالت كند بر اينكو در اين 
 آشكار شود، بلكو ظاىر اينست كو تقيْ گناه و آمرزش خواىى سبب بلندى درجات و ازدياد كمالاتشاف گردد ...

  باَبُ الْوَسْوَسَةِ وَ حَدِيثِ النَّفْسِ 

 باب وسوسو و حديث نفس

عَنِ الْوَسْوَسَةِ وَ إِفْ كَثرَُتْ  -سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع مُعَلَّى بْنِ تُػَمَّدٍ عَنِ الْوَشَّاءِ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ تُزْراَفَ َاَؿَ اتضُْسَيُْْ بْنُ تُػَمَّدٍ عَنْ  -ٔ
از وسوسو گر چو بسيار باشد پرسيدـ؟ تػمد بن تزراف گويد  از اماـ صادؽ عليو السّلاـ  ءَ فِيهَا تػَقُوؿُ لَا إِلَوَ إِلاَّ اللَّوُ. فػَقَاؿَ لَا شَيْ 

 در پاسخ فرمود  چيزى در آف نيست، ميگوئى،

  لا الو الا اللَّو

ىاى مربوط بخدا  برد زيرا مقصود از وسوسو و حديث نفس تقاف وسوسو . )يعنى تقيْ كلاـ و تفكر در آف وسوسو را از بيْ مى
 و مكاف و كيفيت اوست(.

يلِ بْنِ دَرَّاجٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَ  -ٕ َػُلْتُ لَوُ إِنَّوُ يػَقَعُ فِ َػَلْبِ أمَْرٌ عَظِيمٌ  نْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ ترَِ
يلٌ فَكُلَّمَا وَََعَ فِ َػَلْبِ شَيْ  َُلْ لَا إِلوََ إِلاَّ اللَّوُ َاَؿَ ترَِ .ءٌ َػُلْتُ لَا  فػَقَاؿَ  تريل بن دراج گويد  حكضرت صادؽ  إِلوََ إِلاَّ اللَّوُ فػَيَذْىَبُ عَنِّْ

 عليو السّلاـ عرضكردـ  در دلد چيز بزرگى آمده؟

 فرمود  بگو

  لا الو الا اللَّو

 گفتم  لا الو الا اللَّو آف چيز از دلد بيوف ميفت. آمد مى تريل گويد  ىر گاه در دلد چيزى مى

 

جَاءَ رَجُلٌ إِلَذ النَّبِّْ ص فػَقَاؿَ ياَ رَسُوؿَ اللَّوِ ىَلَكْتُ فػَقَاؿَ لَوُ ع  يٍْ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ ابْنُ أَبِ عُمَ  -ٖ
اؿَ إِي وَ الَّذِي بػَعَثَكَ باِتضَْقّْ لَكَافَ كَذَا فػَقَاؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص أتَاَؾَ اتْطبَِيثُ فػَقَاؿَ لَكَ مَنْ خَلَقَكَ فػَقُلْتَ اللَّوُ فػَقَاؿَ لَكَ اللَّوُ مَنْ خَلَقَوُ فػَقَ 

تناَفِ. حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود  مردى نزد پيغمبر )ص( آمده و عرضكرد  اى رسوؿ خدا ىلاؾ شدـ؟  ذَاؾَ وَ اللَّوِ تَػْضُ الْإِ
  كى ترا آفريد؟ تو گفتَّ خدا پس بتو گفت  خدا را چو كسى حضرت رسوؿ )ص( باو فرمود  آف خبيث نزد تو آمد و بتو گفت

آفريده؟ آف مرد عرضكرد  آرى سوگند بآف كو تو را براستَّ )بو نبوت( برانگيختو چنيْ بوده است؟ پس رسوؿ خدا )ص( بآف مرد 
 فرمود  بخدا سوگند. اين تػض اتناف است.
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حجاج گفتم، او گفت  پدرـ از اماـ صادؽ عليو السّلاـ برالص  ابن أبى عمي گويد  من اين حديث را براى عبد الرتزن بن
يعنى تقيْ ترس از اينكو ىلاؾ شده « بخدا اين تػض اتنانست»حديث كرد كو فرمود  مقصود رسوؿ خدا )ص( از اينكو فرمود  

بالاتر از آّٗا ىراسى در دؿ ىا بلكو از  باشد ىنگامى كو اين خاطره در دلش گذشتو است )تػض اتنانست، زيرا كافر از اين خاطره
اَ عَنَى    اللَّوِ عَاَؿَ ابْنُ أَبِ عُمَيٍْ فَحَدَّثْتُ بِذَلِكَ عَبْدَ الرَّتْزَنِ بْنَ اتضَْجَّاجِ فػَقَاؿَ حَدَّثَنِِ أَبِ عَنْ أَبِ عَبْدِ  -ندارد(. أَفَّ رَسُوؿَ اللَّوِ ص إِتفَّ

تنَ  ََدْ ىَلَكَ حَيْثُ عَرَضَ لَوُ ذَلِكَ فِِ َػَلْبِوِ.بِقَوْلوِِ ىَذَا وَ اللَّوِ تَػْضُ الْإِ  افِ خَوْفَوُ أَفْ يَكُوفَ 

يعاً عَنْ عَلِيّْ  -ٗ  كَتَبَ رَجُلٌ إِلَذ أَبِ    بْنِ مَهْزيِاَرَ َاَؿَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ وَ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ ترَِ
ََدْ  جَعْفَرٍ ع يَشْكُو إِليَْوِ لَمَماً تَمْطرُُ عَلَى باَلوِِ فأََجَابوَُ فِِ بػَعْضِ كَلَامِوِ إِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ إِفْ  بلِْيسَ عَلَيْكَ طَريِقاً  شَاءَ ثػَبَّتَكَ فَلَا تَكْعَلُ لِإِ

أوَْ يػُقَطَّعُوا أَحَبُّ إِليَْهِمْ مِنْ أَفْ يػَتَكَلَّمُوا بِوِ فػَقَاؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص أَ تجَِدُوفَ  ٔ تػَهْوِيَ ِِّٔمُ الرّْيحُ  شَكَا َػَوٌْـ إِلَذ النَّبِّْ ص لَمَماً يػَعْرِضُ تَعمُْ لَأَفْ 
تناَفِ فإَِذَا وَجَدْتُدوُهُ فػَقُولُو  ا آمَنَّا باِللَّوِ وَ رَسُولوِِ وَ لَا حَوْؿَ وَ لَا َػُوَّةَ إِلاَّ ذَلِكَ َاَلُوا نػَعَمْ فػَقَاؿَ وَ الَّذِي نػَفْسِي بيَِدِهِ إِفَّ ذَلِكَ لَصَريِحُ الْإِ

ىائى كو بخاطرش آيد شكايت كرد، حضرت در  على بن مهزيار گويد  مردى حكضرت جواد عليو السّلاـ نوشت و از وسوسو باِللَّوِ.
و پا برجا كند و از براى شيطاف بر تو راىى اش باو چنيْ نوشت  تقانا خداى عز و جل اگر بخواىد تو را ثابت  ضمن پاسخ نامو

ىائى كو در دؿ آّٗا افتد كو اگر باد آّٗا را بجاى دورى اندازد و  َرار ندىد، و مردمى ىم بو پيغمبر )ص( شكايت بردند از خاطره
دريافتيد؟ )كو اين ىا را بزباف آرند؟ پس رسوؿ خدا )ص( فرمود  اين را  يا َطعو َطعو شوند دوستر دارند از اينكو آف خاطره

ىا بر شما بسيار گراف است؟( عرضكردند  آرى، فرمود  سوگند بآف كو جالز بدست اوست اين صريح اتنانست، پس ىر گاه  خاطره
 ىا بسراغتاف آمده( بگوئيد  آف را يافتيد )و احساس كرديد كو اين خاطره

 «آمنا باللَّو و رسولو و لا حوؿ و لا َوة الا باللَّو»

. 

رِ بْنِ جَنَاحٍ عَنْ زكََريَِّا بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ أَبِ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ إِتْشاَعِيلَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ بَكْ  -٘
إِفَّ رَجُلًا أتََى رَسُوؿَ اللَّوِ ص فػَقَاؿَ ياَ رَسُوؿَ اللَّوِ إِنَّنِِ ناَفػَقْتُ فػَقَاؿَ وَ اللَّوِ مَا  اؿَ الْيَسَعِ دَاوُدَ الْأبَػْزاَريِّْ عَنْ تُزْراَفَ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع ََ 

قُلْتَ اللَّوُ خَلَقَنِِ فػَقَاؿَ لَكَ مَنْ أتَاَؾَ فػَقَاؿَ لَكَ مَنْ خَلَقَكَ فػَ  ٕاتْضاَضِرَ  ناَفػَقْتَ وَ لَوْ ناَفػَقْتَ مَا أتَػَيْتَنِِ تػُعْلِمُنِِ مَا الَّذِي راَبَكَ أَظُنُّ الْعَدُوَّ 
مَاؿِ فػَلَمْ يػَقْوَ عَلَيْكُمْ فأَتَاَكُمْ مِنْ ىَذَا الْوَجْوِ خَلَقَ اللَّوَ َاَؿَ إِي وَ الَّذِي بػَعَثَكَ باِتضَْقّْ لَكَافَ كَذَا فػَقَاؿَ إِفَّ الشَّيْطاَفَ أتَاَكُمْ مِنْ َِبَلِ الْأَعْ 

حضرت باَر عليو السّلاـ فرمود  مردى نزد رسوؿ خدا )ص( مردى نزد  فإَِذَا كَافَ كَذَلِكَ فػَلْيَذْكُرْ أَحَدكُُمُ اللَّوَ وَحْدَهُ. لِكَيْ يَسْتَزلَِّكُمْ 
اى، و اگر منافق بودى نزد  رسوؿ خدا )ص( آمد و عرضكرد  اى رسوؿ خدا من منافق شدـ، فرمود  بخدا سوگند تو منافق نشده

بآف آگاه كنى، چو چيز تو را بشك انداختو؟ بگمالز آف دشمن حاضر بخاطرت آمده و بتو گفت  كى تو را آمدى كو مرا  من تفى

                                                           
للتعدية و ىم جعلوا التكلم باللمم و « ّٔم» اى بعيد و الباء فِ E\« مَكافٍ سَحِيقٍ أَوْ تػَهْوِي بِوِ الرّْيحُ فِ » i\( اتعوى  السقوط من أعلى إلذ أسفل و فعلو من باب ضرب و منو َولو تعالذ ٔ)  ٔ

 لذ و كفر بو) لح(.اظهاره أشدّ عليهم من أف تسقطهم الريح إلذ مكاف عميق أو من أف يقطع أعضاؤىم استقباحا لشأنو و استعظاما لامره لانو تػاؿ فِ حقو تعا
 ( فِ بعض النسخ ] اتطاطر[.ٔ)  ٕ
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آفريده؛ تو گفتَّ  خدا مرا آفريده، پس بتو گفتو  كى خدا را آفريده. عرضكرد  آرى بداف كو تو را براستَّ فرستاده سوگند كو چنيْ 
و جلوگيى شما از اعماؿ نيك( نزدتاف آيد و بر شما دست نيابد پس از اين راه شده، فرمود  تقانا شيطاف از راه كردارىاى شما )

بسراغتاف آيد كو شما را بلغزاند، و ىر گاه چنيْ شد ىر كداـ شما )كو برايش چنيْ رخ داد( خدا را بيگانگى ياد كند )خيالات 
ٔشيطالس برطرؼ گردد(.

 

 عَلَيْهَاباَبُ الِاعْتراَؼِ باِلذُّنوُبِ وَ النَّدَِـ 

 باب اعتراؼ بگناىاف و پشيمالس از آّٗا

وَ اللَّوِ مَا يػَنْجُو مِنَ الذَّنْبِ إِلاَّ مَنْ أََػَرَّ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ عَلِيٍّ الْأَتْزَسِيّْ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع َاَؿَ  -ٔ
َر عليو السّلاـ حديث كند كو فرمود  بخدا سوگند از گناه تؾات نيابد و رىا نشود( جز كسى كو على اتزسى از حضرت با بِوِ.

 بداف اعتراؼ كند.

 گويد  و نيز آف حضرت عليو السّلاـ فرمود  در توبو پشيمالس كافى است.

  شرح

ىى مرتكب گردد(* انكار كند  تغلسى )ره( در َسمت اوؿ حديث گويد  يعنى اعتراؼ كند كو گناه است، زيرا كسى )كو گنا -
اش پذيرفتو نشود. و اگر مقصود از اعتراؼ بگناه توبو  كو اين گناه است، و آف را حلاؿ بشمارد چنيْ كسى كافر است و توبو

تزل كرد، زيرا بدوف توبو )شخص گنهكار( در تحت اراده حق تعالذ  باشد پس تؽكن است آف را بر تؾات كامل يا تؾات َطعى
 اىد او را عذاب كند و اگر خواىد از او درگذرد، و تؽكن است تزل كرد بآنچو خبر پنجم بداف دلالت كند.است اگر خو 

ظاىر اينست كو مقصود پشيمالس كامل است كو مستلزـ تصميم بر ترؾ آف در « كفى بالندـ توبة»و در َسمت دوـ گويد  
نافات با ساير اخبار دارد كو دلالت بر تصميم بر ترؾ در آينده نيز آينده باشد و گر نو ظاىرش كو تغرد اكتفاء بو پشيمالس باشد م

 دارد.

 كَفَى باِلنَّدَِـ تػَوْبةًَ.   َاَؿَ وَ َاَؿَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع -

                                                           
 ش. ّٜٖٖٙٔراف، چاپ  اوؿ،  -كلينى، تػمد بن يعقوب، أصوؿ الكافِ / ترترو مصطفوى  ٔ
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لَا وَ اللَّوِ مَا أرَاَدَ اللَّوُ تػَعَالَذ مِنَ النَّاسِ  عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَمَّنْ ذكََرَهُ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع َاَؿَ  -ٕ
اماـ باَر عليو السّلاـ فرمود  نو بخدا سوگند؛ خداوند از مردـ جز  .ٔ إِلاَّ خَصْلَتَيِْْ أفَْ يقُِرُّوا لوَُ باِلنّْعَمِ فػَيَزيِدَىُمْ وَ باِلذُّنوُبِ فػَيَغْفِرَىَا تَعمُْ 

 دو خصلت تـواستو است 

 عتراؼ بنعمتهاى او تا نعمت را بر ايشاف بيفزايد، و )ديگر( اعتراؼ بگناىاف تا آّٗا را براى ايشاف بيامرزد.)يكى( ا

عْتُوُ يػَقُوؿُ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنْ عَمْروِ بْنِ عُثْمَافَ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابِوِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ  -ٖ الرَّجُلَ ليَُذْنِبُ إِفَّ   تشَِ
بُ فَلَا يػَزاَؿُ مِنْوُ خَائفِاً مَاَِتاً لنَِفْسِوِ فػَيَْتَزوُُ اللَّوُ فػَيُدْخِلُوُ الذَّنْبَ فػَيُدْخِلُوُ اللَّوُ بوِِ اتْصنََّةَ َػُلْتُ يدُْخِلُوُ اللَّوُ باِلذَّنْبِ اتْصنََّةَ َاَؿَ نػَعَمْ إِنَّوُ ليَُذْنِ 

 اب عمرو بن عثماف از حضرت صادؽ حديث كند كو شنيدـ آف حضرت ميفرمود برخى از اصح اتْصنََّةَ.

تقانا مرد )گاىى( گناه كند و خدا بوسيلو آف او را ببهشت برد، عرضكردـ  خداوند بسبب گناه او را ببهشت برد؟ فرمود  
 و ترحم كند و او را ببهشت برد.آرى، ىر آينو او گناه كند و پيوستو از آف ترساف است و بر خود خشمناؾ است پس خداوند با

  توضيح

تغلسى )ره( گويد  اين حديث دلالت كند بر اينكو گناىى كو باعث خضوع گردد ّٔتر از طاعتَّ است كو موجب عجب  -
 باشد.

إِنَّوُ وَ اللَّوِ مَا   تشَِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ   َاَؿَ  تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ عَمَّارٍ  -ٗ
معاوية بن عمار گويد  شنيدـ حضرت صادؽ عليو السّلاـ ميفرمود   خَرجََ عَبْدٌ مِنْ ذَنْبٍ بإِِصْرَارٍ وَ مَا خَرجََ عَبْدٌ مِنْ ذَنْبٍ إِلاَّ بإَِِػْراَرٍ.

اى از گناه بيوف نرود جز باَرار و  رار )بگناه و ادامو آف( از گناه بيوف نرود، و ىيچ بندهىر آينو بخدا سوگند ىيچ بنده با اص
 اعتراؼ )بآف(.

أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ سَ بْنِ يػَعْقُوبَ عَنْ اتضُْسَيُْْ بْنُ تُػَمَّدٍ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عِمْراَفَ بْنِ اتضَْجَّاجِ السَّبِيعِيّْ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ وَليِدٍ عَنْ يوُنُ  -٘
عْتُوُ يػَقُوؿُ  يونس بن يعقوب   ٕإِفْ لدَْ يَسْتَغْفِرْ. مَنْ أذَْنَبَ ذَنبْاً فػَعَلِمَ أَفَّ اللَّوَ مُطَّلِعٌ عَلَيْوِ إِفْ شَاءَ عَذَّبوَُ وَ إِفْ شَاءَ غَفَرَ لوَُ غَفَرَ لوَُ وَ   تشَِ

مود  ىر كو گناىى كندو بداند كو خدا بر او مطلع ىست كو اگر خواىد او را گويد  كو شنيدـ حضرت صادؽ عليو السّلاـ ميفر 
 عذاب كند و اگر خواىد او را بيامرزد، خداوند )ّٔميْ آگاىيش( او را بيامرزد اگر چو استغفار ىم نكند.

  شرح

                                                           
َرار ّٔا تغملا و مفصلا و بالإَرار بالذنوب الإ E\«لئَِنْ شَكَرْتُمْ لَأَزيِدَنَّكُمْ » i\( اتظراد بالإَرار بالنعم معرفة اتظنعم و َدر نعمتو و أّّٗا منو تفضلا و ىو شكر و الشكر يوجب الزيادة لقولو تعالذ ٕ)  ٔ

 (.و ىو ندامة منها و الندامة توبة و التوبة توجب غفراف الذنوب و تنكن أف يكوف اتضصر حقيقيا اذ تنكن ادخاؿ كلما أراد اللّو فيهما) آت
من ذلك فهو كافر و من داوـ على مراَبة ىذه الأمور و تفكر فيها تفكرا صحيحا لا  ( لعل اتظراد بو العلم الذي يؤثر فِ النفس و يثمر العمل و إلّا فكل مسلم يقر ّٔذه الأمور و من أنكر شيئأ)  ٕ

 لبة الشهوة عليو ثّم صار خائفا مشفقا لائما نفسو فهو مفتنيصدر منو ذنب إلّا نادرا و لو صدر منو يكوف بعده نادما خائفا فهو تائب حقيقة و اف لد يستغفر باللساف و لو عاد إلذ الذنب مكرّرا لغ
 تواب) آت(.
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اش عمل باشد  ر كند و تذرهگويد  شايد مقصود علمى است كو در نفس اث« فعلم اف اللَّو مطلع عليو»تغلسى )ره( در ترلو  -
)يعنى دنبالو اين علم عمل باشد و دست از گناه بردارد( و گر نو ىر مسلمالس باين امر اعتراؼ دارد، و ىر كو منكر آف باشد كافر 

ماف است، و ىر كو بر اين علم بينديشد و ادامو دىد گناه از او سر نزند مگر بندرت، و اگر گناىى ىم از او سر زند دنبالش پشي
 و ترساف است، و در حقيقت تائب است و اگر چو بزباف طلب آمرزش نكند.

تُػَمَّدِ بْنِ أَبِ ىَاشِمٍ عَنْ عَنْبَسَةَ الْعَابِدِ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عَلِيٍّ عَنْ عَبْدِ الرَّتْزَنِ بْنِ  -ٙ
حضرت  وَ يػُبْغِضُ الْعَبْدَ أَفْ يَسْتَخِفَّ باِتْصرُِْـ الْيَسِيِ. ٔ إِفَّ اللَّوَ تلُِبُّ الْعَبْدَ أَفْ يَطْلُبَ إِليَْوِ فِ اتْصرُِْـ الْعَظِيمِ  أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ  عَنْ 

باو توجو كند )و از او آمرزش بخواىد( و مبغوض اى را كو در گناه بزرگ  صادؽ عليو السّلاـ فرمود  تقانا خداوند دوست دارد بنده
 اعتنا باشد )و در مقاـ توبو و تدارؾ آف نباشد(. اى را كو گناه اندؾ را خوار شمارد و بآف بى دارد بنده

ربِْعِيٍّ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ َاَؿَ أمَِيُ  تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ إِتْشاَعِيلَ بْنِ سَهْلٍ عَنْ تَزَّادٍ عَنْ  -ٚ
َـ عَلَى الشَّرّْ يدَْعُو إِلَذ تػَركِْوِ.  الْمُؤْمِنِيَْ ص حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود  امي اتظؤمنيْ عليو السّلاـ فرموده  تقانا پشيمالس  إِفَّ النَّدَ

 يدارد.بر گناه و بدى، انساف را بدست كشيدف از آف وام

َّاؽِ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ عُمَرَ  -ٛ عَنْ زيَْدٍ الْقَتَّاتِ عَنْ أبَاَفِ بْنِ تػَغْلِبَ َاَؿَ  تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ عَلِيّْ بْنِ اتضُْسَيِْْ الدَّ
عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ  َـ عَلَيْوِ إِلاَّ غَفَرَ اللَّوُ لوَُ َػَبْلَ أَفْ يَسْتَغْفِرَ وَ مَا مِنْ عَبْدٍ أنَػْعَمَ اللَّوُ عَلَيْوِ مَا مِنْ عَبْدٍ أذَْنَ   تشَِ نعِْمَةً  بَ ذَنبْاً فػَنَدِ

دؽ عليو السّلاـ ميفرمود  ىيچ اباف بن تغلب گويد  شنيدـ حضرت صا فػَعَرَؼَ أنَػَّهَا مِنْ عِنْدِ اللَّوِ إِلاَّ غَفَرَ اللَّوُ لَوُ َػَبْلَ أَفْ تَلْمَدَهُ.
اى نيست كو گناىى كند و از آف پشيماف گردد جز اينكو پيش از آنكو طلب آمرزش كند خدا گناىش را بيامرزد، و ىيچ  بنده
اى نيست كو خداوند بر او نعمتَّ ارزالس دارد، و بداند كو آف نعمت از طرؼ خدا است جز اينكو خداوند پيش از آنكو او  بنده

 زارى آف را كند او را بيامرزد.سپاسگ

  باَبُ سَتْرِ الذُّنوُبِ 

  باب پنهاف داشتن گناىاف

 

عْتُوُ ع يػَقُوؿُ  ٕ ضَا ععِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ خَالدٍِ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عَلِيٍّ عَنِ الْعَبَّاسِ مَوْلَذ الرّْ  -ٔ الْمُسْتَترُ   َاَؿَ تشَِ
عباس غلاـ حضرت رضا عليو السلاـ گويد   وَ الْمُذِيعُ باِلسَّيّْئَةِ تَؼْذُوؿٌ وَ الْمُسْتَترُ باِلسَّيّْئَةِ مَغْفُورٌ لوَُ. ٖباِتضَْسَنَةِ يػَعْدِؿُ سَبْعِيَْ حَسَنَةً 

                                                           
 أي بأف يطلب او ىو بدؿ اشتماؿ للعبد و تعدية الطلب بالذ لتضميْ معنى التوجو و تؿوه) آت(.« أف يطلب(» ٕ)  ٔ
 ( أي كاف من شيعتو او تؽن اعتقو و يقاؿ اتظولذ أيضا تظن التحق بقبيلة و لد يكن منهم) آت(.ٔ)  ٕ
 على بناء آّرد و فِ الأوؿ تقدير، اى فعل اتظستتر) آت(.« يعدؿ» وعلى بناء الفاعل و الباء للتعدية « اتظستتر(» ٕ)  ٖ
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د حسنو است، و آشكارا كننده كار بد تؼذوؿ كننده كار نيك )كردارش( برابر ىفتا شنيدـ آف حضرت عليو السلاـ ميفرمود  پنهاف
 كننده كار بد آمرزيده است. است، و پنهاف

  شرح

كننده گناه از نظر بيباكى نسبت بشرع مقدس و بيشرمى تؼذوؿ است و توفيق از او گرفتو شود، و  تغلسى )ره( گويد  فاش -
دوروئى، و اين خبر دلالت دارد كو پنهاف داشتن طاعات  كننده آف از نظر شرمى كو دارد آمرزيده شود نو از جهت نفاؽ و پنهاف

اند  آشكار كردف آف ّٔتر است و برخى مياف واجبات  ّٔتر از آشكار تفودف آف است چوف از رياء و تشعو دور است، و برخى گفتو
اشتن(. و برخى تفصيل اند  اظهارش افضلست و در مستحبات اختفاء )و پنهاف د اند و در واجبات گفتو و مستحبات فرؽ گذارده

اند  اگر كار نيك آشكار كردنش از رياء و تشعو تػفوظ باشد اظهارش ّٔتر است زيرا سبب تأسى كردف  اند و گفتو ديگرى داده
 ديگراف باو گردد و گر نو اختفاء افضلست.

 

الْمُسْتَترُ باِتضَْسَنَةِ يػَعْدِؿُ   تَزْزَةَ عَنِ الرّْضَا ع َاَؿَ َاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ صَنْدَؿٍ عَنْ ياَسِرٍ عَنِ الْيَسَعِ بْنِ  -ٔ
حضرت رضا عليو السلاـ فرمود  رسوؿ خدا )ص( فرموده  سَبْعِيَْ حَسَنَةً وَ الْمُذِيعُ باِلسَّيّْئَةِ تَؼْذُوؿٌ وَ الْمُسْتَترُ ِّٔاَ مَغْفُورٌ لَوُ.

 گذشتو را روايت كرده است(.  است )و مانند حديث

 باَبُ مَنْ يػَهُمُّ باِتضَْسَنَةِ أوَْ السَّيّْئَةِ 

 باب كسى كو آىنگ كار نيك يا كار بد كند

 

يلِ بْنِ دَرَّاجٍ عَنْ زُراَرةََ عَنْ  -ٔ إِفَّ اللَّوَ تػَبَارَؾَ وَ تػَعَالَذ  ع َاَؿَ  أَحَدِتِقاَتُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ حَدِيدٍ عَنْ ترَِ
َـ فِ ذُرّْيَّتِوِ مَنْ ىَمَّ حِكَسَنَةٍ وَ لدَْ يػَعْمَلْهَا كُتِبَتْ لوَُ حَسَنَةٌ وَ مَنْ ىَمَّ حِكَسَنَةٍ وَ  عَمِلَهَا كُتِبَتْ لوَُ ِّٔاَ عَشْراً وَ مَنْ ىَمَّ بِسَيّْئَةٍ وَ لَدْ جَعَلَ لِْدَ

زراره از يكى از دو اماـ باَر و يا صادؽ عليهما السلاـ   تُكْتَبْ عَلَيْوِ سَيّْئَةٌ وَ مَنْ ىَمَّ ِّٔاَ وَ عَمِلَهَا كُتِبَتْ عَلَيْوِ سَيّْئَةٌ.يػَعْمَلْهَا لدَْ 
ار را و تعالذ براى آدـ در فرزندانش مقرر ساختو كو ىر كو آىنگ كار نيكى كند و آف ك حديث كند كو فرمود  تقانا خداى تبارؾ

نكند براى او يك حسنو نوشتو شود، و ىر كو آىنگ كار نيكى كند و بكند براى او ده حسنو نوشتو شود، و ىر كو آىنگ كار 
 بد كند و آف را نكند بر او نوشتو نشود، و ىر كو آىنگ آف كند و اتؾاـ دىد يك گناه بر او نوشتو شود.

  شرح

 شود  اى توضيحات نقل مى دارد كو ملخص آف با پاره تغلسى )ره( در شرح اين حديث كلامى طولالس -
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 اى نيست و اين دو احتماؿ دارد  اين حديث دلالت دارد كو بر َصد گناه تا ىنگامى كو اتؾاـ نشود مؤاخذه

اش باشد. ديگر اينكو بگوئيم َصد ىرگز متصف بخوبى و بدى نشود تا  يكى اينكو گناىى كوچك باشد كو تقاف ترؾ آف كفاره
اند، ولذ احتماؿ اوؿ ظاىرتر است، بلى اگر تػض  دنباؿ آف نباشد )چنانچو ظاىر حديث است( و ترعى بداف َائل شده عملى

 خطور در دؿ باشد بدوف اختيار البتو تكليفى بآف تعلق نگيد و تفصيل آف در باب وسوسو گذشت.

يل اين كلاـ اينست كو آنچو در نفس است بر و تػقق طوسى در تجريد گفتو است  اراده كردف كار َبيح َبيح است، و تفص
اختيار آيد و در دؿ مستقر نگردد و گفتيم كو آّٗا مؤاخذه ندارد و خلافى در اين باره مياف امت  خاطراتى كو بى -ٔاند   سو گونو
كند كو خاطراتى كو با اختيار آيد و آىنگ كند و اين تقاف حديث نفس اختيارى است كو كارى را بكند يا ن -ٕنيست. 

عزـ و تصميم و  -ٖ)حديث گويد ( اگر كار نيك باشد و نكند يك حسنو دارد و اگر بكند ... و در اين ىم خلافى نيست. 
اند  مؤاخذه  مهيا شدف بر اتؾاـ كارى )كردف يا نكردف( در اين اختلاؼ است و بيشتر اصحاب بخاطر ظاىر اين اخبار گفتو

اند مؤاخذه دارد لكن نو مؤاخذه بآف گناىى كو تصميم اتؾاـ آف را دارد بلكو  دثيْ گفتوندارد، و بيشتر سنياف و متكلميْ و تػ
 مؤاخذه ّٔميْ تصميم و عزـ بر گناه.

ى در نكردف گناه با آىنگ آف مياف آتؾائى كو از ترس خدا نكند يا براى  تا آتؾا كو گويد  ظاىر از اين حديث اين است كو فرَ
ست و آف گناه بر او نوشتو نشود و نيز ظاىر اينست كو اينكو َصد گناه مؤاخذه ندارد تؼصوص حفظ آبرو و ترس از مردـ، ني

 ( است كو بيايد(.ٕبِؤمنيْ است پس منافاتى با بعضى اخبار ديگر ندارد )مترجم گويد  شاىد بر اين كلاـ حديث )

شهيد )ره( فرموده است  َصد گناه تا  سپس كلامى از شهيد )ره( و شيخ ّٔائى )َده( نقل ميكند كو ملخص آف اينست كو
مرتكب آف گناه نشود نو عقابى دارد و نو مذمتَّ، و شيخ ّٔائى در شرح اين كلاـ گفتو است  فرض شهيد )ره( اينست كو نيت  
گناه گر چو خودش گناه است ولذ چوف اخبار در عفو آف رسيده است عقاب و مذمتَّ بر او نيست گر چو استحقاؽ آف دو را 

و گر نو حراـ بودف عزـ و َصد بر گناه در نزد ما و ىم چنيْ نزد عامو شكى در آف نيست سپس برخى از كلاـ عامو و  دارد،
 خاصو را در اين باره در تفسي آيو شريفو 

( نقل كند كو اين آيو دلالت دارد بر اينكو انساف ٖٙ)سوره اسراء آيو  «إِفَّ السَّمْعَ وَ الْبَصَرَ وَ الْفُؤادَ كُلُّ أوُلئِكَ كافَ عَنْوُ مَسْؤُلًا 
إِذْ  بو نيست گناه ىم كو در دؿ كند مؤاخذه شود، و نيز كلامى از سيد مرتضى و صاحب تفسي كشاؼ در تفسي آيو شريفو 

( ّٔميْ مضموف نقل كند، و در آخر كلاـ نتيجو گيد كو ٖٕٔيو )سوره آؿ عمراف آ تَقَّتْ طائفَِتافِ مِنْكُمْ أَفْ تػَفْشَلا وَ اللَّوُ وَليُِّهُما
اين اخبارى كو در اين باب آمده است )مانند تقيْ خبر و خبر بعد از اين( دلالت ندارند بر اينكو عزـ بر گناه، گناه نيست، و 

رد ولذ آف گناه را اتؾاـ نداد بر او جز اين نيست كو دلالت دارند بر اينكو كسى كو عزـ بر گناىى مانند شرب تسر يا زنا مثلا ك
 نوشتو نشود نو اينكو يكسره گناىى نكرده، بلكو گناه ىست ولذ نوشتو نشود و آف عفو شده است.
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 بَصِيٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع نْ أَبِ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَنْ تَشاَعَةَ بْنِ مِهْراَفَ عَ  -ٕ
ليََهُمُّ باِلسَّيّْئَةِ   عَشْرُ حَسَنَاتٍ وَ إِفَّ الْمُؤْمِنَ  إِفَّ الْمُؤْمِنَ ليََهُمُّ باِتضَْسَنَةِ وَ لَا يػَعْمَلُ ِّٔاَ فػَتُكْتَبُ لَوُ حَسَنَةٌ وَ إِفْ ىُوَ عَمِلَهَا كُتِبَتْ لَوُ  َاَؿَ 

حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود  تقانا مؤمن آىنگ كار نيك كند و اتؾاـ ندىد و براى   يػَعْمَلُهَا فَلَا تُكْتَبُ عَلَيْوِ.أَفْ يػَعْمَلَهَا فَلَا 
اى نوشتو شود، و اگر اتؾاـ دىد ده حسنو براى او نوشتو شود، و تقانا مؤمن آىنگ كار بد كند كو آف را بجا آورد و  او حسنو

 نشود.نكند، پس چيزى بر او نوشتو 

سَألَْتُوُ عَنِ الْمَلَكَيِْْ ىَلْ  بيِوِ َاَؿَ عَنْوُ عَنْ عَلِيّْ بْنِ حَفْصٍ الْعُوسِيّْ عَنْ عَلِيّْ بْنِ السَّائِحِ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ مُوسَى بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَ  -ٖ
َػُلْتُ لَا َاَؿَ إِفَّ الْعَبْدَ إِذَا ىَمَّ باِتضَْسَنَةِ خَرجََ  ٔوَاءٌ يػَعْلَمَافِ باِلذَّنْبِ إِذَا أرَاَدَ الْعَبْدُ أَفْ يػَفْعَلَوُ أوَِ اتضَْسَنَةِ فػَقَاؿَ ريِحُ الْكَنِيفِ وَ ريِحُ الطّْيبِ سَ 

َُمْ نػَفَسُوُ طيَّْبَ الرّْ  ََدْ ىَمَّ باِتضَْسَنَةِ فإَِذَا فػَعَلَهَا كَافَ لِسَانوُُ َػَلَمَوُ وَ ريِقُوُ مِدَادَهُ فأَثَػْبَتَهَا  ٕ يحِ فػَقَاؿَ صَاحِبُ الْيَمِيِْ لِصَاحِبِ الشّْمَاؿِ  فإَِنَّوُ 
ََدْ ىَمَّ باِلسَّيّْئَةِ فإَِذَا ىُوَ فػَعَلَهَا كَافَ لَوُ وَ إِذَا ىَمَّ باِلسَّيّْئَةِ خَرجََ نػَفَسُوُ مُنْتِنَ الرّْيحِ فػَيَقُوؿُ صَاحِ  بُ الشّْمَاؿِ لِصَاحِبِ الْيَمِيِْ َِفْ فإَِنَّوُ 

عبد اللَّو بن موسى بن جعفر گويد  از پدرـ )موسى بن جعفر عليو السّلاـ( پرسيدـ از دو  .ٖ لِسَانوُُ َػَلَمَوُ وَ ريِقُوُ مِدَادَهُ وَ أثَػْبَتَهَا عَلَيْوِ 
رشتو )موكل( بر انساف كو آيا ىر گاه بنده َصد گناه كند يا َصد كار نيك كند ميدانند؟ فرمود  بوى مباؿ و بوى عطر يكى ف

است؟ گفتم  نو، فرمود  تقانا بنده چوف آىنگ كار نيك كند نفسش خوشبو بيوف آيد، پس فرشتو دست راست بفرشتو دست 
اين بنده آىنگ كار خوب كرده، و ىنگامى كو آف كار خوب را اتؾاـ داد زبانش َلم  چپ گويد  برخيز )و دنباؿ كار خود رو( زيرا

او باشد و آب دىانش مركب او و آف را براى او ثبت كند، و ىر گاه آىنگ گناه كند نفسش بد بو بيوف آيد، پس فرشتو دست 
ف كن )و دست نگهدار و چيزى ننويس( زيرا او آىنگ گن اه كرده، و چوف آف گناه را بجا آورد چپ بدست راستَّ گويد  توَ

 زبانش َلم او است و مركبش آب دىاف او، و آف گناه را بر او ثبت كند.

عْتُ أبَاَتُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَلِيّْ بْنِ اتضَْكَمِ عَنْ فَضْلِ بْنِ عُثْمَافَ الْمُرَ  -ٗ عَبْدِ اللَّوِ ع  ادِيّْ َاَؿَ تشَِ
لدَْ يػَعْمَلْهَا   يػَهُمُّ الْعَبْدُ باِتضَْسَنَةِ فػَيَعْمَلُهَا فإَِفْ ىُوَ  -ٗ أرَْبعٌَ مَنْ كُنَّ فِيوِ لدَْ يػَهْلِكْ عَلَى اللَّوِ بػَعْدَىُنَّ إِلاَّ ىَالِكٌ   يػَقُوؿُ َاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص

ءٌ وَ  كْتَبْ عَلَيْوِ شَيْ وَ إِفْ ىُوَ عَمِلَهَا كَتَبَ اللَّوُ لوَُ عَشْراً وَ يػَهُمُّ باِلسَّيّْئَةِ أفَْ يػَعْمَلَهَا فإَِفْ لدَْ يػَعْمَلْهَا لدَْ يُ  كَتَبَ اللَّوُ لوَُ حَسَنَةً حِكُسْنِ نيَِّتِوِ 

                                                           
 ( كاف ىذاف رتلاف معنوياف تكدتقا اتظلائكة) آت(.ٔ)  ٔ
ف و عدـ الكتابة.ٕ)  ٕ  ( أي ابعد عنو ليس لك شغل بو. أو كناية عن التوَ
إِليَْوِ يَصْعَدُ الْكَلِمُ الطَّيّْبُ وَ » i\ بناء الاعماؿ اتفا ىو على ما عقد فِ القلب من التكلم ّٔا و إليو الإشارة بقولو سبحانو( فِ الوافِ اتفا جعل الريق و اللساف آلة لاثبات اتضسنة و السيئة لاف ٖ)  ٖ

 و ىذا الريق و اللساف الظاىر صورة لذلك اتظعنى كما َيل E\«الْعَمَلُ الصَّالِحُ يػَرْفػَعُوُ 

 إن الكلام لفى الفؤاد و إنّما
 

 اللساف على الفؤاد دليلاجعل 

 

و الثالش « فيو» اسم موصوؿ مبتدأ فلو عائداف  الأوؿ ضمي« من» مبتدأ و اتظوصوؿ بصلتو خبره و تأنيث الاربع باعتبار اتطصاؿ أو الكلمات و َد يكوف اتظبتدأ نكرة إذا كاف مفيدا و« أربع(» ٗ)  ٗ
أف يكوف مؤمنا مستحقا تعذه اتطصاؿ فاف « بِن كن فيو» استثناء مفرغا و اتظراد« الا ىالك» لاف مرجعو من ألفاظ العموـ و ليس« الا ىالك» لقولو و ىذا اتظستتر مستثنى منو « لد يهلك» اتظستتر فِ

» بِعنى اتطسراف و استحقاؽ العقاب و فِ َولو« يهلك »أف يكوف معلوما لو و ما ذكرنا أطهر و اعلم أف اتعلاؾ فِ َولو « كن فيو» ىذه اتطصاؿ ليست فِ غي اتظؤمنيْ كما عرفت و َيل  معنى
 تغترئا على اللّو.بِعنى الضلاؿ و الشقاوة اتصبلية. و تعديتو بكلمة على إما بتضميْ معنى الورود أي لد يهلك حيْ وروده على اللّو او معنى الاجتراء أي « ىالك

 صمو) آت(.أو معنى العلو و الرفعة كاف من يعصيو تعالذ يرتفع عليو و تما
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وَ صَاحِبُ الشّْمَاؿِ لَا تػَعْجَلْ عَسَى أفَْ يػُتْبِعَهَا إِفْ ىُوَ عَمِلَهَا أُجّْلَ سَبْعَ سَاعَاتٍ وَ َاَؿَ صَاحِبُ اتضَْسَنَاتِ لِصَاحِبِ السَّيّْئَاتِ وَ ىُ 
 أَسْتَغْفِرُ اللَّوَ الَّذِي لَا إِلوََ إِلاَّ ىُوَ  -أوَِ الِاسْتِغْفَارِ فإَِفْ ىُوَ َاَؿَ  ٔ إِفَّ اتضَْسَناتِ يذُْىِبْنَ السَّيّْئاتِ  -حِكَسَنَةٍ تَدْحُوىَا فإَِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ يػَقُوؿُ 

ءٌ وَ إِفْ مَضَتْ سَبْعُ سَاعَاتٍ  وِ لدَْ يُكْتَبْ عَلَيْوِ شَيْ عَالِدَ الْغَيْبِ وَ الشَّهَادَةِ الْعَزيِزَ اتضَْكِيمَ الْغَفُورَ الرَّحِيمَ ذَا اتصَْلَاؿِ وَ الْإِكْراَِـ وَ أتَُوبُ إِليَْ 
.وَ لدَْ يػُتْبِعْهَا حِكَسَنَةٍ وَ اسْتِغْفَارٍ َاَؿَ صَاحِبُ اتضَْ  فضل بن عثماف مرادى گويد   سَنَاتِ لِصَاحِبِ السَّيّْئَاتِ اكْتُبْ عَلَى الشَّقِيّْ الْمَحْرُوِـ

 از حضرت صادؽ عليو السّلاـ شنيدـ كو رسوؿ خدا )ص( فرمود 

چهار خصلت است كو در ىر كو باشد )ىنگاـ( ورود بو )پيشگاه( خداوند پس از آّٗا ىلاؾ نگردد مگر آنكو سزاوار 
كت باشد  بنده آىنگ كار خوب كند كو آف را اتؾاـ دىد، كو اگر آف را نكند يك حسنو خداوند براى او بنويسد بخاطر ىلا 

حسن نيت او، و اگر آف را بكند خداوند برايش ده حسنو بنويسد، و بنده آىنگ كار بد كند كو آف را اتؾاـ دىد، پس اگر اتؾاـ 
آورد تا ىفت ساعت مهلتش دىند، و فرشتو موكل حسنات بفرشتو موكل سيئات كو در  ندىد چيزى بر او نوشتو نشود و اگر بجا

طرؼ چپ است گويد  شتاب مكن شايد دنباؿ آف )كار بد( كار خوبى كند كو آف را تػو سازد )و از بيْ ببرد( زيرا خداى عز و 
آنكو آمرزش خواىد و استغفار كند پس اگر   ( و ياٗٔٔ)سوره ىود آيو « تقانا كارىاى خوب كارىاى بد را ببرند»جل فرمايد  

 گويد 

 «استغفر اللَّو الذى لا الو الا ىو، عالد الغيب و الشهادة العزيز اتضكيم الغفور الرحيم ذو اتصلاؿ و الاكراـ و اتوب اليو»

استغفار ىم نكند اى نياورد )و كار نيكى نكند( و  چيزى بر او نوشتو نشود، و اگر ىفت ساعت بگذرد و دنبالش حسنو
 فرشتو حسنات بفرشتو سيئات گويد 

 بنويس )گناه را( بر اين بدبخت تػروـ )از خي(.

  توضيح

تغلسى )ره( گويد  اين ذكر استغفارى كو فرموده است ّٔترين افراد استغفار است اين كو مقصود منحصر بودف استغفار باين  -
 ذكر تؼصوص است.

 باَبُ التَّوْبةَِ 

 باب توبو

                                                           
 ٘ٔٔ( ىود  ٔ)  ٔ
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عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ اتضَْسَنِ بْنِ تَػْبُوبٍ عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ وَىْبٍ ََ  -ٔ إِذَا   اؿَ تشَِ
نػْيَا وَ الْْخِرَةِ فػَقُلْتُ وَ كَيْفَ يَسْتُرُ عَلَيْوِ َاَؿَ يػُنْسِي مَلَكَيْوِ مَا كَتَبَا عَلَ  -ٔ أَحَبَّوُ اللَّوُ  تػَوْبةًَ نَصُوحاً  تاَبَ الْعَبْدُ  يْوِ مِنَ فَسَتَرَ عَلَيْوِ فِِ الدُّ

عْمَلُ عَلَيْكِ مِنَ الذُّنوُبِ فػَيَلْقَى اللَّوَ حِيَْ الذُّنوُبِ وَ يوُحِي إِلَذ جَوَارحِِوِ اكْتُمِي عَلَيْوِ ذُنوُبوَُ وَ يوُحِي إِلَذ بقَِاعِ الْأَرْضِ اكْتُمِي مَا كَافَ يػَ 
معاوية بن وىب گويد  شنيدـ حضرت صادؽ عليو السلاـ ميفرمود  چوف بنده  ءٍ مِنَ الذُّنوُبِ. ءٌ يَشْهَدُ عَلَيْوِ بِشَيْ  يػَلْقَاهُ وَ ليَْسَ شَيْ 

 پرده پوشى كند، من عرضكردـ  چگونو بر او پرده پوشى كند؟توبو نصوح كند خداوند اورا دوست دارد، و در دنيا و آخرت بر او 

اند از يادشاف ببرد و بجوارح )و اعضاى بدف( او وحى فرمايد    فرمود  ىر چو از گناىاف كو دو فرشتو موكل بر او برايش نوشتو
پنهاف دار آنچو گناىاف كو بر روى تو  ىاى زميْ )كو در آتؾاىا گناه كرده( وحى فرمايد  كو  كو گناىاف او را پنهاف كنيد، و بو َطعو

 كرده است، پس ديدار كند خدا را ىنگاـ ملاَات او و چيزى كو بضرر او بر گناىانش گواىى دىد نيست.

  شرح

تغلسى )ره( گويد  در ّٗايو گفتو است كو در حديث ابى بن كعب آمده از پيغمبر )ص( از توبو نصوح پرسيد؟ فرمود  آف  -
پس از آف بگناه بازگشت نكند. و شيخ ّٔائى گفتو است كو مفسراف در معناى توبو نصوح چند وجو   توبو خالصى است كو

 اند  گفتو

ايست كو مردماف را نصيحت كند و اندرز دىد يعنى آّٗا را بخواند كو مانندش بياورند بخاطر  از آّٗا ترلو است اينكو مقصود توبو
 صاحبش را اندرز دىد و يكسره از گناىاف دست بكشد و ىرگز بازگشت نكند.آثار نيكى كو از آف در صاحبش آشكار شود يا 

                                                           
 فعوؿ من أبنية اتظبالغة يقع على الذكر و الأنثى. ( َاؿ فِ النهاية فِ حديث ابى  سألت النبِّ صلّى اللّو عليو و آلو عن التوبة النصوح فقاؿ ىى اتطالصة التِ لا يعاود بعدىا الذنب. وٕ)  ٔ

ثارىا ئى َدّس سرهّ َد ذكر اتظفسروف فِ معنى التوبة النصوح وجوىا منها أف اتظراد توبة تنصح الناس أي تدعوىم إلذ أف يأتوا بِثلها لظهور آفكاف الإنساف بالغ فِ نصح نفسو ّٔا. و َاؿ الشيخ البها
 اتصميلة فِ صاحبها أو تنصح صاحبها فيقلع عن الذنوب ثّم لا يعود إليها أبدا.

َوتعم  عسل النصوح إذا كاف خالصا من الشمع باف يندـ على الذنوب لقبحها أو كوّٗا خلاؼ رضاء اللّو سبحانو لا تطوؼ النار مثلا و َد و منها أف النصوح ما كانت خالصة لوجو اللّو سبحانو من 
تو الذنوب أو تجمع بيْ التائب ّّٗا تحكم المحقق الطوسيّ طاب ثراه فِ التجريد بأف الندـ على الذنوب خوفا من النار ليس توبة و منها أف النصوح من النصاحة و ىي اتطياطة لأ نصح من الدين ما مزَ

ما  -ازى أي توبة ينصحوف ّٔا أنفسهم بأف يأتوا ّٔا على أكملو بيْ أولياء اللّو و أحبائو كما تجمع اتطياطة بيْ َطع الثوب و منها أف النصوح وصف للتائب و اسناده إلذ التوبة من َبيل الاسناد آّ
( عند تفسي ىذه الْية عن أمي يكوف َالعة لْثار الذنوب من القلوب بالكلية و ذلك بإذابة النفس باتضسرات و تػو ظلمة السيئات بنور اتضسنات. روى الشيخ الطبرسيّ) رهينبغي أف تكوف عليو حتَّّ 

اتظظالد و استحلاؿ اتطصوـ و أف تعزـ على أف لا تعود و أف تذيب نفسك فِ طاعة اللّو كما اتظؤمنيْ عليو السلاـ أف التوبة تجمعها ستة أشياء على اتظاضى من الذنوب الندامة و للفرائض الإعادة و ردّ 
 فِ كتاب ّٗج البلاغة  أف َائلا َاؿ حكضرتو  أستغفر اللّو، فقاؿ لو  -رضي اللّو عنو -ربيتها فِ اتظعصية و أف يذيقها مرارة الطاعات كما أذَتها حلاوة اتظعاصى و أورد السيّد

يْ  أ تدرى ما الاستغفار اف الاستغفار درجة العلييْ و ىو اسم واَع على ستة معاف  أوتعا الندـ على ما مضى. الثالش  العزـ على ترؾ العود ثكلتك امك إليو أبدا. الثالث  أف تؤدى إلذ اتظخلوَ
هم حتَّّ تلقى اللّو سبحانو أملس ليس عليك تبعة. الرابع  أف تعمد إلذ كل فريضة عليك ضيعت ها فتؤدى حقها اتطامس  أف تعمد إلذ اللحم الذي تنبت على السحت فتذيبو بالاحزاف حتَّّ حقوَ

سودة و لا يكفى فِ جلاء اتظرآة َطع الانفاس و الابخرة اتظيلصق اتصلد باللحم و ينشأ بينهما تضم جديد. السادس  أف تذيق اتصسم ألد الطاعة كما أذَتو حلاوة اتظعصية. و فِ كلاـ بعض الأكابر أنّ 
ا و عدـ العود إليها بل تكب تػو آثار تلك الظلمات لوجهها بل لا بدّ من تصقيلها و إزالة ما حصل فِ جرمها من السواد كذلك لا يكفى فِ جلاء القلب من ظلمات اتظعاصى و كدورّٖا تغرد تركه

يو من كل طاعة نور و ضياء فالاولذ تػو ظلمة كل معصية بنور طاعة تضادىا بأف ينظر التائب إلذ سيئاتو بأنوار الطاعات فانو كما يرتفع إلذ القلب من كل معصية ظلمة و كدورة كذلك يرتفع إل
س خط اتظصحف و اتضديث و اتظسائل الدينية و يكفر م مفصلة و يطلب لكل سيئة منها حسنة تقابلها فيأتِ بتلك اتضسنة على َدر ما أتى بتلك السيئة فيكفر استماع اتظلاىى مثلا باستماع القرآف

حقوؽ الناس فيخرج من مظاتظهم أولا بردىا عليهم و الاستحلاؿ تػدثا باكرامو و كثرة تقبيلو و تلاوتو و يكفر اتظكث فِ اتظسجد جنبا بالاعتكاؼ فيو و كثرة التعبد فِ زواياه و أمثاؿ ذلك. و اما فِ 
بِالو اتضلاؿ و غيبتهم بالثناء على أىل الدين و اشاعة أوصافهم اتضميدة و على ىذا القياس تنحو كل سيئة من حقوؽ اللّو أو  منهم ثّم يقابل ايذاءه تعم بالاحساف إليهم و غصب أمواتعم بالتصدؽ

 حقوؽ الناس حكسنة تقابلها من جنسها كما يعالج الطبيب الأمراض باضدادىا نسأؿ اللّو سبحانو أف يوفقنا لذلك بِنو و كرمو) آت(.
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عسل »ايست كو خالص و پاؾ براى رضاى خدا و خالصا لوجو اللَّو باشد و ريشو اين لغت از  و از آف ترلو اينكو نصوح توبو
 گرفتو شده كو بِعناى آف عسلى است كو خالص و پاؾ از موـ باشد.« نصوح

از نصاحت بِعنى خياطت باشد، زيرا بوسيلو آف ىر آنچو گناىاف از پرده ديانت پاره كرده رفو  « نصوح»نكو و از آف ترلو اي
ىاى پارچو  كند، يا اين توبو ميانو او و اولياء خدا و دوستانش را ترع كند و او را بآناف متصل سازد چنانچو بوسيلو دوختن، تيكو

 ّٔم متصل گردد.

 

 -فِ َػَوْؿِ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ   عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَحَدِتِقاَ ع إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ أَبِ أيَُّوبَ اتْطزََّازِ عَلِيُّ بْنُ  -ٕ
تػمد بن مسلم از يكى از دو اماـ باَر و يا صادؽ عليهما  َاَؿَ الْمَوْعِظَةُ التَّوْبةَُ. ٔ فػَلَوُ ما سَلَفَ   فاَنػْتَهى  فَمَنْ جاءَهُ مَوْعِظَةٌ مِنْ ربَّْوِ 

و آف كس كو بيايدش اندرزى از جانب پروردگارش پس باز ايستد، از اف »السلاـ حديث كند كو در گفتار خداى عز و جل  
 ز( اندرز )و موعظو در اين آيو( توبو است.( فرمود  )مقصود إ٘ٚ)سوره بقره آيو « اوست آنچو در پيش گذشتو است

سَألَْتُ  لِ عَنْ أَبِ الصَّبَّاحِ الْكِنَالشّْ َاَؿَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عَلِيٍّ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ الْفُضَيْ  -ٖ
  َاَؿَ يػَتُوبُ الْعَبْدُ مِنَ الذَّنْبِ ثُمَّ لَا يػَعُودُ فِيوِ. ٕيا أيَػُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا تُوبوُا إِلَذ اللَّوِ تػَوْبةًَ نَصُوحاً  -ؿِ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع عَنْ َػَوْ 

لذَّنْبِ ثُمَّ لَا يػَعُودُ فِيوِ وَ أَحَبُّ الْعِبَادِ إِلَذ اللَّوِ تػَعَالَذ الْمُفَتَّنُوفَ سَألَْتُ عَنْهَا أبَاَ اتضَْسَنِ ع فػَقَاؿَ يػَتُوبُ مِنَ ا  َاَؿَ تُػَمَّدُ بْنُ الْفُضَيْلِ  -
آناف كو اتناف آورديد توبو   اى»ابو الصباح كنالس گويد  پرسيدـ از حضرت صادؽ عليو السلاـ از گفتار خداى عز و جل   التَّوَّابوُفَ.

 ( فرمود  يعنى بنده از گناه توبو كند و ديگر بآف باز نگردد.ٛآيو )سوره تحرلص « كنيد بسوى خدا توبو نصوح

تػمد بن فضيل گويد  من از تفسي اين آيو از حضرت ابو اتضسن )موسى بن جعفر عليهما السّلاـ( پرسيدـ؟ فرمود  از گناه 
ر فتنو )گناه( واَع شوند و بسيار توبو كند و ديگر بآف بازنگردد، و دوست ترين بندگاف نزد خداى تعالذ آف كسالس ىستند كو د

 توبو كنند.

  شرح

تغلسى )ره( گويد  گويا مقصود اينست كو خداى تعالذ دستور بتوبو نصوح داده ولذ اگر دو بار گناىى كرد و توبو كرد  -
و تػتمل  -گويد تا آنكو   -خداوند او را نيز دوست دارد )و از آناف كو توبو نكنند دوستتر دارد( پس تػبوبتر بودف اضافى است

است كو مقصود زيادى توبو باشد باينكو توبو كند پس گناه كند و سپس توبو كند و تقيْ طور )كو ىر گناىى از او سر زد 

                                                           
 .ٕ٘ٚ( البقرة  ٔ)  ٔ
 .ٛ( التحرلص  ٕ)  ٕ
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درنگ توبو كند( و او تػبوبتر است از آنكو از تقو گناىاف يك توبو كند و يا گناىالس كند سپس يك توبو كند و دوباره گناىالس   بى
 كند.كند و يك توبو  

 

يا أيَػُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا تُوبوُا   َػُلْتُ لِأَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع عَلِيُّ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ أَبِ أيَُّوبَ عَنْ أَبِ بَصِيٍ َاَؿَ  -ٗ
َ  يػَعُودُ فِيوِ أبَدَاً َػُلْتُ وَ أيَػُّنَا لدَْ يػَعُدْ فػَقَاؿَ ياَ أبَاَ تُػَمَّدٍ إِفَّ اللَّوَ تلُِبُّ مِنْ عِبَادِهِ الْمُ الَّذِي لَا  ٔ َاَؿَ ىُوَ الذَّنْبُ  إِلَذ اللَّوِ تػَوْبةًَ نَصُوحاً  فَتنَّ

 ابو بصي گويد )راجع ّٔميْ آيو( حكضرت صادؽ عليو السّلاـ عرضكردـ )كو معناى آف چيست؟( فرمود  ٕالتَّوَّابَ.

 ز در آف بازنگردد، عرضكردـ  كداميك از ما ىست كو باز نگردد؟ فرمود آف گناىى است كو ىرگ

 اى ابا تػمد تقانا خداوند از )مياف( بندگانش دوست دارد آف كس را كو در فتنو )گناه( واَع شود و بسيار توبو كند.

إِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ أعَْطَى التَّائبِِيَْ ثَلَاثَ خِصَاؿٍ لَوْ  حَابنَِا رفَػَعَوُ َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ بػَعْضِ أَصْ  -٘
يعَ أىَْلِ السَّمَاوَاتِ وَ الْأَرْضِ لنََجَوْا ِّٔاَ َػَوْلوُُ عَزَّ وَ جَلَّ  فَمَنْ أَحَبَّوُ اللَّوُ  ٖ مُتَطَهّْريِنَ إِفَّ اللَّوَ تلُِبُّ التَّوَّابِيَْ وَ تلُِبُّ الْ  -أعَْطَى خَصْلَةً مِنْهَا ترَِ

بْوُ وَ َػَوْلوُُ  مْ   الَّذِينَ تَلْمِلُوفَ الْعَرْشَ وَ مَنْ حَوْلوَُ   لدَْ يػُعَذّْ ءٍ رَتْزَةً وَ  ربََّنا وَسِعْتَ كُلَّ شَيْ  وَ يَسْتَغْفِرُوفَ للَِّذِينَ آمَنُوا ...  يُسَبّْحُوفَ حِكَمْدِ رَِّّْٔ
مِنْ آبائهِِمْ وَ   وَ مَنْ صَلَحَ   ربََّنا وَ أدَْخِلْهُمْ جَنَّاتِ عَدْفٍ الَّتِِ وَعَدْتػَهُمْ   وَ َِهِمْ عَذابَ اتصَْحِيمِ   عِلْماً فاَغْفِرْ للَِّذِينَ تابوُا وَ اتػَّبَعُوا سَبِيلَكَ 

وَ َػَوْلوُُ عَزَّ  ٗ وَ ذلِكَ ىُوَ الْفَوْزُ الْعَظِيمُ   وَ مَنْ تَقِ السَّيّْئاتِ يػَوْمَئِذٍ فػَقَدْ رَتِزْتَوُ   وَ َِهِمُ السَّيّْئاتِ  مْ إِنَّكَ أنَْتَ الْعَزيِزُ اتضَْكِيمُ أزَْواجِهِمْ وَ ذُرّْيَّاِِّٖ 
النَّفْسَ الَّتِِ حَرََّـ اللَّوُ إِلاَّ باِتضَْقّْ وَ لا يػَزْنوُفَ وَ مَنْ يػَفْعَلْ ذلِكَ يػَلْقَ أثَاماً  وَ الَّذِينَ لا يدَْعُوفَ مَعَ اللَّوِ إِتعاً آخَرَ وَ لا يػَقْتُلُوفَ  -وَ جَلَّ 

وَ كافَ   وُ سَيّْئاِِّٖمْ حَسَناتٍ وْلئِكَ يػُبَدّْؿُ اللَّ يُضاعَفْ لوَُ الْعَذابُ يػَوَْـ الْقِيامَةِ وَ تَمْلُدْ فِيوِ مُهاناً إِلاَّ مَنْ تابَ وَ آمَنَ وَ عَمِلَ عَمَلًا صاتِضاً فأَُ 

                                                           
 ( أي التوبة من الذنوب.ٖ)  ٔ
 .ٕٗٗ( َد مر معنى اتظفتن فِ باب تنقل أحواؿ القلب ص ٗ)  ٕ
 .ٕٕٕ( البقرة  ٘)  ٖ
 َاؿ البيضاوى  E\«الَّذِينَ تَلْمِلُوفَ الْعَرْشَ وَ مَنْ حَوْلَوُ » i\. و َولو ٜ -ٚ( اتظؤمن ٔ)  ٗ

» i\ رهوجودا و تزلهم إياه و حفيفهم حولو تغاز عن حفظهم و تدبيىم لو أو كناية عن َرّٔم من ذى العرش و مكانتهم عنده و توسيطهم فِ نفاذ أم الكروبيوف أعلى طبقات اتظلائكة و أوتعم
مْ  أخبر عنهم  E\«وَ يػُؤْمِنُوفَ بوِِ » i\ اتضمد مقتضى حاتعم دوف التسبيحيذكروف اللّو بجوامع الثناء من صفات اتصلاؿ و الإكراـ، جعل التسبيح أصلا و اتضمد حالا، لاف  E\«يُسَبّْحُوفَ حِكَمْدِ رَِّّْٔ

و إشعارا باف تزلة العرش و سكاف الفرش فِ معرفتو سواء، ردا على آّسمة. و  E\«وَ يَسْتَغْفِرُوفَ للَِّذِينَ آمَنُوا» i\بالاتناف إظهارا لفضلو و تعظيما لاىلو و مساؽ الْية لذلك كما صرحّ بو بقولو 
ا إِتفََّ » i\ ف تخالفت الاجناس لأّّٗا أَوى اتظناسبات كما َاؿاستغفارىم شفاعتهم و تزلهم على التوبة و إتعامهم ما يوجب اتظغفرة و فيو تنبيو على أف اتظشاركة فِ الاتناف توجب النصح و الشفقة و إ

أى وسعت رتزتو و علمو، فازيل عن أصلو للاغراؽ فِ وصفو بالرتزة  E\«ءٍ رَتْزَةً وَ عِلْماً  وَسِعْتَ كُلَّ شَيْ » i\ أى يقولوف  ربنا و ىو بياف يستغفروف أو حاؿ E\«ربََّنا» i\َولو  E\«الْمُؤْمِنُوفَ إِخْوَةٌ 
 E\«وَ َِهِمْ عَذابَ اتصَْحِيمِ » i\ أى للذين علمت منهم التوبة و اتباع سبيل اتضق E\«فاَغْفِرْ للَِّذِينَ تابوُا وَ اتػَّبَعُوا سَبِيلَكَ » i\صودة بالذات ىاىناو العلم و اتظبالغة فِ عمومها و تقدلص الرتزة لأّّٗا اتظق

وَ مَنْ صَلَحَ مِنْ آبائِهِمْ وَ أَزْواجِهِمْ وَ » i\أى وعدّٖم إياىا E\«اتِ عَدْفٍ الَّتِِ وَعَدْتػَهُمْ ربََّنا وَ أدَْخِلْهُمْ جَنَّ » i\ اى و احفظهم عنو و ىو تصريح بعد اشعار للتأكيد و الدلالة على شدة العذاب
الذي لا يفعل الا ما تقتضيو « اتضكيم» دورالذي لا تنتنع عليو مق E\«إنَِّكَ أنَْتَ الْعَزيِزُ » i\الأوؿ أي ادخلهم معهم ىؤلاء ليتم سرورىم أو الثالش لبياف عموـ الوعد« ىم» عطف على E\«ذُرّْيَّاِِّٖمْ 

وَ مَنْ تَقِ السَّيّْئاتِ يػَوْمَئِذٍ » i\أى العقوبات أو جزاء السيئات و ىو تعميم بعد تخصيص أو تؼصوص بِن صلح و العاصى فِ الدنيا لقولو  E\«وَ َِهِمُ السَّيّْئاتِ » i\حكمتو و من ذلك الوفاء بالوعد
اية أو تغموعهما. E\«ذلِكَ ىُوَ الْفَوْزُ الْعَظِيمُ » i\من اتقاىا فِ الدنيا فقد رتزتو فِ الْخرة كاّٗم سألوا السبب بعد ما سألوا اتظسبب وأى و  E\«فػَقَدْ رَتِزْتَوُ   يعنى الرتزة أو الوَ
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ابن ابى عمي از برخى از اصحاب در حديثى مرفوع )كو سندش بِعصوـ عليو السّلاـ رسد( حديث كرده كو  .ٔاللَّوُ غَفُوراً رَحِيماً 
بدىد بسبب كنندگاف سو خصلت داده است كو اگر يكى از آّٗا را بتمامى اىل آتشاّٗا و زميْ  فرمود  خداى عز و جل بو توبو

 آف تقگى تؾات يابند.

كنندگاف را و دوست دارد  تقانا خداوند دوست دارد توبو»)يكى اين بشارت و نويدى است كو بآناف داده در( گفتارش  
 ( پس ىر كو خدا او را دوست دارد عذابش نكند.ٕٕٕ)سوره بقره آيو « جوياف را پاكيزگى

و بردارند عرش را و آناف كو گرد آنند، تسبيح گويند بستايش پروردگار خويش آف كسالس ك»)ديگر( گفتار اوست )كو فرمايد(  
و اتناف آورند بدو و آمرزش خواىند براى آناف كو اتناف آوردند، پروردگارا فرا گرفتَّ تقو چيز را برتزت و دانش پس بيامرز آناف كو 

ار. پروردگارا و در آور ايشاف را ببهشتهاى جاودالس كو نويد توبو كردند و پيوى كردند راه تو را، و آّٗا را از عذاب دوزخ باز د
دادى بايشاف و ىر كو شايستو باشد از پدرانشاف و تقسرانشاف و فرزندانشاف زيرا كو توئى تقانا عزيز و حكيم. و دور ساز ايشاف 

)سوره مؤمن « آف رستگارى بزرگ را از بديها و آف را كو از بديها دور ساختَّ در آف روز تقانا باو مهر ورزيدى و اين است
 (.ٜو  ٛو  ٚىاى  آيو

و آناف كو تـوانند با خدا معبود ديگرى، و نكشتند تنى را كو حراـ كرد خدا جز حكق، و »و ديگر گفتار او عز و جل است  
آف سرافكنده. مگر  زنا نكنند و ىر كو چنيْ كند گرفتار كيفر شود. افزوده شود براى او عذاب در روز َيامت و جاوداف ماند در

آنكو توبو كند و اتناف آرد و كردار شايستو كند پس آنانند كو خداوند تبديل كند بديهايشاف را بخوبيها و خدا آمرزنده و مهرباف 
اف آيو« است  (.ٓٚو  ٜٙو  ٛٙىاى  )سوره فرَ

  شرح

( اينكو فرشتگاف  سو خصلتَّ كو حضرت فرمود و از اين آيات استفاده شود )اوؿ( اينكو خداوند آّٗا - را دوست دارد. )دوـ
( اينكو خداوند عز و جل بآّٗا نويد امن و رتزت داده است.  براى آناف آمرزش خواىند. )سوـ

                                                           
اف  ٕ)  ٔ َـ اللَّوُ » i\و َولو  ٛٙ( الفرَ نفى عنهم أمّهات اتظعاصى بعد ما ثبت تعم أصوؿ الطاعات  E\«وَ لا يػَزْنوُفَ » E\i\«قْتُلُوفَ لا يػَ » i\متعلق ب E\«إِلاَّ باِتضَْقّْ » i\أى حرـ َتلها E\«حَرَّ

« يلق» بدؿ من« يضاعف »أى من يفعل ىذه اتطصاؿ يلق عقوبة جزاء تظا يفعل. َاؿ الفراء  أتذو يأتذو أثاما أي جازاه جزاء الإثم. E\«وَ مَنْ يػَفْعَلْ ذلِكَ يػَلْقَ أثَاماً » i\َولو  -اظهارا لكماؿ اتناّٗم
 لانو فِ معناه كقولو 

 متى تأتنا تلمم بنا في ديارنا
 

 تجد حطبا جزلا و نارا تأججا

َيل  بأف تنحو سوابق معاصيهم بالتوبة و يثبت مكاّٗا لواحق طاعاّٖم أو يبدؿ ملكة  «فأَُوْلئِكَ يػُبَدّْؿُ اللَّوُ سَيّْئاِِّٖمْ حَسَناتٍ » و َولو 
اتظعصية فِ النفس بِلكو الطاعة. و َيل بأف يوفقو لاضداد ما سلف منو أو بأف يثبت لو بدؿ كل عقاب ثوابا كما ورد فِ اتطبر، و 

  اتطصاؿ الثلاثة 
 يستغفروف تعم و الثالثة أنوّ عزّ و جلّ وعدىم الامن و الرتزة.الأولذ أنوّ تلبهم و الثانية أف اتظلائكة 
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ياَ تُػَمَّدَ بْنَ مُسْلِمٍ  رٍ ع َاَؿَ بِ جَعْفَ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنِ ابْنِ تَػْبُوبٍ عَنِ الْعَلَاءِ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَ  -ٙ
تناَفِ َػُلْتُ ذُنوُبُ الْمُؤْمِنِ إِذَا تاَبَ مِنْهَا مَغْفُورةٌَ لوَُ فػَلْيَعْمَلِ الْمُؤْمِنُ لِمَا يَسْتَأْنِفُ بػَعْدَ التَّوْبةَِ وَ الْ  مَغْفِرَةِ أمََا وَ اللَّوِ إِنػَّهَا ليَْسَتْ إِلاَّ لِأَىْلِ الْإِ

ُـ عَلَى ذَنبِْوِ وَ يَسْتَغْفِرُ التَّوْبةَِ وَ الِاسْتِغْفَارِ مِنَ الذُّنوُبِ وَ عَادَ فِ التَّوْبةَِ فػَقَاؿَ ياَ تُػَمَّدَ بْنَ مُسْلِمٍ أَ تػَرَى الْعَبْدَ فإَِفْ عَادَ بػَعْدَ   الْمُؤْمِنَ يػَنْدَ
لَ ذَلِكَ مِراَراً يذُْنِبُ ثُمَّ يػَتُوبُ وَ يَسْتَغْفِرُ اللَّوَ فػَقَاؿَ كُلَّمَا عَادَ الْمُؤْمِنُ باِلاسْتِغْفَارِ وَ مِنْوُ وَ يػَتُوبُ ثُمَّ لَا يػَقْبَلُ اللَّوُ تػَوْبػَتَوُ َػُلْتُ فإَِنَّوُ فػَعَ 

 .ٔ فإَِيَّاؾَ أَفْ تػُقَنّْطَ الْمُؤْمِنِيَْ مِنْ رَتْزَةِ اللَّوِ   ئاتِ وَ يػَعْفُوا عَنِ السَّيّْ  ... يػَقْبَلُ التَّوْبةََ   إِفَّ اللَّوَ غَفُورٌ رَحِيمٌ  التَّوْبةَِ عَادَ اللَّوُ عَلَيْوِ باِلْمَغْفِرَةِ وَ 
تػمد بن مسلم گويد  حضرت باَر عليو السّلاـ فرمود  اى تػمد بن مسلم گناىاف مؤمن كو از آف توبو كند براى او آمرزيده است، 

د اين فضيلت نيست مگر براى أىل اتناف، عرضكردـ  و بايد براى آينده پس از توبو و آمرزش كار )نيك( كند،ىر آينو بخدا سوگن
پس اگر بعد از توبو و استغفار از گناىاف باز گناه كند و دوباره توبو كند )چگونو است(؟ فرمود  اى تػمد بن مسلم آيا باور دارى  

 يرد؟اش را نپذ كو بنده مؤمن از گناه خود پشيماف شود و از آف آمرزش خواىد و توبو كند و خداوند توبو

عرضكردـ  )اگر( چند بار اين كار را كرده، گناه ميكند پس توبو كند و از خدا آمرزش خواىد )اين چگونو است(؟ فرمود  ىر 
آنگاه كو مؤمن باستغفار و توبو بازگردد خداوند نيز بآمرزش او بر ميگردد )و گناىانش را بيامرزد( و بدرستَّ كو خداوند آمرزنده و 

 ميپذيرد، و از كردارىاى بد درگذرد، پس مبادا تو مؤمناف را از رتزت خدا دور سازى. مهرباف است، توبو را

 

سَألَْتُوُ  بِ بَصِيٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ أبَوُ عَلِيٍّ الْأَشْعَريُِّ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عَبْدِ اتْصبََّارِ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنْ ثػَعْلَبَةَ بْنِ مَيْمُوفٍ عَنْ أَ  -ٚ
َاَؿَ ىُوَ الْعَبْدُ يػَهُمُّ باِلذَّنْبِ ثُمَّ يػَتَذكََّرُ فػَيُمْسِكُ  ٕ تَذكََّرُوا فإَِذا ىُمْ مُبْصِرُوفَ   مَسَّهُمْ طائِفٌ مِنَ الشَّيْطافِ  إِذا -عَنْ َػَوْؿِ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ 

بصي گويد  از حضرت صادؽ عليو السّلاـ از تفسي گفتار خداى عز و جل پرسيدـ )كو ابو  . تَذكََّرُوا فإَِذا ىُمْ مُبْصِرُوفَ   فَذَلِكَ َػَوْلوُُ 
)سوره « ىر گاه شيطاف رىگذرى خود را بداّٗا سايد ياد آور شوند و بناگاه بينا شوند»فرمايد  تقانا آناف كو پرىيزگارى كردند( 

آور از خدا شود و خود دارى كند، پس اينست گفتارش اى است كو آىنگ گناه كند سپس ياد  ( فرمود  او بندهٕٔٓاعراؼ آيو 
 «.ياد آور شوند و بناگاه بينا شوند»)كو فرمايد(  

عْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ ععَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ عُمَرَ بْنِ أذَُيػْنَةَ عَنْ أَبِ عُبَيْدَةَ اتضَْذَّاءِ  -ٛ إِفَّ اللَّوَ   يػَقُوؿُ   َاَؿَ تشَِ
فِ ليَْلَةٍ ظلَْمَاءَ فػَوَجَدَىَا فاَللَّوُ أَشَدُّ فػَرَحاً بتَِوْبةَِ عَبْدِهِ مِنْ ذَلِكَ الرَّجُلِ بِرَاحِلَتِوِ  ٖ تػَعَالَذ أَشَدُّ فػَرَحاً بتَِوْبةَِ عَبْدِهِ مِنْ رَجُلٍ أَضَلَّ راَحِلَتَوُ وَ زاَدَهُ 

ه حذاء گويد  شنيدـ از حضرت باَر عليو السّلاـ كو ميفرمود  تقانا خداى تعالذ بتوبو )و بازگشت( بنده ابو عبيد حِيَْ وَجَدَىَا.

                                                           
ما كاف اللّو ليفتح على عبد باب التوبة و يغلق عنو باب » اتعمزة للانكار و فيو دلالة على أف التوبة مقرونة بالقبوؿ البتة و يدؿّ عليو أيضا َوؿ أمي اتظؤمنيْ عليو السلاـ « أ ترى العبد» ( َولو ٔ)  ٔ

 و يدؿّ عليو أيضا ظاىر الْيات) آت(« رةاتظغف
َاؿ البيضاوى  أى تظة منو و ىو اسم فاعل من طاؼ يطيف كأّّٗا طافت ّٔم و دارت حوتعم فلم يقدر أف يؤثر فيهم أو من طاؼ بو اتطياؿ  E\«إِذا مَسَّهُمْ طائِفٌ مِنَ الشَّيْطافِ » i\( َولو ٔ)  ٕ

رُوا» i\يطيف طيفا. بسبب التذكر مواَع اتططأ و مكائد الشيطاف فيحترزوف عنها و لا يتبعونو فيها. و َاؿ فِ النهاية  طيف من اتصن  E\«فإَِذا ىُمْ مُبْصِرُوفَ » i\ لّو بو و ّٗى عنوما أمر ال E\«تَذَكَّ
 اي عرض منهم.

 «.الْية E\إِفَّ الَّذِينَ اتػَّقَوْا إِذا مَسَّهُمْ ...» i\ّٔما َولو تعالذ و أصل الطيف  اتصنوف ثّم استعمل فِ الغضب و مس الشيطاف و وسوستو و يقاؿ لو  طائف أيضا و َد َرأ 
 [. [ و فِ بعضها] مزاده ] مراده ( فِ بعض النسخٕ)  ٖ
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اش از چنيْ مردى  تر است از مردى كو در شب تارى شتر و توشو خود را گم كند و آّٗا را بيابد، پس خدا بتوبو بنده خود فرحناؾ
 است.در آف حاؿ كو راحلو گم شده را پيدا كند شادتر 

  شرح

در اينجا و در امثاؿ آف كنايو از خوشنودى و سرعت « فرح»جزرى در ّٗاية پس از نقل حديثى نظي حديث گذشتو گويد   -
 بر خداى تعالذ جايز نيست.« فرح»پذيرش و پاداش نيكو داشتن است زيرا اطلاؽ ظاىر 

 

يلَةَ َاَؿَ َاَؿَ أبَوُ عَبْدِ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ  -ٜ عِيسَى عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ إِتْشاَعِيلَ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ عُثْمَافَ عَنْ أَبِ ترَِ
َ التَّوَّابَ وَ مَنْ لدَْ يَكُنْ ذَلِكَ مِنْوُ   اللَّوِ ع السّلاـ فرمود  تقانا خداوند حضرت صادؽ عليو  كَافَ أفَْضَلَ. ٔ  إِفَّ اللَّوَ تلُِبُّ الْعَبْدَ الْمُفَتنَّ

اى كو در فتنو )گناه( افتد و بسيار توبو كند، و ىر كو اين گونو نباشد )البتو( ّٔتر است )يعنى آف كس كو خود را  دوست دارد بنده
 آلوده بگناه نكرده ّٔتر است از آنكو گناه كند و پس از آف توبو تفايد(.

عَنْ أَبِ  عَنْ عَلِيّْ بْنِ النُّعْمَافِ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ يوُسُفَ بْنِ أَبِ يػَعْقُوبَ بػَيَّاعِ الْأَرُزّْ عَنْ جَابِرٍ  عَنْوُ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ  -ٓٔ
عْتُوُ يػَقُوؿُ  جابر گويد   وَ ىُوَ مُسْتَغْفِرٌ مِنْوُ كَالْمُسْتَهْزئِِ.وَ الْمُقِيمُ عَلَى الذَّنْبِ  ٕ التَّائِبُ مِنَ الذَّنْبِ كَمَنْ لَا ذَنْبَ لَوُ   جَعْفَرٍ ع َاَؿَ تشَِ

كننده از گناه تقانند كسى است كو گناه ندارد، و آنكو در گناه بِاند با اينكو  شنيدـ حضرت باَر عليو السّلاـ مى فرمود  توبو
 چى است. آمرزش خواىد چوف مسخره

  شرح

چى است كو خود را يا  ا اين حاؿ از گناه نيز دست نكشد مانند مسخرهيعنى كسى كو استغفار كند و آمرزش خواىد ولذ ب -
احكاـ دين را يا پروردگار را مسخره كند، تغلسى )ره( گويد  زيرا او اظهار پشيمالس كند ولذ در حقيقت پشيماف نيست زيرا 

 افر شود.پشيمالس حقيقى دنبالش دست كشيدف از گناه است، و اگر در حقيقت مسخره كند بخداى بزرگ ك

يعاً عَنِ ابْنِ تَػْبُوبٍ عَ  -ٔٔ  نْ أَبِ تَزْزَةَ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ وَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ ترَِ
وَ عَصَيْتَنِِ  ٖ ي دَانيَِاؿَ فػَقُلْ لوَُ إِنَّكَ عَصَيْتَنِِ فػَغَفَرْتُ لَكَ وَ عَصَيْتَنِِ فػَغَفَرْتُ لَكَ دَاوُدَ ع أفَِ ائْتِ عَبْدِ   إِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ أوَْحَى إِلَذ 

ع فػَقَاؿَ ياَ دَانيَِاؿُ إِنَّنِِ رَسُوؿُ اللَّوِ إِليَْكَ وَ ىُوَ يػَقُوؿُ لَكَ إِنَّكَ عَصَيْتَنِِ  فػَغَفَرْتُ لَكَ فإَِفْ أنَْتَ عَصَيْتَنَِِ الرَّابِعَةَ لدَْ أغَْفِرْ لَكَ فأَتَاَهُ دَاوُدُ 
ََدْ أبَػْلَغْتَ ياَ نَبَِِّ اللَّوِ غْفِرْ لَكَ فػَقَاؿَ لَوُ دَانِ فػَغَفَرْتُ لَكَ وَ عَصَيْتَنِِ فػَغَفَرْتُ لَكَ وَ عَصَيْتَنِِ فػَغَفَرْتُ لَكَ فإَِفْ أنَْتَ عَصَيْتَنَِِ الرَّابِعَةَ لدَْ أَ  يَاؿُ 

                                                           
 أي اتظعصية.« ذلك(» ٖ)  ٔ
 ( أي فِ عدـ العقوبة لا التساوى فِ الدرجة و إف كاف غي مستبعد فِ بعض أفرادتقا.ٗ)  ٕ
 لى ترؾ الأولذ لاف دانياؿ عليو السلاـ كاف من الأنبياء و ىم معصوموف من الكبائر و الصغائر عندنا كما مر) آت(.( العصياف تػموؿ عٔ)  ٖ
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َـ دَانيَِاؿُ فػَنَاجَى ربََّوُ فػَقَاؿَ ياَ رَبّْ إِفَّ دَاوُدَ نبَِيَّكَ أَخْبَرَلش عَنْكَ أَ  ََدْ عَصَيْتُكَ فػَغَفَرْتَ لر وَ عَصَيْتُكَ فػَغَفَرْتَ فػَلَمَّا كَافَ فِ السَّحَرِ َاَ نَّنِِ 
عْصِيَنَّكَ ثُمَّ لَأَعْصِيَنَّكَ ثُمَّ تَ لر وَ أَخْبَرَلش عَنْكَ أنََّنِِ إِفْ عَصَيْتُكَ الرَّابِعَةَ لدَْ تػَغْفِرْ لر فػَوَ عِزَّتِكَ لئَِنْ لدَْ تػَعْصِمْنِِ لَأَ لر وَ عَصَيْتُكَ فػَغَفَرْ 

اـ دانياؿ برو و بگو   رمود  كو نزد بندهحضرت باَر عليو السّلاـ فرمود  خداى عز و جل بداود عليو السّلاـ وحى ف -.ٔ لَأَعْصِيَنَّكَ 
تقانا تو مرا نافرمالس كردى و من آمرزيدمت، و نافرمالس كردى و تو را آمرزيدـ، و نافرمالس كردى و تو را آمرزيدـ، و اگر دربار 

؟ پس داود عليو السّلاـ نزدش آمد و فرمود  اى دانياؿ من فرستاده خدالص بسوى تو، و او بتو  چهارـ نافرمالس مرا كنى تو را نيامرزـ
فرمايد  تو مرا نافرمالس كردى پس من آمرزيدـ، و نافرمالس مرا كردى و من تو را آمرزيدـ، و نافرمالس مرا كردى و تو را آمرزيدـ،پس 

، دانياؿ بوى گفت  اى پيامبر خدا پياـ خود را رساندى، و تقيْ ت سحر اگر براى چهارميْ بار مرا نافرمالس كنى تو را نيامرزـ  كو وَ
شد دانياؿ برخاست و با پروردگار خود مناجات كرد و عرضكرد  پروردگارا تقانا پيغمبر تو داود از سوى تو مرا خبر داد كو ىر آينو 
من تو را نافرمالس كردـ و تو آمرزيدى، و نافرمانيت كردـ و تو آمرزيدى، و نافرمانيت كردـ و تو آمرزيدى، و بِن خبر داد از سوى 

كو اگر من در بار چهارـ تو را نافرمالس كنم مرا نيامرزى، پس بعزتت سوگند اگر تو مرا نگاه ندارى )و از نافرمالس كردف مرا تو  
 حفظ نكنى( ىر آينو تو را نافرمالس كنم، و سپس نيز نافرمالس كنم، و باز ىم نافرمالس كنم.

  توضيح

تػموؿ بر ترؾ اولذ است زيرا دانياؿ عليو السّلاـ از انبياء و پيمبراف تغلسى )ره( گويد  عصياف و نافرمالس در اين حديث  -
 است، و پيمبراف نزد ما از گناىاف كبيه و صغيه معصومند.

 

هِ اتضَْسَنِ بْنِ راَشِدٍ عَنْ مُ  -ٕٔ عْتُ أبَاَ عَاعِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ مُوسَى بْنِ الْقَاسِمِ عَنْ جَدّْ وِيةََ بْنِ وَىْبٍ َاَؿَ تشَِ
يْوِ وَ أَحَبَّوُ اللَّوُ فَسَتَرَ عَلَيْوِ فػَقُلْتُ وَ كَيْفَ يَسْتُرُ عَلَيْوِ َاَؿَ يػُنْسِي مَلَكَيْوِ مَا كَاناَ يَكْتُبَافِ عَلَ  تػَوْبةًَ نَصُوحاً  إِذَا تاَبَ الْعَبْدُ   عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ 

ءٍ مِنَ  ءٌ يَشْهَدُ عَلَيْوِ بِشَيْ  وَ ليَْسَ شَيْ لَذ جَوَارحِِوِ وَ إِلَذ بقَِاعِ الْأَرْضِ أَفِ اكْتُمِي عَلَيْوِ ذُنوُبوَُ فػَيَلْقَى اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ حِيَْ يػَلْقَاهُ يوُحِي اللَّوُ إِ 
حديث اوؿ را نقل فرموده است كو با معاوية بن وىب گويد  شنيدـ حضرت صادؽ عليو السّلاـ ميفرمود )و مانند  .ٕ الذُّنوُبِ 

 اش گذشت(. ترترو

 

                                                           
تسويلات النفسانية و الوساوس فيها مع الإَرار بالتقصي اعتراؼ بالعجز عن مقاومة النفس و أىوائها و حث على التوسل بذيل ألطافو الربانية و الاستعاذة من ال« لئن لد تعصمنى لاعصينك(» ٕ)  ٔ

 الشيطانية) آت(
 .ٖٔٗ( َد مر عن معاوية بسند آخر ٖ)  ٕ
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إِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ  بِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ تُػَمَّدٍ الْأَشْعَريِّْ عَنِ ابْنِ الْقَدَّاحِ عَنْ أَ  -ٖٔ
حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود  تقانا خداى عز و  .ٔعَبْدِهِ الْمُؤْمِنِ إِذَا تاَبَ كَمَا يػَفْرحَُ أَحَدكُُمْ بِضَالَّتِوِ إِذَا وَجَدَىَاجَلَّ يػَفْرحَُ بتَِوْبةَِ 

 جل بتوبو بنده مؤمنش شاد شود چوف توبو كند، چنانچو يكى از شما بگمشده خود كو پيدا كرده شاد گردد.

ٕ الذَّنْبِ  باَبُ الِاسْتِغْفَارِ مِنَ 
 

إِفَّ الْعَبْدَ إِذَا أذَْنَبَ   يػَقُوؿُ  ٖ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ععَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ تُزْراَفَ عَنْ زُراَرةََ َاَؿَ تشَِعْتُ  -ٔ
زراره گويد  شنيدـ از حضرت صادؽ عليو السّلاـ كو ميفرمود  بنده  .٘ إِفِ اسْتَغْفَرَ اللَّوَ لدَْ يُكْتَبْ عَلَيْوِ فَ  ٗ ذَنبْاً أُجّْلَ مِنْ غُدْوَةٍ إِلَذ اللَّيْلِ 

 چوف گناىى كند از بامداد تا شب مهلت دارد، پس اگر آمرزش خواست )آف گناه( بر او نوشتو نشود.

  شرح

( ٘( و )ٖ( و )ٕ( آف باب گذشت و ىم چنيْ در حديث )ٗ)پيش از اين در باب كسى كو آىنگ گناه كند در حديث  -
( اين باب نيز بيايد كو چوف كسى گناىى كند ىفت ساعت مهلت دارد و در اين حديث از صبح تا شب مهلتش ذكر شده ٜو )

 است و براى ترع مياف دو حديث تغلسى )ره( فرمايد 

خاص و حالات و گناىاف متفاوت باشد يا مقصود از يعنى باندازه اين مدت، و تؽكن است مدت اين مهلت نسبت باش
 و بامداد پيش از ظهر باشد و مقصود از شب نزديكيهاى شب.« غدوة»

 

وبَ عَنْ أَبِ بَصِيٍ عَنْ أَبِ وَافَ عَنْ أَبِ أيَُّ عَنْوُ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ وَ أبَوُ عَلِيٍّ الْأَشْعَريُِّ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عَبْدِ اتْصبََّارِ عَنْ صَفْ  -ٕ
ثَلَاثَ مَرَّاتٍ   الْقَيُّو ُـ  لا إِلوَ إِلاَّ ىُوَ اتضَْيُ   مَنْ عَمِلَ سَيّْئَةً أُجّْلَ فِيهَا سَبْعَ سَاعَاتٍ مِنَ النَّهَارِ فإَِفْ َاَؿَ أَسْتَغْفِرُ اللَّوَ الَّذِي عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ 
ضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود  ىر كس گناىى كند ىفت ساعت از روز در باره آّٗا باو مهلت دىند پس اگر ح لدَْ تُكْتَبْ عَلَيْوِ.
 سو بار گفت 

 «استغفر اللَّو الذى لا الو الا ىو اتضى القيوـ»

 آف گناه بر او نوشتو نشود.

                                                           
 .ٖ٘ٗ( َد مر مضمونو ٗ)  ٔ
 [. ] من الذنوب ( فِ بعض النسخٔ)  ٕ
 [. ] تشعت أبا جعفر عليو السلاـ ( فِ بعض النسخٕ)  ٖ
 حكسب تفاوت الاشخاص و الأحواؿ و الذنوب) آت(.( أي من مثل ذلك الزماف. و تنكن أف يكوف زماف التأجيل متفاوتا ٖ)  ٗ
أف التوبة ترفع عقوبة الذنوب و الاستغفار طلب الغفر و  ( تلتمل أف يكوف اتظراد بالاستغفار التوبة بشرائطها و أف يكوف تػض طلب اتظغفرة و ىو أظهر و َد يقاؿ  الفرؽ بيْ التوبة و الاستغفارٗ)  ٘

 حد و لا يكوف عليو شاىد) آت(.الستر عن الاغيار كيلا يعلمو أ
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  شرح

و گر نو ساير اخبار بنحو اطلاؽ است و  تغلسى )ره( گويد  اين ذكر استغفار كو در اين حديث است بياف فرد اكمل است -
 اند. ذكر تؼصوصى براى استغفار بياف نكرده

يعاً عَنِ اتضُْسَيِْْ بْ  -ٖ الَةَ نِ إِسْحَاؽَ عَنْ عَلِيّْ بْنِ مَهْزيِاَرَ عَنْ فَضَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ وَ أبَوُ عَلِيٍّ الْأَشْعَريُِّ وَ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ ترَِ
الْعَبْدُ الْمُؤْمِنُ إِذَا أذَْنَبَ ذَنبْاً أَجَّلَوُ اللَّوُ سَبْعَ سَاعَاتٍ فإَِفِ اسْتَغْفَرَ اللَّوَ لَدْ  بْنِ أيَُّوبَ عَنْ عَبْدِ الصَّمَدِ بْنِ بَشِيٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ 

غْفِرَ ربََّوُ لدَْ يَسْتَغْفِرْ كُتِبَتْ عَلَيْوِ سَيّْئَةٌ وَ إِفَّ الْمُؤْمِنَ ليَُذكََّرُ ذَنػْبَوُ بػَعْدَ عِشْريِنَ سَنَةً حَتََّّ يَسْتَ  ءٌ وَ إِفْ مَضَتِ السَّاعَاتُ وَ  يُكْتَبْ عَلَيْوِ شَيْ 
گناه كند خداوند او را ىفت و نيز آف حضرت عليو السّلاـ فرمود  بنده مؤمن چوف   .ٔ فػَيَغْفِرَ لوَُ وَ إِفَّ الْكَافِرَ ليََنْسَاهُ مِنْ سَاعَتِوِ 

 ساعت مهلت دىد، پس اگر از خدا آمرزش خواست چيزى بر او نوشتو نشود و اگر اين ساعتها گذشت و آمرزش تـواست.

يك گناه بر او نوشتو شود، و تقانا مؤمن پس از بيست ساؿ بياد گناىش افتد تا از خدا آمرزش خواىد و خدا گناىش را 
 عت آف را فراموش كند.بيامرزد، و كافر تقاف سا

كَافَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص    اللَّوِ ع َاَؿَ تُزيَْدُ بْنُ زيِاَدٍ عَنِ اتضَْسَنِ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ غَيِْ وَاحِدٍ عَنْ أبَاَفٍ عَنْ زيَْدٍ الشَّحَّاِـ عَنْ أَبِ عَبْدِ  -ٗ
أتَُوبُ إِلَذ  -أَسْتَغْفِرُ اللَّوَ وَ أتَُوبُ إِليَْوِ َاَؿَ لَا وَ لَكِنْ كَافَ يػَقُوؿُ  -مَرَّةً فػَقُلْتُ أَ كَافَ يػَقُوؿُ يػَتُوبُ إِلَذ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ فِِ كُلّْ يػَوٍْـ سَبْعِيَْ 

و نيز آف حضرت عليو السّلاـ فرمود   . اللَّوُ الْمُسْتَعافُ   َػُلْتُ إِفَّ رَسُوؿَ اللَّوِ ص كَافَ يػَتُوبُ وَ لَا يػَعُودُ وَ تَؿْنُ نػَتُوبُ وَ نػَعُودُ فػَقَاؿَ  ٕ اللَّوِ 
بنده مؤمن چوف گناه كند خداوند او را ىفت ساعت مهلت دىد، پس اگر از خدا آمرزش خواست چيزى بر او نوشتو نشود و 

 اگر اين ساعتها گذشت و آمرزش تـواست.

مرزش خواىد و خدا گناىش را يك گناه بر او نوشتو شود، و تقانا مؤمن پس از بيست ساؿ بياد گناىش افتد تا از خدا آ
 بيامرزد، و كافر تقاف ساعت آف را فراموش كند.

 

مَنْ  صِيٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَلِيّْ بْنِ اتضَْكَمِ عَنْ أَبِ أيَُّوبَ عَنْ أَبِ بَ  -٘
وَ اتضَْيُّ الْقَيُّوُـ وَ أتَُوبُ إِليَْوِ ثَلَاثَ مَرَّاتٍ لدَْ تُكْتَبْ عَمِلَ سَيّْئَةً أُجّْلَ فِيهَا سَبْعَ سَاعَاتٍ مِنَ النَّهَارِ فإَِفْ َاَؿَ أَسْتَغْفِرُ اللَّوَ الَّذِي لَا إِلَوَ إِلاَّ ىُ 

                                                           
ر اتظخالفة بناء على أف كفر اتصحود لا ينفع معو ( ذكر اتظؤمن من لطفو سبحانو و نسياف الكافر من سلب لطفو تعالذ عنو ليؤاخذه بالكفر و الذنب تريعا و تزل الكفر على كفر النعمة و كف٘)  ٔ

 الكفر باتظعنييْ الاوليْ تكامع الاتناف أيضا إلّا أف تلمل الاتناف على الكامل) آت(.التوبة عن الذنب و الاستغفار إلّا عن الكفر بعيد لاف 
ذنب لاتفاؽ عليو و آلو و الأئمّة عليهم السلاـ لد يكن عن  ( أي كاف صلّى اللّو عليو و آلو يقوؿ  استغفر اللّو و أتوب إلذ اللّو، كما فِ كتاب الدعاء فِ باب الاستغفار و استغفاره صلّى اللّؤ)  ٕ

 الإماميّة على عصمتهم بل ىو من باب حسنات الابرار سيئات اتظقربيْ. و تنكن أف يكوف الاستغفار و التوبة عبادة فِ نفسهما.
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يث كند كو فرمود  رسوؿ خدا )ص( روزى ىفتاد بار بدرگاه خداى عز و جل زيد شحاـ از حضرت صادؽ عليو السّلاـ حد .ٔ عَلَيْوِ 
 فرمود  توبو ميكرد، و من عرضكردـ  مى

 «استغفر اللَّو و اتوب اليو»

 فرمود 

 فرمود؛ نو، ولذ مى

 «أتوب الذ اللَّو»

 فرمود  خدا يار است. گشت و ما توبو كنيم و باز برگردلص؟ عرضكردـ  رسوؿ خدا )ص( توبو ميكرد )با اينكو( بازتفى

  توضيح

تغلسى )ره( گويد  استغفار آف حضرت و ساير ائمو عليهم السّلاـ بخاطر گناه نبوده است زيرا اماميو اتفاؽ دارند كو آناف  -
معصومند، اربلى در كتاب كشف الغمو گويد  انبياء چوف دتعاشاف مستغرؽ ذكر خدا )و ياد او( است و متوجو كماؿ و تػو جلاؿ 

يند و ىر نوع اشتغاؿ بخوردلس و نوشيدلس و زناشوئى از مباحات تيگى در دؿ آّٗا آورد و آف را بر خود روا ندانند و از آف حاؿ او 
 بسوى خدا استغفار و توبو كنند زيرا تقاف اشتغاؿ كوچك و مباح را براى خود خطا و گناه دانند و از آف توبو كنند.

ى كشف الغمو  اره استغفار معصوميْ عليهم السّلاـ گفتو)مترجم گويد  وجوه ديگرى نيز در ب اند كو ما بعضى از آف را در پاورَ
 الص(. بياف تفوده ٗٗص  ٖج 

 

فَّ الْمُؤْمِنَ ليَُذْنِبُ الذَّنْبَ إِ  للَّوِ ع َاَؿَ عَنْوُ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ عُقْبَةَ بػَيَّاعِ الْأَكْسِيَةِ عَنْ أَبِ عَبْدِ ا -ٙ
اَ يذُكَّْرهُُ ليَِغْفِرَ لوَُ وَ  و نيز آف  إِفَّ الْكَافِرَ ليَُذْنِبُ الذَّنْبَ فػَيَنْسَاهُ مِنْ سَاعَتِوِ.فػَيُذكََّرُ بػَعْدَ عِشْريِنَ سَنَةً فػَيَسْتَغْفِرُ اللَّوَ مِنْوُ فػَيَغْفِرُ لوَُ وَ إِتفَّ

فرمود  ىر كو كار بدى )و گناىى( كند تا ىفت ساعت از روز مهلت دارد پس اگر )در اين مدت( سو مرتبو  حضرت عليو السّلاـ 
 گفت 

 «استغفر اللَّو الذى لا الو الا ىو اتضى القيوـ و اتوب اليو»

 بر او نوشتو نشود.

                                                           
 ( و َد مر و تزل على ما إذا كاف مع الندـ كما سيأتِ) آت(.ٕ)  ٔ
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ٙ- 

آيد واز خدا راجع بآف گناه آمرزش و نيز آف حضرت عليو السّلاـ فرمود  تقانا مؤمن گناىى كند و پس از بيست ساؿ بيادش 
خواىد و خداوند برايش بيامرزد، و ىر آينو )خداوند( بيادش اندازد تا برايش بيامرزد، و تقانا كافر گناىى كند و تقاف ساعت آف را 

 فراموش كند.

مَا  عَنْ ىِشَاِـ بْنِ سَالدٍِ عَمَّنْ ذكََرَهُ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ  عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنِ ابْنِ تَػْبُوبٍ  -ٚ
* بدَِيعُ السَّماواتِ وَ لا إِلوَ إِلاَّ ىُوَ اتضَْيُّ الْقَيُّو ُـ  أَسْتَغْفِرُ اللَّوَ الَّذِي -فِ يػَوْمِوِ وَ ليَْلَتِوِ أرَْبعَِيَْ كَبِيةًَ فػَيَقُوؿُ وَ ىُوَ ناَدِ ٌـ ٔ مِنْ مُؤْمِنٍ يػُقَارِؼُ 

 ِـ تُػَمَّدٍ وَ أَفْ يػَتُوبَ عَلَيَّ إِلاَّ غَفَرَىَا اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ لوَُ وَ لَا خَيَْ فِيمَنْ   وَ أَسْألَوُُ أَفْ يُصَلّْيَ عَلَى تُػَمَّدٍ وَ آؿِ   الْأَرْضِ* ذُو اتصَْلاؿِ وَ الْإِكْرا
و نيز آف حضرت عليو السلاـ فرمود  ىيچ مؤمنى نيست كو در شبانو روز چهل گناه كبيه   .ٕأرَْبعَِيَْ كَبِيةًَ يػُقَارِؼُ فِ يػَوٍْـ أَكْثَرَ مِنْ 
 كند و با پشيمالس بگويد 

استغفر اللَّو الذى لا الو الا ىو اتضى القيوـ بديع السماوات و الارض ذو اتصلاؿ و الاكراـ و أسألو أف يصلى على تػمد و آؿ »
 «ب علىتػمد أف يتو 

جز اينكو خداى عز و جل گناىش را بيامرزد، و كسى كو بيش از چهل گناه كبيه در روز اتؾاـ دىد خيى در او نيست )يعنى 
 اتناف ندارد(.

ترعى از اصحاب در حديث  .ٖءٍ دَوَاءٌ وَ دَوَاءُ الذُّنوُبِ الِاسْتِغْفَارُ  لِكُلّْ شَيْ  عَنْوُ عَنْ عِدَّةٍ مِنْ أَصْحَابنَِا رَفػَعُوهُ َاَلُوا َاَؿَ  -ٛ
 مرفوعى از معصوـ حديث كنند كو فرمود  براى ىر چيزى داروئى است، و داروى گناىاف آمرزشخواىى و استغفار است.

 

يعاً  -ٜ يعاً عَنْ عَلِيّْ بْنِ مَهْزيِاَرَ عَنِ  أبَوُ عَلِيٍّ الْأَشْعَريُِّ وَ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ ترَِ عَنِ اتضُْسَيِْْ بْنِ إِسْحَاؽَ وَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ ترَِ
نِبُ ذَنبْاً إِلاَّ أَجَّلَوُ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ مَا مِنْ مُؤْمِنٍ يذُْ   النَّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ حَفْصٍ َاَؿَ تشَِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ 

ءٌ وَ إِفْ ىُوَ لدَْ يػَفْعَلْ كَتَبَ اللَّوُ عَلَيْوِ سَيّْئَةً فأَتَاَهُ عَبَّادٌ الْبَصْريُِّ فػَقَاؿَ لوَُ بػَلَغَنَا  سَبْعَ سَاعَاتٍ مِنَ النَّهَارِ فإَِفْ ىُوَ تاَبَ لدَْ يُكْتَبْ عَلَيْوِ شَيْ 
يْسَ ىَكَذَا َػُلْتُ وَ لَكِنِّْ َػُلْتُ مَا مِنْ مُؤْمِنٍ كَ َػُلْتَ مَا مِنْ عَبْدٍ يذُْنِبُ ذَنبْاً إِلاَّ أَجَّلَوُ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ سَبْعَ سَاعَاتٍ مِنَ النَّهَارِ فػَقَاؿَ لَ أنََّ 

لاـ كو ميفرمود  ىيچ مؤمنى نيست كو گناىى را حفص بن غياث گويد  شنيدـ از حضرت صادؽ عليو السّ  .ٗ وَ كَذَلِكَ كَافَ َػَوْلر 
مرتكب شود جز اينكو خداى عز و جل ىفت ساعت از روز باو مهلت دىد، پس اگر )در اين مدت( توبو كرد چيزى بر او 

                                                           
 ار كبية واحدة و التقييد بالندـ لئلا يشبو استغفار اتظستهزئيْ) آت(.( َارفو أي َاربو و يشعر باف الكبائر أكثر من أربعيْ لكن تلتمل تكر ٖ)  ٔ
 [. ] فى يومو ( فِ بعض النسخٔ)  ٕ
 للصادؽ أو الباَر عليهما السلاـ.« َاؿ» ( مرفوع و الظاىر أف ضميٕ)  ٖ
لاـ بدوف واسطة و َد يروى عنو بواسطة كما رواه فِ كيفية الصلاة و صفتها من التهذيب بتوسط ( َاؿ الشيخ البهائى) َدّس سرهّ(  عبد اللّو بن سناف أكثر ما يرويو عن الصادؽ عليو السٖ)  ٗ

 حفص الأعور تارة و بتوسط عمر بن يزيد أخرى و يدؿّ على أف التأجيل تؼصوص باتظؤمن لا الكافر و اتظخالف) آت(.
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نوشتو نشود، و اگر توبو نكرد، خداوند يك گناه بر او بنويسد، پس عباد بصرى نزد آف حضرت آمد و گفت  بِا رسيد كو شما 
اى نيست كو گناىى كند جز اينكو خداوند ىفت ساعت از روز مهلتش دىد؟ فرمود  من چنيْ نگفتم بلكو  ايد  ىيچ بنده فرموده

 من گفتم  ىيچ مؤمنى نيست و چنيْ بوده است گفتو من.

  شرح

 يعنى اين مهلت كو من گفتم تؼصوص بِؤمن است و شامل كافر و تؼالف نيست. -

 

مَنْ َاَؿَ   بْدِ اللَّوِ عتَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ عَمَّارِ بْنِ مَرْوَافَ َاَؿَ َاَؿَ أبَوُ عَ تُػَمَّدُ بْنُ  -ٓٔ
و نيز  .ٔ ذَنْبٍ وَ لَا خَيَْ فِ عَبْدٍ يذُْنِبُ فِِ كُلّْ يػَوٍْـ سَبْعَمِائةَِ ذَنْبٍ أَسْتَغْفِرُ اللَّوَ مِائةََ مَرَّةٍ فِِ كُلّْ يػَوٍْـ غَفَرَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ لوَُ سَبْعَمِائةَِ 
 حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود  ىر كس روزى صد بار بگويد 

 «استغفر اللَّو»

 اى كو روزى ىفتصد گناه كند خيى نيست. خداى عز و جل براى او ىفتصد گناه بيامرزد، و در آف بنده

  شرح

و خيى نيست »يعنى از گناىالس كو در آف روز كرده است، سپس فرمود. « آمرزد ىفتصد گناه او را مى»تغلسى )ره( گويد   -
تا بنده باين كلاـ مغرور نگردد و روزى ىفتصد گناه كند زيرا چنيْ كسى خيى در او نيست و موفق باستغفار و ...« در بنده 

 ل صغيه و كبيه و تؼلوط از ىر دوى آّٗا گردد.توبو نگردد، و گناه در اين حديث شام

 

َـ ع وََْتَ التَّوْبةَِ   باَبٌ فِيمَا أعَْطَى اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ آدَ

 باب در آنچو خداى عز و جل ىنگاـ توبو آدـ عليو السّلاـ باو عطا فرمود

 

يلِ بْنِ دَرَّاجٍ عَنِ ابْنِ بُكَيٍْ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ أوَْ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ  -ٔ إِفَّ  عَنْ ترَِ
َـ ع َاَؿَ ياَ رَبّْ سَلَّطْتَ عَلَيَّ الشَّيْطاَفَ وَ أَجْرَيػْتَوُ مِنِّْ تَغْرَى الدَِّـ فاَجْعَلْ لر شَيْئاً فػَقَاؿَ يَ  ُـ جَعَلْتُ آدَ لَكَ أَفَّ مَنْ ىَمَّ مِنْ ذُرّْيَّتِكَ ا آدَ

                                                           
 لبياف رفع التوىم تعذا الاحتماؿ) آت(.« لا خي» سبعمائة ذنب فِ عمره و يكوف َولو  فى اتظوضعيْ ليست فِ بعض النسخ فيمكن أف يكوف اتظراد« كل» ( لفظةٗ)  ٔ
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يػَعْمَلْهَا كُتِبَتْ لَوُ حَسَنَةٌ فإَِفْ ىُوَ عَمِلَهَا كُتِبَتْ لوَُ  بِسَيّْئَةٍ لدَْ تُكْتَبْ عَلَيْوِ فإَِفْ عَمِلَهَا كُتِبَتْ عَلَيْوِ سَيّْئَةٌ وَ مَنْ ىَمَّ مِنْهُمْ حِكَسَنَةٍ فإَِفْ لدَْ 
لش َاَؿَ جَعَلْتُ تَعمُُ التَّوْبةََ أوَْ َاَؿَ بّْ زدِْلش َاَؿَ جَعَلْتُ لَكَ أفََّ مَنْ عَمِلَ مِنْهُمْ سَيّْئَةً ثُمَّ اسْتَغْفَرَ لوَُ غَفَرْتُ لوَُ َاَؿَ ياَ رَبّْ زدِْ عَشْراً َاَؿَ ياَ رَ 

ابن بكي از حضرت صادؽ يا حضرت باَر عليهما السّلاـ حديث كند   بِِ.بَسَطْتُ تَعمُُ التَّوْبةََ حَتََّّ تػَبْلُغَ النَّفْسُ ىَذِهِ َاَؿَ ياَ رَبّْ حَسْ 
كو فرمود  تقانا آدـ عليو السّلاـ عرضكرد  پروردگارا شيطاف را بر من مسلط كردى، و چوف خوف )كو در رگهاى من جرياف دارد( 

ر دادـ براى تو كو ىر يك از فرزندانت او را بر من چيه كردى پس براى من ىم چيزى مقرر فرما، خداوند فرمود  اى آدـ َرا
آىنگ گناىى كند بر او نوشتو نشود، و اگر اتؾاـ داد يك گناه بر او نوشتو شود، و ىر كو آىنگ كار نيكى كرد اگر آف را اتؾاـ 

فرمود  برايت نداد يك حسنو براى او نوشتو شود، و اگر اتؾاـ داد ده حسنو برايش نوشتو شود، عرضكرد  پروردگارا برالص بيفزا، 
، عرضكرد   مقرر ساختم كو ىر يك از فرزندانت گناىى كند سپس براى آف آمرزش خواىد برايش بيامرزـ

تا آنكو نفس باينجا )يعنى بگلوگاه( -يا فرمود  توبو را براى ايشاف گستردـ -پروردگارا برالص بيفزا، فرمود  براى آّٗا توبو َرار دادـ
 بس است.رسد، عرضكرد  پروردگارا مرا 

 

مَنْ تاَبَ َػَبْلَ   َاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَمَّنْ ذكََرَهُ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ  -ٕ
مَوْتوِِ  ثِيةٌَ مَنْ تاَبَ َػَبْلَ مَوْتوِِ بِشَهْرٍ َبَِلَ اللَّوُ تػَوْبػَتَوُ ثُمَّ َاَؿَ إِفَّ الشَّهْرَ لَكَثِيٌ مَنْ تاَبَ َػَبْلَ مَوْتوِِ بِسَنَةٍ َبَِلَ اللَّوُ تػَوْبػَتَوُ ثُمَّ َاَؿَ إِفَّ السَّنَةَ لَكَ 

اللَّوُ تػَوْبػَتَوُ ثُمَّ َاَؿَ إِفَّ يػَوْماً لَكَثِيٌ مَنْ تاَبَ َػَبْلَ أَفْ يػُعَايِنَ َبَِلَ بِجُمْعَةٍ َبَِلَ اللَّوُ تػَوْبػَتَوُ ثُمَّ َاَؿَ إِفَّ اتصُْمْعَةَ لَكَثِيٌ مَنْ تاَبَ َػَبْلَ مَوْتوِِ بيَِوٍْـ َبَِلَ 
حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود  رسوؿ خدا )ص( فرموده است  ىر كو يك ساؿ پيش از مرگش توبو كند خداوند  اللَّوُ تػَوْبػَتَوُ.

اش را بپذيرد، سپس  ياد است ىر كو يكماه پيش از مرگش توبو كند خدا توبواش را بپذيرد سپس فرمود  يك ساؿ ىر آينو ز  توبو
اش را بپذيرد، سپس فرمود  يك ىفتو زياد است ىر كو  فرمود يكماه زياد است، ىر كو يك ىفتو پيش از مرگش توبو كند خدا توبو

است ىر كو پيش از ديدار مرگ )ملك اتظوت( اش را بپذيرد، سپس فرمود  يك روز زياد  يك روز پيش از مرگش توبو كند خدا توبو
 اش را بپذيرد. توبو كند خدا توبو

  شرح

تغلسى )ره( از شيخ ّٔائى در اربعيْ نقل كند گفتو است  مقصود بپذيرفتن توبو ساَط كردف عقابى است كو بر اين گناىى   -
كو مورد اتفاؽ اىل اسلاـ است، و خلافى كو كو از آف توبو كرده مترتب شده بود و سقوط عقاب بسبب توبو از چيزىائى است  

ىست در اين است كو آيا پذيرش توبو بر خدا لازـ است كو اگر بعد از توبو عقاب كند ستم باشد، يا آف تفضلى است كو 
 خداوند از جهت كرـ و رتزت ببندگانش فرموده؟
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اند و شيخ طوسى )ره( در كتاب اَتصاد و  َائل شده اند و آف را بر خدا لازـ دانند، و اشاعره بو دوـ معتزلو باولذ َائل شده
ف كرده است، و  علامو )ره( در برخى از كتأّاى كلامى خود تقيْ َوؿ را اختيار فرموده اند، و تػقق طوسى در كتاب تجريد توَ

 اند تقاف ظاىرى است. آنچو شيخ طوسى و علامو اختيار كرده

يلٍ عَنْ زُراَرةََ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع َاَؿَ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ  -ٖ إِذَا بػَلَغَتِ النَّفْسُ ىَذِهِ وَ أىَْوَى بيَِدِهِ إِلَذ  عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ ترَِ
و اشاره بگلوى خود  -اف باينجا رسيدحضرت باَر عليو السّلاـ فرمود  تقيْ كو ج حَلْقِوِ لدَْ يَكُنْ للِْعَالدِِ تػَوْبةٌَ وَ كَانَتْ للِْجَاىِلِ تػَوْبةٌَ.

ت توبو )باَى( است. -فرمود  براى عالد )و دانا( توبو نباشد، و براى ناداف وَ

  شرح

 گذشت، و اينكو فرمود « لزوـ حجت بر عالد»تغلسى )ره( گودى  اين حديث در باب  -

ت باشد، و مقصود از جاىل آف كس است  گويا مراد بعالد كسى است كو شاىد بر احواؿ آخر ...« براى عالد توبو نيست »
كو آف را مشاىده نكرده، و تؽكن است مقصود از عالد و جاىل تقاف معناى معروؼ و متبادر آف باشد و در اين صورت حديث 

اَ التَّوْبةَُ عَلَى اللَّوِ للَِّذِينَ يػَعْمَلُوفَ   موافق شود با ظاىر آيو شريفو ( سپس تفاسيى كو در ٚٔية )سوره نساء آيو ... الْ السُّوءَ بِجَهالةٍَ  إِتفَّ
 آيو شده است نقل كند.

 

خَرَجْنَا إِلَذ مَكَّةَ وَ مَعَنَا شَيْخٌ مُتَألَّْوٌ   تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ وَىْبٍ َاَؿَ  -ٗ
وَ مَعَوُ ابْنُ أَخٍ لوَُ مُسْلِمٌ فَمَرِضَ الشَّيْخُ فػَقُلْتُ لِابْنِ أَخِيوِ لَوْ عَرَضْتَ ىَذَا الْأَمْرَ عَلَى  ٔ الطَّريِقِ   دٌ لَا يػَعْرِؼُ ىَذَا الْأَمْرَ يتُِمُّ الصَّلَاةَ فِِ مُتَعَبّْ 

يَصْبرْ ابْنُ أَخِيوِ حَتََّّ َاَؿَ لَوُ ياَ عَمّْ إِفَّ  يْئَةِ فػَلَمْ عَمّْكَ لَعَلَّ اللَّوَ أَفْ تُملَّْصَوُ فػَقَاؿَ كُلُّهُمْ دَعُوا الشَّيْخَ حَتََّّ تَنوُتَ عَلَى حَالوِِ فإَِنَّوُ حَسَنُ اتعَْ 
مَا كَافَ لرَِسُوؿِ اللَّوِ ص وَ كَافَ بػَعْدَ رَسُوؿِ اللَّوِ النَّاسَ ارْتَدُّوا بػَعْدَ رَسُوؿِ اللَّوِ ص إِلاَّ نػَفَراً يَسِياً وَ كَافَ لعَِلِيّْ بْنِ أَبِ طاَلِبٍ ع مِنَ الطَّاعَةِ 

عَبْدِ اللَّوِ ع فػَعَرَضَ عَلِيُّ بْنُ  الطَّاعَةُ لَوُ َاَؿَ فػَتَنَفَّسَ الشَّيْخُ وَ شَهَقَ وَ َاَؿَ أنَاَ عَلَى ىَذَا وَ خَرَجَتْ نػَفْسُوُ فَدَخَلْنَا عَلَى أَبِ  اتضَْقُّ وَ 
َـ عَلَى أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع فػَقَاؿَ ىُوَ رَجُلٌ مِنْ أىَْلِ ا تْصنََّةِ َاَؿَ لوَُ عَلِيُّ بْنُ السَّريِّْ إنَِّوُ لدَْ يػَعْرِؼْ شَيْئاً مِنْ ىَذَا غَيَْ سَاعَتِوِ السَّريِّْ ىَذَا الْكَلَا

ََدْ دَخَلَ وَ اللَّوِ اتْصنََّةَ. معاوية بن وىب گويد )سالذ ما( بطرؼ مكو حركت كردلص و با ما پيى بود خدا  تلِْكَ َاَؿَ فػَتُريِدُوفَ مِنْوُ مَا ذَا 
و اىل عبادت )ولذ( معترؼ بِذىب شيعو نبود )و اطلاعى از آف نداشت( و )بِذىب سنيها كو تداـ خواندف تفاز را براى پرست و 

اى داشت مسلماف )و شيعو مذىب( كو تقراىش بود، پس آف پي بيمار  مسافر جايز دانند( تفازش را در راه تداـ ميخواند و برادرزاده
ذىب شيعو را بعمويت پيشنهاد ميكردى شايد خدا او را تؾات دىد؟ تقو تقراىاف ما گفتند  اش گفتم  كاش م شد من ببرادرزاده

اش تاب نياورد تا بالاخره بدو گفت  اى عمو جاف  بگذاريد پيمرد حكاؿ خود بِيد زيرا تقيْ حاؿ كو دارد خوب است، ولذ برادرزاده
لى بن ابى طالب مانند رسوؿ خدا )ص( بود كو پيوى و تقانا مردـ پس از رسوؿ خدا )ص( مرتد شدند جز عده كمى، و ع

                                                           
 للتمنى.« لو» أي مؤمن أو بتشديد اللاـ أي منقاد للحق و لفظة« مسلم» ( أي لا يأتِ بِا تكب على اتظسافر فِ مذىبنا بل يتم الصلاة فِ السفر و ىو تأييد لكونو من أىل السنة. و َولو ٔ)  ٔ
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اطاعتش لازـ بود، و پس از رسوؿ خدا حق و طاعت از آف او بود  گويد  آف پي مرد نفسى كشيد و فرياد زد و گفت  من ىم 
، على بن بر تقيْ عقيده ىستم، و جانش از تن بيوف آمد )و مرد( و پس ما شرفياب خدمت حضرت صادؽ عليو السّلاـ شدلص

سرى )يكى از تقراىاف ما( سخن پي مرد را )يا جرياف را( بآف حضرت عرضكرد، حضرت فرمود  او مرديست از اىل ّٔشت، على 
 بن سرى عرضكرد 

آف مرد جز در آف ساعت از مذىب شيعو ىيچ اطلاعى نداشت؟ فرمود چو چيز ديگر از او ميخواىيد؟ بخدا سوگند وارد 
 ّٔشت شد.

 

  مَمِ باَبُ اللَّ 

 

َػُلْتُ لوَُ أَ رأَيَْتَ َػَوْؿَ  عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ أَبِ أيَُّوبَ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِ  -ٔ
َاَؿَ ىُوَ الذَّنْبُ يلُِمُّ بوِِ الرَّجُلُ فػَيَمْكُثُ مَا شَاءَ اللَّوُ ثُمَّ يلُِمُّ بوِِ  ٔ الْفَواحِشَ إِلاَّ اللَّمَمَ  الَّذِينَ تَكْتَنِبُوفَ كَبائرَِ الْإِثمِْ وَ  -اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ 

نزد شما چيست   تػمد بن مسلم گويد  حكضرت صادؽ عليو السّلاـ عرضكردـ  آيا )تفسي( گفتار خداى عز و جل بػَعْدُ.
(؟ فرمود  تظم گناىى است ٕٖ)سوره تؾم آيو « ىا جز تظم گزينند از گناىاف بزرگ و ناشايستوآناف كو دورى  »)كو فرمايد(  

 كو شخص بداف دست زند، سپس تا خدا خواىد )مدتى( خوددارى كند و باز دوباره بداف دست زند.

الَّذِينَ   َػُلْتُ لوَُ  عَنِ الْعَلَاءِ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَحَدِتِقاَ ع َاَؿَ أبَوُ عَلِيٍّ الْأَشْعَريُِّ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عَبْدِ اتْصبََّارِ عَنْ صَفْوَافَ  -ٕ
تػمد بن مسلم از يكى از و نيز  أَيِ الذَّنْبُ بػَعْدَ الذَّنْبِ يلُِمُّ بوِِ الْعَبْدُ. َٕاَؿَ اتْعنََةُ بػَعْدَ اتْعنََةِ   تَكْتَنِبُوفَ كَبائرَِ الْإِثمِْ وَ الْفَواحِشَ إِلاَّ اللَّمَمَ 

 دو اماـ باَر و يا صادؽ عليهما السّلاـ حديث كند كو فرموده 

 بآف حضرت عرضكردـ  )در باره تفسي تظم در اين آيو( فرمود  آف گناه پس از گناه است كو بنده دست بداف زند.

  توضيح

« اتعنة بعد اتعنة»ي فرموده است از ترترو ولذ چوف در خود حديث حضرت بگناه تفس« چيزى»ىنو در اين حديث بِعناى » -
 كلمو كنايو است.« ىنو»و « خوددارى شد

 

                                                           
 . و اللمم مقاربة الذنب كما فِ اتظصباح و صغار الذنوب كما فِ القاموس.ٖٖ( النجم  ٕ)  ٔ
 ء و أصلو ىنو) بفتحتيْ( تقوؿ  ( َاؿ اتصوىريّ  ىن على وزف أخ كلمة كناية و معناىا شيٖ)  ٕ

 ىذا ىنك أي شيئك و تقوؿ للمرأة  ىنة. و لامها تػذوفة
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مَا مِنْ مُؤْمِنٍ إِلاَّ وَ لَوُ ذَنْبٌ   وِ ععَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ إِسْحَاؽَ بْنِ عَمَّارٍ َاَؿَ َاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّ  -ٖ
الَّذِينَ تَكْتَنِبُوفَ كَبائرَِ الْإِثمِْ وَ الْفَواحِشَ  -وَ سَألَْتُوُ عَنْ َػَوْؿِ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ   إِلاَّ اللَّمَمَ   ثُمَّ يلُِمُّ بِوِ وَ ذَلِكَ َػَوْؿُ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَ  ٔجُرهُُ زَمَاناً يػَهْ 

نْبِ فػَيَسْتَغْفِرُ اللَّوَ مِنْوُ.  إِلاَّ اللَّمَمَ  اسحاؽ بن عمار گويد  حضرت صادؽ عليو  َاَؿَ الْفَوَاحِشُ الزّْلَس وَ السَّرََِةُ وَ اللَّمَمُ الرَّجُلُ يلُِمُّ باِلذَّ
زند و السّلاـ فرمود  ىيچ مؤمنى نباشد جز اينكو براى او گناىى است كو مدتى او را از خود دور ساختو، سپس بداف دست 

 اينست گفتار خداى عز و جل 

( گذشت( و از آف حضرت تفسي )تدامى آف آيو و( گفتار خداى عز و جل را ٔ)در تقاف آيو كو در حديث )« جز تظم»
پرسيدـ؟ فرمود  مقصود از فواحش )در آيو( زنا و دزديست، و تظم آنست كو شخص بگناه دست زند پس از خداوند آمرزش 

 خواىد.

 

َـ عَنْ عَمْروِ بْنِ تُريَْعٍ َاَؿَ َاَؿَ عَلِيُّ  -ٗ مَنْ جَاءَناَ    أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ عبْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنِ اتْضاَرِثِ بْنِ بػَهْراَ
ََدْ سَتَرىََا اللَّوُ فػَنَحُّوهُ فػَقَاؿَ لوَُ رَجُلٌ مِنَ الْقَوِْـ جُعِلْتُ فِدَاؾَ وَ اللَّوِ يػَلْتَمِسُ الْفِقْوَ وَ الْقُرْآفَ وَ تػَفْسِيهَُ فَدَعُوهُ وَ مَنْ جَاءَناَ يػُبْدِي عَوْرَ  ةً 

َْدِرُ عَلَيْوِ فػَقَاؿَ  اللَّوَ تلُِبُّكَ وَ مَا تَننَْعُوُ أفَْ  لوَُ إِفْ كُنْتَ صَادَِاً فإَِفَّ إِنَّنِِ لَمُقِيمٌ عَلَى ذَنْبٍ مُنْذُ دَىْرٍ أرُيِدُ أفَْ أَتَحَوَّؿَ عَنْوُ إِلَذ غَيْهِِ فَمَا أَ
عمرو بن تريع گويد  اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود  ىر كو نزد ما آيد و فقو و َرآف و تفسي  .ٕ يػَنْقُلَكَ مِنْوُ إِلَذ غَيْهِِ إِلاَّ لِكَيْ تَخاَفَوُ 

آيد تا عيبى كو خدا پوشانده است فاش كند او را دور كنيد )و آف را جويد از او دست بداريد )تا بيايد و فرا گيد( و ىر كو نزد ما 
از آمدنش بنزد ما جلوگيى كنيد( يكى از آف مردـ )كو حاضر بود( عرضكرد َربانت بخدا سوگند تقانا من دير زمالس است دچار  

الز؟ حضرت باو فرمود  اگر گناىى ىستم و ىر چو خواىم كو از آف گناه بسوى كار)نيك( ديگرى بيوف روـ و آف را واّٗم نتو 
راستگوئى پس تقانا خدا تو را دوست دارد و چيزى جلوگي او نشده كو تو را از آف بكار )نيك( ديگرى نقل دىد جز اينكو 

 )خواىد( كو تو از او در ترس باشى.

  شرح

و مقصود اظهار و آشكار تغلسى )ره( گويد  عورت بچيز َبيح گويند، و ّٔر چيز كو از آف شرـ آيد و ظاىر اين است ك -
تا نزد ما بگناه خود اَرار « آّٗا را دور سازيد»تفودف گناىاف خودش باشد كو اعتراؼ بآف موجب حد و تعزير بوده، دستور داد كو 

نكنند بلكو )برود( و مياف خود و خداوند توبو كند، و تػتمل است مقصود اظهار عيب ديگرى بوده كو مشهور بداف نشده چو 
بت كردف از او يا براى اداء شهادت، زيرا پنهاف كردف عيبها ّٔتر است، لكن احتماؿ اوؿ ظاىرتر است و در كتاب حدود براى غي

مؤيدى بر آف بيايد، و گفتو شده است  آف حضرت ترعى از اصحابش كو فراست داشتند بآّٗا دستور داده بود كو از ورود كسالس  

                                                           
 العموـ فِ ىذا الكلاـ عموـ عرفى، كناية عن الكثرة. ( يهجره كينصره أي يتركو. و َيلٔ)  ٔ
 ( أي لدخلك العجب.ٕ)  ٕ
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وگيى كنند، زيرا با شدت خوؼ و تقيو كو در كار بوده فاش شدف اسرار ائمو عليهم كو اىل افشاء اسرار ىستند بنزد آّٗا جل
 السّلاـ براى آّٗا و شيعيانشاف مصلحت نبوده است.

 

ََدْ  اللَّوِ ع َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنْ تَزَّادِ بْنِ عِيسَى عَنْ حَريِزٍ عَنْ إِسْحَاؽَ بْنِ عَمَّارٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ  -٘ مَا مِنْ ذَنْبٍ إِلاَّ وَ 
 ُـ  الَّذِينَ تَكْتَنِبُوفَ كَبائرَِ الْإِثمِْ وَ الْفَواحِشَ إِلاَّ اللَّمَمَ  -طبُِعَ عَلَيْوِ عَبْدٌ مُؤْمِنٌ يػَهْجُرهُُ الزَّمَافَ ثُمَّ يلُِمُّ بوِِ وَ ىُوَ َػَوْؿُ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ   ٔ َاَؿَ اللَّمَّا
حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود  ىيچ گناىى نيست جز  الْعَبْدُ الَّذِي يلُِمُّ الذَّنْبَ بػَعْدَ الذَّنْبِ ليَْسَ مِنْ سَلِيقَتِوِ أَيْ مِنْ طبَِيعَتِوِ.

اف  آن»آنكو بنده مؤمنى بداف خو گرفتو، مدتى آف را واگذارد سپس )دوباره( بآف دست زند، و آف است گفتار خداى عز و جل  
ايست كو بگناىى پس از گناىى دست زند كو موافق  فرمود  اماـ  آف بنده« ىا جز تظم كو دورى گزينند از گناىاف بزرگ و ناشايستو

 سليقو او يعنى از طبيعت او نيست.

  شرح

 فيض )ره( گويد  -

 «و َد طبع عليو»

طبيعت اوليو و « طبع عليو»ور كند، و مقصود از يعنى بخاطر پيش آمدى كو كرده بر آف گناه خو گرفتو و ميتواند از خود د
 سرشت در آفرينش نيست و گر نو ترؾ آف براى او تؽكن نبود و بنا بر اين منافاتى مياف اوؿ حديث با آخر آف نيست.

 

يعاً عَ  -ٙ عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ وَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ ترَِ نِ ابْنِ تَػْبُوبٍ عَنِ ابْنِ رئِاَبٍ َاَؿَ تشَِ
اَ أَلدَّ مِنْ ذَلِكَ شَيْئاً لَا يَ   ع يػَقُوؿُ  دُوُـ عَلَيْوِ َِيلَ فػَيَزْلش َاَؿَ نػَعَمْ وَ لَكِنْ لَا إِفَّ الْمُؤْمِنَ لَا يَكُوفُ سَجِيَّتُوُ الْكَذِبَ وَ الْبُخْلَ وَ الْفُجُورَ وَ رُبَِّ

عليو السّلاـ ميفرمود  سرشت و طبيعت مؤمن دروغ و بخل و على بن رئاب گويد  شنيدـ حضرت صادؽ  يوُلَدُ لوَُ مِنْ تلِْكَ النُّطْفَةِ.
زناكارى نيست، و گاىى بچيزى از آّٗا دست زند ولذ ادامو ندىد، عرض شد  )تؽكن است كو( اوزنا كند؟ فرمود  آرى ولذ از آف 

 نطفو فرزندى نيارد.

  توضيح

                                                           
 [. ] اللمم ( فِ بعض النسخٖ)  ٔ
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مؤمن ىم فرزند ّٔم رسد؟ در جواب گوئيم  براى  بينيم كو از نطفو زناى تغلسى )ره( گويد  اگر كسى بگويد  كو ما مى -
مؤمن معالس و درجات بسيارى است و شايد اين فضيلت بيك دستو خاصى از مؤمنيْ اختصاص دارد با اينكو از آخر كار جز 

 ... خدا كسى دانا نيست، )پس چو بسا كسالس كو بظاىر اكنوف مؤمنند ولذ تا بآخر نرسانند( و تػتمل است تزل بر غالب شود

 باَبٌ فِ أَفَّ الذُّنوُبَ ثَلَاثةٌَ 

 اند باب در اينكو گناىاف بر سو گونو

 

صَعِدَ أمَِيُ الْمُؤْمِنِيَْ ع باِلْكُوفةَِ الْمِنْبَرَ فَحَمِدَ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنْ عَبْدِ الرَّتْزَنِ بْنِ تَزَّادٍ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابِوِ رفَػَعَوُ َاَؿَ  -ٔ
ثُمَّ أمَْسَكْتَ رَلشُّ ياَ أمَِيَ الْمُؤْمِنِيَْ َػُلْتَ الذُّنوُبُ ثَلَاثةٌَ اللَّوَ وَ أثَػْنَى عَلَيْوِ ثُمَّ َاَؿَ أيَػُّهَا النَّاسُ إِفَّ الذُّنوُبَ ثَلَاثةٌَ ثُمَّ أمَْسَكَ فػَقَاؿَ لَوُ حَبَّةُ الْعُ 

نػَعَمْ الذُّنوُبُ ثَلَاثةٌَ فَذَنْبٌ مَغْفُورٌ وَ ذَنْبٌ  ٔ  ِـفػَقَاؿَ مَا ذكََرْتػُهَا إِلاَّ وَ أنَاَ أرُيِدُ أفَْ أفَُسّْرَىَا وَ لَكِنْ عَرَضَ لر بػُهْرٌ حَاؿَ بػَيْنِِ وَ بػَيَْْ الْكَلَا 
وُ اللَّوُ عَلَى ذَنبِْوِ اؼُ عَلَيْوِ َاَؿَ ياَ أمَِيَ الْمُؤْمِنِيَْ فػَبَيّْنْهَا لنََا َاَؿَ نػَعَمْ أمََّا الذَّنْبُ الْمَغْفُورُ فػَعَبْدٌ عَاَػَبَ غَيُْ مَغْفُورٍ وَ ذَنْبٌ نػَرْجُو لِصَاحِبِوِ وَ تـََ 

نػْيَا فاَللَّوُ أَحْلَمُ وَ أَكْرَُـ مِنْ أَفْ يػُعَاَِبَ عَبْدَهُ مَرَّتػَيِْْ وَ أمََّا الذَّنْ  بُ الَّذِي لَا يػُغْفَرُ فَمَظاَلِدُ الْعِبَادِ بػَعْضِهِمْ لبَِعْضٍ إِفَّ اللَّوَ تػَبَارَؾَ وَ فِ الدُّ
ََسَماً عَلَى نػَفْسِوِ فػَقَاؿَ وَ عِزَّتِ وَ جَلَالر لَا تَكُوزُلش ظلُْمُ ظاَلدٍِ وَ لَوْ كَفّّ بِكَفٍّ وَ لَوْ مَ  ٕ تػَعَالَذ إِذَا بػَرَزَ تِطلَْقِوِ  َْسَمَ  سْحَةٌ بِكَفٍّ وَ لوَْ أَ

ابِ وَ أمََّا فػَيَقْتَصُّ للِْعِبَادِ بػَعْضِهِمْ مِنْ بػَعْضٍ حَتََّّ لَا تػَبْقَى لِأَحَدٍ عَلَى أَحَدٍ مَظْلِمَةٌ ثُمَّ يػَبْعَثُهُمْ للِْحِسَ  ٖنَطْحَةٌ مَا بػَيَْْ الْقَرْناَءِ إِلَذ اتصَْمَّاءِ 
وَُ التَّوْبةََ مِنْوُ فأََصْبَحَ خَائفِاً مِنْ ذَنبِْوِ راَجِياً لرَِبّْوِ فػَنَحْنُ لوَُ كَمَا الذَّنْبُ الثَّالِثُ فَذَنْبٌ سَتَرهَُ ال ىُوَ لنَِفْسِوِ نػَرْجُو لوَُ الرَّتْزةََ لَّوُ عَلَى خَلْقِوِ وَ رَزََ

كند كو امي اتظؤمنيْ عليو السّلاـ در كوفو عبد الرتزن بن تزاد در حديثى مرفوع از برخى از اصحابش نقل   ٗوَ تَـاَؼُ عَلَيْوِ الْعَذَابَ.
اند )اين را فرمود و خاموش نشست(  بر منبر برآمد، خدا را سپاس گفت و ستايش كرد سپس فرمود  اى مردـ تقانا گناىاف سو گونو

ى گناىاف و از سخن گفتن خود دارى كرد، حبو عرلس )كو يكى از اصحاب آف حضرت بود( بوى عرضكرد  اى امي مؤمناف فرمود
 اند و دـ فروبستَّ؟ فرمود  سو گونو

من آّٗا را ياد نكردـ جز اينكو ميخواستم شرح دىم ولذ تنگى نفسى بر من عارض شد كو مياف من و سخنم حائل شد، آرى  
كم، اند  گناىى كو آمرزيده است، و گناىى كو آمرزيده نشود، و گناىى كو بر صاحبش ىم اميدوار و ىم بيمنا  گناىاف سو گونو

 عرضكرد  اى امي مؤمناف آّٗا را براى ما بياف فرما.

 اى است كو خداوند او را در دنيا بر گناىش عقوبت كند. فرمود  آرى اما گناه آمرزيده  گناه آف بنده

                                                           
 ( البهر بالضم  انقطاع النفس من الاعياء. و ما يعترى الإنساف عند السعى الشديد و العدو من التهيج و تتابع النفس.ٔ)  ٔ
 لعلو كناية عن ظهور أحكامو و ثوابو و عقابو و حسابو.( البروز  الظهور بعد اتطفاء و ٕ)  ٕ
 ( نطحو كمنعو و ضربو أصابو بقرنو و اتصماء  الشاة التِ لا َرف تعا.ٖ)  ٖ
 [. ] العقاب ( فِ بعض النسخٗ)  ٗ



135 
 

ست  پس خدا بردبارتر و كرتنتر از آف است كو بنده خود را دو بار عقوبت كند، و اما گناىى كو آمرزيده نشود.ستمكاريهائى ا
كو بندگاف برخى ببرخى كنند، زيرا چوف خداوند تبارؾ و تعالذ )بوسيلو پيمبراف و احكاـ( بر خلقش عياف شد بخودش سوگند ياد  
كرده و فرموده است  بعزت و جلالد سوگند كو ستم ىيچ ستمكارى )بدوف كيفر( از من نگذرد گرچو زدف مشتَّ بِشتَّ باشد يا 

وى لذت و ىوسرالس( و گرچو شاخ زدف شاخدارى بو بيشاخى باشد پس براى بندگاف از يك ماليدف )دستَّ( بدستَّ باشد )از ر 
ديگر َصاص گيد تا ستمى از كسى بر كسى )بدوف كيفر( تفاند، سپس آّٗا را )خداوند( براى حساب برانگيزد، و اما گناه سوـ  

روزى كرده، و بوضعى درآمده كو از گناىش بيمناؾ و گناىى است كو خداوند بر خلقش پنهاف داشتو، و توبو از آف را بر گنهكار 
بپروردگارش اميدوار است، پس ما براى او )يعنى اين شخص گنهكار( تقاف حاؿ را دارلص كو خودش آف حاؿ را براى خود دارد 

 اميد رتزت براى او دارلص، و از عذاب نيز بر او بيمناكيم.

 

َِيمَ  بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنِ ابْنِ بُكَيٍْ عَنْ زُراَرةََ عَنْ تُزْراَفَ َاَؿَ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ تُػَمَّدِ  -ٕ سَألَْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ ع عَنْ رَجُلٍ أُ
ََبُ عَلَيْوِ فِ الْْخِرَةِ َاَؿَ إِفَّ اللَّوَ أَكْرَُـ مِنْ ذَلِكَ  حضرت باَر عليو السّلاـ پرسيدـ از  تزراف گويد  از .ٔ عَلَيْوِ اتضَْدُّ فِ الرَّجْمِ أَ يػُعَا

مرديكو )زناى با زف شوىردار كرده است( و حد بر او جارى شده و سنگسار شده آيا در آخرت ىم عقاب شود؟ فرمود  خدا  
 كرتنتر از آف است )كو با اينكو در دنيا كيفر شده در آخرت نيز او را كيفر كند(.

  باَبُ تػَعْجِيلِ عُقُوبةَِ الذَّنْبِ 

  شتاب در كيفر گناه باب

 

 عَنْ تَزْزَةَ بْنِ تُزْراَفَ عَنْ أبَيِوِ عَنْ أَبِ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ اتضَْسَنِ بْنِ تَػْبُوبٍ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ سِنَافٍ  -ٔ
أَفْ يُكْرَِـ عَبْداً وَ لَوُ ذَنْبٌ ابػْتَلَاهُ باِلسُّقْمِ فإَِفْ لدَْ يػَفْعَلْ ذَلِكَ لَوُ ابػْتَلَاهُ باِتْضاَجَةِ فإَِفْ  ٕ إِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ إِذَا كَافَ مِنْ أمَْرهِِ  جَعْفَرٍ ع َاَؿَ 

الذَّنْبِ َاَؿَ وَ إِذَا كَافَ مِنْ أمَْرهِِ أَفْ يهُِيَْ عَبْداً وَ لَوُ عِنْدَهُ حَسَنَةٌ صَحَّحَ بدََنوَُ فإَِفْ لدَْ  لدَْ يػَفْعَلْ بِوِ ذَلِكَ شَدَّدَ عَلَيْوِ الْمَوْتَ ليُِكَافِيَوُ بِذَلِكَ 
حضرت باَر عليو السّلاـ فرمود   لْكَ اتضَْسَنَةِ.يَوُ بتِِ يػَفْعَلْ بِوِ ذَلِكَ وَسَّعَ عَلَيْوِ فِِ رزَِِْوِ فإَِفْ ىُوَ لدَْ يػَفْعَلْ ذَلِكَ بوِِ ىَوَّفَ عَلَيْوِ الْمَوْتَ ليُِكَافِ 

اى را كو داراى گناىيست اكراـ كند او را بو بيمارى گرفتارى كند، و اگر اين كار را نكند بو  چوف خداى عز و جل خواىد كو بنده
ش را جبراف كند )و بگناىش نيازمندى مبتلايش سازد، و اگر اين كار رابا او نگرد مرگ را بر او سخت كند تا بداف واسطو گناى

اش  اى در نزدش دارد خوار كند تنش را سالد كند و اگر اين كار را در باره اى را كو حسنو مكافات كند( فرمود و چوف بخواىد بنده
او  اش اتؾاـ ندىد مرگ را بر او آساف كند تا بداف سبب در عوض آف حسنو نكند روزيش را فراخ گرداند، و اگر آف را ىم در باره

 را پاداش دىد.

                                                           
 ( ذكر ىذا اتضديث تحت عنواف ىذا الباب تطفلى باعتبار أنوّ يفسر الشق الأوؿ من اتضديث الأوؿ.٘)  ٔ
 من شأنو و تدبيه. ( أئ)  ٕ
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إِفَّ الْعَبْدَ إِذَا    يْبَةَ َاَؿَ َاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ععَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ إِتْشاَعِيلَ بْنِ إِبػْراَىِيمَ عَنِ اتضَْكَمِ بْنِ عُتَ  -ٕ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود  چوف گناه بنده  الْعَمَلِ مَا يُكَفّْرُىَا ابػْتَلَاهُ باِتْضزُْفِ ليُِكَفّْرَىَا.كَثرَُتْ ذُنوُبوُُ وَ لدَْ يَكُنْ عِنْدَهُ مِنَ 

بسيار گردد )و خدا بخواىد او را پاؾ كند( و چيزى از كردار )نيك( نداشتو باشد كو آف را جبراف كند و كفاره آّٗا شود او 
 اىانش گردد.را باندوه گرفتار سازد تا كفاره گن

بِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ َاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ تُػَمَّدٍ الْأَشْعَريِّْ عَنِ ابْنِ الْقَدَّاحِ عَنْ أَ  -ٖ
نػْيَا وَ أنَاَ أرُيِدُ أفَْ أرَْتَزوَُ حَتََّّ أَسْتَوْفَِ مِنْوُ كُلَّ خَطِيئَةٍ عَمِلَهَا إِمَّا بِسُقْمٍ  َاَؿَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ وَ عِزَّتِ وَ جَلَالر لَا أُخْرجُِ   ص فِِ  عَبْداً مِنَ الدُّ

وِ عِنْدَ الْمَوْتِ وَ عِزَّتِ وَ جَلَالر لَا أُخْرجُِ عَبْداً مِنَ جَسَدِهِ وَ إِمَّا بِضِيقٍ فِ رزَِِْوِ وَ إِمَّا بِخَوْؼٍ فِِ دُنػْيَاهُ فإَِفْ بقَِيَتْ عَلَيْوِ بقَِيَّةٌ شَدَّدْتُ عَلَيْ 
بوَُ حَتََّّ أوَُفػّْيَوُ كُلَّ حَسَنَةٍ عَمِلَهَا إِمَّا بِسَعَةٍ فِ رزَِِْوِ وَ إِمَّ  نػْيَا وَ أنَاَ أرُيِدُ أَفْ أعَُذّْ إِفْ بقَِيَتْ عَلَيْوِ ا بِصِحَّةٍ فِ جِسْمِوِ وَ إِمَّا بأَِمْنٍ فِ دُنػْيَاهُ فَ الدُّ

و نيز آف حضرت عليو السّلاـ فرمود  كو رسوؿ خدا )ص( فرمود  خداى عز و جل فرمايد بعزت و  بقَِيَّةٌ ىَوَّنْتُ عَلَيْوِ ِّٔاَ الْمَوْتَ.
وسيلو بيمارى در اى كو بخواىم رتزتش كنم از دنيا بيوف نبـر تا اينكو ىر گناىى كرده است )عوضش را( يا ب جلالد سوگند من بنده

تنش، يا بتنگى در روزيش، يا با ترس و ىراس در دنيايش، و اگر باز ىم چيزى بِاند مرگ را بر او سخت كنم، و بعزت و جلالد 
اى را كو بخواىم عذاب كنم از دنيا بيوف نبـر تا ىر كار نيكى اتؾاـ داده )عوض كاملش( را باو بدىم  يا بفراخى در  سوگند بنده
 يا بسلامت در تنش، و يا بآسودگى خاطر در دنيايش، و اگر باز ىم چيزى باَى ماند مرگ را بر او آساف كنم. روزيش، و

 

َاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ سَالدٍِ عَنْ أبَاَفِ بْنِ تػَغْلِبَ َاَؿَ   عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ خَالدٍِ عَنِ ابْنِ تَػْبُوبٍ عَنْ ىِشَا ِـ -ٗ
حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود  تقانا  فِ بدََنوِِ فػَيُغْفَرُ لَوُ ذُنوُبوُُ. ٕ فِ نػَوْمِوِ فػَيُغْفَرُ لوَُ ذُنوُبوُُ وَ إِنَّوُ ليَُمْتَهَنُ  ٔ إِفَّ الْمُؤْمِنَ ليَُهَوَّؿُ عَلَيْوِ   ع

 و كرده(گناىش آمرزيده شود، و تنش رنج كار ببيند پس گناىش آمرزيده شود.مؤمن خواب ىولناؾ ببيند و )بواسطو تقاف ترسى ك

 

إِذَا أرَاَدَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ بِعَبْدٍ خَيْاً  ؿَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنِ السَّريِّْ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَ -٘
نػْيَا وَ إِذَا أرَاَدَ بِعَبْدٍ سُوءاً أمَْسَكَ عَلَيْوِ ذُنوُبوَُ حَتََّّ يػُوَافَِ ِّٔاَ يػَوْ عَ  و نيز آف حضرت عليو السّلاـ فرمود   َـ الْقِيَامَةِ.جَّلَ لَوُ عُقُوبػَتَوُ فِ الدُّ

اى خواىد گناىانش را بر او  اره بندهاى را خواىد بعقوبت او در دنيا بشتابد، و چوف بدى در ب چوف خداى عز و جل خي بنده
 نگهدارد تا در روز َيامت )كيفر( تقو را بدو بدىد.

لِكِ  الرَّتْزَنِ عَنْ مِسْمَعِ بْنِ عَبْدِ الْمَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ اتضَْسَنِ بْنِ شَمُّوفٍ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ عَبْدِ  -ٙ
وَ يػَعْفُوا عَنْ    فبَِما كَسَبَتْ أيَْدِيكُمْ  وَ ما أَصابَكُمْ مِنْ مُصِيبَةٍ  -فِ َػَوْؿِ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ   عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ َاَؿَ أمَِيُ الْمُؤْمِنِيَْ ع

                                                           
 ( على بناء آّهوؿ من التفعيل. و ىالو ىولا أفزعو كهولو فاىتاؿ. و اتعوؿ  اتظخافة لا يدرى ما ىجم عليؤ)  ٔ
 ( مهنو كمنعو و نصره مهنا و مهنة  خدمو و ضربو و جهده و امتهنو  استعملو للمهنة فامتهن ىو لازـ متعد و اتظهيْ  اتضقي الضعيف.ٕ)  ٕ
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ََدٍَـ وَ لَا خَدْشِ عُودٍ إِلاَّ بِذَنْبٍ وَ لَمَا يػَعْفُو اللَّوُ أَكْثَرُ  ٕليَْسَ مِنِ الْتِوَاءِ عِرْؽٍ وَ لَا نَكْبَةِ حَجَرٍ  ٔكَثِيٍ  فَمَنْ عَجَّلَ اللَّوُ عُقُوبةََ  ٖوَ لَا عَثْرةَِ 
نػْيَا فإَِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ أَجَلُّ وَ أَكْرَُـ وَ أعَْظَمُ مِنْ أفَْ يػَعُودَ فِِ عُقُوبتَِوِ فِِ  و نيز فرمود امي اتظؤمنيْ عليو السّلاـ در  خِرَةِ.الْْ ذَنبِْوِ فِ الدُّ

اند دستهاى شما و  و ىر چو بشما رسد از پيش آمدىا پس بسبب چيزى است كو فراىم كرده»تفسي گفتار خداى عز و جل  
و نو لغزش   ( فرمود  ىيچ پيچ خوردف رگى نيست، و نو برخورد بسنگى،ٖٓ)سوره شورى آيو « خداوند درگذرد از بسيارى گناىاف

گامى، و نو خراش دادف چوبى، جز بخاطر گناىى، و ىر آينو آنچو را كو خداوند درگذرد بيشتر است، پس ىر كو را خداوند در 
 دنيا بكيفر گناىش شتاب كرد پس آف خداى عز و جل والاتر و كرتنتر و بزرگوارتر از آنست كو دوباره در آخرت او را كيفر كند.

 

جُلٍ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع َاَؿَ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ الْعَبَّاسِ بْنِ مُوسَى الْوَرَّاؽِ عَنْ عَلِيٍّ الْأَتْزَسِيّْ عَنْ رَ تُػَمَّدُ بْنُ  -ٚ
حضرت باَر عليو السّلاـ فرمود  رسوؿ خدا )ص( فرمود   باً.مَا يػَزاَؿُ اتْعمَُّ وَ الْغَمُّ باِلْمُؤْمِنِ حَتََّّ مَا يدَعَُ لوَُ ذَنْ   َاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص

 پيوستو غم و اندوه گريبانگي مؤمن باشند تا براى او گناىى بجا نگذارند.

 

يعاً عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنِ اتْضاَرِ  -ٛ َـ عَنْ عَمْروِ بْنِ تُريَْعٍ َاَؿَ  ثِ عَنْوُ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ وَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ ترَِ بْنِ بػَهْراَ
عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ  نػْيَا حَتََّّ تَمْرجَُ مِنْهَا وَ لَا ذَنْبَ عَلَيْوِ   تشَِ عمرو بن تريع گويد  از حضرت  .ٗ إِفَّ الْعَبْدَ الْمُؤْمِنَ ليََهْتَمُّ فِ الدُّ

 شود، تا اينكو از دنيا بيوف رود و گناىى بر او نباشد. تقانا بنده مؤمن در دنيا اندوىگيْصادؽ عليو السّلاـ شنيدـ ميفرمود  

باِلْمُؤْمِنِ لَا يػَزاَؿُ اتْعمَُّ وَ الْغَمُّ  ع َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ عَلِيٍّ الْأَتْزَسِيّْ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ  -ٜ
 اماـ باَر عليو السّلاـ فرمود  پيوستو غم و اندوه گريبانگي مؤمن باشد تا براى او گناىى بجا نگذارند. حَتََّّ مَا يدَعَُ لَوُ مِنْ ذَنْبٍ.

َاَؿَ   ىْبٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ َاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ صتُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ اتضَْكَمِ عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ وَ  -ٓٔ
مَوْتوِِ حَتََّّ  كَ كَفَّارةًَ لِذُنوُبوِِ وَ إِلاَّ شَدَّدْتُ عَلَيْوِ عِنْدَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ مَا مِنْ عَبْدٍ أرُيِدُ أَفْ أدُْخِلَوُ اتْصنََّةَ إِلاَّ ابػْتَلَيْتُوُ فِِ جَسَدِهِ فإَِفْ كَافَ ذَلِ 
تُ لَوُ جِسْمَوُ فإَِفْ كَافَ ذَلِكَ تَداَماً لِطلَِبَتِوِ عِنْدِي وَ إِلاَّ يأَْتيَِنِِ وَ لَا ذَنْبَ لَوُ ثُمَّ أدُْخِلُوُ اتْصنََّةَ وَ مَا مِنْ عَبْدٍ أرُيِدُ أَفْ أدُْخِلَوُ النَّارَ إِلاَّ صَحَّحْ 

تِوِ عِنْدِي وَ إِلاَّ ىَوَّنْتُ فْ كَافَ ذَلِكَ تَداَماً لِطلَِبَتِوِ عِنْدِي وَ إِلاَّ وَسَّعْتُ عَلَيْوِ فِ رزَِِْوِ فإَِفْ كَافَ ذَلِكَ تَداَماً لِطلَِبَ آمَنْتُ خَوْفَوُ مِنْ سُلْطاَنوِِ فإَِ 
صادؽ عليو السّلاـ فرمود  رسوؿ خدا )ص( فرموده است   حضرت عَلَيْوِ مَوْتَوُ حَتََّّ يأَْتيَِنِِ وَ لَا حَسَنَةَ لَوُ عِنْدِي ثُمَّ أدُْخِلُوُ النَّارَ.

 خداى عز و جل فرمايد  ىيچ 

                                                           
 .ٖٓ( الشورى  ٖ)  ٔ
 ب اتضجارة رجلو لثمتها أو أصابتها.( الالتواء  الانفتاؿ و الانعطاؼ. فى القاموس لواه يلويو ليا و لويا بالضم  فتلو و ثناه، فالتوى و تلوى. و برأسو  أماؿ. و َاؿ  نكٗ)  ٕ
 ] تظا يغفر[. ( فِ بعض النسخ٘)  ٖ
 أي يصيبو اتعم.« ليهتم(» ٙ)  ٗ
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اى نباشد كو من بخواىم او را ببهشت ببـر جز آنكو او را ببلائى در تنش دچار كنم، پس اگر آف كفاره گناىانش شد )كو  بنده
، و ىيچ بندهپاؾ شود( و گر نو ىنگاـ مرگش بر او سخت گيـ تا نزد من آيد و گناىى ب اى  ر او نباشد سپس او را ببهشت برـ

نباشد كو بخواىم او را بدوزخ برـ جز آنكو تنش را سالد كنم، پس اگر بداف سبب آنچو از من خواىد بپاياف رسد )حسابش پاؾ 
بد )كو رىا شود( و  شود( و گر نو از ترس آنكو بر او تسلط دارد آسوده خاطرش كنم، پس اگر طلبى كو نزد من دارد بداف پاياف يا

گر نو روزيش را بر او فراخ كنم، پس اگر طلبش از اين تداـ شود )كو او را بس باشد( و گر نو )در آخر كار( مرگ را بر او آساف  
.  كنم تا نزد من آيد و ىيچ كردار نيكى نزد من نداشتو باشد سپس او را بدوزخ برـ

 

فَ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ أوُرَمَةَ عَنِ النَّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ دُرُسْتَ بْنِ أَبِ مَنْصُورٍ عَنِ ابْنِ مُسْكَاعِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ  -ٔٔ
ََدْ شَعَّثتَْوُ  مَرَّ نَبِّّ مِنْ أنَبِْيَاءِ بَنِِ إِسْراَئيِلَ بِرَجُلٍ بػَعْضُوُ تَحْتَ  عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابنَِا عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع َاَؿَ  حَائِطٍ وَ بػَعْضُوُ خَارجٌِ مِنْوُ 

يبَاجِ حَوْلوَُ وَ مَزََّػَتْوُ الْكِلَابُ ثُمَّ مَضَى فػَرُفِعَتْ لوَُ مَدِينَةٌ فَدَخَلَهَا فإَِذَا ىُوَ بِعَظِيمٍ مِنْ عُظَمَائهَِا مَيّْتٍ  ٔالطَّيُْ  عَلَى سَريِرٍ مُسَجِّى باِلدّْ
مِيتَةِ وَ ىَذَا عَبْدُؾَ لدَْ يػُؤْمِنْ بِكَ ياَ رَبّْ أَشْهَدُ أنََّكَ حَكَمٌ عَدْؿٌ لَا تَجُورُ ىَذَا عَبْدُؾَ لدَْ يُشْرؾِْ بِكَ طَرْفَةَ عَيٍْْ أمََتَّوُ بتِِلْكَ الْ فػَقَاؿَ  ٕالْمِجْمَرُ 

عَدْؿٌ لَا أَجُورُ ذَلِكَ عَبْدِي كَانَتْ لَوُ عِنْدِي سَيّْئَةٌ أوَْ ذَنْبٌ أمََتُّوُ بتِِلْكَ  طَرْفَةَ عَيٍْْ أمََتَّوُ ِّٔذَِهِ الْمِيتَةِ فػَقَاؿَ عَبْدِي أنَاَ كَمَا َػُلْتَ حَكَمٌ 
 وَ ليَْسَ لوَُ عِنْدِي حَسَنَةٌ.ءٌ وَ ىَذَا عَبْدِي كَانَتْ لوَُ عِنْدِي حَسَنَةٌ فأََمَتُّوُ ِّٔذَِهِ الْمِيتَةِ لِكَيْ يػَلْقَالش  الْمِيتَةِ لِكَيْ يػَلْقَالش وَ لدَْ يػَبْقَ عَلَيْوِ شَيْ 

حضرت باَر عليو السّلاـ فرمود  پيمبرى از پيغمبراف بنى اسرائيل بِردى گذر كرد كو َسمتَّ از بدنش در زير ديوارى بود و َسمتَّ از 
يدار شد وارد آف آف بيوف از ديوار بود و مرغاف پرنده او را از ىم پاشيده و سگاف تنش را دريده بودند، از آتؾا گذشت شهرى پد

اند و با پارچو ديبا كفن شده و دور آف تخت منقلهاى عود  شهر شد ديد يكى از بزرگاف آف شهرمرده است، او را بر زبر تختَّ ّٗاده
است )كو ميسوزد( پس عرضكرد  پروردگارا من گواىى دىم كو تو حاكم عادلذ ىستَّ كو ستم نكنى، آف بنده تو است كو چشم 

بار( او را ميانيدى، و اين ىم يك بنده تو است كو چشم  نورزيده و بآف مردف )كو من ديدـ با آف وضع رَت ّٔمزدلس بتو شرؾ
برىم زدلس بتو اتناف نياورده باين مرگ )با اين تشريفات( او را ميانيدى؟ خداوند فرمود  )آرى( اى بنده من، من چنالز كو گفتَّ 

گناىى يا كردار بدى پيش من داشت او را بآف وضع مياندـ تا مرا ديدار كند و    حاكم عادلذ ىستم كو ستم نكنم، آف بنده من
گناىى بر او بجاى تفاند، و اين بنده من كار نيكى نزد من داشت، او را با چنيْ وضعى مياندـ تا مرا ملاَات كند و پيش من 

 اى نداشتو باشد. حسنو

 

كُنْتُ عِنْدَ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع فَدَخَلَ عَلَيْوِ   تُػَمَّدٍ عَنِ ابْنِ تَػْبُوبٍ عَنْ أَبِ الصَّبَّاحِ الْكِنَالشّْ َاَؿَ  عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ  -ٕٔ
ػَهُمْ وَ إِخْوَالش وَ جَفَاىُمْ عِنْدَ كِبَرِ سِنِّْ   فػَقَاؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع ياَ ىَذَا إِفَّ للِْحَقّْ شَيْخٌ فػَقَاؿَ ياَ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ أَشْكُو إِليَْكَ وُلْدِي وَ عُقُوَ

ؤْمِنَ فِِ دَوْلَةِ الْبَاطِلِ الْعُقُوؽُ مِنْ وُلْدِهِ وَ اتصَْفَاءُ دَوْلَةً وَ للِْبَاطِلِ دَوْلةًَ وَ كُلَّ وَاحِدٍ مِنْهُمَا فِِ دَوْلةَِ صَاحِبِوِ ذَليِلٌ وَ إِفَّ أدَْلَس مَا يُصِيبُ الْمُ 
                                                           

 التفريق. ( التشعيث ٔ)  ٔ
 تصمر و البخور.( تسجية اتظيت  تغطيتو. و الديباج  الثياب اتظتخذة من الابريسم و آّمر مصدر ميمى اجتماع اتطلق الكثي أو ىو كمنبر ما يوضع فيو إ)  ٕ
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إِمَّا فِ مَالوِِ حَتََّّ  ءٌ مِنَ الرَّفاَىِيَةِ فِِ دَوْلَةِ الْبَاطِلِ إِلاَّ ابػْتُلِيَ َػَبْلَ مَوْتوِِ إِمَّا فِِ بدََنوِِ وَ إِمَّا فِِ وُلْدِهِ وَ  مِنْ إِخْوَانوِِ وَ مَا مِنْ مُؤْمِنٍ يُصِيبُوُ شَيْ 
ابو الصباح كنالس گويد  خدمت اماـ صادؽ  ٔلْبَاطِلِ وَ يػُوَفػّْرَ لَوُ حَظَّوُ فِِ دَوْلةَِ اتضَْقّْ فاَصْبرْ وَ أبَْشِرْ.تُملَّْصَوُ اللَّوُ تؽَّا اكْتَسَبَ فِ دَوْلةَِ ا

عليو السّلاـ بودـ كو پيمردى بر آف حضرت وارد شد و عرضكرد  يا ابا عبد اللَّو من از فرزندالز و ناسپاسيشاف و از برادرالز و 
اـ با اين ساتطوردگى من؟ حضرت صادؽ عليو السّلاـ باو فرمود  اى پيمرد تقانا براى حق  ا شكايت آوردهجفاكاريشاف نزد شم

دولتَّ است و براى باطل ىم دولتَّ است و ىر كداميك از اين دو در دولت رفيقش خوار است، و تقانا كمترين مصيبتَّ كو در 
ى برادراف او است، و ىيچ مؤمنى نباشد كو در دولت باطل آسايشى دولت باطل بِؤمن رسد آزار كشيدف از فرزنداف و جفاكار 

بيند جز آنكو پيش از مرگش گرفتار شود يا در باره فرزندانش و يا در باره مالش تا خداوند او را از آنچو در دوراف حكومت باطل 
 اش را در دولت حق وافر كند پس صبر كند مژده باد تو را بدست آورده رىا سازد، و ّٔره

 

  باَبٌ فِ تػَفْسِيِ الذُّنوُبِ 

 باب در تفسي گناىاف

 اىِدٍ عَنْ أبَيِوِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ اتضُْسَيُْْ بْنُ تُػَمَّدٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنِ الْعَبَّاسِ بْنِ الْعَلَاءِ عَنْ تغَُ  -ٔ
َـ الْقَتْلُ وَ الَّتِِ تػُنْزؿُِ النّْقَمَ الظُّلْمُ وَ الَّتِِ تػَهْتِكُ السّْتْرَ شُرْبُ  -ٕ الذُّنوُبُ الَّتِِ تػُغَيُّْ النّْعَمَ الْبَغْيُ   اتْطمَْرِ وَ الَّتِِ وَ الذُّنوُبُ الَّتِِ تُورِثُ النَّدَ

ََطِيعَةُ الرَّحِمِ وَ الَّتِِ تػَرُدُّ الدُّعَاءَ وَ تُظْلِمُ اتْعوََاءَ عُقُوؽُ الْوَالِدَيْنِ.تَحْبِسُ الرّْزْؽَ الزّْناَ وَ الَّتِِ تػُعَجّْلُ الْفَنَ  حضرت صادؽ عليو السّلاـ  اءَ 
ىا را دگرگوف سازند تجاوز )بديگراف( است، و گناىالس كو پشيمالس ببار آورند كشتن )و آدمكشى( است،  فرمود  گناىالس كو نعمت

كم و آف گناىالس كو بلاىا نازؿ كند ستم است، و آّٗا كو پرده را بدرند شرابخواريست، و آّٗا كو روزى را نگهدارند )و در نتيجو  
شود( زنا است، و آّٗا كو در نابودى شتاب كنند َطع رحم است؛ و آّٗا كو دعا را برگردانند و فضا را تيه و تار كنند نافرمالس و 

 آزردف پدر و مادر است.

 

                                                           
،  -الإسلامية(  -كلينى، تػمد بن يعقوب، الكافِ )ط  ٔ  ؽ. ّٖٚٓٗٔراف، چاپ  چهارـ
 E\«يػَبْغُوفَ فِ الْأَرْضِ بِغَيِْ اتضَْقّْ » i\ وب باعتبار كثرة أفراده و كذا نظائره و البغى فِ اللغة تجاوز اتضد و يطلق غالبا على التكبر و التطاوؿ و على الظلم، َاؿ اللّو تعالذ( تزل البغى على الذنٔ)  ٕ

ا بػَغْيُكُمْ عَلى» i\و َاؿ  . و َد E\«فَقاتلُِوا الَّتِِ تػَبْغِي  فَإِفْ بػَغَتْ إِحْداتُقا عَلَى الْأُخْرى» E\i\«عَلَيْهِمْ   فػَبَغى  إِفَّ َارُوفَ كافَ مِنْ َػَوِْـ مُوسى» E\i\«نْصُرَنَّوُ اللَّوُ ثُمَّ بغُِيَ عَلَيْوِ ليََ » E\i\«.أنَػْفُسِكُمْ   إِتفَّ
و لو بغى جبل على جبل تعد اللّو الباغى و تظا كاف الظلم مذكورا بعد ذلك فاتظراد بو التطاوؿ و التكبر روى أف اتضسن عليو السلاـ طلب اتظبارز فِ صفّيْ فنهاه أمي اتظؤمنيْ عن ذلك و َاؿ  انو بغى 

رض. و الذنوب التِ تورث البغى على الاماـ أو الفساد فِ الأ فاّٗما موجباف لرفع النعمة و سلب العزة كما خسف اللّو ّٔا َاروف و َد مر اف التواضع سبب للرفعة و التكبر يوجب الذلة. أو اتظراد بو
و التِ تنزؿ النقم الظلم كما يشاىد من أحواؿ الظاتظيْ و خراب ديارىم و  E\«فَأَصْبَحَ مِنَ النَّادِمِيَْ » i\ الندامة لقتل فانو يورث الندامة فِ الدنيا و الْخرة كما َاؿ تعالذ فِ َابيل حيْ َتل أخاه

و ىتك الستور بشرب اتطمر  E\«فتَِلْكَ بػيُُوتػُهُمْ خاويِةًَ بِا ظلََمُوا» i\أحواؿ فرعوف و ىاماف و بنِ أميّة و بنِ العباس و أضرأّم و َد َاؿ اللّو تعالذ  أولادىم و أمواتعم كما ىو معلوـ من -استئصاؿ
تَنْحَقُ » i\ بالراء اتظهملة و الباء اتظوحدة و ىي تحبس الرزؽ لقولو تعالذ« الربا» د يقرأ ىناظاىر و حبس الرزؽ بالزنا تغرب فاف الزناة و إف كانوا أكثر الناس أموالا عما َليل يصيوف أسوأ الناس حالا و َ

 و إظلاـ اتعواء إمّا كناية عن التحي فِ الأمواؿ أو شدة البلية أو ظهور آثار غضب اللّو فِ اتصو) آت(. E\«اللَّوُ الرّْبا وَ يػُرْبِ الصَّدََاتِ 
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عْتُ أبََ  -ٕ نػَعُوذُ باِللَّوِ   ا عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ كَافَ أَبِ ع يػَقُوؿُ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ تَػْبُوبٍ عَنْ إِسْحَاؽَ بْنِ عَمَّارٍ َاَؿَ تشَِ
ََطِيعَةُ الرَّحِمِ وَ الْعُ  ياَرَ وَ ىِيَ  اسحاؽ بن عمار گويد   قُوؽُ وَ تػَرْؾُ الْبرّْ.مِنَ الذُّنوُبِ الَّتِِ تػُعَجّْلُ الْفَنَاءَ وَ تػُقَرّْبُ الْْجَاؿَ وَ تُخْلِي الدّْ

 فرمود  فرمود  تقيشو پدرـ مى ادؽ عليو السّلاـ كو مىشنيدـ از حضرت ص

ىا را ويراف كنند و آّٗا  َطع رحم، و  ىا را نزديك سازند و خانو برلص بخدا از گناىالس كو در نابودى شتاب كنند و مرگ پناه مى
 آزردف و نافرمالس پدر و مادر، و واگذاردف احساف و نيكى است.

 

ثَنِِ بػَعْضُ أَصْحَابنَِ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ  -ٖ ا َاَؿَ َاَؿَ أبَوُ عَنْ أيَُّوبَ بْنِ نوُحٍ أوَْ بػَعْضُ أَصْحَابِوِ عَنْ أيَُّوبَ عَنْ صَفْوَافَ بْنِ تَلْيََ َاَؿَ حَدَّ
مَّةُ أدُِيلَ إِذَا فَشَا أرَْبػَعَةٌ ظَهَرَتْ أرَْبػَعَةٌ إِذَا فَشَا الزّْناَ ظَهَرَتِ الزَّلْزَلَةُ وَ   عَبْدِ اللَّوِ ع إِذَا فَشَا اتصَْوْرُ فِ اتضُْكْمِ احْتَبَسَ الْقَطْرُ وَ إِذَا خُفِرَتِ الذّْ

سْلَا ِـ و نيز حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود  تقيْ كو چهار چيز  وَ إِذَا مُنِعَتِ الزَّكَاةُ ظَهَرَتِ اتْضاَجَةُ. ٔ لِأَىْلِ الشّْرْؾِ مِنْ أىَْلِ الْإِ
آّٗا( چهار چيز ديگر پديدار گردد  ىر گاه زنا شايع شد زلزلو پيدا شود، و ىر گاه حكم بناحق شايع شود باراف  شايع شد )تقراه

بند آيد، و ىر گاه پيماف با كفارى كو در ذمو اسلامند شكستو شود )و طبق مقررات با آّٗا رفتار نشود( دولت بدست مشركيْ 
 ة داده نشد فقر و احتياج پديدار گردد.افتد و بر مسلميْ حكومت كنند، و ىر گاه زكا

  شرح

شكنى با ذمياف سبب غلبو آّٗا شود براى آنست كو چوف بنقض عهد تؼالفت با خداوند   تغلسى )ره( گويد  اينكو پيماف -
آف كنند بجهت اظهار تسلط، خدا نيز خلاؼ مقصودشاف را پيش آورد، چنانچو منع از زكاة بخاطر و ثروتدند شدف پس خدا بركت 

 را ميبرد و آّٗا را نيازمند كند.

 

 ٕباَبٌ ناَدِرٌ 

 باب نادر

 

                                                           
 أجاره و منعو و آمنو. و خفره  أخذ منو جعلا ليجيه و بو خفرا و خفورا ( خفره و بو و عليو  ٔ)  ٔ

و ذلك لاّٗم ينقضوف الأماف و تمالفوف اللّو فِ ذلك فيورد اللّو عليهم نقيض مقصودىم كما اّٗم تننعوف الزكاة تضصوؿ الغنى مع اّٗا « أدؿ لنا و تدؿّ منا» نقض عهده و الادالة  الغلبة و فِ الدعاء
 [) آت(. ] من أىل الاتناف نمو أمواتعم فيذىب اللّو ببركتها و تلوجهم. و كوف اتظراد حاجة الفقراء كما َيل بعيد نعم تلتمل الأعمّ. و فِ بعض النسخسبب ل

 قرأ بالتوصيف و الإضافة) آت(.( إتّفا أفرده عن الأبواب السابقة لاشتمالو على زيادة لد تكد لو من جنسو حتَّّ يشركو معو مع غرابة مضمونو و تنكن أف ئ)  ٕ
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عْتُ أبَاَ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ اتضَْسَنِ بْنِ تَػْبُوبٍ عَنْ عَبْدِ الْعَزيِزِ الْعَبْدِ  -ٔ يّْ عَنِ ابْنِ أَبِ يػَعْفُورٍ َاَؿَ تشَِ
نػْيَا وَ الْْخِرَةِ َاَؿَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ إِفَّ الْعَبْدَ مِنْ عَبِيدِيَ الْمُؤْمِنِيَْ ليَُذْنِبُ الذَّنْبَ الْعَظِيمَ تؽَّا يَسْتَوْجِبُ   ع يػَقُوؿُ  عَبْدِ اللَّوِ   ٔ بِوِ عُقُوبَتِِ فِ الدُّ

َْضِيوِ وَ فأَنَْظرُُ لَوُ فِيمَا فِيوِ صَلَاحُوُ فِ آخِرَتوِِ فأَُعَجّْلُ لَوُ ا رُ عُقُوبةََ ذَلِكَ الذَّنْبِ وَ أَ ََدّْ نػْيَا لِأُجَازيِوَُ بِذَلِكَ الذَّنْبِ وَ أُ لْعُقُوبةََ عَلَيْوِ فِِ الدُّ
لِكَ مِراَراً عَلَى إِمْضَائوِِ ثُمَّ أمُْسِكُ عَنْوُ فَلَا أمُْضِيوِ  فِ ذَ أتَػْركُُوُ عَلَيْوِ مَوَُْوفاً غَيَْ تؽُْضًى وَ لر فِ إِمْضَائوِِ الْمَشِيئَةُ وَ مَا يػَعْلَمُ عَبْدِي بِوِ فأَتَػَرَدَّدُ 

قَرَّبُ ِّٔاَ إِلَرَّ فِ  تَػَبَّةً لِمُكَافاَتوِِ لِكَثِيِ نػَوَافِلِوِ الَّتِِ يػَتَ كَراَىَةً لِمَسَاءَتوِِ وَ حَيْداً عَنْ إِدْخَاؿِ الْمَكْرُوهِ عَلَيْوِ فأَتََطَوَّؿُ عَلَيْوِ باِلْعَفْوِ عَنْوُ وَ الصَّفْحِ 
ََضَيْتُوُ وَ تػَركَْتُوُ مَوَُْوفاً وَ لر فِ  ََدْ ََدَّرْتوُُ وَ   إِمْضَائوِِ الْمَشِيئَةُ ثُمَّ أَكْتُبُ لوَُ عَظِيمَ أَجْرِ نػُزُوؿِ ليَْلِوِ وَ نػَهَارهِِ فأََصْرِؼُ ذَلِكَ الْبَلَاءَ عَنْوُ وَ 

ابن ابى يعفور گويد  شنيدـ  مُ.أوَُفػّْرُ لوَُ أَجْرَهُ وَ لدَْ يَشْعُرْ بِوِ وَ لدَْ يَصِلْ إلِيَْوِ أذََاهُ وَ أنَاَ اللَّوُ الْكَرلُِص الرَّءُوؼُ الرَّحِي ذَلِكَ الْبَلَاءِ وَ أدََّخِرهُُ وَ 
 فرمود  خداى عز و جل فرمايد  از حضرت صادؽ عليو السلاـ كو مى

رگ كند كو مستوجب كيفر و عقوبت من در دنيا و يا در آخرت شود و من آنچو اى از بندگاف مؤمن من گناىى بز  تقانا بنده
صلاح آخرت او در آنست برايش منظور كنم پس در عقوبت دنيايش شتاب كنم تا او را بدين گناه كيفر دىم، و يا اينكو اندازه  

وؼ گذارـ و اجراى آف  را بِشيت خود واگذارـ و بنده من آف را كيفر او را معيْ كنم و بداف حكم كنم و آف را بدوف اجرا موَ
تفيداند، و بارىا در باره اجراى آف مردد گردـ سپس خود دارى كنم و اجرا نكنم زيرا بدآمدف او را خوش ندارـ و از بدحاؿ كردف 

تفازىاى نافلو گيى كنم، و بگذشت و نديده گرفتن آف گناه بر او منت ّٗم )و بالاخره آف را ببخشم( زيرا دوست دارـ  او كناره
جست پاداش دىم، پس اين بلا را از او بگردالز با اينكو آف را مقدر كرده و  بسيارى كو بسبب آّٗا در شب و روز بِن تقرب مى

وؼ گذارده بودـ و اجراى آف بستگى بِشيت من داشت، سپس )باين ىم اكتفا نكنم( و اجر بزرگ  بداف حكم كرده بودـ و موَ
آف معاؼ شده است برايش بنويسم و ذخيه كنم، و مزدش را وافر كنم با اينكو خود او بداف آگاه نيست نزوؿ اين بلائى كو از 

 )زيرا آزار آف بلا باو نرسيده است، و منم خداوند كرلص مهرباف و رحيم.

  توضيح

 در « واو»اند  تغلسى )ره( و فيض )َده( گفتو -

 «فِ الدنيا و الْخرة»

 و ىم چنيْ در

 ....«ة و اَدر عقوب»

                                                           
 عطف تفسي لقولو « أَدر» أي أدبر لو. و« فأنظر لو» الواو بِعنى أو.« و الْخرة(» ٕ)  ٔ

 أي أجعل تقدير العقوبة فِ الدنيا و صرفها عن الْخرة، صادؼ الامضاء أو لد يصادفو.« فاعجل» 
« تػبة» و حاد عنو حيدا ماؿ و عدؿ، و َولو « فى ذلك» و ىو بدؿ اشتماؿ لقولو « فى» بِعنى« على» عازما أو أعزـ على إمضائو أوأي لامضائو، او « على امضائو» أي فِ العقوبة.« فى ذلك» 

 ملخصا(. -متعلق باتظكافاة أى لألس أحبّ أف اكافيو و اجازيو بكثي نوافلو) آت« لكثي» متعلق بالمحبة و َولو « تظكافاتو» و َولو « فأتطوؿ» مفعوؿ لو لقولو 
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 است.« أو»بِعناى 

 باَبٌ ناَدِرٌ أيَْضاً 

 باب نادر ديگر

وَ ما  -ٔ سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع فِ َػَوْؿِ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَ  تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنِ ابْنِ بُكَيٍْ َاَؿَ  -ٔ
َاَؿَ َػُلْتُ ليَْسَ ىَذَا أرََدْتُ أَ رأَيَْتَ مَا أَصَابَ عَلِيّاً وَ أَشْبَاىَوُ مِنْ  ٕوَ يػَعْفُوا عَنْ كَثِيٍ  فػَقَاؿَ ىُوَ   أَصابَكُمْ مِنْ مُصِيبَةٍ فبَِما كَسَبَتْ أيَْدِيكُمْ 

ابن بكي گويد  از حضرت  .ٖ يػَتُوبُ إِلَذ اللَّوِ فِ كُلّْ يػَوٍْـ سَبْعِيَْ مَرَّةً مِنْ غَيِْ ذَنْبٍ  أىَْلِ بػَيْتِوِ ع مِنْ ذَلِكَ فػَقَاؿَ إِفَّ رَسُوؿَ اللَّوِ ص كَافَ 
و ىر چو مصيبت بشما رسد بواسطو آف چيزى است كو »صادؽ عليو السلاـ از گفتار خداى عز و جل پرسيدـ )كو فرمايد( 

( گويد  من ٖٓ)سوره شورى آيو « و از بسيارى از گناىاف بگذرد»ود  حضرت )دنبالو آيو را خواند و( فرم« ايد خودتاف كرده
 عرضكردـ 

مقصودـ دنبالو آيو نبود )بلكو( بفرمائيد آنچو بعلى عليو السلاـ و آناف كو مانند او بودند از خاندانش رسيد از تقيْ باب بود؟ 
 فرمود )يعنى آّٗا چو كرده بودند كو آف تقو مصيبت و بلا بداّٗا رسيد؟( 

 تقانا رسوؿ خدا )ص( در ىر روز بدوف اينكو گناىى داشتو باشد ىفتاد بار استغفار ميكرد.

  شرح

رسوؿ خدا روزى ىفتاد بار ...( دو احتماؿ دارد  اوؿ اينكو چنانچو استغفار »تغلسى )ره( گويد  پاسخ حضرت باينكو   -
اش بوده است، تقچنيْ گرفتارى و مصيبتهائى كو بعلى عليو السلاـ  رجوپيغمبر )ص( براى رتمتن گناىى نبود بلكو براى بالا بردف د

و خاندانش رسيده كفاره گناىاف نبوده بلكو براى بالا رفتن درجات آّٗا و بسيارى ثوابشاف بوده. دوـ  اينكو مقصود اين است كو 
بوده است و ابتلاء آّٗا ىم ّٔميْ خاطر بوده، استغفار پيغمبر )ص( براى ترؾ اولذ يا عدوؿ از عبادت افضل بادلس و امثاؿ اينها 

 تر است چنانچو خبر بعدى بآف دلالت كند. ولذ معناى اوؿ روشن

 

                                                           
 ء فِ ىذه الْية. أو ىنا بتقدير، أي سألت عن شي« عن» بِعنى« فى» ( كأفٖ)  ٔ
 .ٜٕ( الشورى  ٔ)  ٕ
عليو السلاـ تتمة الْية لرفع ىذا الإنساف عنده ببلية فقرأ  ( لعلو تظا اكتفى ببعض الْية كاف موتقا لاف يكوف نسى تتمة الْية فقرأىا عليو السلاـ او موتقا لانو توىم أف كل ذنب لا بدّ أف يبتلىٕ)  ٖ

فكذا ابتلاؤىم عليهم السلاـ ليست أي أخبرلس و جوابو عليو السلاـ تلتمل الوجهيْ  الأوؿ أف استغفار النبِّ صلّى اللّو عليو و آلو لد يكن تضط الذنوب بل لرفع الدرجات « أ رأيت» التوىم. و َولو 
كما عرفت و الثالش أف استغفار النبِّ صلّى اللّو عليو و آلو كاف   E\«فبَِما كَسَبَتْ أيَْدِيكُمْ » i\جات فاتططاب فِ الْية متوجو إلذ غي اتظعصوميْ بقرينةلكفارة الذنوب بل لكثرة اتظثوبات و رفع الدر 

 ن أف يكوف الاستغفار و التوبة العبادة فِ نفسهما.لترؾ الأولذ و ترؾ العبادة الافضل إلذ الادلس و امثاؿ ذلك فكذا ابتلاؤىم كاف لتدارؾ ذلك و الأوؿ أظهر) آت( و تنك
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يعاً عَنِ ابْنِ تَػْبُوبٍ عَ  -ٕ سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ  َاَؿَ نْ عَلِيّْ بْنِ رئِاَبٍ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ وَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ ترَِ
أَ رأَيَْتَ مَا أَصَابَ عَلِيّاً وَ أىَْلَ بػَيْتِوِ ع مِنْ بػَعْدِهِ ىُوَ   وَ ما أَصابَكُمْ مِنْ مُصِيبَةٍ فبَِما كَسَبَتْ أيَْدِيكُمْ  -اللَّوِ ع عَنْ َػَوْؿِ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ 

لَةٍ مِائةََ طَهَارةٍَ مَعْصُومُوفَ فػَقَاؿَ إِفَّ رَسُوؿَ اللَّوِ ص كَافَ يػَتُوبُ إِلَذ اللَّوِ وَ يَسْتَغْفِرهُُ فِِ كُلّْ يػَوٍْـ وَ ليَْ  بِاَ كَسَبَتْ أيَْدِيهِمْ وَ ىُمْ أىَْلُ بػَيْتِ 
على بن رئاب گويد از حضرت صادؽ عليو  ٔنْبٍ.مَرَّةٍ مِنْ غَيِْ ذَنْبٍ إِفَّ اللَّوَ تَمُصُّ أوَْليَِاءَهُ باِلْمَصَائِبِ ليَِأْجُرَىُمْ عَلَيْهَا مِنْ غَيِْ ذَ 

« ايد آنچو بشما از مصيبتها رسد براى آف چيزى است كو خودتاف كرده»السلاـ پرسيدـ از تفسي گفتار خداى عز و جل 
اف بفرمائيد  آنچو بعلى و اىل بيت )معصوميْ او( عليهم السلاـ رسيد بخاطر كارى بود كو آّٗا كرده بودند، با اين كو آناف خاند

صد بار استغفار ميكرد و  -بدوف گناه -طهارت و ىم معصوـ )از گناه( بودند؟ فرمود  تقانا رسوؿ خدا )ص( در ىر روز و شبى
بسوى او توبو مينمود، تقانا خداوند دوستاف خود را بِصيبتها و پيش آمدىا گرفتار كند تا بداف واسطو بدوف گناه بآّٗا اجر و ثواب 

 دىد.

لَ عَلِيُّ بْنُ اتضُْسَيِْْ ص إِلَذ يزَيِدَ بْنِ مُعَاوِيةََ فأَُوَِفَ بػَيَْْ يدََيْوِ َاَؿَ يزَيِدُ لَعَنَوُ اللَّ  إِبػْراَىِيمَ رَفػَعَوُ َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ  -ٖ وَ ما  -وُ لَمَّا تزُِ
ما أَصابَ مِنْ  -ليَْسَتْ ىَذِهِ الْْيةَُ فِينَا إِفَّ فِينَا َػَوْؿَ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ فػَقَاؿَ عَلِيُّ بْنُ اتضُْسَيِْْ ع  ٕ أَصابَكُمْ مِنْ مُصِيبَةٍ فبَِما كَسَبَتْ أيَْدِيكُمْ 

على بن ابراىيم در حديث مرفوعى  .ٖمِنْ َػَبْلِ أفَْ نػَبْرأَىَا إِفَّ ذلِكَ عَلَى اللَّوِ يَسِيٌ   إِلاَّ فِ كِتابٍ   وَ لا فِ أنَػْفُسِكُمْ   مُصِيبَةٍ فِ الْأَرْضِ 
سندش بِعصوـ رسد( حديث كند كو فرمود  ىنگامى كو حضرت على بن اتضسيْ )زين العابدين( عليهما السلاـ را نزد يزيد بن  )كو

و آنچو بشما مصيبت رسيد از آف »گفت    -كو خدايش از رتزت خود دور كرده  -معاويو بردند و در برابر او نگهداشتند يزيد
فو را خواند( حضرت على بن اتضسيْ عليهما السلاـ فرمود  اين آيو در باره ما نيست، )و اين آيو شري« چيزى بود كو خود كرديد

ىيچ مصيبتَّ در زميْ نرسد و نو بجاّٗاى شما جز اينكو در كتابى »تقانا در باره ما گفتار خداى عز و جل است )كو فرمايد ( 
 (.ٕٕه حديد آيو )سور « است پيش از آنكو آّٗا را بيافرينيم تقانا اين بر خدا آساف است

 

 ٗ باَبُ أَفَّ اللَّوَ يدَْفَعُ باِلْعَامِلِ عَنْ غَيِْ الْعَامِلِ 

 كننده )بلا را( از تارؾ عمل دور كند باب اينكو خداوند بواسطو عمل

 

إِفَّ اللَّوَ  عَنْ يوُنُسَ بْنِ ظبَْيَافَ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنْ عَلِيّْ بْنِ مَعْبَدٍ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ الْقَاسِمِ  -ٔ
نْ شِيعَتِنَا عَمَّنْ لَكُوا وَ إِفَّ اللَّوَ ليََدْفَعُ بِنَْ يػُزكَّْي مِ ليََدْفَعُ بِنَْ يُصَلّْي مِنْ شِيعَتِنَا عَمَّنْ لَا يُصَلّْي مِنْ شِيعَتِنَا وَ لَوْ أَتْرعَُوا عَلَى تػَرْؾِ الصَّلَاةِ تعََ 

                                                           
 ( اتظراد بالسبعيْ فِ حديث السابق العدد الكثي و لا ينافى ىذا أو أنوّ عليو السلاـ يفعل مرة ىكذا و مرة ىكذا.ٖ)  ٔ
 .ٜٕ( الشورى  ٔ)  ٕ
 .ٕٕ( اتضديد  ٗ)  ٖ
 ( لد يكن ىذا العنواف فِ أكثر النسخ.ٔ)  ٗ
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عَمَّنْ لَا تَلُجُّ وَ لَوْ أَتْرَعُوا عَلَى تػَرْؾِ اتضَْجّْ تَعلََكُوا وَ ىُوَ  لَا يػُزكَّْي وَ لَوْ أَتْرَعُوا عَلَى تػَرْؾِ الزَّكَاةِ تَعلََكُوا وَ إِفَّ اللَّوَ ليََدْفَعُ بِنَْ تَلُجُّ مِنْ شِيعَتِنَا
فػَوَ اللَّوِ مَا نػَزلََتْ  ٔ ببَِعْضٍ لفََسَدَتِ الْأَرْضُ وَ لكِنَّ اللَّوَ ذُو فَضْلٍ عَلَى الْعالَمِيَْ   بػَعْضَهُمْ   وَ لَوْ لا دَفْعُ اللَّوِ النَّاسَ  -َػَوْؿُ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ 

كسى كو تفاز ميخواند از شيعياف ما   حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود  ىر آينو خداوند بخاطر آف إِلاَّ فِيكُمْ وَ لَا عَنَى ِّٔاَ غَيْكَُمْ.
)بلا را( دفع كند از آف كسى كو تفاز تفيخواند از شيعياف ما و اگر تقگى تفاز را ترؾ كنند ىر آينو )تقگى آّٗا( ىلاؾ شوند. و 

، و تقانا خداوند پردازد و اگر تقگى زكاة ندىند ىلاؾ گردند خداوند بخاطر آنكو زكاة دىد از شيعياف ما دفع كند از آنكو زكاة تفى
بخاطر آنكو از شيعياف ما حج كند از آنكو حج نكند )بلا را( دفع كند، و اگر بترؾ حج اتفاؽ كنند ىر آينو ىلاؾ شوند، و 

و اگر نبود بر كنار كردف خداوند برخى را ببرخى ديگر ىر آينو زميْ تباه ميشد و ليكن خدا »اينست گفتار خداى عز و جل  
( فرمود  بخدا سوگند اين آيو جز درباره شما نازؿ نگشتو، و ديگرى جز ٕٔ٘)سوره بقره آيو « تقو جهانيافداراى فضل است بر 

 شما از آف مقصود نيست.

 ٕباَبُ أَفَّ تػَرْؾَ اتطَْطِيئَةِ أيَْسَرُ مِنْ طلََبِ التَّوْبةَِ 

  باب اينكو نكردف گناه آسانتر از توبو كردف است

 

اؽِ َاَؿَ َاَؿَ أبَوُ عَبْدِ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَلِيّْ بْنِ اتضَْكَمِ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابوِِ عَنْ أَبِ الْعَبَّاسِ الْبَقْبَ  تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ  -ٔ
نػْيَا فػَلَمْ  تػَرْؾُ اتطَْطِيئَةِ أيَْسَرُ مِنْ طلََبِ التَّوْبةَِ وَ كَمْ   اللَّوِ ع َاَؿَ أمَِيُ الْمُؤْمِنِيَْ ع مِنْ شَهْوَةِ سَاعَةٍ أوَْرثََتْ حُزْناً طَويِلًا وَ الْمَوْتُ فَضَحَ الدُّ

حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود  امي اتظؤمنيْ عليو السلاـ فرموده  دست برداشتن از گناه آسانتر از طلب  .ٖيػَتْرؾُْ لِذِي لُبٍّ فػَرَحاً 
توبو است، و بسا شهوترالس يك ساعت كو اندوه درازى بجاى گذارد. و مرگ دنيا را رسوا كرده و براى ىيچ صاحب خردى شادى 

 نگذاشتو.

  شرح

مرگ »اشاره باينست كو شرائط َبوؿ شدف توبو بسيار است، و اينكو فرمود  « التوبةايسر من طلب »تغلسى )ره( گويد   -
 وفائيهاى آف برداشتو است. براى آنست كو مرگ پرده از بديهاى آف و گوؿ زدّٗا و بى« دنيا را رسوا كرده

 ٗ باَبُ الِاسْتِدْراَجِ 

                                                           
منصوبيْ بنزع اتطافض. أو يقاؿ  اتظراد دفع بعض « بعضهم» و« الناس» بسبب بعض فيكوف« بعضهم» . و اتظراد باتعلاؾ نزوؿ عذاب الاستئصاؿ و ظاىره أف اتظراد بالْية منٕٕ٘( البقرة  ٕ)  ٔ

 الناس أي الظاتظيْ أو اتظشركيْ عن بعض ببركة بعض فيكوف اتظدفوع عنو متروكا فِ الكلاـ) آت(.
 ن ىذا العنواف فِ أكثر النسخ.( لد يكٖ)  ٕ
 ( اتظوت فضح الدنيا لكشفو عن مساويها و غرورىا و عدـ وفائو لأىلها.ٗ)  ٖ
 ( استدراج اللّو تعالذ العبد أنوّ كلما جدد خطيئة جدد لو نعمة و أنساه الاستغفار و أف يأخذه َليلا َليلا و لا يباغتؤ)  ٗ
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  باب استدراج )و غافلگي كردف( بآىستگى و تدريج

 

نِ السّْمْطِ َاَؿَ َاَؿَ أبَوُ عَبْدِ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ اتضَْكَمِ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ جُنْدَبٍ عَنْ سُفْيَافَ بْ عِدَّةٌ  -ٔ
مَةٍ وَ يذُكَّْرهُُ الِاسْتِغْفَارَ وَ إِذَا أرَاَدَ بِعَبْدٍ شَراًّ فأََذْنَبَ ذَنبْاً أتَػْبَعَوُ بنِِعْمَةٍ ليُِنْسِيَوُ إِفَّ اللَّوَ إِذَا أرَاَدَ بِعَبْدٍ خَيْاً فأََذْنَبَ ذَنبْاً أتَػْبَعَوُ بنَِقِ   اللَّوِ ع

حضرت صادؽ عليو  مِ عِنْدَ الْمَعَاصِي.باِلنّْعَ  ٔ مِنْ حَيْثُ لا يػَعْلَمُوفَ   سَنَسْتَدْرجُِهُمْ  -الِاسْتِغْفَارَ وَ يػَتَمَادَى ِّٔاَ وَ ىُوَ َػَوْؿُ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ 
اى را خواىد و آف بنده گناىى مرتكب شود خدا دنبالش او را كيفرى دىد و استغفار  السلاـ فرمود  تقانا چوف خداوند خوبى بنده

از ياد او ببرد و بآف اى بدى خواىد و او گناىى كند خدا دنبالش نعمتَّ باو دىد تا استغفار را  را بياد او اندازد، و چوف براى بنده
آيو  )سوره اعراؼ« بتدريج و آىستگى آّٗا را غافلگي كنيم از راىيكو ندانند»حاؿ ادامو دىد، و اين است گفتار خداى عز و جل 

 ( يعنى بسبب )دادف( نعمت ىنگاـ )ارتكاب( گناىاف.ٕٛٔ

يعاً عَنِ ابْنِ تَػْبُوبٍ عَنِ ابْنِ رئِاَبٍ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابوِِ َاَؿَ  عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ وَ عَلِيُّ بْنُ  -ٕ  إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ ترَِ
نْبَ فػَيُمْلَى لَوُ  تُلْهِيوِ عَنِ الِاسْتِغْفَارِ مِنَ وَ تُجَدَّدُ لَوُ عِنْدَىَا النّْعَمُ فػَ  ٕ سُئِلَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع عَنِ الِاسْتِدْراَجِ فػَقَاؿَ ىُوَ الْعَبْدُ يذُْنِبُ الذَّ

اى گناه   از اماـ صادؽ عليو السلاـ معناى استدراج را پرسيدند؟ فرمود  آف اينست كو بنده الذُّنوُبِ فػَهُوَ مُسْتَدْرجٌَ مِنْ حَيْثُ لَا يػَعْلَمُ.
رزش خواىى از گناىاف باز دارد، پس او كند پس باو مهلت داده شود و برايش در ىنگاـ گناه نعمتَّ تجديد گردد، پس او را از آم

 غافلگي شده از راىى كو نداند.

 

سَألَْتُ أبَاَ  تَشاَعَةَ بْنِ مِهْراَفَ َاَؿَ  تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ عَمَّارِ بْنِ مَرْوَافَ عَنْ  -ٖ
َاَؿَ ىُوَ الْعَبْدُ يذُْنِبُ الذَّنْبَ فػَتُجَدَّدُ لوَُ النّْعْمَةُ مَعَوُ تػُلْهِيوِ  ٖ سَنَسْتَدْرجُِهُمْ مِنْ حَيْثُ لا يػَعْلَمُوفَ  -ع عَنْ َػَوْؿِ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ  عَبْدِ اللَّوِ 

  از حضرت صادؽ عليو السّلاـ از گفتار خداى عز و جل تشاعة بن مهراف گويد تلِْكَ النّْعْمَةُ عَنِ الِاسْتِغْفَارِ مِنْ ذَلِكَ الذَّنْبِ.
( فرموده  آف ٕٛٔ)سوره اعراؼ آيو « ايشاف را بآىستگى و تدريج غافلگي كنيم از راىى كو ندانند»پرسيدـ كو فرمايد ( 

ستغفار آف گناه ايست كو گناىى مرتكب شود، پس براى آف بنده با آف گناه نعمت ىم تجديد گردد، و آف نعمت او را از ا بنده
 سرگرـ كند.

   بْنِ غِيَاثٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ سُلَيْمَافَ بْنِ دَاوُدَ الْمِنْقَريِّْ عَنْ حَفْصِ  -ٗ
ََدْ أنَػْعَمَ اللَّوُ عَلَيْوِ وَ كَمْ مِنْ مُسْتَدْرجٍَ بِسَتْرِ اللَّوِ عَلَيْوِ  و آف حضرت عليو السلاـ  وَ كَمْ مِنْ مَفْتُوفٍ بثِنََاءِ النَّاسِ عَلَيْوِ. ٗ كَمْ مِنْ مَغْرُورٍ بِاَ 

                                                           
 أى لا يعلموف ما نريد ّٔم و ذلك أف تتواتر عليهم النعم فيظنوا أنوّ لطف من رّٔم فيزدادوا بطرا. E\«لا يػَعْلَمُوفَ » i\و ٕٛٔ( الأعراؼ  ٕ)  ٔ
 ( الاملاء  الامهاؿ.ٖ)  ٕ
 أى لا يعلموف ما نريد ّٔم و ذلك أف تتواتر عليهم النعم فيظنوا أنوّ لطف من رّٔم فيزدادوا بطرا. E\«لا يػَعْلَمُوفَ » i\و ٕٛٔ( الأعراؼ  ٕ)  ٖ
 [ بالياء. ( و ربِا يقرأ] يستر اللّوٗ)  ٗ
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بسا كسالس كو بو پرده پوشى خداوند بر آّٗا،  ىائى كو خداوند باو داده مغرور گردد، و چو فرمود  چو بسا شخصى كو بو نعمت
 غافلگي شوند، و چو بسا مردمى كو بستايش مردـ فريب خورند.

 ٔ باَبُ تُػَاسَبَةِ الْعَمَلِ 

 باب تػاسبو )و حساب كردف( عمل

يعاً عَنِ اتضَْسَنِ بْنِ تَػْبُوبٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ رئِاَبٍ عَنْ أَبِ تَزْزَةَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ عَنْ أبَيِوِ وَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ  -ٔ ترَِ
اَ الدَّىْرُ ثَلَاثةَُ أيََّاٍـ أنَْتَ فِيمَا بػَيْنَهُنَّ مَضَى أمَْسِ بِاَ فِيوِ فَلَا   عَنْ عَلِيّْ بْنِ اتضُْسَيِْْ ع َاَؿَ كَافَ أمَِيُ الْمُؤْمِنِيَْ ع يػَقُوؿُ   يػَرْجِعُ أبَدَاً فإَِفْ  إِتفَّ

ََدْ فػَرَّطْتَ فِيوِ فَحَسْرَتُكَ شَدِيدَةٌ لِذَىَابِوِ وَ تػَفْريِطِكَ فِيوِ وَ  ٕ كُنْتَ عَمِلْتَ فِيوِ خَيْاً لدَْ تَحْزَفْ لذَِىَابِوِ وَ فَرحِْتَ بِاَ اسْتَقْبَلْتَوُ مِنْوُ  وَ إِفْ كُنْتَ 
يطِ مِثْلُ حَظّْكَ فِِ تَ فِيوِ مِنْ غَدٍ فِِ غِرَّةٍ وَ لَا تَدْريِ لعََلَّكَ لَا تػَبْلُغُوُ وَ إِفْ بػَلَغْتَوُ لَعَلَّ حَظَّكَ فِيوِ فِِ التَّفْرِ وَ أنَْتَ فِِ يػَوْمِكَ الَّذِي أَصْبَحْ 

ََدْ مَضَى أنَْتَ فِيوِ مُفَرّْطٌ وَ يػَوٌْـ تػَنْتَظِرُ  اَ ىُوَ الْأَمْسِ الْمَاضِي عَنْكَ فػَيَوٌْـ مِنَ الثَّلَاثةَِ  هُ لَسْتَ أنَْتَ مِنْوُ عَلَى يقَِيٍْ مِنْ تػَرْؾِ التَّفْريِطِ وَ إِتفَّ
ََدْ يػَنْبَغِي لَكَ أَفْ عَقَلْتَ وَ فَكَّرْتَ فِيمَا فػَرَّطْتَ فِ الْأَمْسِ الْمَاضِي  تؽَّا فاَتَكَ فِيوِ مِنْ حَسَنَاتٍ أَلاَّ تَكُوفَ يػَوْمُكَ الَّذِي أَصْبَحْتَ فِيوِ وَ 

َْصَرْتَ عَنْهَا وَ أنَْتَ مَعَ ىَذَا مَعَ اسْتِقْبَاؿِ غَدٍ عَلَى غَيِْ  ثقَِةٍ مِنْ أفَْ تػَبْلُغَوُ وَ عَلَى غَيِْ يقَِيٍْ مِنِ اكْتَسَبْتَهَا وَ مِنْ سَيّْئَاتٍ أَلاَّ تَكُوفَ أَ
فاَعْمَلْ عَمَلَ رَجُلٍ ليَْسَ  -يػَوْمِكَ الَّذِي تَسْتَقْبِلُ عَلَى مِثْلِ يػَوْمِكَ الَّذِي اسْتَدْبػَرْتَ  اكْتِسَابِ حَسَنَةٍ أوَْ مُرْتَدعٍَ عَنْ سَيّْئَةٍ تُػْبِطَةٍ فأَنَْتَ مِنْ 

يْ عليهما السلاـ فرمود  على بن اتضس وَ اللَّوُ الْمُعِيُْ عَلَى ذَلِكَ. ٖ يأَْمُلُ مِنَ الْأيََّاِـ إِلاَّ يػَوْمَوُ الَّذِي أَصْبَحَ فِيوِ وَ ليَْلَتَوُ فاَعْمَلْ أوَْ دعَْ 
پيوستو امي اتظؤمنيْ عليو السلاـ ميفرمود  تقانا روزگارسو روز است كو تو در ميانو آّٗائى  ديروز كو گذشت با ىر آنچو در آف بود، 

نى بكار اى از رفتنش اندوىى ندارى و بداف چو بداف با وى روبرو شدى )يع و ىرگز برنگردد، پس اگر كار نيكى در آف اتؾاـ داده
اى افسوس سختَّ برفتن آف و بتقصيى كو  نيكى كو در آف اتؾاـ دادى( خوشحاؿ و شاد ىستَّ، و اگر تو در آف تقصي روا داشتو

 اى دارى. و تو در روزى كو ىستَّ در باره فردايت غافلى و ندالس چو شود؟ در آف كرده

 ات باشد. كوتاىى كردف مانند ّٔره ديروز گذشتوات از تضاظ تقصي و   شايد بداف نرسى و اگر ىم برسى شايد ّٔره

پس يكى از آف سو روز كو گذشتو است و تو در آف كوتاىى كردى، و يكى روز آينده است كو انتظار آمدنش را دارى و يقيْ 
وتاىى كردف  ندارى كو در آف كوتاىى نكنى، و تقانا توئى و آف روزى كو در آف ىستَّ، و تو را سزاوار است اگر تعقل كنى و در ك

اى كو در آف كوتاىى   ات بينديشى كو چو حسناتى از دستت رفتو تا )اكنوف در اين روز( بدست آرى، و چو گناىى كرده گذشتو
كنى )و مرتكب آف نشوى( و تو با اين حاؿ رو بفردائى ىستَّ كو اطميناف ندارى كو بداف برسى، و يقيْ ندارى كو در آف كار 

كننده )كو نيكيها را تباه سازد( باز دارد، پس تو نسبت بروزى كو  دىى( يا چيزى تو را از گناىى تباهنيكى بدست آورى )و اتؾاـ 

                                                           
 ( لد يكن ىذا العنواف فِ أكثر النسخ.ٔ)  ٔ
 [. ] أسلفتو ( فِ بعض النسخٕ)  ٕ
 ( أي فاف شئت فاعمل و إف شئت دع فهو َريب من التهديد.ٖ)  ٖ
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اى، پس كار كن مانند آف مرديكو از تقو روزىا اميدى ندارى جز ّٔماف روزى  در جلو دارى مانند روزى ىستَّ كو پشت سر گذارده
 ار و خدا بر كار تو كمك كند.كو در آنست و شبش، پس كار كن يا )اگر تـواىى( واگذ

ليَْسَ مِنَّا مَنْ لدَْ  سَنِ الْمَاضِي ص َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنْ تَزَّادِ بْنِ عِيسَى عَنْ إِبػْراَىِيمَ بْنِ عُمَرَ الْيَمَالشّْ عَنْ أَبِ اتضَْ  -ٕ
حضرت موسى بن جعفر عليهما  سَناً اسْتَزاَدَ اللَّوَ وَ إِفْ عَمِلَ سَيّْئاً اسْتَغْفَرَ اللَّوَ مِنْوُ وَ تاَبَ إلِيَْوِ.تُلَاسِبْ نػَفْسَوُ فِِ كُلّْ يػَوٍْـ فإَِفْ عَمِلَ حَ 

اگر كار نيكى كرده است از خدا زيادى آف را خواىد، و  السلاـ فرمود  از ما نيست كسى كو ىر روز حساب خود را نكند، پس
 آف گناه از خدا آمرزش خواىد و بسوى او بازگشت كند )و توبو تفايد(. اگر گناه و كار بدى كرده در

نْ أَبِ النُّعْمَافِ الْعِجْلِيّْ عَنْ أَبِ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَلِيّْ بْنِ النُّعْمَافِ عَنْ إِسْحَاؽَ بْنِ عَمَّارٍ عَ  -ٖ
هَارَؾَ بِكَذَا وَ كَذَا فإَِفَّ مَعَكَ مَنْ ياَ أبَاَ النُّعْمَافِ لَا يػَغُرَّنَّكَ النَّاسُ مِنْ نػَفْسِكَ فإَِفَّ الْأمَْرَ يَصِلُ إِليَْكَ دُونػَهُمْ وَ لَا تػَقْطَعْ نػَ   جَعْفَرٍ ع َاَؿَ 

ََدِلٍص. تَلْفَظُ عَلَيْكَ عَمَلَكَ وَ أَحْسِنْ فإَِلشّْ لدَْ أرََ شَيْئاً أَحْسَنَ دَركَاً وَ  ابو نعماف عجلى از  ٔلَا أَسْرعََ طلََباً مِنْ حَسَنَةٍ تُػْدَثةٍَ لِذَنْبٍ 
حضرت باَر عليو السّلاـ حديث كند كو فرمود  اى ابا نعماف مردـ تو را بخودت مغرور نكنند )و با مدح و ستايشت تو را از 

ا، و روزت را بچنيْ و چناف )يعنى سخناف بيهوده( بپاياف مبر، خودت غافل نكنند( زيرا )سزاى( كار )و كردارت( بتو رسد نو بآّٗ
اـ چيزى را براى تدارؾ گناه   زيرا با تو كسى ىست كو كردار تو را بر تو نگهدارد )و يادداشت كند( و نيكى كن زيرا من نديده

 گذشتو و كهنو ّٔتر و شتابانتر از كردار نيكى كو تازه باشد.

 

 مِثْلَوُ.  مَافِ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابنَِا عَنْ أَبِ النُّعْ عِدَّةٌ مِنْ  -

 أَصْحَابنَِا عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ َاَؿَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَنْ بػَعْضِ  -ٗ
اَ ىِيَ سَاعَةٌ فَمَا مَضَى مِنْوُ فَلَا تجَِدُ لوَُ ألََماً وَ لَا سُرُوراً وَ مَا لدَْ تكَِ  نػْيَا فإَِتفَّ اَ ىِيَ سَاعَتُكَ الَّتِِ اصْبروُا عَلَى الدُّ ئْ فَلَا تَدْريِ مَا ىُوَ وَ إِتفَّ

حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود  بر دنيا شكيبا باشيد كو آف  فاَصْبرْ فِيهَا عَلَى طاَعَةِ اللَّوِ وَ اصْبرْ فِيهَا عَنْ مَعْصِيَةِ اللَّوِ. أنَْتَ فِيهَا
ساعتَّ است، زيرا آنچو كو از دنيا گذشتو )اكنوف( نو دردى از آف احساس كنى و نو شادى، و آنچو نيامده كو ندالس چيست؟ 

ياى تو آف ساعتَّ است كو در آلس پس در آف يك ساعت بر طاعت خدا صبر كن و از نافرمالس خداوند شكيبا باش )و تقانا دن
 خود را نگاىدار(.

  شرح

                                                           
الواعظوف الذين يبالغوف فِ ذكر الرتزة و يعرضوف عن ذكر العقوبات، تقربا عند اتظلوؾ و الامراء و اتظراد بالناس اتظادحوف الذين لد يطلعوا على عيوبو و « و لا يغرنك الناس من نفسك(» ٔ)  ٔ

من تلفظ أي بقوؿ اللغو و الباطل فاف معك « بكذا و كذا» لا إليهم و إف وصل إليهم عقاب ىذا الاضلاؿ.« تصل إليك» أي اتصزاء و اتضساب و العقوبات متعلقة باعمالك« فاف الامر» الأغنياء.
 عليك عملك فاف القوؿ من ترلة العمل) آت(.
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يعنى ىر چو حساب كنى بيش از اين يك ساعتَّ كو در آلس نيست، اگر طاعتَّ دارى بر اتؾاـ آف شكيبا باش و اگر نافرمالس  -
باش زيرا آنچو گذشتو كو اكنوف خبرى از آف نيست و درد و لذتى از آف بتو نرسد، و آنچو نيامده كو  پيش آمده بر ترؾ آف شكيبا

معلوـ نيست بداف برسى يا نرسى، و اگر ىم برسى وضع خوشى و ناخوشيت روشن نيست، پس تقيْ ساعت كو در آف ىستَّ 
 بسر برى. براى تو باَى تفاند كو آّٗم با شكيبائى در اطاعت يا معصيت ميتوالس

لْ نػَفْسَكَ لنَِفْسِكَ فإَِفْ لدَْ تػَفْعَلْ لدَْ تَلْمِلْكَ غَيْؾَُ.  رَفػَعَوُ َاَؿَ َاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع ٔعَنْوُ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابنَِا -٘ حضرت صادؽ  اتزِْ
 و اگر بر ندارى ديگرى تو را برندارد.عليو السّلاـ فرمود  خودت را براى خودت بردار )يعنى از خودت براى خودت استفاده كن( 

  شرح

يعنى از وجود خودت بنفع خود استفاده كن و اگر نكنى ديگرى از تو بنفع تو استفاده نكند. تغلسى )ره( گويد  يعنى نفس  -
اطاعتها و خود را از جاىاى پست دنيا و آخرت بردار، و يا اينكو نفس خود را براى رسيدف ببهشت و درجات عاليو بر مركب 

اش عايد او گردد( و  اعماؿ صاتضو سوار كن، و آنچو ديگراف اتؾاـ دىند اگر بوصيت تو باشد كو از كارىاى او است )و نتيجو
 اگر بوصيت تو نباشد چنداف نفعى نبخشد و گذشتو اعتمادى بر آف نيست.

 

َ لَكَ الدَّاءُ وَ عُرّْفْتَ آيةََ الصّْحَّةِ وَ دُللِْتَ عَلَى إِنَّ   عَنْوُ رفَػَعَوُ َاَؿَ َاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع لرَِجُلٍ  -ٙ ََدْ جُعِلْتَ طبَِيبَ نػَفْسِكَ وَ بػُيّْْ كَ 
وَاءِ فاَنْظرُْ كَيْفَ َِيَامُكَ عَلَى نػَفْسِكَ. اند، و درد را ىم برايت   حضرت صادؽ عليو السلاـ بِردى فرمود  تو را طبيب خودت كرده الدَّ

 اند اكنوف بنگر تا چگونو در باره آف رفتار كنى. اند، و بدار و ىم تو را راىنمائى كرده سلامتَّ را نيز بتو ياد داده اند و نشانو گفتو

  شرح

ىائيست كو خدا و رسوؿ و  تغلسى )ره( گويد  درد تقاف اخلاؽ زشت و گناىاف كشنده است، و نشانو سلامتَّ تقاف نشانو -
وره مؤمنوف و ساير آنچو در اوصاؼ مؤمنيْ و متقيْ گفتو شده است و بسيارى از آّٗا گذشت، اند مانند اوؿ س ائمو اطهار فرموده

و دارو توبو و استغفار است و ىم چنيْ تقنشينى با اخيار و پرىيز كردف از اشرار و زىد در دنيا و تحقيق در اطراؼ امراض جسم  
كنوف نگاه كن ببيْ چگونو در رسيدگى بخودت َياـ كنى، و ا »كردف و مداواى ىر كداـ را بضد خودش ... تا آتؾا كو گويد  

 اى و ىر كو خودكشى كند سزايش تا ابد دوزخ است. دردىاى آف را درماف كنى، و اگر در اين باره كوتاىى كنى خود را كشتو

ََريِناً بػَرّ   عَنْوُ رَفػَعَوُ َاَؿَ َاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع لرَِجُلٍ  -ٚ  -اً اجْعَلْ َػَلْبَكَ 

                                                           
 [. ] أصحابو ىنا و فيما بعده راجع إلذ أتزد بن تػمّد. و فِ بعض النسخ« عنو» ( ضميٕ)  ٔ
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و نيز آف حضرت عليو  وَ اجْعَلْ عَمَلَكَ وَالِداً تػَتَّبِعُوُ وَ اجْعَلْ نػَفْسَكَ عَدُوّاً تُجَاىِدُىَا وَ اجْعَلْ مَالَكَ عَاريَِّةً تػَرُدُّىَا. ٔأوَْ وَلَداً وَاصِلًا 
السّلاـ بِردى فرمود  دؿ خود را )بِنزلو( رفيقى خوش كردار، يا فرزندى سپاسگزار َرار ده، و كردارت را )بِنزلو( پدرى كو از او 

 پيوى كنى، و نفس )اماره( خود را )بجاى( دشمنى كو با او نبرد ميكنى، و مالت را )بِنزلو( عاريتَّ كو برگردالس.

 

َْصِرْ نػَفْسَكَ عَمَّا يَضُرُّىَا مِنْ َػَبْلِ أَفْ تػُفَارََِكَ وَ اسْعَ فِ فَكَاكِهَا كَمَا تَسْعَى فِ طلََبِ   وُ رَفػَعَوُ َاَؿَ َاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ عوَ عَنْ  -ٛ أَ
از آنچو زيانش رساند باز گي )و دست  و نيز آف حضرت عليو السّلاـ فرمود  خويشتن را مَعِيشَتِكَ فإَِفَّ نػَفْسَكَ رَىِينَةٌ بِعَمَلِكَ.

نفس را ازآف كوتاه كن( پيش از آنكو از تو جدا شود، و چنانچو در جستجوى روزى ميكوشى در رىائى آف بكوش، زيرا نفس تو 
 در گرو كردار تو است.

 

ََدْ فاَرََػَهَا فَلَا يَشْغَلَنَّكَ  كَمْ مِنْ    عَنْوُ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابِوِ رَفػَعَوُ َاَؿَ َاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع -ٜ نػْيَا لدَْ يدُْركِْهَا وَ مُدْرؾٍِ تَعاَ  طاَلِبٍ للِدُّ
ََدْ صَرَعَتْوُ وَ  نػْيَا  طلََبِ آخِرَتوِِ اشْتَغَلَ بِاَ أدَْرَؾَ مِنْهَا عَنْ  طلََبُهَا عَنْ عَمَلِكَ وَ الْتَمِسْهَا مِنْ مُعْطِيهَا وَ مَالِكِهَا فَكَمْ مِنْ حَريِصٍ عَلَى الدُّ

و نيز آف حضرت عليو السلاـ فرمود  چو بسا جوينده دنيا كو بداف نرسيده، و )چو بسا كسالس كو(  حَتََّّ فَنَِِ عُمُرهُُ وَ أدَْركََوُ أَجَلُوُ.
و مالكش )كو خدا اند، پس مبادا طلب دنيا تو را از كردارت باز دارد، و دنيا را از بخشنده  اند بداف و از آف مفارَت كرده رسيده

است( بخواه، چو بسا حريص بر دنيا كو دنيا او را بخاؾ افكنده، و بآنچو از آف بدست آورده از آخرتش باز مانده تا اينكو عمرش 
 سپرى شده و مرگش در رسيده.

 و فرمود  زندالس آف كس است كو دنيا او را از طلب آخرت ببند گرفتار كرده )و بزنداف خود افكنده است(.

 

 الْمَسْجُوفُ مَنْ سَجَنَتْوُ دُنػْيَاهُ عَنْ آخِرَتوِِ.  وَ َاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع -

إِذَا أتََتْ عَلَى الرَّجُلِ أرَْبػَعُوفَ سَنَةً َِيلَ لوَُ خُذْ حِذْرَؾَ فإَِنَّكَ غَيُْ مَعْذُورٍ وَ ليَْسَ ابْنُ  وَ عَنْوُ رَفػَعَوُ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع َاَؿَ َاَؿَ  -ٓٔ
َِدٍ فاَعْمَ   امَكَ مِنَ اتْعوَْؿِ وَ دعَْ عَنْكَ فُضُوؿَ الْقَوْؿِ.لْ لِمَا أمََ الْأَرْبعَِيَْ بأَِحَقَّ باِتضِْذْرِ مِنِ ابْنِ الْعِشْريِنَ فإَِفَّ الَّذِي يَطْلُبُهُمَا وَاحِدٌ وَ ليَْسَ بِراَ

اماـ باَر عليو السلاـ فرمود  تقيْ كو مرد چهل سالو شد باو گفتو شود  خود را واپاى )و بر حذر باش( زيرا معذور نيستَّ، و 
و را ميجويد )و ميطلبد كو مرگ چهل سالو حكذر كردف سزاوارتر نيست از مرد بيست سالو )و ىر دو بايد بترسند( زيرا آنكو ىر د

باشد( يكى است، و او خواب ىم نيست )كو از كسى غفلت كند( پس براى آف بيمى كو در پيش دارى كار كن، و زيادى  
 گفتار را واگذار )زيرا 

                                                           
 [ بتقدلص اللاـ على اتظيم. ] و اجعل علمك ( أي غي عاؽ. و فِ بعض النسخٔ)  ٔ



151 
 

 بعمل كار برآيد بسخن دالس نيست(.

 

خُذْ لنَِفْسِكَ مِنْ نػَفْسِكَ خُذْ مِنْهَا فِ الصّْحَّةِ   الشَّحَّاِـ َاَؿَ َاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ععَنْوُ عَنْ عَلِيّْ بْنِ اتضَْكَمِ عَنْ حَسَّافَ عَنْ زيَْدٍ  -ٔٔ
حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود  از خودت براى خودت بازگي، از  َػَبْلَ السُّقْمِ وَ فِ الْقُوَّةِ َػَبْلَ الضَّعْفِ وَ فِ اتْضيََاةِ َػَبْلَ الْمَمَاتِ.

رسيت پيش از آنكو بيمار شوى باز گي، و در توانائى پيش از آنكو ناتواف گردى، و در زندگى پيش از مردف )از خودت بنفع تند
 بردارى كن(. خودت ّٔره

َـ  عَنْوُ عَنْ عَلِيّْ بْنِ اتضَْكَمِ عَنْ ىِشَاِـ بْنِ سَالدٍِ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابِوِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ  -ٕٔ إِفَّ النَّهَارَ إِذَا جَاءَ َاَؿَ ياَ ابْنَ آدَ
لَا آتيِكَ فِيمَا بقَِيَ وَ إِذَا جَاءَ اللَّيْلُ َاَؿَ مِثْلَ اعْمَلْ فِ يػَوْمِكَ ىَذَا خَيْاً أَشْهَدْ لَكَ بوِِ عِنْدَ ربَّْكَ يػَوَْـ الْقِيَامَةِ فإَِلشّْ لدَْ آتِكَ فِيمَا مَضَى وَ 

ؽ عليو السلاـ فرمود  چوف روز آيد )بِردماف( گويد  اى فرزند آدـ دراين روز كار نيكى كن تا من در روز حضرت صاد ذَلِكَ.
َيامت نزد پروردگارت براى تو گواىى دىم، زيرا من كو در گذشتو پيش تو نيامدـ و پس از اين ىم نزدت نيالص، و شب ىم 

 ىنگامى كو آيد تقيْ سخن را گويد.

  شرح

 اى است كو موكل روز و شب است. ويد  گفتار شب و روز يا بزباف حاؿ است يا گفتار فرشتوتغلسى )ره( گ -

 جَاءَ رَجُلٌ  عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابِوِ رَفػَعَوُ َاَؿَ   اتضُْسَيُْْ بْنُ تُػَمَّدٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ شُعَيْبِ بْنِ عَبْدِ اللَّوِ  -ٖٔ
أمَِيُ الْمُؤْمِنِيَْ ع أيَػُّهَا السَّائِلُ اسْتَمِعْ ثُمَّ اسْتَفْهِمْ ثُمَّ  إِلَذ أمَِيِ الْمُؤْمِنِيَْ ع فػَقَاؿَ ياَ أمَِيَ الْمُؤْمِنِيَْ أوَْصِنِِ بِوَجْوٍ مِنْ وُجُوهِ الْبرّْ أَتْؾُو بوِِ َاَؿَ 

راَحُ مِنْ َػَلْبِوِ فَلَا يػَفْرحَُ وَ اعْلَمْ أَفَّ النَّاسَ ثَلَاثةٌَ زاَىِدٌ وَ صَابِرٌ وَ راَغِبٌ فأََمَّا الزَّاىِدُ فػَقَدْ خَرَجَتِ الْأَحْزاَفُ وَ الْأفَػْ  ٔ اسْتَيْقِنْ ثُمَّ اسْتَعْمِلْ 
نػْيَا وَ لَا يأَْسَى بِشَيْ  أمََّا الصَّابرُِ فإَِنَّوُ يػَتَمَنَّاىَا بِقَلْبِوِ فإَِذَا ناَؿَ مِنْهَا أَتصَْمَ نػَفْسَوُ عَنْهَا لِسُوءِ ءٍ مِنْهَا فاَتوَُ فػَهُوَ مُسْتَريِحٌ وَ  عَلَى شَيْ  ٕ ءٍ مِنَ الدُّ

نػْيَا مِنْ حِلّْهَا أوَْ غِبُ فَلَا يػُبَالر مِ عَاَِبَتِهَا وَ شَنَآِّٗاَ لَوِ اطَّلَعْتَ عَلَى َػَلْبِوِ عَجِبْتَ مِنْ عِفَّتِوِ وَ تػَوَاضُعِوِ وَ حَزْمِوِ وَ أمََّا الرَّا نْ أيَْنَ جَاءَتْوُ الدُّ
شعيب بن عبد اللَّو در حديث  .ٖ يَضْطَربِوُفَ مِنْ حَراَمِهَا وَ لَا يػُبَالر مَا دَنَّسَ فِيهَا عِرْضَوُ وَ أىَْلَكَ نػَفْسَوُ وَ أذَْىَبَ مُرُوءَتَوُ فػَهُمْ فِ غَمْرَةٍ 

و فرمود  مردى نزد امي اتظؤمنيْ عليو السلاـ آمد و عرضكرد  اى امي مؤمناف مرا مرفوعى )كو سند بِعصوـ رسد( حديث كند ك
سفارش كن براىى از راىهاى خي و خوبى كو بداف تؾات يابم؟ امي اتظؤمنيْ عليو السلاـ فرمود  اى آنكو پرسيدى بشنو و سپس 

 بفهم و پس از آف باور كن و سپس بكار بند 

                                                           
وؼ على اليقيْ ؤ)  ٔ وؼ على الاستماع من أىل العلم) آت(. ( الأمور مترتبة فاف العمل موَ وؼ على الفهم و الفهم موَ  اليقيْ موَ
ء منها  ء منها يأتيو و لا تلزف على شي فلا يفرح بشي( الاسى بالفتح و القصر  اتضزف) أسى يأسى من باب علم أسى فهو آس( و اتظقصود أف َلب الزاىد متعلق باللّو و بامر الْخرة لا بالدنيا ٕ)  ٕ

 ء من الدنيا ليس بِحبوب عند الزاىد التارؾ تعا بالكلية. ف الفرح حكصوؿ تػبوب و اتضزف بفواتو. و شيفاتو لا
 [. [ و فِ بعضها] يصطرخوف ] يعمهوف ( فِ بعض النسخٖ)  ٖ
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سا( و صابر )شكيبا( و راغب )خواىاف دنيا(، اما زاىد كسى است كو اندوىها و شاديها از دلش مردـ سو گروىند  زاىد )پار 
بيوف رفتو نو بچيزى از دنيا شاد شود، و نو بر چيزى كو از دستش رفتو افسوس خورد پس او آسوده خاطر است، و اما صابر آف  

ـ بد آف و زشتَّ منظر آف )در نظر خرد( بنفس خود لگاـ كس است كو در دؿ آرزوى دنيا كند و چوف بداف رسد بخاطر سراتؾا
زند كو از آف برنگيد، )و چنانست( كو اگر بر دلش آگاه شوى از پارسائى و فروتنى و دور انديشى او در شگفت شوى، و اما 

ف آبرويش چركيْ شود، راغب باؾ ندارد كو دنيا از چو راىى بدست او رسد  از حلاؿ است يا از حراـ، و باؾ ندارد كو در باره آ
 و خود را ىلاؾ كند، و مردانگى خود را از بيْ ببرد، پس آّٗايند كو در گرداب سخت )دنيا( سرگرداف و مضطربند.

 

أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ َاَؿَ أمَِيُ  عَنْ  تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ حَكِيمٍ عَمَّنْ حَدَّثوَُ  -ٗٔ
حضرت  وَ جَلَّ كَمَنْ عَايَنَ.مَا يػَنْفَعُ يػَوَْـ الْقِيَامَةِ وَ لَا يَصْغَرُ مَا يَضُرُّ يػَوَْـ الْقِيَامَةِ فَكُونوُا فِيمَا أَخْبَركَُمُ اللَّوُ عَزَّ  ٔلَا يَصْغَرُ   الْمُؤْمِنِيَْ ص

امي اتظؤمنيْ عليو السّلاـ فرموده  آنچو در روز َيامت سود دىد و بكارآيد كوچك نيست )يا كوچك  صادؽ عليو السّلاـ فرمود 
شمرده نشود( و آنچو در روز َيامت زياف رساند كوچك نباشد، پس در آنچو خداى عز و جل بشما آگاىى داده مانند كسى 

 باشيد كو بچشم خود ديده باشد.

 

يعاً عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ سُلَيْمَافَ الْمِنْقَريِّْ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ  -٘ٔ  ٕ عَنْ حَفْصِ بْنِ غِيَاثٍ  عَنْ أبَيِوِ وَ عَلِيّْ بْنِ تُػَمَّدٍ الْقَاسَالشّْ ترَِ
عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ يػَقُوؿُ  ََدَرْتَ أَفْ لَا تػُعْرَؼَ فاَفػْعَلْ وَ مَا عَلَيْكَ   َاَؿَ تشَِ عِنْدَ  أَلاَّ يػُثْنَِِ عَلَيْكَ النَّاسُ وَ مَا عَلَيْكَ أَفْ تَكُوفَ مَذْمُوماً إِفْ 

خَيْاً وَ رَجُلٍ  إِلاَّ لرَِجُلَيِْْ رَجُلٍ يػَزْدَادُ كُلَّ يػَوْ ٍـ النَّاسِ إِذَا كُنْتَ تَػْمُوداً عِنْدَ اللَّوِ ثُمَّ َاَؿَ َاَؿَ أَبِ عَلِيُّ بْنُ أَبِ طاَلِبٍ ع لَا خَيَْ فِ الْعَيْشِ 
لَ اللَّوُ تػَبَارَؾَ وَ تػَعَالَذ مِنْوُ إِلاَّ بِوَلَايتَِنَا أىَْلَ الْبَيْتِ أَلَا وَ مَنْ يػَتَدَارَؾُ مَنِيَّتَوُ باِلتَّوْبةَِ وَ أَلسَّ لوَُ باِلتَّوْبةَِ وَ اللَّوِ لَوْ سَجَدَ حَتََّّ يػَنْقَطِعَ عُنُقُوُ مَا َبَِ 

وَ اللَّوِ فِِ ذَلِكَ خَائفُِوفَ  ٖ ىُمْ  رَجَا الثَّوَابَ فِينَا وَ رَضِيَ بِقُوتوِِ نِصْفِ مُدٍّ فِِ كُلّْ يػَوٍْـ وَ مَا سَتَرَ عَوْرتَوَُ وَ مَا أَكَنَّ رأَْسَوُ وَ عَرَؼَ حَقَّنَا وَ 
نػْيَا وَ كَذَلِكَ وَصَفَهُمُ اللَّوُ عَزَّ وَ  مْ   وَ َػُلُوبػُهُمْ وَجِلَةٌ أنَػَّهُمْ إِلذ وَ الَّذِينَ يػُؤْتُوفَ ما آتػَوْا -جَلَّ فػَقَاؿَ  وَجِلُوفَ وَدُّوا أنََّوُ حَظُّهُمْ مِنَ الدُّ رَِّّْٔ

وْؼَ شَكٍّ وَ لَكِنَّهُمْ يْسَ خَوْفػُهُمْ خَ ثُمَّ َاَؿَ مَا الَّذِي آتػَوْا آتػَوْا وَ اللَّوِ مَعَ الطَّاعَةِ الْمَحَبَّةَ وَ الْوَلَايةََ وَ ىُمْ فِ ذَلِكَ خَائفُِوفَ لَ  ٗ راجِعُوفَ 
حفص بن غياث گويد  شنيدـ حضرت صادؽ عليو السّلاـ ميفرمود  اگر بتوالس كو  خَافُوا أَفْ يَكُونوُا مُقَصّْريِنَ فِِ تَػَبَّتِنَا وَ طاَعَتِنَا.

اكى است تو را كو نزد شناختو نشوى )و گمناـ باشى( تقاف كار را بكن، چو باكى بر تو باشد كو مردـ تو را نستايند؟ و چو ب
مردـ نكوىيده باشى در صورتى كو نزد خدا پسنديده باشى؟ سپس فرمود  پدرـ على بن ابى طالب عليو السّلاـ فرموده خيى در 
زندگى نيست جز براى دو نفر  )يكى( مردى كو ىر روز كار خيى )بر كارىاى خي گذشتو( بيفزايد، و )ديگر( مردى كو مرگش 

                                                           
 مرتبة عيْ اليقيْ) آت(.ىو « كمن عاين» ( صغر ككرـ و فرح صار صغيا و تنكن أف يقرأ على آّهوؿ من بناء التفعيل أي لا يعد صغيا.ٗ)  ٔ
ؾ الشهرة و الاعتزاؿ و لذا أمره عليو السلاـ بذلك) ( كاف ىو عاميا َاضيا من َبل ىاروف طالبا للشهرة عند الولاة و خلفاء اتصور و لذا عدؿ عن اتضق و اتبع أىل الضلاؿ فاتظناسب حكالو تر ٘)  ٕ

 آت(.
 اجع إلذ أصحاب الرسوؿ و ىو بعيد.( الواو للحالية. و َيل  للاستيناؼ و الضمي ر ٔ)  ٖ
 ٕٙ( اتظؤمنوف ٕ)  ٗ
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ارؾ ببيند و كجا توبو تواند؟ بخدا سوگند اگر سجده كند تا گردنش بريده شود بجز با ولايت )و دوستَّ( ما أىل بيت، را با توبو تد
 اش را نپذيرد. خداى تعالذ توبو

آگاه باشيد آيا كيست كو حق ما را بشناسد و اميد ثواب بوسيلو ما داشتو باشد؟ و بخوراؾ نيم مد )كو تقريبا پنج سي است( 
وز راضى باشد، و بداف چو از جامو كو عورتش را بپوشاند و سرش را در خود مستور سازد )خشنود باشد( با اينكو در در ىر ر 

شاف از دنيا تقاف باشد و بو تقينساف خداى عز و جل آّٗا را توصيف   تقيْ اندازه ىم ترساف و ىراساف باشند، و دوست دارند ّٔره
ه خدا بدىند آنچو بآّٗا داده شده و دلشاف ترساف است كو بسوى پروردگارشاف بازگشت  و آناف كو در را»كرده و فرموده است  

تػبت و ولايت )ما  -با اطاعت خدا -( سپس فرمود  چو چيز بآّٗا داده شده؟ بخدا سوگند بداّٗآٙ)سوره مؤمنوف آيو « كنند
ترسند مبادا در دوستَّ و فرمانبردارى از  بلكو مى خانداف( داده شد و با اين حاؿ باز ىم ترسانند، ترسشاف شك و ترديد نيست،

 ما مقصر باشند؟.

 

ثُمَّ َاَؿَ مَا  ٔ دَخَلَ َػَوٌْـ فػَوَعَظَهُمْ   عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ تَػْبُوبٍ عَنْ إِبػْراَىِيمَ بْنِ مِهْزٍَـ عَنِ اتضَْكَمِ بْنِ سَالدٍِ َاَؿَ  -ٙٔ
ََدْ عَايَنَ اتْصنََّةَ وَ مَا فِيهَا وَ عَايَنَ النَّارَ وَ مَا فِيهَا إِفْ كُنْتُمْ تُصَدَُّْ  اى از  حكم بن سالد گويد  دستو .ٕ وفَ باِلْكِتَابِ مِنْكُمْ مِنْ أَحَدٍ إِلاَّ وَ 

و تغلسى )ره( گويد( پس آف حضرت آّٗا را موعظو  چنانچ -مردـ وارد شدند )بر حضرت باَر و يا حضرت صادؽ عليهما السلاـ
كرد، سپس فرمود  ىيچ كداـ از شما نيست جز اينكو ّٔشت را با آنچو در آنست بچشم خود ديده، و دوزخ و آنچو در آنست 

 ديده است اگر َرآف را راست و درست دانيد )و آف را باور داريد(.

  شرح

آنست داشتو باشد و يقيْ داند كو ىر چو خداوند در َرآف فرموده از حالات َيامت يعنى اگر انساف اتناف بقرآف و آنچو در  -
و نعمتهاى ّٔشتَّ و عذأّاى دوزخ بدوف كم و زياد بيايد و بداف برسد پس چنيْ كسى مانند آف كس است كو بچشم خود تدامى 

 آف نعمتها و عذأّا و خود ّٔشت و دوزخ را ديده باشد.

 

لَا تَسْتَكْثِرُوا    يػَقُوؿُ  حَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَنْ تَشاَعَةَ َاَؿَ تشَِعْتُ أبَاَ اتضَْسَنِ ععِدَّةٌ مِنْ أَصْ  -ٚٔ
صِيَ كَثِياً وَ خَافُوا اللَّوَ فِِ السّْرّْ حَتََّّ تػُعْطُوا مِنْ أنَػْفُسِكُمُ النَّصَفَ وَ كَثِيَ اتطَْيِْ وَ تَسْتَقِلُّوا َلَِيلَ الذُّنوُبِ فإَِفَّ َلَِيلَ الذُّنوُبِ تَكْتَمِعُ حَتََّّ يَ 

اَ ذَلِكَ لَكُمْ وَ لَا تَدْخُلُوا فِ  َُوا اتضَْدِيثَ وَ أدَُّوا الْأَمَانةََ فإَِتفَّ اَ ذَ سَارعُِوا إِلَذ طاَعَةِ اللَّوِ وَ اصْدُ تشاعو گويد   لِكَ عَلَيْكُمْ.يمَا لَا تلَِلُّ لَكُمْ فإَِتفَّ
                                                           

دؽ و الباَر عليهما السلاـ و احتماؿ الكاظم عليو ( حكم بن سالد غي مذكور فِ الرجاؿ و إبراىيم الراوي عنو من أصحاب الصادؽ و الكاظم عليهما السلاـ فاتظروى عنو فِ اتطبر تلتمل الصاٖ)  ٔ
 السلاـ بعيد) آت(.

اب و عصى ربوّ فهو كاذب فِ دعواه و تصديقو عنى أف فِ القرآف أحواؿ اتصنة و درجاّٖا و ما فيها و اوصاؼ النار و دركاّٖا و ما فيها و اللّو سبحانو أصدؽ الصادَيْ فمن صدؽ بالكت( اتظٗ)  ٕ
 ليس فِ درجة اليقيْ) آت(.
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از حضرت موسى بن جعفر عليهما السلاـ شنيدـ كو ميفرمود  كار خي زياد ىم كو باشد شما آف را زياد نشماريد، و گناه كم ىم 
ؼ و اگر ىست شما آف را كم نشماريد زيرا گناه كم است كو فراىم شود تا بسيار گردد، و از خدا در ّٗالس بترسيد تا خودتاف انصا

عدالت كرده باشيد، و بسوى اطاعت خداوند شتاب كنيد، و راست بگوئيد و امانت را بصاحبش بدىيد زيرا كو آف بسود شما 
 است، و در آنچو بر شما حلاؿ نيست وارد نشويد زيرا كو آف بزياف شما است.

  شرح

  تغلسى )ره( در ترلو -

 ...«حتَّ تعطوا من انفسكم النصف »

ترسيد، يا خودتاف َاضى و حاكم خود باشيد و تػتاج حكاكم ديگرى كو مياف شما حكم   باينكو از خدا مىگويد  يعنى انصاؼ 
 كند نباشد.

عْتُوُ يػَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ تَػْبُوبٍ عَنْ أَبِ أيَُّوبَ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِ جَعْفَ  -ٛٔ مَا أَحْسَنَ   قُوؿُ رٍ ع َاَؿَ تشَِ
تػمد بن مسلم گويد  از اماـ باَر عليو السلاـ شنيدـ كو ميفرمود  چو  اتضَْسَنَاتِ بػَعْدَ السَّيّْئَاتِ وَ مَا أََػْبَحَ السَّيّْئَاتِ بػَعْدَ اتضَْسَنَاتِ.

ر بد است سيئات در بسيار خوب است حسنات )كارىاى نيك و شايستو( بدنباؿ سيئات )كارىاى بد و گناىاف( و چو بسيا
 دنباؿ حسنات.

وَ  ٔإِنَّكُمْ فِ آجَاؿٍ مَقْبُوضَةٍ  وِ ع َاَؿَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَمَّنْ ذكََرَهُ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّ  -ٜٔ
ءَ   ندََامَةً وَ لِكُلّْ زاَرعٍِ مَا زَرعََ وَ لَا يَسْبِقُ الْبَطِيوَ أيََّاٍـ مَعْدُودَةٍ وَ الْمَوْتُ يأَْتِ بػَغْتَةً مَنْ يػَزْرعَْ خَيْاً تَلْصُدْ غِبْطَةً وَ مَنْ يػَزْرعَْ شَراًّ تَلْصُدْ 

رْ  حضرت صادؽ عليو السّلاـ  لوَُ مَنْ أعُْطِيَ خَيْاً فاَللَّوُ أعَْطاَهُ وَ مَنْ وَُِيَ شَراًّ فاَللَّوُ وََاَهُ.مِنْكُمْ حَظُّوُ وَ لَا يدُْرؾُِ حَريِصٌ مَا لدَْ يػُقَدَّ
فرمود  تقانا شما در عمرىاى گرفتو شده و روزىاى شمرده شده ىستيد كو ناگهاف مرگ در رسد، آنكو خوبى كشت كند )آتؾا( غبطو 

ند، و ىر كو بدى ميكارد پشيمالس بچيند، براى ىر شخص كشتكارى تقانست كو كشت كرده، )و آرزوى زيادتر داشتن را( درو ك
ىر كس از شما كو در تحصيل روزى كند است روزيش بر او پيشى نگيد، )يعنى كنديش سبب از دست رفتن روزى او نشود( و 

رسد خداست كو آف را باو داده و  آنكو حريص است )ىر َدر حرص زند( بآنچو مقدرش نشده دست نيابد، اگر بكسى خيى
 اگر از بدى نگهداشتو شود، خدا است كو او را از آف نگهداشتو است.

  شرح

                                                           
 ( أي يقبض منها آنا فانا.ٔ)  ٔ
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يعنى آف بآف و ساعت بساعت از آف ميگيند و آف دائما و پيوستو رو بنقص « در عمرىاى گرفتو شده»تغلسى )ره( گويد   -
و روزىاى »كار نيست و گرفتو شده، ولذ معناى اوؿ آشكارتر است و زواؿ است، يا از بس كم و زود گذر است گويا ىيچ در  

 يعنى شماره و اندازه دارد و زياد و كم نشود.« شمرده شده

 

نْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ وَاصِلٍ عَ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابوِِ عَنِ اتضَْسَنِ بْنِ عَلِيّْ بْنِ أَبِ عُثْمَافَ  -ٕٓ
نػْيَا عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ  وَ أَخْرَبػْتُمُ الْْخِرةََ  جَاءَ رَجُلٌ إِلَذ أَبِ ذَرٍّ فػَقَاؿَ ياَ أبَاَ ذَرٍّ مَا لنََا نَكْرَهُ الْمَوْتَ فػَقَاؿَ لِأنََّكُمْ عَمَرْتُمُ الدُّ
ُـ عَلَى أىَْلِوِ وَ  مْراَفٍ إِلَذ خَراَبٍ فػَقَاؿَ لَوُ فَكَيْفَ تػَرَى َدُُومَنَا عَلَى اللَّوِ فػَقَاؿَ أمََّا الْمُحْسِنُ مِنْكُمْ فَكَالْغَائِبِ فػَتَكْرَىُوفَ أَفْ تػُنْقَلُوا مِنْ عُ  يػَقْدَ

إِفَّ  -للَّوِ َاَؿَ اعْرضُِوا أعَْمَالَكُمْ عَلَى الْكِتَابِ إِفَّ اللَّوَ يػَقُوؿُ ءُ مِنْكُمْ فَكَالْْبِقِ يرَدُِ عَلَى مَوْلَاهُ َاَؿَ فَكَيْفَ تػَرَى حَالنََا عِنْدَ ا أمََّا الْمُسِي
َاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع وَ    ََريِبٌ مِنَ الْمُحْسِنِيَْ   َاَؿَ فػَقَاؿَ الرَّجُلُ فأَيَْنَ رَتْزةَُ اللَّوِ َاَؿَ رَتْزةَُ اللَّوِ  ٔ الْأبَْرارَ لَفِي نعَِيمٍ وَ إِفَّ الْفُجَّارَ لفَِي جَحِيمٍ 

ََدَرْتَ أَفْ لَا تُسِي كَتَبَ رَجُلٌ إِلَذ أَبِ ذَرٍّ رَضِيَ اللَّوُ عَنْوُ ياَ أبَاَ ذَرٍّ أَطْرفِْنِِ بِشَيْ  ءَ إِلَذ  ءٍ مِنَ الْعِلْمِ فَكَتَبَ إِليَْوِ أَفَّ الْعِلْمَ كَثِيٌ وَ لَكِنْ إِفْ 
ءُ إِلَذ مَنْ تلُِبُّوُ فػَقَاؿَ لَوُ نػَعَمْ نػَفْسُكَ أَحَبُّ الْأنَػْفُسِ إِليَْكَ فإَِذَا أنَْتَ عَصَيْتَ  اؿَ فػَقَاؿَ لَوُ الرَّجُلُ وَ ىَلْ رأَيَْتَ أَحَداً يُسِيمَنْ تحُِبُّوُ فاَفػْعَلْ ََ 

اى ابا ذر چگونو است كو ما مرگ را  حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود  مردى پيش أبى ذر آمد و گفت  اللَّوَ فػَقَدْ أَسَأْتَ إِليَْهَا.
ايد و خوش نداريد كو از )خانو( آباداف بِنزؿ  ايد و آخرت را ويراف ساختو بد )و ناخوش( دارلص؟ گفت  زيرا شما دنيا را آباد كرده

است كو بخانداف  ويراف رويد )آف مرد( از او پرسيد  ورود ما را بر خداوند چگونو بينى؟ گفت  اما نيكوكاراف شما مانند مسافرى
خود وارد شود، و اما بدكرداراف )و گنهكاراف( شما چوف بنده گرتمتو ايست كو نزد آَايش بازگردانند، گفت  حاؿ ما را نزد خداوند 

تقانا نيكاف در »چگونو بينى؟ گفت  كردارتاف را بر َرآف عرضو كنيد )و بوسيلو آف سنجش كنيد( خداوند )در َرآف( فرمايد  
( حضرت فرمود  پس آف مرد گفت  پس رتزت خدا  ٗٔ -ٖٔ)سوره انفطار آيو « تند، و تقانا گنهكاراف در دوزخندنعمتها ىس

 است )يعنى بايد مستحق رتزت باشد تا باو برسد(. كجاست؟ فرمود در رتزت خدا بو نيكوكاراف نزديك

از علم بِن تحفو بده، در جوابش نوشت  تقانا و نيز اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود  مردى بابى ذر نوشت  اى ابا ذر چيزى 
اى كو بآف   علم بسيار است ولذ اگر بتوالس بآف كو دوستش دارى بدى نكنى، آف را بكن، آف مرد گفت  آيا تاكنوف كسى را ديده
 اى. كردهكو دوستش دارد بدى كند؟ گفت  آرى تو خود را از تقو كس بيشتر دوست دارى، و چوف نافرمالس خدا كنى بداى بدى  

 

عْتُوُ يػَقُوؿُ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَنْ تَشاَعَةَ عَنْ أَبِ عَبْ  -ٕٔ اصْبروُا   دِ اللَّوِ ع َاَؿَ تشَِ
وُا عَنْ مَعْصِيَةِ اللَّوِ فإَِتفََّ  نػْيَا سَاعَةٌ فَمَا مَضَى فػَلَيْسَ تجَِدُ لوَُ سُرُوراً وَ لَا حُزْناً وَ مَا لدَْ يأَْتِ فػَلَيْسَ تػَعْرفِوُُ فاَصْبرْ عَلَى طاَعَةِ اللَّوِ وَ تَصَبرَّ  ا الدُّ

ََدِ اغْتَبَطْتَ  فرمود  بر طاعت  تشاعو گويد از حضرت صادؽ عليو السّلاـ شنيدـ كو مى .ٕ عَلَى تلِْكَ السَّاعَةِ الَّتِِ أنَْتَ فِيهَا فَكَأنََّكَ 
                                                           

 .٘ٔو  ٗٔ( الانفطار  ٕ)  ٔ
لغبطة بالكسر حسن اتضاؿ و اتظسرة و َد اغتبط على بناء اتظعلوـ أي عن َريب تصي بعد اتظوت فِ حالة حسنة يغبطك الناس تعا و يتمنوف حالك و لا تبقى عليك مرارة صبرؾ. فى القاموس ا( ٔ)  ٕ

 و اتضسد و تدنى نعمة على أف لا تتحوؿ عن صاحبها) آت(.



155 
 

خدا صبر كنيد و از نافرمالس خدا شكيبائى ورزيد )و خود را بصي وادار كنيد( زيرا جز اين نيست كو دنيا ساعتَّ است، چوف آنچو  
گذشتو است اكنوف نو از شادى آف چيزى دست تو است و نو از اندوىش، و آنچو نيامده است كو ندالس چگونو است، پس 

 در آف ىستَّ صبر كن )كو اگر صبر كردى( بزودى مورد رشك ديگراف واَع شوى.اكنوف بر آف ساعتَّ كو 

  شرح

تغلسى )ره( در ترلو پاياف حديث گويد  يعنى پس از مرگ در حاؿ نيكى َرار گيى كو مردماف بر تو غبطو برند و آرزوى  -
 آف حاؿ تو را كنند و تلخى صبر ىم از كامت بيوف رفتو و پاياف يافتو.

 

َاَؿَ اتطَْضِرُ لِمُوسَى ع ياَ مُوسَى إِفَّ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ  -ٕٕ
فإَِنَّكَ مَوَُْوؼٌ وَ مَسْئُوؿٌ وَ خُذْ مَوْعِظتََكَ مِنَ الدَّىْرِ فإَِفَّ الدَّىْرَ  -أَصْلَحَ يػَوْمَيْكَ الَّذِي ىُوَ أمََامَكَ فاَنْظرُْ أَيُّ يػَوٍْـ ىُوَ وَ أعَِدَّ لَوُ اتصَْوَابَ 

ََصِيٌ فاَعْمَلْ كَأنََّكَ تػَرَى ثػَوَابَ عَمَلِكَ ليَِكُوفَ أَطْمَعَ لَكَ فِ الْْخِرَةِ  ََدْ وَلذَّ مِنْهَا. ٔطَويِلٌ  نػْيَا كَمَا ىُوَ  نيز  و فإَِفَّ مَا ىُوَ آتٍ مِنَ الدُّ
حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود  اى موسى ّٔترين دو روز )زندگالس دنيا و آخرتت( تقاف روزى است كو در پيش دارى )كو روز 
آخرت باشد( پس ببيْ كو آف روز چو روزى است و جوابى براى آف آماده و مهيا كن، زيرا تو بازداشت شوى، و پرسش شوى، و 

را روزگار ىم دراز است و ىم كوتاه، پس چناف كار كن كو گويا ثواب كردارت را بچشم خودببينى تا تو پند خود را از دنيا بگي، زي
 بآخرت خود اميدوارتر باشى، زيرا آنچو از دنيا بيايد تقانند آنست كو رفتو است.

  شرح

د  اوؿ اينكو روزگار پند چند احتماؿ دار « زيرا روزگار ىم دراز است و ىم كوتاه»تغلسى )ره( گويد  اينكو حضرت فرمود  -
دراز است زيرا ميتواند پند بگيد و در حاؿ اىل سعادت و شقاوت از اوؿ روزگار تا زمالس كو خودش در آنست بينديشد گويا با 
تقو آّٗا زندگى كرده است، و اما لذّٖاى آف كوتاه است. دوـ اينكو روزگار از جهت پند و اندرز دراز است زيرا انساف ميتواند 

متر زمالس بيدار شود، چوف دنيا پيوستو در انقلاب و زير و رو شدف است، ولذ از جهت كار و عمل كوتاه است و بايد بك
فرصت را غنيمت شمرد. سوـ اينكو روزگار براى نيكوكاراف دراز است و ميتوانند سعادّٖاى بزرگى در كمترين زمالس بدست آورند و 

زيادى اتؾاـ دىند، و آثار نيكوئى از آّٗا بيادگار ماند، ولذ براى بدكاراف روزگار كوتاه  ايناف در اين عمرىاى كوتاىشاف كارىاى
است زيرا لذات آّٗا فالس شده و عقوبتهاى آف براى ايشاف بجاى مانده، و از عمرشاف سودى نبرند. چهارـ اينكو مقصود اين 

اوست يعنى آف ساعتَّ كو در آف است كوتاه است، زيرا  است كو تداـ عمر گرچو طولالس و دراز است اما آنچو اكنوف در دست
آنچو گذشتو است كو از دستش رفتو، و آنچو پس از اين آيد كو وضعش در آف روشن نيست، چنانچو در روايات بسيارى  

 گذشت.

                                                           
 ( فِ بعض النسخ ] فى الاجر[.ٕ)  ٔ



156 
 

َِيلَ لِأَمِيِ الْمُؤْمِنِيَْ ع عِظْنَا  عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ  عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ يػَعْقُوبَ بْنِ يزَيِدَ عَمَّنْ ذكََرَهُ  -ٖٕ
نػْيَا حَلَاتُعاَ حِسَابٌ وَ حَراَمُهَا عِقَابٌ وَ أَلسَّ لَكُمْ باِلرَّوْحِ وَ لَمَّا تأََسَّوْا بِسُ   تػَرْضَوْفَ مَا تَطْلُبُوفَ مَا يطُْغِيكُمْ وَ لَا  ٔ نَّةِ نبَِيّْكُمْ وَ أوَْجِزْ فػَقَاؿَ الدُّ

حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود  بامي مؤمناف عرض شد  بِا پند ده و تؼتصر كن )يعنى در َالب كوتاىى بريز(  ٖٕيَكْفِيكُمْ.
فرمود  حلاؿ دنيا حساب است و حرامش عقاب، كجا براى شما آسايشى فراىم گردد )از ىراسهاى َيامت( با اينكو بروش 

ايد؟ ميجوئيد آنچو شما را بسركشى برد، و خشنود نيستيد بداف چو شما را كفايت كند )و بيش از حد كفايت  نيامدهپيغمبرتاف در 
 خواىيد(.

  توضيح

تغلسى )ره( گويد  ظاىر اين حديث اين است كو بنده را بآنچو از حلاؿ بدست آورده و در حلاؿ صرؼ كرده تػاسبو   -
اين منافات دارد چنانچو در كتاب أطعمو )از فروع كافى( بيايد، سپس اخبارى نقل كند كو كنند، ولذ برخى از اخبار ىست كو با 

اى كو  پوشد و زلس كو باو كمك كند تػاسبو نشود، يا از جامو اى كو مى از دوتاى آّٗا استفاده شود كو از خوراؾ مؤمن و جامو
اى كو او را از سرما و گرما پوشانده تػاسبو نشود و در برخى  انوعورتش را بداف پوشانده، يا لقمو نالس كو سد جوع بداف كرده يا خ

 از آّٗا است كو از نعمت ولايت تػمد و آؿ تػمد عليهم السلاـ پرسش شوند نو از چيز ديگر، و پس از نقل آّٗا گويد 

شود، و اخبار حساب تؽكن است ترع مياف اين اخبار باينكو گوئيم اخبارى كو دلالت بر عدـ حساب دارد تزل بر مؤمنيْ 
تزل بر غي آّٗا شود چنانچو ظاىر بيشتر اخبار است، يا اخبار عدـ حساب تزل شود بر آنچو در ضروريات صرؼ گردد، و 

 اخبار حساب بر آنچو بيش از ضرورت باشد، چوف ترع ماؿ بيش از اندازه حاجت و صرؼ آف در غي مورد ضرورت.

 

ٗ باَبُ مَنْ يعَِيبُ النَّاسَ 
 

يعاً عَنِ ابْنِ أَبِ تَؾْرَ  -ٔ افَ عَنْ عَاصِمِ بْنِ تُزيَْدٍ عَنْ أَبِ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ وَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ ترَِ
برُّ وَ إِفَّ أَسْرعََ الشَّرّْ عُقُوبةًَ الْبَغْيُ وَ كَفَى باِلْمَرْءِ عَيْباً أَفْ يػُبْصِرَ مِنَ إِفَّ أَسْرعََ اتطَْيِْ ثػَوَاباً الْ  تَزْزَةَ الثُّمَالرّْ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع َاَؿَ 

عليو السّلاـ  حضرت باَر .ٙ أوَْ يػُعَيَّْ النَّاسَ بِاَ لَا يَسْتَطِيعُ تػَركَْوُ أوَْ يػُؤْذِيَ جَلِيسَوُ بِاَ لَا يػَعْنِيوِ  ٘ النَّاسِ مَا يػَعْمَى عَنْوُ مِنْ نػَفْسِوِ 
فرمود  تقانا ثواب نيك رفتارى زودتر از ىر كار خيى رسد، و عقوبت ستم و تعدى بِردـ زودتر از ىر بدى آيد، و تقيْ 

                                                           
 ( سنة النبِّ صلّى اللّو عليو و آلو  طريقتو و سيتو فِ حياتو من اتظلبس و اتظسكن و العبادة و الرأفة و غي ذلك.ٖ ) ٔ
نْسافَ ليََطْغى» i\اشارة إلذ َولو تعالذ « يطغيكم(» ٗ)  ٕ  .E\« أَفْ رَآهُ اسْتَغْنى  إِفَّ الْإِ
، ّٖ -الإسلامية(  -كلينى، تػمد بن يعقوب، الكافِ )ط  ٖ  ؽ. ٚٓٗٔراف، چاپ  چهارـ
 ( يرجع حاصل اخبار ىذا الباب الذ اتظنع من تتبع عيوب الناس و تعييىم و ذمهم.٘)  ٗ
و على  E\«تْ عَلَيْهِمُ الْأنَبْاءُ يػَوْمَئِذٍ فػَعَمِيَ » i\تديز. و تعدية العمى بعن كانو لتضميْ معنى التغافل و الاعراض و التعدية بعلى كما فِ سائر الاخبار أظهر و أشهر كما فِ َولو تعالذ « عيبا(» ٔ)  ٘

 الذ اتظوصوؿ و على ما فِ سائر الروايات بالعكس) آت(.« عنو» راجع الذ اتظرء و البارز فِ« يعمى» ما ىنا اتظستتر فِ
 ( أي لا يهمو و لا ينفعو.ٕ)  ٙ
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عيب براى مرد بس است كو از مردماف ببيند چيزى را كو از )ديدف( آف چيز در خودش كور است، يا مردـ را بكارى 
 گذارد، يا تقنشيْ خود را بچيزى كو بكار او تـورد آزار دىد.سرزنش كند كو خودش نتواند آف را وا 

  شرح

احساف بديگرى است و گاه ّٔر كار خيى اطلاؽ شود، و مقصود از « بر»تغلسى )ره( گويد  ظاىر اين است كو مراد از  -
است، و تؽكن است ظلم و دست درازى بِردـ است و گاىى بر زنا اطلاؽ شود، و ظاىر در اينجا تقاف معناى اوؿ « بغى»

 مقصود خروج بر اماـ باشد ...، تا آنكو گويد 

سپس ظاىر اين است كو مقصود از آف چيزى كو از ديدف آف در خود كور است، يا خودش استطاعت ترؾ آف را ندارد اعم 
 است از اينكو از جنس عيب ديگراف باشد يا نباشد .... و گفتار آف حضرت كو فرمود 

يعنى چيزى كو براى او مهم نيست و سودى ندارد چو براى خودش و « بچيزى كو بكار او تـورد بيازارد نشيْ خود را يا ىم»
 چو براى تقنشينش و تؽكن است مقصود پر گفتن و بيهوده گفتن باشد، زيرا كو آف تقنشيْ خردمند را آزار دىد.

عْتُ عَلِيَّ بْنَ اتضُْسَيِْْ  تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى -ٕ عَنْ عَلِيّْ بْنِ النُّعْمَافِ عَنِ ابْنِ مُسْكَافَ عَنْ أَبِ تَزْزَةَ َاَؿَ تشَِ
ابو تززه   لِيسَوُ بِاَ لَا يػَعْنِيوِ.كَفَى باِلْمَرْءِ عَيْباً أفَْ يػُبْصِرَ مِنَ النَّاسِ مَا يػَعْمَى عَلَيْوِ مِنْ نػَفْسِوِ وَ أفَْ يػُؤْذِيَ جَ    ع يػَقُوؿُ َاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص

گويد  از حضرت على بن اتضسيْ عليهما السلاـ شنيدـ كو ميفرمود  رسوؿ خدا )ص( فرموده  تقيْ عيب براى مرد بس است كو 
 ببيند از مردماف چيزى را كو در خود نبيند، و تقنشيْ خودرا بيازارد بچيزى كو بكار او تـورد.

 

عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابوِِ عَنْ  يََ عَنِ اتضُْسَيِْْ بْنِ إِسْحَاؽَ عَنْ عَلِيّْ بْنِ مَهْزيِاَرَ عَنْ تَزَّادِ بْنِ عِيسَى عَنِ اتضُْسَيِْْ بْنِ تُؼْتَارٍ تُػَمَّدُ بْنُ تلَْ  -ٖ
عَلَيْوِ مِنْ أمَْرِ نػَفْسِوِ أوَْ يعَِيبَ عَلَى النَّاسِ أمَْراً ىُوَ فِيوِ لَا كَفَى باِلْمَرْءِ عَيْباً أفَْ يػَتَعَرَّؼَ مِنْ عُيُوبِ النَّاسِ مَا يػَعْمَى   أَبِ جَعْفَرٍ ع َاَؿَ 

حضرت باَر عليو السّلاـ فرمود  اين عيب براى مرد بس است كو از  يَسْتَطِيعُ التَّحَوُّؿَ عَنْوُ إِلَذ غَيْهِِ أوَْ يػُؤْذِيَ جَلِيسَوُ بِاَ لَا يػَعْنِيوِ.
جو كند )و در صدد فهميدف آف برآيد( كو از ديدف آف در خود نابينا است، يا چيزى را بر مردـ عيب  عيبهاى مردـ چيزى را جست

گيد كو در خود او ىست، و نتواند از آف عيب بيوف آيد و حكاؿ ديگرى درآيد، يا تقنشيْ خود را بچيزى كو بكارش تـورد آزار 
 دىد.
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عَنْ أَبِ تَزْزةََ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ وَ  ٔ نِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ أَبِ عَبْدِ الرَّتْزَنِ الْأَعْرجَِ وَ عُمَرَ بْنِ أبَاَفٍ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ تُػَمَّدِ بْ  -ٗ
فَى باِلْمَرْءِ عَيْباً أَفْ يػَنْظرَُ فِ عُيُوبِ غَيْهِِ مَا يػَعْمَى عَلَيْوِ إِفَّ أَسْرعََ اتطَْيِْ ثػَوَاباً الْبرُّ وَ أَسْرعََ الشَّرّْ عُقُوبةًَ الْبَغْيُ وَ كَ  عَلِيّْ بْنِ اتضُْسَيِْْ ص َاَلا

ابو تززه از حضرت باَر و حضرت على بن  مِنْ عَيْبِ نػَفْسِوِ أوَْ يػُؤْذِيَ جَلِيسَوُ بِاَ لَا يػَعْنِيوِ أوَْ يػَنْهَى النَّاسَ عَمَّا لَا يَسْتَطِيعُ تػَركَْوُ.
 ( است و با ترترو و شرحش گذشت(.ٔحديث كند )كو مانند حديث )اتضسيْ عليهم السلاـ 

 

 ٕباَبُ أنََّوُ لَا يػُؤَاخَذُ الْمُسْلِمُ بِاَ عَمِلَ فِ اتْصاَىِلِيَّةِ 

 باب اينكو مسلماف بآنچو در جاىليت )پيش از مسلمالس( كرده است مؤاخذه نشود

 

يلِ بْنِ صَالِحٍ عَنْ أَبِ عُبَيْدَةَ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع َاَؿَ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ  -ٔ إِفَّ  تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ ابْنِ تَػْبُوبٍ عَنْ ترَِ
لَ فِِ اتْصاَىِلِيَّةِ بػَعْدَ إِسْلَامِوِ فػَقَاؿَ تَعمُْ رَسُوؿُ عَمِ  ناَساً أتَػَوْا رَسُوؿَ اللَّوِ ص بػَعْدَ مَا أَسْلَمُوا فػَقَالوُا ياَ رَسُوؿَ اللَّوِ أَ يػُؤْخَذُ الرَّجُلُ مِنَّا بِاَ كَافَ 

اتْصاَىِلِيَّةِ وَ مَنْ سَخُفَ إِسْلَامُوُ وَ لدَْ يَصِحَّ  اللَّوِ ص مَنْ حَسُنَ إِسْلَامُوُ وَ صَحَّ يقَِيُْ إِتناَنوِِ لدَْ يػُؤَاخِذْهُ اللَّوُ تػَبَارَؾَ وَ تػَعَالَذ بِاَ عَمِلَ فِ 
حضرت باَر عليو السّلاـ فرمود  مردمى نزد رسوؿ خدا )ص( آمدند و اين  إِتناَنوِِ أَخَذَهُ اللَّوُ تػَبَارَؾَ وَ تػَعَالَذ باِلْأَوَّؿِ وَ الْْخِرِ. يقَِيُْ 

پس از آف بود كو مسلماف شده بودند، پس عرضكردند  اى رسوؿ خدا آيا كسى از ماىا بكارىائى كو در زماف جاىليت كرده 
اتنانش درست  از اينكو مسلماف شده مؤاخذه شود؟ رسوؿ خدا )ص( بآّٗا فرمود  ىر كو اسلامش نيكو شود و يقيْ است پس

باشد خداى تبارؾ و تعالذ بآنچو در جاىليت اتؾاـ داده او را مؤاخذه نكند، و ىر كو اسلامش نيكو نشده، و يقيْ اتنانش 
 ( و بآخر )يعنى پس از اسلامش( او را مؤاخذه كند.درست نباشد خداى تعالذ باوؿ )يعنى پيش از اسلامش

  شرح

تغلسى )ره( گويد  مقصود باسلاـ نيكو آف است كو بتمامى اصوؿ دين مقروف باشد تا تؼالفاف و امثاؿ آّٗا خارج باشند، و  -
 مقصود از درستَّ يقيْ اتناف اينست كو آلوده بشك و نفاؽ نباشد.

عَنِ  -سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع أبَيِوِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ تُػَمَّدٍ اتصَْوْىَريِّْ عَنِ الْمِنْقَريِّْ عَنْ فُضَيْلِ بْنِ عِيَاضٍ َاَؿَ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ  -ٕ
سْلَاِـ أَ يػُؤَاخَذُ بِاَ عَمِلَ فِِ اتْصاَىِلِيَّةِ فػَقَاؿَ َاَؿَ النَّبُِّ ص  سْلَاِـ لدَْ يػُؤَاخَذْ بِاَ عَمِلَ فِِ اتْصاَىِلِيَّةِ وَ مَنْ الرَّجُلِ تُلْسِنُ فِِ الْإِ مَنْ أَحْسَنَ فِِ الْإِ

سْلَاِـ أُخِذَ باِلْأَوَّؿِ وَ الْْخِرِ. فضيل بن عياض گويد  از حضرت صادؽ عليو السّلاـ پرسيدـ از مردى كو در اسلاـ خود  أَسَاءَ فِ الْإِ
است مؤاخذه شود؟ فرمود  كو رسوؿ خدا )ص( فرموده است  ىر كو در اسلاـ نيكو شود نيكو باشد آيا بآنچو در جاىليت كرده 

                                                           
 اسند عنو و لو كتاب روى عنو تراعة منهم عبّاس بن عامر القصبالس و اتضسن بن تػمّد بن تشاعة و يونس.( ىو أبو حفص الكلبى مولذ كوفِّ ثقة روى عن الصادؽ عليو السلاـ و ٖ)  ٔ
 ( لد يكن ىذا العنواف فِ بعض النسخ.ٔ)  ٕ
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)و بدؿ و جاف بداف معتقد گردد( بآنچو در زماف جاىليت كرده مؤاخذه نشود، و ىر كو در اسلاـ بد باشد )و طورى باشد كو 
 منجر بسلب اتنانش گردد( بآغاز تا اتؾاـ مؤاخذه شود.

 ٔ مَعَ التَّوْبةَِ لَا يػُبْطِلُ الْعَمَلَ  باَبُ أَفَّ الْكُفْرَ 

 باب در اينكو كفر )پس از اتناف( و توبو از آف، عمل گذشتو )پيش از كفر( را باطل نكند

مَنْ كَافَ  عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع َاَؿَ  لِمٍ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ تَػْبُوبٍ وَ غَيْهِِ عَنِ الْعَلَاءِ بْنِ رَزيِنٍ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ مُسْ  -ٔ
ءٍ كَافَ عَمِلَوُ فِ إِتناَنوِِ وَ لَا يػُبْطِلُوُ الْكُفْرُ  بَ بِكُلّْ شَيْ مُؤْمِناً فػَعَمِلَ خَيْاً فِ إِتناَنوِِ ثُمَّ أَصَابػَتْوُ فِتْنَةٌ فَكَفَرَ ثُمَّ تاَبَ بػَعْدَ كُفْرهِِ كُتِبَ لَوُ وَ حُوسِ 

اى  حضرت باَر عليو السلاـ فرمود  ىر كو مؤمن باشد و كار خيى در زماف اتنانش كرده باشد سپس فتنو بػَعْدَ كُفْرهِِ.إِذَا تاَبَ 
دچار او گردد و كافر شود، و پس از كفر توبو كند )و دوباره مؤمن گردد( ىر چو )كار خي( در زماف اتنانش كرده است نوشتو 

 پس از آف توبو كرده آّٗا را باطل نكند.شود و در حساب آيد، و اين كفرى كو 

 

 باَبُ الْمُعَافػَيَْْ مِنَ الْبَلَاءِ 

 گاف از بلا شده باب معاؼ

 

يعاً عَنِ ابْنِ تَػْبُوبٍ وَ  -ٔ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع  ٕتَزْزةََ غَيْهِِ عَنْ أَبِ  عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ وَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ ترَِ
فػَيُحْيِيهِمْ فِِ عَافِيَةٍ وَ يػَرْزَُػُهُمْ فِِ عَافِيَةٍ وَ تُنيِتُهُمْ فِ عَافِيَةٍ وَ يػَبْعَثُهُمْ فِ عَافِيَةٍ وَ  ٖإِفَّ للَِّوِ عَزَّ وَ جَلَّ ضَنَائِنَ يَضَنُّ ِِّٔمْ عَنِ الْبَلَاءِ  َاَؿَ 

اماـ باَر عليو السلاـ فرمود  تقانا خداوند بندگاف خاصى دارد كو از بلا آّٗا را نگهدارد، پس در عافيت   عَافِيَةٍ.يُسْكِنُهُمُ اتْصنََّةَ فِِ 
آناف را زنده بدارد، و در عافيت روزيشاف دىد، و در عافيت بِياند، و در عافيت مبعوثشاف كند، و در عافيت در ّٔشت آناف را 

 سكونت دىد.

 

عْتُوُ صْحَابنَِا عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَنْ إِسْحَاؽَ بْنِ عَمَّارٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ عِدَّةٌ مِنْ أَ  -ٕ  اللَّوِ ع َاَؿَ تشَِ
يَةٍ وَ أَحْيَاىُمْ فِ عَافِيَةٍ وَ أمََاتػَهُمْ فِ عَافِيَةٍ وَ أدَْخَلَهُمُ اتْصنََّةَ فِ إِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ خَلَقَ خَلْقاً ضَنَّ ِِّٔمْ عَنِ الْبَلَاءِ خَلَقَهُمْ فِ عَافِ   يػَقُوؿُ 

                                                           
 ( ليس ىذا العنواف فِ بعض النسخ و فِ بعضها] باب توبة اتظرتد[.ٕ)  ٔ
 عن أبِ تززة نظر لا تمفى.( َاؿ الشيخ البهائى) ره(  فى رواية اتضسن بن تػبوب ٔ)  ٕ
 َعو عندؾ.( أي تلفظهم، فِ النهاية الضنائن  اتطصائص واحد ضنية فعيلة بِعنى مفعولة من الضن و ىو ما تختصو و تضر بو. اى تبخل تظكانو منك و مو ٕ)  ٖ
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اسحاؽ بن عمار گويد  از حضرت صادؽ عليو السلاـ شنيدـ كو ميفرمود  خداى عز و جل خلقى را آفريد كو از بلا بداّٗا  عَافِيَةٍ.
 عافيت زنده داشتو، و در عافيت بِياند و با عافيت ببهشتشاف برد. دريغ دارد، آّٗا را در حاؿ عافيت آفريده و در

و نيز حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود  براى خداى عز و جل خواصى از بندگاف ىستند كو بنعمت خود آناف را خوراؾ 
بگذرند و ىيچ گونو زيالس بآناف ىا بر آّٗا  دىد، و بعافيت خود بداّٗا بخشش كند، و برتزت خود آناف را ببهشت برد، بلاىا و فتنو

 نرسانند.

 

يعاً عَنْ جَعْفَرِ بْنِ تػَُ  -ٖ مَّدٍ عَنِ ابْنِ الْقَدَّاحِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ وَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ ترَِ
نَّةَ بِرَتْزتَِوِ تَدرُُّ ِِّٔمُ الْبَلَاياَ وَ الْفِتَنُ لَا تَضُرُّىُمْ إِفَّ للَِّوِ عَزَّ وَ جَلَّ ضَنَائنَِ مِنْ خَلْقِوِ يػَغْذُوىُمْ بنِِعْمَتِوِ وَ تَلْبُوىُمْ بِعَافِيَتِوِ وَ يدُْخِلُهُمُ اتصَْ  ع َاَؿَ 

 شَيْئاً.

 باَبُ مَا رفُِعَ عَنِ الْأمَُّةِ 

 ز امت برداشتو شدهباب آنچو ا

عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ َاَؿَ اتضُْسَيُْْ بْنُ تُػَمَّدٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ تُػَمَّدٍ عَنْ أَبِ دَاوُدَ الْمُسْتَرِؽّْ َاَؿَ حَدَّثَنِِ عَمْرُو بْنُ مَرْوَ  -ٔ افَ َاَؿَ تشَِ
ربََّنا لا  -اؿٍ خَطأَُىَا وَ نِسْيَانػُهَا وَ مَا أُكْرىُِوا عَلَيْوِ وَ مَا لدَْ يطُِيقُوا وَ ذَلِكَ َػَوْؿُ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ خِصَ   رفُِعَ عَنْ أمَُّتِِ أرَْبعَُ   رَسُوؿُ اللَّوِ ص

ََةَ لنَا بوِِ ربََّنا وَ لا تَحْمِلْ عَلَيْنا إِصْراً كَما تَزلَْتَوُ عَلَى الَّذِينَ مِنْ َػَبْلِن تُؤاخِذْنا إِفْ نَسِينا أوَْ أَخْطأَْنا إِلاَّ   وَ َػَوْلوُُ  ٔ ا ربََّنا وَ لا تُحَمّْلْنا ما لا طا
عمرو بن مرواف گويد  شنيدـ حضرت صادؽ عليو السّلاـ ميفرمود  رسوؿ خدا )ص( فرموده  .ٕ مَنْ أُكْرهَِ وَ َػَلْبُوُ مُطْمَئِنّّ باِلْإِتنافِ 

بزور بآف وادار شوند، آنچو تاب آف را ندارند، و اين است معناى  چهارخصلت از امت من برداشتو شده  خطا، فراموشى، آنچو 
پروردگارا مگي بر ما اگر فراموش كردلص يا خطا كردلص، پروردگارا تكليفهاى سنگيْ را بر ما بار مكن »گفتار خداى عز و جل  

( و گفتار ٕٙٛ)سوره بقره آيو « را ندارلصچنانچو بآناف كو پيش از ما بودند بار كردى، پروردگارا بِا تحميل مكن آنچو ما تاب آف 
 (.ٙٓٔ)سوره تؿل آيو « مگر آنكو وادار شود بناخواه در حالذ كو دلش مطمئن باتناف است»ديگر او 

  شرح

                                                           
اـ و سؤاؿ من اللّو تعالذ أف لا يعاملنا معاملة من كاف َبلنا من اتظؤاخذة باتططإ و النسياف و تزل الاصر و تحميل ىذا استرح E\«ربََّنا لا تؤُاخِذْنا إِفْ نَسِينا أَوْ أَخْطأَْنا» i\. َولو ٕٙٛ( البقرة ٔ)  ٔ

ا غي اختيارييْ لكنهما اختيارياف من طريق طاء و النسياف و اف كانما لا يطاؽ مثل َتل النفس عند التوبة و تحرلص الطيبات و أمثاؿ ذلك تؽاّ كلفوا بو جزاء لسيئاّٖم و تدردىم و تركهم ما امروا بو و اتط
 و َاؿ تعالذ  E\«بَنِِ إِسْرائيِلَ   مِنْ أَجْلِ ذلِكَ كَتَبْنا عَلى» i\اتظقدمات على ما َيل و اما تزل الاصر و تحميل ما لا تلتمل عادة فهما من َبيل اتصزاء لا التكليف الابتدائى. َاؿ اللّو سبحانو 

\i « َّىِمْ عَنْ سَبِيلِ اللَّوِ كَثِياً وَ أَخْذِىِمُ الرّْ فبَِظلُْمٍ مِنَ ال و امثاؿ  E\«فبَِما نػَقْضِهِمْ مِيثاَػَهُمْ وَ كُفْرىِِمْ بِآياتِ اللَّوِ » i\ . و َاؿE\«بوَا وَ ََدْ نػُهُوا عَنْوُ ذِينَ ىادُوا حَرَّمْنا عَلَيْهِمْ طيَّْباتٍ أحُِلَّتْ تَعمُْ وَ بِصَدّْ
 .ذلك من الْيات فتأمل

 . معناه إلّا من اكره على َبيح مثل كلمة الكفر و غيىا و َلبو غي متغي.ٜٔ( النحل  ٕ)  ٕ
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تغلسى )ره( گويد  شايد مقصود از رفع )در گفتار آف حضرت كو فرمود  چهار چيز از امت من رفع شده و برداشتو شده(  -
و عقاب، و تػتمل است در بعضى اصل آف باشد يا تأثي آف يا حكم تكليفى آف، و شايد خصوصيت امت رفع مؤاخذه باشد 

آف حضرت در برخى منظور نباشد و مقصود اختصاص تغموع آّٗا باين امت است و گرچو برخى از آّٗا مشترؾ اين امت و ديگر 
كند بانسالس خورده، و مانند خطاء كردف طبيب و فتوى   امتها است، پس خطا مانند اينكو خواستو است شكارى را با تي صيد

دىنده، و مقصود در اينجا رفع گناه است و اين منافاتى با وجوب ضماف در دنيا ندارد گرچو ظاىر اين حديث رفع ضماف ىم 
دارد و ىم چنيْ ىست، و ىم چنيْ رفع گناه بسبب فراموشى منافات با وجوب اعاده تفاز مثلا در آتؾائى كو ركن فراموش شود ن

منافاتى با وجوب سجده سهو و تدارؾ برخى از واجبات غي ركنى ندارد، و گفتو شده است  از رفع فهميده شود كو اين دو )يعنى 
خطا و نسياف( موجب گناه و عقوبت شوند ولذ خداى تعالذ از ىر دوى آّٗا )يعنى گناه و عقوبت( از راه رتزت و تفضل صرؼ 

راه اعم است از اينكو در اصوؿ دين باشد يا در فروع آف از آنچو كو تقيو در آف جايز است نو آنچو تقيو نظر كرده است، و اك
 دار و دستورات سختَّ كو از اين امت برداشتو شده يعنى تكليفهاى مشقت« ما لد يطيقوا»در آف نيست مانند َتل نفس. و 

وُضِعَ عَنْ أمَُّتِِ تِسْعُ خِصَاؿٍ   دَ النَّهْدِيّْ رَفػَعَوُ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ َاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ صاتضُْسَيُْْ بْنُ تُػَمَّدٍ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ أَتزَْ  -ٕ
رِ فِِ اتْطلَْقِ وَ وَ مَا لَا يطُِيقُوفَ وَ مَا اضْطرُُّوا إِليَْوِ وَ مَا اسْتُكْرىُِوا عَلَيْوِ وَ الطّْيَةَُ وَ الْوَسْوَسَةُ فِِ التَّفَكُّ  ٔ اتطَْطأَُ وَ النّْسْيَافِ وَ مَا لَا يػَعْلَمُوفَ 

امت من برداشتو  حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود  رسوؿ خدا )ص( فرموده  نو خصلت از اتضَْسَدُ مَا لدَْ يظُْهِرْ بلِِسَافٍ أوَْ يدٍَ.
شده  خطا، فراموشى، آنچو ندانند، آنچو نتوانند، آنچو بداف توانائى ندارند، آنچو بناخواه )و زور( بر آف وادار شوند، طية، 

 وسوسو در تفكر )و انديشو( در آفرينش، و حسد )و رشك بردف( در صورتى كو بزباف يا دست آشكار نشود.

  شرح

بِعناى فاؿ بد زدف است و از جوىرى نقل كند كو گفتو در حديث است كو آف حضرت )يعنى « طيه»تغلسى )ره( گويد   -
 را خوش نداشت و پس از نقل گفتار ّٗاية در لغت طية گويد « طيه»فاؿ را دوست داشت و «( ص»رسوؿ خدا 

زيرا جلوگيى از آمدف اين اى كو در دؿ رخ دىد،  ( رفع مؤاخذه و عقاب از اين خاطرهٔدر رفع طيه چند احتماؿ است  )
اش ترتيب اثر ندادف و نياوردف عمل بِقتضاى آنست، و اينكو توكل بخدا كند و بدوف توجو  خاطره در نفس ميسور نيست، و كفاره

بفاؿ بدى كو در دلش خطور كرده دنباؿ كار خود رود، و روى تقيْ جهت رسوؿ خدا )ص( فرمود  ىر گاه در كارى فاؿ بدزدى 
( معناى رفع طيه يعنى رفع تأثيش از اين امت ببركت آنچو از رسوؿ خدا )ص( و ائمو ٕاـ بده )و اعتنائى بفاؿ مكن(. )آف را اتؾ

 اطهار در باره آّٗا رسيده از اعتناء نكردف و توكل بر خدا و دعاىا و ذكرىائى كو جلوى فاؿ بد را ميگيد.

                                                           
لثوب روىا فِ كتب الفروع كالصلاة مع تؾاسة ا( ظاىره معذورية اتصاىل مطلقا و يدؿّ عليو فحاوى كثي من الْيات و الاخبار و لكن الاصحاب اَتصروا فِ العمل بو على مواضع تؼصوصة ذكٖ)  ٔ

 باب البراءة مشروحة. و البدف او موضع السجود أو فِ الثوب و اتظكاف اتظغصوبيْ أو ترؾ اتصهر و الاخفات و أمثاتعا) آت( فاتظسألة معنونة فِ كتب أصوؿ الفقو
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اند، و ظاىرترين  طبق آنست چنانچو صاحب ّٗايو و ديگراف گفتو ( اينكو مقصود از رفع آف جلوگيى از عمل كردف برٖ)
معالس در اينجا تقاف معناى اوؿ است، و اما اينكو آيا فاؿ بد اثر دارد يا نو؟ اخبار در اين باره متفاوت است و آنچو از رويهمرفتو 

گر بداف اعتنا نشود و چوف خطور كرد انساف تأثي نيست، و اما ا  آّٗا استفاده شود اينست كو در صورتى كو در نفس اثر كند بى
 بخدا توكل كند و بداف ترتيب اثرى ندىد تأثي نكند.

ىاى شيطالس در انديشو كردف در حالات مردـ و بدگمالس بآّٗا در  ( وسوسؤچند احتماؿ دارد  )« وسوسو در تفكر»و اما 
واه در نفس بيايد و جلوگيى از آمدف آف ميسور نيست، ولذ آنچو از ايشاف مشاىده كند، زيرا كو آف چيزى است كو خواه و ناخ

بايد باين گماف بد خود حكم در باره مردـ نكند، و آف را آشكار نسازد، و بِوجب آف عمل نكند باينكو آّٗا را َدح كند يا 
 شهادتشاف را رد كند و مانند اينها.

ات و اينكو خداى آفريننده خودش چگونو ىائى كو راجع باصل آفرينش و مب ( تفكر و انديشو در وسوسوٕ) دء پيدايش تؼلوَ
ىا كو اگر بزباف آيد موجب كفر و شرؾ گردد، و مؤيد اين معنا است اخبار بسيارى   آفريده شد و در كجاست و مانند اين وسوسو

 اند. كو در باب وسوسو و حديث نفس گذشت و عامو نيز ّٔماف مضموف رواياتى نقل كرده

و َدر و آفريده شدف اعماؿ بندگاف و حكمت در خلقت برخى از شرور در عالد، چوف شيطاف و  ( تفكر در َضاٖ)
حيوانات مؤذى، و در باره تسلط مردماف بد بر نيكاف و اخيار و خلقت كفار و دوزخ و چيزىاى ديگرى كو تقو كس بداّٗا دچار  

حكمت آفريننده و عدالتش ... نگردد از آف عفو شده گردد، و تقو اينها تا زمالس كو در نفس مستقر نگردد و موجب شك در 
 است.

 

تناَفَ لَا يَضُرُّ مَعَوُ سَيّْئَةٌ وَ الْكُفْرَ لَا يػَنْفَعُ مَعَوُ حَسَنَةٌ   ٔباَبُ أَفَّ الْإِ

 اى با بودف كفر سود ندىد باب اينكو ىيچ گناىى با بودف اتناف زياف ندارد، و ىيچ حسنو

َػُلْتُ لِأَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع ىَلْ لِأَحَدٍ عَلَى مَا عَمِلَ  إِبػْراَىِيمَ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ يػَعْقُوبَ بْنِ شُعَيْبٍ َاَؿَ عَلِيُّ بْنُ  -ٔ
ـ عرضكردـ  آيا براى كسى در يعقوب بن شعيب گويد  حكضرت صادؽ عليو السلا ثػَوَابٌ عَلَى اللَّوِ مُوجَبٌ إِلاَّ الْمُؤْمِنِيَْ َاَؿَ لَا.

 برابر آنچو ميكند ثوابى بر خدا لازـ باشد جز براى مؤمناف؟ فرمود  نو.

ََدْ تَحَرَّمْتُ بِصُحْبَتِكَ فأََوْصِنِِ َاَؿَ لَوُ الْزَْـ  عَنْ يوُنُسَ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابِوِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ  ٕ عَنْوُ  -ٖ َاَؿَ مُوسَى للِْخَضِرِ ع 
و نيز آف حضرت عليو السّلاـ فرمود  كو موسى عليو السّلاـ بخضر  ءٌ. ءٌ كَمَا لَا يػَنْفَعُكَ مَعَ غَيْهِِ شَيْ  مَا لَا يَضُرُّؾَ مَعَوُ شَيْ 

                                                           
 [ ] باب فِ العمل ( فِ بعض النسخٗ)  ٔ
 راجع إلذ تػمّد بن عيسى.« عنو» ( ضمئ)  ٕ
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مى با تو حق و حرمتَّ پيدا كردـ پس بايد بِن سفارشى كنى )و پندى دىى(؟ باو )ع( گفت  من بواسطو مصاحبت و تقد
فرمود  ملازمت كن )و بچسب بداف( چيزى كو با وجود آف ىيچ چيز تو را زياف نرساند چنانچو با چيز ديگرى جز آف 

 ىيچ چيز تو را سود ندىد )و آف اتناف است(.

عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ  عَنْوُ عَنْ يوُنُسَ عَنِ ابْنِ بكَُيٍْ  -ٖ تناَفِ عَمَلٌ وَ لَا   عَنْ أَبِ أمَُيَّةَ يوُسُفَ بْنِ ثاَبِتٍ َاَؿَ تشَِ لَا يَضُرُّ مَعَ الْإِ
 .ٔ وَ مَاتوُا وَ ىُمْ كَافِرُوفَ   هُمْ كَفَرُوا باِللَّوِ وَ بِرَسُولوِِ أَفْ تػُقْبَلَ مِنْهُمْ نػَفَقاتػُهُمْ إِلاَّ أنَػَّ   وَ ما مَنَعَهُمْ  -يػَنْفَعُ مَعَ الْكُفْرِ عَمَلٌ أَ لَا تػَرَى أنََّوُ َاَؿَ 

يوسف بن ثابت گويد  شنيدـ از حضرت صادؽ عليو السلاـ كو ميفرمود  با وجود اتناف ىيچ عملى زياف ندارد، و با كفر )نيز( 
بخششهاشاف پذيرفتو شود جز اينكو ايشاف بخدا و بو  و باز نداشت آّٗا را اينكو»ىيچ عملى سود ندىد، آيا نبينى كو خدا فرمود  

 «.پيغمبرش كافر شدند )تا آنكو فرمايد ( و مردمند در حالذ كو كافر بودند

  توضيح

از تقاف سوره است، و از اين روى تغلسى )ره( گويد   ٕ٘ٔاز سوره توبو است و آخر آف آخر آيو  ٗ٘اوؿ اين آيات  آيو  -
بوده، و يا آنكو تؽكن است نقل بِعنى شده چوف تقو آيات در وصف يك دستو است. )مترجم( گويد   شايد در َرائت ائمو چنيْ

( را نقل بِعنى ٘٘پس تؽكن است اماـ عليو السلاـ تقيْ آيو شريفو )  وَ تػَزْىَقَ أنَػْفُسُهُمْ وَ ىُمْ كافِرُوفَ  چنيْ است  ٘٘آخر آيو »
 «.فرموده باشد

 

بِ سَعْدَةَ عَنْ أَبِ عَنْ أَتْزَدَ بْنِ تُػَمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنْ ثػَعْلَبَةَ عَنْ أَبِ أمَُيَّةَ يوُسُفَ بْنِ ثاَبِتِ بْنِ أَ تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ  -ٗ
تناَفُ لَا يَضُرُّ مَعَوُ عَمَلٌ وَ كَذَلِكَ الْكُفْرُ لَا يػَنْفَعُ مَعَ  عَبْدِ اللَّوِ ع َاَؿَ َاَؿَ  اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود  با اتناف ىيچ   وُ عَمَلٌ.الْإِ

 سود ندىد. كارى زياف ندارد، و ىم چنيْ با كفر ىيچ كردارى

َػُلْتُ لِأَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع حَدِيثٌ  دٍ َاَؿَ أَتْزَدُ بْنُ تُػَمَّدٍ عَنِ اتضُْسَيِْْ بْنِ سَعِيدٍ عَمَّنْ ذكََرَهُ عَنْ عُبَيْدِ بْنِ زُراَرةََ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ مَارِ  -٘
ََدْ َػُلْتُ ذَلِكَ َاَؿَ َػُلْتُ وَ إِفْ زنَػَوْا أوَْ  وَ إِنَّا   إِنَّا للَِّوِ   سَرََُوا أوَْ شَربِوُا اتْطمَْرَ فػَقَاؿَ لر رُوِيَ لنََا أنََّكَ َػُلْتَ إِذَا عَرَفْتَ فاَعْمَلْ مَا شِئْتَ فػَقَاؿَ 

اَ َػُلْتُ إِذَا عَرَفْتَ فاَعْمَلْ مَ   إِليَْوِ راجِعُوفَ  ا شِئْتَ مِنْ َلَِيلِ اتطَْيِْ وَ كَثِيهِِ فإَِنَّوُ وَ اللَّوِ مَا أنَْصَفُوناَ أفَْ نَكُوفَ أُخِذْناَ باِلْعَمَلِ وَ وُضِعَ عَنْهُمْ إِتفَّ
ايد  چوف  ما حديثى روايت شده كو شما فرمودهتػمد بن مارد گويد  حكضرت صادؽ عليو السّلاـ عرضكردـ  براى  يػُقْبَلُ مِنْكَ.

اـ، گويد  عرضكردـ  اگر چو زنا كنند، يا  معرفت )بامامت ما( پيدا كردى پس ىر چو خواىى بكن؟ فرمود  آرى، من اين را گفتو
بانصاؼ رفتار نكردند كو خود ما بكردارماف  بخدا سوگند با ما«  إِنَّا للَِّوِ وَ إِنَّا إِليَْوِ راجِعُوفَ »دزدى كنند يا شراب بنوشند؟ بِن فرمود  

مؤاخذه شولص ولذ تكليف از آّٗا برداشتو شده باشد؟ تقانا من گفتم  چوف معرفت )باماـ خود( پيدا كردى ىر چو خواىى كم يا 
 بيش كار خي اتؾاـ ده كو از تو پذيرفتو شود.

                                                           
 بة.( الْيات فِ سورة التو ٕ)  ٔ
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  شرح

فهمى كلاـ ما مصيبت بزرگى  اشاره باين است كو چنيْ افترائى بر ما بكج«  راجِعُوفَ إِنَّا للَِّوِ وَ إِنَّا إِليَْوِ »تغلسى )ره( گويد   -
گويد  حاصل كلاـ اماـ عليو السلاـ اينست كو تكليف از ما برداشتو نشده پس « اف نكوف اخذنا بالعمل»است. و در ترلو 

توبو و زارى بسوى خدا كنيم و آّٗا بسبب ولايت ما  چگونو بخاطر ما از آناف برداشتو شود؟ يا اينكو ما خود از عقاب بيمناكيم و
 آسوده باشند؟ اين انصاؼ نيست.

وؿُ فِِ اؿَ كَافَ أمَِيُ الْمُؤْمِنِيَْ ع كَثِياً مَا يػَقُ عَلِيُّ بْنُ إبِػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنْ تُػَمَّدِ بْنِ الرَّيَّافِ بْنِ الصَّلْتِ رَفػَعَوُ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع ََ  -ٙ
و نيز   تػُقْبَلُ.فإَِفَّ السَّيّْئَةَ فِيوِ خَيٌْ مِنَ اتضَْسَنَةِ فِِ غَيْهِِ وَ السَّيّْئَةُ فِيوِ تػُغْفَرُ وَ اتضَْسَنَةُ فِِ غَيْهِِ لَا  ٔ ياَ أيَػُّهَا النَّاسُ دِينَكُمْ دِينَكُمْ   خُطْبَتِوِ 

اش ميفرمود  اى مردـ دين خود را  السّلاـ )اين ترلو را( زياد در خطبو حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود  امي اتظؤمنيْ عليو
نگهداريد، دين خود را نگهداريد، زيرا گناه در آف ّٔتر از حسنو در غي آف است، گناه در آف آمرزيده شود و حسنو در غي آف 

 پذيرفتو شود.

  شرح

ف اعتبارى است كو در خود حديث است كو گناه در اين دين ّٔتر بودف گناه در اين دين از حسنو در غي آف ظاىرا ّٔما -
 آمرزيده شود و حسنو در غي آف پذيرفتو نشود.

پاياف كتاب اتناف و كفر و طاعات و معاصى از كتاب كافى، و سپاس مر خداوند يكتا را است، و درود خداوند بر تػمد و 
 آلش باد

 

 

 

تناَفِ وَ    وَ آلوِِ.الْكُفْرِ وَ الطَّاعَاتِ وَ الْمَعَاصِي مِنْ كِتَابِ الْكَافِ وَ اتضَْمْدُ للَِّوِ وَحْدَهُ وَ صَلَّى اللَّوُ عَلَى تُػَمَّدٍ ىَذَا آخِرُ كِتَابِ الْإِ

 

                                                           
 نصب على الاغراء أي الزموا و احفظوه و أو أكملوه.« دينكم(» ٖ)  ٔ


